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᾿ bal ΑΕ τς 

In the autumn of the year 1891, I went to Armenia for a second 

time, in the hope of finding an ancient version of the Book of 

Enoch, and of recovering documents illustrative of the ancient 

heretics of that land, particularly of the Paulicians. For Gibbon’s 

picture of their puritanism, fresh and vigorous in an age when 

Greek Christianity had degenerated into the court superstition of 

Constantinople, had fascinated my imagination; and I could not 

believe that some fuller records of their inner teaching did not 

survive in the Armenian tongue. In this quest, though my other 

failed, I was rewarded. I learned during my stay at Edjmiatzin, 

that in the library of the Holy Synod there was preserved a manu- 

script of Zhe Key of Truth, the book of the Thonraketzi or Paulicians 

of Thonrak, with whom I was familiar from reading the letters of 

Gregory Magistros, Duke of Mesopotamia in the eleventh century. 

I was permitted to see the book, of which a perfunctory exami- 

nation convinced me that it was a genuine monument, though, as | 

then thought it, a late one of the Paulicians. For I found in it the 

same rejection of image-worship, of mariolatry, and of the cult of 

saints and holy crosses, which was characteristic of the Paulicians. 

I could not copy it then without leaving unfinished a mass of 

other work which I had begun in the conventual library; and I 

was anxious to get to Dathev, or at least back to Tiflis, before the 

snow fell on the passes of the anti-Caucasus. However, I arranged 

that a copy of the book should be made and sent to me; and this 

I received late in the year 1893 from the deacon Galoust Tér 

Mkherttschian. 

My first impression on looking into it afresh was one of 

disappointment. I had expected to find in it a Marcionite, or at 
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least a Manichean book; but, beyond the extremely sparse use 

made in it of the Old Testament, I found nothing that savoured 

of these ancient heresies. Accordingly I laid it aside, in the press of 

other work which I had undertaken. It was not until the summer 

of 1896 that, at the urgent request of Mr. Darwin Swift, who had 

come to me for information about the history of Manicheism in 

Armenia, I returned to it, and translated it into English in the hope 

that it might advance his researches. 

And now I at last understood who the Paulicians really were. 

All who had written about them had been misled by the calumnies 

of Photius, Petrus Siculus, and the other Greek writers, who 

describe them as Manicheans. I now realized that I had stumbled 

on the monument of a phase of the Christian Church so old and 

so outworn, that the very memory of it was well-nigh lost. For 

The Key of Truth contains the baptismal service and ordinal of 

the Adoptionist Church, almost in the form in which Theodotus 

of Rome may have celebrated those rites. ‘These form the oldest 

part of the book, which, however, also contains much controversial 

matter of a later date, directed against what the compiler regarded 

as the abuses of the Latin and Greek Churches. The date at 

which the book was written in its present form cannot be put later 

than the ninth century, nor earlier than the seventh. But we can 

no more argue thence that the prayers and teaching and rites 

preserved in it are not older, than we could contend, because our 

present English Prayer Book was only compiled in the sixteenth 

century, that its contents do not go back beyond that date. The 

problem therefore of determining the age of the doctrine and rites 

detailed in Zhe Key of Truth is like any other problem of Christian 

palaeontology. It resembles the questions which arise in con- 

nexion with the Didaché or The Shepherd of Hermas; and can 

only be resolved by a careful consideration of the stage which it 
represents in the development of the opinions and rites of the 
church. In my prolegomena 1 have attempted to solve this problem. 

I may here briefly indicate the results arrived at. 

The characteristic note of the Adoptionist phase of Christian 
opinion was the absence of the recognized doctrine of the Incarna- 
tion. Jesus was mere man until he reached his thirtieth year, 
when he came to John on the bank of the Jordan to receive 
baptism. Then his sinless nature received the guerdon. The 
heavens opened and the Spirit of God came down and abode with 
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him. The voice from above proclaimed him the chosen Son of 
God; a glory rested on him, and thenceforth he was the New 
Adam, the Messiah ; was the power and wisdom of God, Lord of 

all creation, the first-born in the kingdom of grace. Of divine 
Incarnation other than this possession of the man Jesus by the 
divine Spirit, other than this acquiescence of it in him, who had as 

no other man kept the commands of God, the Adoptionists knew 

nothing. And as he was chosen out to be the elect Son of God 

in baptism, so it is the end and vocation of all men, by gradual 

self-conquest, to prepare themselves for the fruition of God’s grace, 

They must believe and repent, and then at a mature age ask for 

the baptism, which alone admits them into the Church or invisible 

union of the faithful; the spirit electing and adopting them to be 

sons of the living God, filled like Jesus, though not in the same 

degree, with the Holy Spirit. ‘Et ille Christus, et nos Christi*’ 

For those who held this faith, the Baptism of Jesus was neces- 

sarily the chief of all Christian feasts; and the Fish the favourite 

symbol of Jesus Christ, because he, like it, was born in the waters. 

Hence it is that when we first, about the end of the third century, 

obtain a clear knowledge of the feasts of the church, we find that 

the Baptism stands at the head of them. It is not until the close 

of the fourth century that the modern Christmas, the Birth of Jesus 

from the Virgin, emerges among the orthodox festivals, and displaces 

in the minds of the faithful his spiritual birth in the Jordan. First 

in Rome, and soon in Antioch and the nearer East, this new festival 

was kept on Dec. 25. In the farther East, however, in Egypt, 

1 The phrase is that of the Spanish Adoptionists. But the thought was fully 
ᾷ expressed five centuries earlier by Methodius, Convzv. viii. 8: ἡ ἐκκλησία 

σπαργᾷ καὶ ὠδίνει, μέχριπερ ὁ Χριστὸς ἐν ἡμῖν μορφωθῇ γεννηθείς, ὅπως ἕκαστος 

τῶν ἁγίων τῷ μετέχειν Χριστοῦ Χριστὸς γεννηθῃ. ‘The Church is big with 

child, and is in travail, until the Christ in us is fully formed into birth, in order 

that each of the saints by sharing in Christ may be born a Christ,’ that is, 

through baptism. And just below he continues thus: ‘This is why in a certain 

scripture we read, “‘ Touch not my Christs...”; which means that those who have 

been baptized by participation of the $pirit into Christ, have become Christs.’ 

Harnack well sums up the teaching of Methodius as follows (Dogmengesch. 

bd. i. 746 (701): ‘For Methodius the history of the Logos-Christ, as Faith 

holds it, is but the general background for an inner history, which must repeat 

itself in every believer: the Logos must in his behalf once more come down 

from heaven, must suffer and die and rise again in the faithful.’ So Augustine, 

in Toh. ἐγ. 21,n. 8: ‘Gratias agamus non solum nos Christianos factos esse, sed 

Christum.’ Such then was also the Paulician conviction. 
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in Armenia, and in Mesopotamia, the new date for the chief festival 

was not accepted, and the commemoration of the earthly or human 

birth of Jesus was merely added alongside of the older feast of his 

Baptism, both being kept on the old day, Jan. 6. 

We are only acquainted with the early Christianity of the Jewish 

Church through the reports of those who were hostile to it, and 

who gave to it the name of Ebionite, signifying probably such 

an outward poverty in its adherents, and such a rigid simplicity 

in its liturgy and rites, as characterized the Paulician Church, and 

provoked the ridicule of the orthodox Armenian writers. 

It is certain, however, that the christology of this church was 

Adoptionist. Through Antioch and Palmyra this faith must have 

spread into Mesopotamia and Persia; and in those regions became 

the basis of that Nestorian Christianity which spread over Turkestan, 

invaded China, and still has a foothold in Urmiah and in Southern 

India. From centres like Edessa, Nisibis, and Amida it was 

diffused along the entire range of the Taurus, from Cilicia as far 

as Ararat, and beyond the Araxes into Albania, on the southern 

slopes of the Eastern Caucasus. Its proximate centre of diffusion 

in the latter region seems to have been the upper valley of the 

great Zab, where was the traditional site of the martyrdom of 

St. Bartholomew, to whom the Armenians traced back the succes- 

sion of the bishops of the canton of Siuniq, north of the Araxes. 

In Albania, Atropatene, and Vaspurakan to the east of Lake Van, 
and in Moxoéne, Arzanene, and Taraunitis to its south and west, 
as most of the early Armenian historians admit, Christianity was 
not planted by the efforts of Gregory the Illuminator, but was long 
anterior to him and had an apostolic origin. That it was a faith of 
strictly Adoptionist or Ebionite type we know from the Disputation 
of Archelaus with Mani. For Archelaus, though he wrote and 
spoke in Syriac, was the bishop of an Armenian see which lay 
not far from Lake Van}. 

* The identification (see pp. cii, ciii) of the See of Archelaus is somewhat 
confirmed by the fact (communicated to me by Father Basil Sarkisean) that 
Karkhar is the name of a hilly region (not of a town) in the vilayet of Bitlis, 
about one hour south of Van, But De Morgan’s map (AZission Sctentifique en 
Perse, 1896) of the country east of Lake Urmiah inclines one to identify the 
Karkhar of Archelaus with that of Wardan, which certainly lay in the canton 
of Golthn, on the Araxes. For this map marks a town called Arablou 
(i.e. Arabion castellum) on the north bank of the river Karanghou (which 
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The Taurus range thus formed a huge recess or circular dam 

into which flowed the early current of the Adoptionist faith, to be 

therein caught and detained for centuries, as it were a backwater 

from the main stream of Christian development. Here in the 

eighth and ninth centuries, even after the destruction of the Mon- 

tanist Church, it still lmgered in glen and on mountain crest, in 

secular opposition to the Nicene faith, which, backed by the armies 

of Byzantium, pressed eastward and southward from Caesarea of 

Cappadocia. The historical Church of Armenia was a compromise 

between these opposed forces ; and on the whole, especially in the 

monasteries, the Nicene or grecizing party won the upper hand; 

dictating the creed and rites, and creating the surviving literature of 

that Church. But the older Adoptionist Christianity of south-east 

Armenia was not extinct. In the eighth century there was that 

great revival of it, known in history as the Paulician movement. 

A Paulician emperor sat on the throne of Byzantium; and away 

in Taron, about 800 a.p., the old believers seem to have organized 

themselves outwardly as a separate church; and a great leader 

stereotyped their chief rites by committing them to writing in 

an authoritative book. That book survives, and is Zhe Key of 

Truth. 

In the West the Adoptionist faith was anathematized at Rome in 

the person of Theodotus as early as 190 a.p., but not before it had 

left a lasting monument of itself, namely, 726 Shepherd of Hermas. 

It still survived in Moorish Spain, and was there vigorous as late as 

the ninth century; and it lived on in other parts of Europe, in 

Burgundy, in Bavaria, and in the Balkan Peninsula, where it was 

probably the basis of Bogomilism. It is even not improbable that 

may be the modern form of Stranga), halfway from its source in the Sahend 

hills (due south of Tabreez) towards Sefid, near Resht, where it flows into the 

Caspian. This Arablou is about 100 miles, or three days’ ride, south of 

Urdubad on the Araxes, the traditional site of the evangelizing activity of 

St. Bartholomew. Cedrenus (xi. 575) indicates that the Stranga was the 

boundary between Persia and Roman Vaspurakan in the eleventh century just 

as it had been in the third. ‘This view would still locate the See of Archelaus 

in Pers-Armenia, on the borders of Albania and Siuniq, and in the very region 

where King Arshak (see p. cxiii), the enemy of St. Basil, found heretically 

minded bishops ready to consecrate as catholicos his own nominee. In the 

absence of surveys and better maps it is difficult to decide between these 

alternative views; but one or other of them must be correct, and they both 

prove that Archelaus was an Armenian bishop. 
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it was the heresy of the early British Church. But it has left few 

landmarks, for the rival christology which figured Jesus Christ not 

as a man, who by the descent of the Spirit on him was filled with 

the Godhead, but as God incarnate from his virgin mother’s womb, 

advanced steadily, and, like a rising tide, soon swept over the whole 

face of Christendom; everywhere effacing literary and other traces 

of the Adoptionist faith, which seems thenceforward to have only 

lived on in Languedoc and along the Rhine as the submerged 

Christianity of the Cathars, and perhaps also among the Waldenses. 

In the Reformation this Catharism comes once more to the surface, 

particularly among the so-called Anabaptist and Unitarian Chris- 

tians, between whom and the most primitive church Zhe Key of 

Truth and the Cathar Ritual of Lyon supply us with two great 

connecting links. 

How, it may be asked, could such a revolution of religious 

opinion as the above sketch implies take place and leave so little 

trace behind? But it has left some traces. The Leder Sententtarum 

is the record of the Inquisition of Toulouse from 1307-1323, and 

for that short period its 400 closely printed folio pages’ barely 

suffice to chronicle the cruelties perpetrated in the name of the 

God of mercy by the clergy of the orthodox or persecuting Church 

of Rome. A hundred such volumes would be needed to record 

the whole tale of the suppression of the European Cathars. And 

if we ask what has become of the literature of these old believers of 

Europe, an examination of the lately found eleventh-century MS. 

of the Peregrinatio of St. Sylvia suggests an answer. This precious 

codex contained a description of the Feast of the Baptism, the old 

Christmas day, as it was celebrated on Jan. 6 in Jerusalem towards 

the close of the fourth century. It was the one tell-tale feast, the 

one relic of the Adoptionist phase of Christianity which the book 

contained; and the details of its celebration would have had an 

exceptional interest for the Christian archaeologist of to-day. But 

the particular folio which contained this information, at some 

remote period, and probably in the monastery of Monte Casino 

where it was written, has been carefully cut out. If such precau- 

tions were necessary as late as the twelfth century, what must not 

have been destroyed in the fourth and fifth centuries, when the 
struggle between the rival christologies raged all over the East 

1 T refer to Limborch’s edition. 
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and West? Then it was that the bulk of the Christian literature 

of the second and early third centuries perished, and was irrevo- 

cably lost. 

Because I have sometimes referred to the Adoptionists as heretics, 

I trust I may not be supposed to have prejudged the case against 

them. In doing so I have merely availed myself of a conventional 

phrase, because it was convenient and clear. For it has been no 

part of my task to appraise the truth or falsehood of various forms 

of Christian opinion, but merely to exhibit them in their mutual 

relations; and, treating my subject as a scientific botanist treats 

his flora, to show how an original genus is evolved, in the process of 

adaptation to different circumstances, into various species. It rests 

with the authoritative teacher of any sect to determine, like a good 

gardener, which species he will sow in his particular plot. The 

aim of the scientific historian of opinion is only to be accurate and 

impartial; and this I have tried to be, moving among warring 

opinions, ‘sine ira et studio, quorum causas procul habeo.’ If I 

have occasionally waxed warm, it has been before the spectacle of 

the cruel persecution of innocent people. And of a truth a pathetic 

interest attaches to such a book as this Key of Zru/h, in which, in 

tardy fulfilment of Gibbon’s hope, the Paulicians are at last able to 
plead for themselves. It was no empty vow of their elect ones, 

‘to be baptized with the baptism of Christ, to take on themselves 

scourgings, imprisonments, tortures, reproaches, crosses, blows, 

tribulation, and all temptations of the world.’ Theirs the tears, 

theirs the blood shed during more than ten centuries of fierce 

persecution in the East; and if we reckon of their number, as well 

we may, the early puritans of Europe, then the tale of wicked deeds 

wrought by the persecuting churches reaches dimensions which 

appal the mind. And as it was all done, nominally out of reve- 

rence for, but really in mockery of, the Prince of Peace, it is hard 

to say of the Inquisitors that they knew not what they did. 

Even while we reprobate the tone of certain chapters of Zhe 

Key, in which the orthodox churches are represented as merely 

Satanic agencies, we must not forget the extenuating fact that for 

over five centuries the Adoptionists had in Rome and elsewhere 

been under the heel of the dominant faction. If we hunt down 

innocent men like wild animals, they are more than mortal, if they 

do not requite many evil deeds with some few bitter words. And 

one point in their favour must be noticed, and it is this. Their 
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system was, like that of the European Cathars, in its basal idea and 

conception alien to persecution ; for membership in it depended 

upon baptism, voluntarily sought for, even with tears and supplica- 

tions, by the faithful and penitent adult. Into such a church there 

could be no dragooning of the unwilling. On the contrary, the 

whole purpose of the scrutiny, to which the candidate for baptism 

was subjected, was to ensure that his heart and intelligence were 

won, and to guard against that merely outward conformity, which 

is all that a persecutor can hope to impose. It was one of the 

worst results of infant baptism, that by making membership in the 

Christian Church mechanical and outward, it made it cheap; and 

so paved the way for the persecutor. Under this aspect, as under 

some others, the Adoptionist believers, and the Montanists, and 

certain other sects, passed with the triumph and secularization of 

Christianity under Theodosius into the same relative position 

which the early Christians had themselves occupied under the 

persecuting Roman government; whose place in turn the dominant 

or orthodox church now took in all respects save one,—namely, 

that it was better able to hunt down dissenters, because the In- 

quisitors knew just enough of the Christian religion to detect 

with ease the comings in and goings forth of their victims. 

Built into the walls and foundations of a modern church we 

can often trace the fragments of an earlier and ruined edifice, but 

are seldom privileged to come upon a complete specimen of the 

older structure. Now into the fabric of many of our beliefs to-day 

are built not a few stones taken from the Adoptionists; often 

retrimmed to suit their new environment. In Zhe Key of Truth 

we for the first time recover a long-past phase of Christian life, and 

that, not in the garbled account of an Epiphanius, or in the jejune 

pages of an Irenaeus or Hippolytus ; but in the very words of those 

who lived it. A lost church rises before our eyes; not a dead 

anatomy, but a living organism. We can, as it were, enter the 

humble congregation, be present at the simple rites, and find our- 

selves at home among the worshippers. And it is remarkable how 

this long-lost church recalls to us the Zeaching of the Apostles. 

There is the same Pauline conception of the Eucharist indicated ᾿ 

by the stress laid on the use of a single loaf, the same baptism in 

living water, the same absence of a hierarchy, the same description 

of the President as an Apostle, the same implied Christhood of the 

elect who teach the word, the same claim to possess the Apostolical 
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tradition. It is no far-fetched hypothesis that the Dzdaché is itself 

the handbook of an Adoptionist Church. 

My Introduction contains many hints towards a history of the 

feast of Christmas; but I have mostly confined myself to Armenian 

sources inaccessible to many scholars. The Greek evidence is well 

gathered together in Prof. Hermann Usener’s suggestive study on 

the subject; and I have hardly noticed it, lest my book should 

assume unwieldy dimensions. Another work to the author of 

which I am under obligations is the Dogmengeschichte of Prof. 

Harnack. In my discussion of the origins of the Armenian 

Church I have been largely guided by the luminous tract of 

Prof. Gelzer on the subject. Of other works consulted by me 

I have added a list at the end of my book. 

I fee! that many of the views advanced in my Introduction will 

be sharply criticized, but I do not think that my main conclusions 

in regard to the character of the Paulician Church can be touched. 

The intimate connexion between adult baptism and the school of 

Christian thought represented by Paul of Samosata is evidenced 

in a passage of Cyril of Alexandria’s commentary on Luke, first 

published by Mai‘. In it Cyril assails Paul of Samosata’s inter- 

pretation of the word ἀρχόμενος in Luke iii. 23, namely, that the 

man Jesus then degan to be the Son of God, though he was, in 

the eye of the law (ὡς ἐνομίζετο), only son of Joseph. There 

follows a lacuna? in which Cyril coupled with this interpretation 

a form of teaching which he equally censured, namely, that all 

persons should be baptized on the model of Jesus at thirty years 

of age. This teaching was plainly that of the Pauliani, and we 

find it again among the Paulicians. 

1 Noua Biblioth. Patrum, tom. ix; reprinted in Migne, Patr. Gr. vol. 72, 

col. 524. The Syriac version (edited by R. Payne Smith) has not this passage, 

which however seems to me to be Cyril’s. 

2 Cyril continues: ‘Thus much harm and unexpected results from such 
a delaying of the grace through baptism to a late and over-ripe age. For 

firstly, one’s hope is not secure (i.e. a man may die prematurely), that one will 

attain one’s own particular wishes; and even if in the end one does so gain 

them, one is indeed made holy; but gains no more than remission of sins, 

having hidden away the talent, so that it is infructuous for the Lord, because 

one has added no works thereunto.’ Mai’s note on the above is just : ‘ Uidetur 

in praecedentibus (nunc deperditis) Cyrillus uerba eorum retulisse, qui ut 

baptismum differrent, Christi exemplum obiiciebant anno aetatis trigesimo 

baptizati.’ 
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Where my conclusions are at best inferential, I have qualified 

them as such. To this class belongs the view that Gregory the 

Illuminator was himself an Adoptionist. I agree with Gelzer that 

his Teaching as preserved in the Armenian Agathangelus or in 

the independent volume of his S/roma/a cannot be regarded as 

altogether authentic. It would be interesting to know in what 

relation the fragments of his Teaching preserved in Ethiopic stand 

to the Armenian documents. An Azaphora ascribed to him is also 

found in the Ethiopic tongue, but is so common in collections 

of Ethiopic liturgies that it is probably worthless. It is, however, 

remarkable that no trace of it remains in Armenian. 

My suggestion that the European Cathars were of Adoptionist 

origin also rests on mere inference. But they had so much in 

common with the Paulicians, that it is highly probable. My 

kindred surmise that the early British Church was Adoptionist 

seems to be confirmed by two inscriptions recently communicated 

to me by Prof. J. Rhys. These were found in North Wales and 

belong to the sixth to eighth centuries. ‘They both begin with the 

words: ‘In nomine Dei patris et filii Spiritus Sancti'’ This 

formula takes us straight back to Zhe Shepherd of Hermas?, in 

which the Son of God is equated with the Holy Spirit; and it 

' These inscriptions occur on archaic crosses and are figured in Prof. West- 

wood’s work. He agrees with Prof. Rhys about their date. /7/z in one of 

them is represented only by an /, detected by Prof. Rhys alone. In the other 

the word Sancti is barely legible. The same formula, ‘ Sanctus Spiritus, Dei 

filius,’ occurs in the Adoptionist tract, De Montibus Sina et Ston, c. 13, quoted 

in my Introduction, p. ci. The formula ‘In nomine Dei summi’ also occurs 

four times in these early Christian inscriptions of Wales, and seems to be both 

anti-Trinitarian and connected with the series of inscriptions in honour of θεὸς 

ὕψιστος, found in Asia Minor and referred by Schurer (S7ztzungsber. der Akad. 

ad. Wiss. zu Berlin, March 4, 1897, t. xiii. p. 200) and Franz Cumont 

(Supplém. a la Revue de Tinstruction publique, Bruxelles, 1897) to Jewish 

influence. The occurrence of the same formula on early crosses in Wales shows 

that it may have been used in Asia Minor by Christians ; and Gregory of Nyssa 

(c. Hunom. xi, sub fin.) accuses the ‘ Arians,’ i.e. the Adoptionists of Asia 

Minor, of baptizing not in the name of Father, Son, and Holy Ghost; but 

of the Creator and Maker only, whom they, like the author of the Key (p. 115), 

‘regarded as not only the Father, but as the God of the only-born Son.’ The 

survival of such formulae on these old Welsh crosses explains why Bede 

rejected the baptism of the British Christians, and why Aldhelm (A.D. 705) 

denied that they had the ‘ Catholicae fidei regula’ at all. 

* See Hermae Pastor (edit. Oscar de Gebhardt and Ad. Harnack, Lipsiae, 

1877), Sim. v. 5, with the editors’ notes. 
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also exactly embodies the heresy of which Basil deplored the 

prevalence in the eastern regions of Asia Minor’. These inscrip- 

tions therefore rudely disturb the ordinary assumption that the 

early Celtic Church was ‘catholic in doctrine and practice?,’ as if 

Bede had meant nothing when he studiously ignored St. Patrick 

and denied that the British bishops even preached the Word. 

In the Appendices which follow the text of the Key, I have 

translated from old Armenian authors such connected notices 

of the Paulicians as they preserve. I have also added the letter of 

Macarius to the Armenians, because of the light which it sheds 

on their early Church. The Provengal Cathar ritual of Lyon, which 

I also include, has never been translated into English; though 

it is an unique monument of the forerunners of the European 

reformation. 

It remains for me to thank those who have helped me with their 

advice and encouragement. Mr. Rendel Harris read the transla- 

tion of the text and made many valuable suggestions. Most of all 

my thanks are due to the Clarendon Press for their liberality in 

publishing my book, and to the deacon Galoust Tér Mkherttschian, 

who both copied for me the Edjmiatzin MS. of Zhe Key of Truth 

and collated my text with it after it was in print. I earnestly 

hope that there may be found a second MS. of the book, which, by 

filling up the large lacunae of this, may clear up the many points 

which because of them remain obscure. 

1 See below, p. cxiv. 
21 quote Warren’s Liturgy and Ritual of the Celtic Church, p. 45. 
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SUMMARY OF THE INTRODUCTION 

(P. xxiii) Armenian Paulicians, called Thonraki, emigrate from 

Khnus in Turkey, and settle in Akhaltzik in Russian Armenia, 
A.D. 1828.—(xxiv) The Synod of Edjmiatzin appeals to the Russian 
Government to suppress them. An Inquisition opened, 1837.— 
(xxv-xxvl) Four confessions made of Paulician tenets.—(xxvil) Zhe 
Key of Truth admitted to be their authoritative book.—(xxvil) The 
Russian Court at Tiflis fines the Paulicians, 1843.—(xxix) Zhe Key of 
Truth is seized during this Inquisition. Description of it. Its age 
attested both by the colophon, and—(xxx) by the style.—(xxxi) The 
liturgical parts of the book are older than the rest, and belong 
perhaps to fourth century. The exordium the work of a great 
Paulician leader,—(xxxii) probably of Smbat, A.D. 800-850. Evidence 
on this point of Gregory Magistros.—(xxxiii-xl) The teaching of the 
Key is summarized under thirty-seven heads and shown to conform 
with the notices of Paulicians given in Armenian writers of the eighth 
to the twelfth centuries ;—(xli) and equally with the Greek sources in 
respect of the following points, viz.: their claim to be the Catholic 
Church, their rejection of similar claims on the part of the orthodox, 
their Adoptionist Christology, and belief that Jesus Christ was a crea- 
ture only,—(xlii) their rejection of Mariolatry and of intercession of 
saints and of cult of the cross,—(xlii1) their canon of Scripture, their view 
of the Eucharist, their hatred of monks, and—(xliv) their appeal to 
Scripture. The Escurial MS. of Georgius Monachus is the oldest Greek 
source and best agrees with the Key. The Paulicians not Mani- 
cheans.—(xlv) Loose use of ‘ Manichean’ by orthodox writers in dealing 
with opponents.—(xlvi) Did Paulicians hold that Jesus took flesh of the 
virgin ?—(xlvii) Their Eucharist not merely figurative. They only 

rejected orthodox rites because the orthodox had lost true baptism.— 
(xlviii) The Paulicians were ‘old believers.’ The report of the Inqui- 
sition of Arkhwéli in 1837 fills up lacunae in the Aey,—(xlix) as to 
Paulician baptism and Eucharist. Baptism at thirty years of age.— 
(1) Nocturnal Eucharistic celebrations. Baptism in rivers.—(li) Nature 
of Paulician elect ones. Evidence on this point of letters of Sergius, 

and—(lii) of exordium of Key.— (lii) Were the elect ones adored as 

b 
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Christs, because Christ was immanent in them ?—(liii) The Eucharistic 
elements in becoming the body of the elect became the body of Christ, 
and vice versa.—(liv) But the Paulicians admitted a metabolism of 

the blessed elements. St. Paul on immanence of Christ.—(lv) Re- 
semblance with the Paulician of the view of the Eucharist taken by 
Eckbert’s Rhenish Cathars in 1160.—(lvi) Proof from the Lzber 
Sententiarum (1307) that the Cathars adored their elect ones.— 
(lvii) Relation of Greek to Armenian sources about Paulicians. 

Analysis of John of Otzun’s account, A.D. 719.—(Ivili) He seems to 
refer the heresy back to fourth century, and notices the solidarity of 
Albanian with Armenian Paulicians.—(lix) He evidences that they 
already sought the protection of the Arabs. Paulicians called Thonraki 
from Thonrak.— (lx) Description of Thonrak, theircentre.—(1xi) Reasons 
for identifying Smbat of Thonrak with Smbat Bagratuni, adduced 
from Mekhitar, 1300, from Gregory of Narek, ς. 975.—(lIxii) But 
Gregory Magistros does not favour this identification—(lxili) Evidence 
of Constantine Porphyrogenitus, ¢c. 958; of Thomas Artsruni, c. 940, 

and—(Ixiv) of other Armenian chroniclers is favourable. History of 
Smbat Bagratuni. He was martyred by the Arabs, ας. 854, and— 

(Ixv) avenged by the men of Sasoun. The charge of apostasy made 
against him points to his having been a Paulician.—(lxvi) Smbat must 
have belonged to the Bagratuni clan.—(Ixvii) Evidence that he was an 

earlier Smbat, and minister of Chosrow, c. 648. List of heresiarchs 

who succeeded Smbat.—(Ixviii) The Sergius of the Greek sources 
unknown to the Armenians.—(lxix) Aristaces’ narrative, where laid. 
Topography of Harq and Mananali. Photius’ error as to Mananali. 
~—(Ixx) Topography of Tdjaurm. Paulicianism rife in entire upper 
valleys of Euphrates and Tigris.—(Ixxi) Policy of Byzantine emperors 
to drive the Paulicians out of the empire. Magistros’ campaign did 
not get rid of them. Their recrudescence in Taron in eighteenth 
century,—(Ixxii) under the abbot John, the copyist of the Aey.— 
(Ixxiii) Geographical diffusion in Asia Minor of the Paulicians.— 
(Ixxiv) The Greek writers familiar with those of the Western Taurus, 
the Armenians with those of the Eastern only. Solidarity of Paulicians 

in West with those in East of the range.—(Ixxv) Their destruction by 

the Greek emperors paved the way for the Mohammedan conquest. 
—(Ixxvi) A Greek summary of Paulician tenets preserved in Isaac 

Catholicos, twelfth century.—(lxxvii-lxxx) Translation with comments 
of Isaac’s summary.—(Ixxxi) The evidence of John of Otzun (¢. 700) 
agrees point for point with the above summary, especially in respect 
of the Paulician rejection,—(Ixxxii) of stone altars and fonts,—(Ixxxiii) of 
adult baptism. The union of Agapé and Eucharist. Agreements of 
Isaac’s summary with the Dzdaché.—(|xxxiv) Evidence of the Canons 
of Sahak (c. 425) as to union of Agapé and Eucharist.—(Ixxxv) Early 
Armenian fasts. Isaac’s summary borne out by Nerses of Lambron’s 
picture of Armenian Christianity in Cilicia in twelfth century.— 
(Ixxxvi) The place of Paulicianism in the general history of Christian 



SUMMARY OF THE INTRODUCTION xix 

opinion. Its antiquity evidenced by John of Otzun, and by — (Ixxxvii) 
Lazar of Pharp (ὦ 480). The organic unity of beliefs with rites seen 

in the Key is a proof of age and primitiveness.—(Ixxxviii) Coherence of 
Paulician Christology with baptismal usages and with rite of election. 
—(Ixxxix) The Aey a monument of the Adoptionist Church, of which 
Lhe Shepherd of Hermas is also a monument.—(xc) The Christology 
of latter book examined and shown to agree with that of Theodotus. 

—(xci) Traces of Adoptionism in Justin Martyr.—(xcii) Its identity with 
Ebionite Christology. Hippolytus’ account of Theedotus.—(xciii) Proba- 
bility that Theedotus, like the Paulicians, accepted John’s Gospel ; 

though the Alogi, his predecessors, rejected it.—(xciv) Adoptionism 
in Melito. Condemnation of Paul of Samosata.—(exv) The latter's 
teaching.—(xcvi) Traces of Adoptionism in Lactantius. Evolution of 
Christian dogmas in the great centres of culture.—(xcvii) The Disputa- 
tion of Archelaus with Maniisan Adoptionist monument, for it teaches 
that Jesus was merely man before his baptism —(xcvili) and that he 

was not God incarnate. It excludes the ordinary interpretation of the 
miraculous birth.—(xcix) Jesus was /i/ius per profectum. Parallel 
descent of Holy Spirit on the faithful.—(c) Jesus became Christ and 
Son of God at his baptism.—-(ci) Karkhar the see of Archelaus was 
near Arabion Castellum on the Stranga, or—(cii) upper Zab ;—(cili) and 
was therefore an Armenian see. Antiquity of Christianity in south- 

east Armenia.—(civ) The early Christianity of the Taurus range was 
Adoptionist, and—(cv) the name Paulician originally meant a follower 
of Paul of Samosata.—(cvi) The Paulicians, therefore, the same as the 
Pauliani of the Nicene fathers and of Ephrem. The Paulianist heresy 
reappeared in the empire in eighth century as a characteristically 
Armenian heresy.—(cvii) Early conflict in Armenia of the Adoptionist 

Christology with the Nicene, which came in from Cappadocia.— 

(cvili) The Adoptionists under name of Messalians condemned in 

Armenian council of Shahapivan (A. Ὁ. 447). Lazar of Pharp’s descrip- 
tion (A.D. 480) of Armenian heresy.—(cix) The heresy condemned at 
Shahapivan was the primitive Syriac Christianity of south-east 

Armenia, which—(cx) the grecizing Armenian fathers ignored, though 
it provided them with their earliest version of New Testament.— 
(cxi) Gregory the Illuminator was probably an Adoptionist believer, 
but his ‘Teaching’ has been falsified.—(cxii) Evidence of St. Basil’s 
letters as to the conflict in Armenia in fourth century of the rival 

schools of Christology. St. Nerses (died ¢. 374), Basil’s lieutenant, de- 

posed by King Pap, who—(cxiii) effected the final rupture with Caesarea. 
—(cxiv) Basil’s description of the popular heresy of Armenia proves 
that it was Adoptionist.—(cxv) It affirmed, like Eunomius’ creed, that 

Jesus Christ was a created being.—(cxvi) The orthodox Armenians 

shifted their ecclesiastical centre to Valarshapat from Taron, because 

of the prevalence of Adoptionists in latter region. Constantine V 
a Paulician.—(cxvii) The réle of Smbat. He did not create the heresy 
of the Thonraki, but only organized the old believers of Taron,— 

b2 
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(cxviii) under a primate of their own. Till then the old belief had 

lurked among isolated clans.—(cxix) As their first primate he wrote 

down their rites in an authoritative book.—(cxx) The Thonraki claim 

to be the catholic church of St. Gregory, and to have the apostolical 

tradition. They repudiated the sacraments and orders of the grecizing 

Armenians as false.—(cxxi) The archaic nature of their baptismal 

views proved by their agreement with Tertullian, who—(cxxii) like 
them denounced infant-baptism. — (cxxili) Macarius of Jerusalem 

(c. 330) on ‘Arian’ heresy in Armenia. Paulicians hostile to a real 
hierarchy and to monks.— (cxxiv) The Paulician ‘elect’ one the 
synecdemos of the Greek sources. Were the ‘rulers’in the Paulician 

Church Elect ones ?—(cxxv) Use of the phrase ‘ original sin’ in the 
Key.—(cxxvi) The Paulicians borrowed it from the West, where it was 
already used in fifth century,—(cxxvii) and where the Latin Adoptionists 
may have originated it.—(cxxvili) Paulician system was opposed to 
hereditary priesthood and to blood-offerings in expiation of the sins of 
the dead.—(cxxix) Why the Western Paulicians renamed their con- 
gregations. No trace of this Schwarmeret among the Thonraki.— 

(cxxx) Their hostility to papal usurpation mistaken by their enemies 

for hostility to St. Peter.— (cxxxi) Differences between the Elect of 

the Manicheans and the Elect of the Paulicians. — (cxxxii) Both 
Churches held that *Christ’ is @mmanent¥ingthe = lect Τῆς ταὶ 
Manicheans of Armenia.—(cxxxiii) The immanence of Christ in the 
Elect exampled from the New Testament, and—(cxxxiv) from early 
Christian writers ; especially Tertullian,—(cxxxv) whose views of the 
Virgin Mary and of the Eucharist were also shared by the Paulicians. 

-—(cxxxvi) Tertullian, like them, held that the elements are typically and 
yet in some sense really the body and blood of Christ.—(cxxxvii) De- 
portation to Thrace of Paulicians of the Taurus,—(cxxxviii) where they 

created the Bogomile Church and survived into the last century.— 
(cxxxix) Crusaders met with Paulicians in Syria. First mention of 
them in Europe.—(cxl) Eckbert’s description of Rhenish Cathars 
indicates a sect akin to the Paulicians.—(cxli) The Cathar ritual of 
Lyon is an Albigeois book and has affinities with the Paulician ordinal, 

—(cxli) though in some respects it is more primitive. Did the Albigeois 
baptize with water ?—(cxliii) The common ritual use of the name Peter 
in the Albigeois Comsolamentum and Paulician election service proves 
their common origin.—(cxliv) Both sects had the same conception of 
the Church as the communion of saints.—(cxlv) The Albigeois were 
not Manicheans, nor did they advocate the suicide of persons consoled. 
—(cxlvi) Differences in respect of baptism between the Lyon ritual 
and the Key.—(cxlvii) A knowledge of the Paulicians was brought to 
Europe by the Crusaders,—(cxlviii) and there is no affiliation of the 
Cathars to the Bogomiles before Reinerius Saccho in 1254.—(cxlix) The 
Consolamentum was a general form of laying on of hands in order to the 
reception of all gifts alike of the Spirit.—(cl) Possibility that Armenian 
refugees and colonists in Europe contributed to the Anabaptist move- 



SUMMARY OF THE INTRODUCTION Xxi 

ment.—(cli) Wiszowaty on the origin of the Anabaptists and Unitarians. 
(clii) The Pauliani were quartodecumans. Adoptionist festival of the 

Baptism of Jesus on sixth of January.—(cliii) The Bezan reading of 
Luke iii. 22. The Fish an Adoptionist emblem of Christ. The Gospel 
of the Baptism read on sixth of January.—(cliv) Zes¢émonza concerning 
the feast on sixth of January from canons of Clemens, Macarius,— 

(clv) from Nectarius and Hippolytus.—(clvi) Artemon, the reputed 
founder of the Christmas feast on December 25.—(clvii) Testimony of 
Melito, Cyprian, Marutha.—(clviii) The Syrian doctors on origin in Sun- 
worship of the Roman Christmas.—(clix) Isaac Catholicos on heretical 
character of Armenian feasts.—(clx) List of Armenian feasts in canons 
of Sahak.—(clxi) Was the Sabbath observed in the early Armenian 
Church ?—(clxii) Was the later Lenten fast evolved out of the forty 
days’ fast of the Adoptionists ?-- (clxiii) The Paulician Eucharist a sacred 
meal symbolic of Christian unity.—(clxiv) The #afa/ or eating of the 
flesh of a victim. St. Sahak’s conception of ‘Church’ the same as 
that of the Paulicians.—(clxv) Use of the terms synagogue and fros- 

eucha in early Armenian Church. —(clxvi) The wazg or shelter- 
houses. Dislike of Paulicians for churches of wood and stone evidenced 
by—(clxvii) Nerses of Lambron, δ. 1170. Dislike of vestments and 
ceremonies, universal among—(clxviii) Armenians of Western Taurus. 
—(clxix) Faustus the Manichean witnesses to the changed Christology 
of the Catholics of fourth century.—(clxx) Survival of Adoptionism in 

Spain, c. 800. Elipandus and the Pope.—(clxxi) Elipandus appeals 
to use of adoptéuus in Muzarabic liturgy.—(clxxii) Felix of Urgel 
explicitly Adoptionist in his views.—(clxxili) He was controverted by 
Heterius and Alcuin.—(clxxiv) The heresy was not devised by Felix 
by way of converting Arabs.—(clxxv) Elipandus’ formula Christus 
inter Christos. — (clxxvi) Resemblance with Archelaus of Elipandus 
and Felix.—(clxxvii) Elipandus overlaid his Adeptionism with Nicene 
faith. — (clxxviiil) But Heterius and Alcuin detected his heresy.— 
(clxxix) The early British Church was probably Adoptionist.— 
(clxxx) This implied by Bede’s persistent attacks on Adoptionism. 
—(clxxxi) Early faith of Gascony and Bavaria Adoptionist. The 
immanence of Christ in the preacher taught in the Dizdaché and in 
The Shepherd of Hermas.—(clxxxii) Origen’s view of the Incarnation 
agrees with that of the Adoptionists.—(clxxxiii) Montanists held the 
same view of the immanence of Christ, and extended it to women.— 

(clxxxiv) Traces of a similar view in Mani and the heretic Marcus. 
(clxxxv) Were the Paulicians in communion with the remnant of the 
Montanists ?>—(clxxxvi) Two ways of eliminating original sin in Jesus: 
to deny, like Marcion, that he took flesh from his mother; or — 

(clxxxvii) to affirm with the Latin Church the immaculate conception 
of his mother. The former view may have been taken by the author 
of the Paulician Catechism.—(clxxxvill) Traces of an older Adoptionism 
in the existing rites of orthodox Armenians, e.g. in their Baptismal 
Service, which—(clxxxix) is meaningless, except in relation to adults ;— 
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{cxe) and in their ordinal. The two rival Christologies foreshadowed 
in Philo.—(cxci) Recapitulation of Adoptionist conceptions of priest- 
hood, of baptism, and of Eucharist.—(execii) Probability that the 
Adoptionists used and disseminated the Western Text of New Testa- 
ment. Traces of the same in the ey.—(cxcili) The Adoptionist 
Christian year compared with that of the orthodox Churches. Philo 
on Epiphanies of the Logos.—(cxciv) Docetic tendencies inherent 
in the Incarnation-Christology ;—(cxcv) both in respect of the body 
and of the mind of Jesus. Reasons why this Christology allied itself 
with infant-baptism.—(cxcvi) Retrospect of the history of the Adop- 
tionist Church. 



INTRODUCTION 

At’ the end of the Russo-Turkish war in 1828-1829, a number 

of Turkish Armenians settled in the newly-acquired Russian terri- 
tory between Akhaltzik and Erivan, under the leadership of their 
bishop Karapet. In February, 1837, this bishop warned the Synod of 

the Orthodox Armenians in Edjmiatzin that in the village Arkhwéli 
in the province of Shirak there were twenty-five families of refugees 
from the village of Djéwiurm in the canton of Khnus, who were 

Thondraketzi”® or Paulicians of Thondrak or Thonrak. 

He complained that these heretics were carrying on a propa- 

ganda among their simple-minded neighbours, although in the 
presence of civil or ecclesiastical functionaries they feigned 
adhesion to the orthodox Armenian Church. ‘Some of our 
villagers,’ he wrote, ‘inform us how they openly, in the presence 
of the simple-minded, deny that the saints help us, deny the value 
of fasting, the benefit of prayer, and the like... And, although they 

have a priest, whom I saw in Khnus, and who is wholly without 

a knowledge of letters, he cannot lead them straight. Perhaps he 
does not care, for until now he keeps his peace.’ The bishop then 

prays the Synod to send to Arkhwéli a learned priest, to combat 
the spread of heresy. 

Two priests armed with authority were, in consequence of 
these representations, sent to the neighbourhood, but they could get 

no other answer from the persons suspected than: ‘We are 

children of the Illuminator*. However, others, who had listened 

1 For most of the historical matter in pp. xxili-xxvili I am indebted to an 

article published by M. A. Eritzean, of Tiflis, in the journal called Phords, 
Tiflis, 1880, under the title ‘ The Armenian Thonraketzi.’ 

2 In general I shall drop the general termination -/zz, and speak of the 

Thonraki or Thondraki, though of course Thonraketzi is the only Armenian 
equivalent for a dweller in Thonrak. 

3. See p. 132 for the testimony of Aristaces to the fact that the Paulician 

Church was one with the church founded by Gregory the Illuminator; and 

compare Gregory Mag., p. 147, ‘ We are of the tribe of Aram, and agree with 

them in faith.’ 
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to their attacks on religion, admitted that a false elder, preaching 

the heresy, had appeared in Khnus, and had wished to enter 

their houses; but they averred that they had repelled him with 

anathemas. Five men pleaded that they had received the false 

teaching not knowing that it was opposed to that of the Armenian 

Church, and sued for forgiveness. This was on April 13, 1837. 

Not content with repressing the movement in Arkhwéli, the 

Holy Synod, through the Catholicos, made representations to the 

Bishop of Erzeroum in Turkey, requesting him to send agents to 

Khnus, which was in his diocese, and where a priest since dead 

had spread the heresy. These agents were to root out the heresy, 

if it still survived there. The aid of the Russian Government was 

also invoked in the person of Baron Posén, Governor of the 
Caucasus, to put down the sectaries of Arkhwéli. ‘The Governor 

in reply asked in what consisted the heresy of these villagers, and 

was informed that ‘they rejected the intercession of the saints and 

spurned their images, denied the value of fasts and the benefit of 

prayer, disbelieved in the immaculateness of the holy Virgin, 

Mother of God, repudiated the sacrament of baptism, and the rest.’ 

About the same time an inhabitant of Giumri (now Alexan- 
drapol) named Karapet Mkrttchean, in a death-bed confession, 
revealed to an orthodox priest that he, with six others, some with 

their households, and some apart, had joined the Thonraki sect, 

being converted by persons from Arkhwéli, which is in the 
neighbourhood. His written confession was sent to the consistory 

of Erivan. He could read and write, and it runs as follows :— 

‘In 1837, at the feast of the Transfiguration in the month of 

June, Kirakos of Giumri Qdésababayean, after hearing George the 
elder of Arkhwéli preach, renounced the holy faith, and also preached 

to me, Karapet, that Christ is not God. ‘Through the preaching of 

Kirakos, Tharzi Sarkis with his family, Dilband Manuk, Grigor of 

Kalzwan with his household, Jacob Ergar, Avon of Kalzwan, and 

I, met in the room of Grigor of Kalzwan; and we took oath one 
with another not to disclose our secret to any. ‘They in particular 

told me to inform no man of it. They 

‘x. convinced me that Christ is not God; 

‘2. made me blaspheme the cross, as being nothing ; 

3. told me that the baptism and holy oil of the Armenians is 
false; and that 

‘4. we must rebaptize all of us on whose foreheads the sacred 

oil of the wild beast is laid. 

‘ 
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‘5. The mother of God’ is not believed to be a virgin, but to 

have lost her virginity. 
‘6. We reject her intercession ; and also 

‘7. whatever saints there be, they reject their intercession. 
‘8. They reject the mass and the communion and the confession, 

but say instead (i.e. to the orthodox): “Confess to your stocks and 
stones, and leave God alone.’ 

‘g. Moreover, those who choose to communicate eat the morsel 

and drink down the wine upon it, but do not admit the communion 

of the mass. 
‘ro. They say that we are the only true Christians on earth, 

whereas Armenians, Russians, Georgians, and others, are false 

Christians and idolators. 

“αι, On our faces we make no sign of the cross. 
‘12. Genuflexions are false, if made superstitiously. 

‘13. During fasts they eat. 

‘14. The canon-lore of the holy patriarchs they reject, and say 
that the councils of the patriarchs were false, and that their canons 
were written by the devil.’ 

After making this confession, Karapet affirmed his penitence and 

sought forgiveness. ‘Three other confessions were obtained about 
the same time, which we give in the order in which M. Eritzean 
has printed them. ‘The following is the deposition of Manuk 

Davthean of Giumri, who could not write :— 

‘In 183%, in February, during Shrovetide, on the first of the 

week, in the chamber of Grigor Kalzwan, I saw Tharzi Sargis 
reading the Gospel. First he read it, and then explained it. 

‘1. He told us not to worship things made with hands; that is 

to say, images (or pictures) of saints and the cross, because these 

are made of silver, and are the same as idols. 

‘2. Christ is the Son of God, but was born a man of Mary, she 

losing her virginity, as it were by the earthly? annunciation of 

Gabriel. 
‘9, After suffering, being buried, and rising again, he ascended 

into heaven, and sat on the right hand of the Father, and is our 

Intercessor. 

1 The word answers to Zheotokos, and was conventionally used by these late 

Paulicians to denote the mother of Jesus. They of course reject the idea con- 
veyed in it. 

2 The text has hole/én = earthly, or made of dust; but Zogelén = ‘ spiritual, 

should perhaps be read. On the heresy involved, see below, p. clxxxvii. 
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“4. Except Christ we have no other intercessor; for 
“5. the mother of God they do not believe to be virgin; nor 

‘6. do they admit the intercession of saints. 

‘7, Neither are fasts ordained of God, but prelates have in- 
geniously devised them to suit themselves; wherefore it is right to 
break the fasts as we will. When you go into church, pray only 

to God, and do not adore pictures. 
‘8. In the time of baptism it is unnecessary to anoint with oil, 

for this is an ordinance of men, and not of God. 

‘g. Ye shall not commit sin: but when ye have committed sin, 

whether or no ye confess to priests, there is no remission. It only 

avails you, if you pour out your sins to God. 
‘ro. Genuflexion is unnecessary. 

τι. To say “Lord, Lord,” to priests is not necessary, but it is 

meet to say regularly that God and not man is Lord. 

412. Nor is it necessary to go to places on vows. 

‘13. Last of all he told me that Christ is not God, and then 

I understood the falsity of their faith.’ 

The third recantation written down was that of Avés Marturosean 
of Giumri, who could not himself write. He deposed that in 1837 
in February, in the chamber of Grigor of Kalzwan, he not only 

heard the teaching already detailed in the second recantation, but 

the following as well :-- - 

‘rt. Ye shall keep the ten commandments which God gave to 
Moses. 

‘2. Christ is not God, but the Son of God and our Intercessor, 

sitting on the right hand of God. 
‘3. Ye shall know Christ alone, and the Father. All other saints ἡ 

which are or have been on the earth are false. 
‘4. There is no need to go on vows to Edjmiatzin or Jerusalem. 

‘5. Ye shall confess your sins in church before God alone. 
‘6. The holy oil of Edjmiatzin is false, nor is it necessary unto 

baptism; but whenever ye pour one handful of water over the 

catechumen, he is baptized. For Christ commanded us to baptize 
with water. 

“ἡ. Ye shall always go to church; and to the priest at the time 
of confession ye shall not tell your sins, for they do not understand. 
But talk to them in a general sort of way. 

‘8. Always go to church, not that our kind considers it real; 
but externally ye shall perform everything, and keep yourselves 
concealed, until we find an opportunity; and then, if we can, we 
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will all return to this faith of ours. And we swear, even if they 

cut us to pieces, that we will not reveal it.’ 

‘Gregory of Kalzwan said as follows: “ Behold, 1am the Cross ; 

light your tapers on my two hands, and give worship. I am able 
to give you salvation, just as much as the cross and the saints.” ἡ 

The fourth confession referred to four of the persons whose 

names are given in the first. Two of them could read. Kirakos 

Khdésay Babayean, already mentioned, deposes in his own writing 

to the truth of the previous recantations, and attests that he learned 
of Tharzi Sarkis Haruthiunean; and the latter, also in writing, 

admitted all, and added that he had learned everything in 1835 

from George the church-singer (or elder) of Arkhwéli, who had 
in his possession a MS. called Zhe Key of Truth’, in which ‘ every- 

thing was written.’ It was this George who taught that all are 
false Christians, except the Nemetzni” who are true Christians. 

These revelations led to increased activity on the part of the 
synod of Edjmiatzin. Fresh representations were made to the 

Russian Governor of the Caucasus to put down the sectaries 
of Arkhwéli, and also to suppress the newly-arrived German 
Protestant missionaries, with whose activity the recrudescence of 

ancient heresy was alleged to be connected*. ‘There were thirty 

families of Paulicians in Arkhwéli, who pretended that they had 

given up the heresy; and they had even built an orthodox church 
in their midst in order to avoid suspicion. Also five of the 

inhabitants had drawn up a document, entitled, ‘About the causes 

of the heresy of the new Manicheans and their followers.’ This 

they sent to the Government. In it was stated that ‘in the 
province of Khnus in the village of Djaurm (or Tschaurm) fifty- 
five years previously, a certain Armenian priest Ohannes (i.e. John) 

had joined the sect, and composed a book called Zhe Key of Truth. 
This Ohannes, under pressure from the Osmanli Government, had 

afterwards, along with his companions, accepted the Mohammedan 

1 Cp. p. xxii below. 
2 That is, the German Millennarists from Wurtemburg who were settled in 

the Caucasus in 1817. They chose the Caucasus because they believed that at 

the end of the world Christians would find a place of refuge near the Caspian. 

See Missionary Researches in Armenia, by Eli Smith and H. ἃ. O. Dwight. 

London, 1834. 
8 These missionaries came from Basle, and, with the approbation of the Czar 

Alexander, settled at Shusha, a little south of the present city of Elizabetpol, in 
1827. There they set up an Armenian and Tartar printing-press, which before 

long was forbidden. 
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faith.” Of this Ohannes we shall give further details later on from 

another source’. It is enough here to remark that he was only 

the copyist, and not the composer of Zhe Key of Truth, as his own 

colophon therein sufficiently proves. 
In June, 1838, in consequence of fresh representations on the 

part of the Holy Synod of Edjmiatzin, the governor of Tiflis ordered 

an inquiry to be opened in Arkhwéli, to which the Erivan consistory 

was invited to send a deputy who could speak Russian, and should 

be versed in the doctrines of the orthodox Armenian Church. 
What came of this inquiry we do not know. In 1841, in 

consequence of fresh reports of the activity of the Paulicians 

of Arkhwéli in baptizing and communicating the peasants, the 
Erivan consistory once more petitioned the Holy Synod to set the 

civil power in motion. It is to the credit of the latter synod that, 

before taking so extreme a step, they advised the consistory to 
replace the incompetent orthodox priest of the village with one who 

could preach and had zeal and intelligence. The consistory replied 
that there was no priest in the diocese possessing such qualifications. 

It appears notwithstanding that the civil power was once more 

invoked; for in 1841 the military governor of Tiflis, General 
Praigon, ordered the local judge of Alexandrapol to decide the 

matter; and the latter had actually drawn up a voluminous report, 
when a general letter of amnesty was issued by the new Caar, 

April 16, 1841. In this amnesty the sectaries were included along 

with other offenders, and so gained a brief respite from the malice 

of their own countrymen. 
The Holy Synod, however, did not rest until in February, 1843, 

it procured that the sectaries should be excluded from the benefits 

of the amnesty, and the judicial inquiry into their doings, after all, 
carried out. The result was that in 1845 the criminal court of 
Tiflis fined the sectaries accused forty roubles, ordered them to 

conform to the orthodox Armenian Church, and forbad their 

ministrant to call himself a deacon. The synod represented that 

this punishment was quite incommensurable with the heinous 

character of the offenders ; but their representations had no effect, 

and they do not seem to have since resumed these petty persecu- 

tions of their own compatriots. Perhaps one should be grateful to 

them for having, in the course of the struggle in 1837, seized and 
kept safe until now the Paulician manual of which I now proceed 
to speak in detail. 

1 See below, pp. 1xxi, xxii. 
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The copy of Zhe Key of Truth, now preserved in the Archives 
of the Holy Synod of Edjmiatzin, is a small octavo MS. on paper, 
written neatly in what is called xofergzr or minuscule in Taron in 

1782. Many leaves are missing, about 38 out of the 150 which 
the book originally contained. According to the ‘Acts of the Holy 

Synod’ they were torn out by George of Arkhwéli, the owner of the 
book, when he found that he was detected and feared that it 

would be seized. The pages torn out were certainly those of which 

the contents were likely to give most offence. For the context 

shows that the lost leaves contained attacks on the abuses of the 

orthodox churches and doctrinal expositions, especially of the 

Christology of the sect. It is unfortunate that so much is lost, 

along with the liturgy of the mass which the copyist of 1782 also 

transcribed; the first half of the colophon is also lost. ‘These lost 

portions, if we only had them, would have furnished decisive evidence 

in regard to a point which must be raised at the offset, namely this: 

Can this Key of Truth be regarded as a monument of the 
Paulicians of the eighth to the twelfth centuries? 

That it was composed long before 1782 is evident from the 
colophon, in which the copyist deplores the shortcomings, the 

faults of spelling, composition, and grammar in the book; and 

declares that they have all been introduced into it by unpractised 

copyists. He was conscious therefore that the work, before it 

reached his hands in 1782, had been handed down through at 
least several generations. ‘The many omissions in scripture cita- 

tions plainly due to similar endings point to the same conclusion. 
The marginal notes in the book are written by a hand later than 

that which wrote the text. ‘The citations of scripture are in nearly 

all cases taken from the Armenian Vulgate as it was completed 
soon after a.p. 400. What differences there are may be due to 

inaccurate copyists. ‘The references to the chapters and verses 

of Stephanus—which are added after citations, sometimes in the 
text, sometimes in the margin, sometimes in both at once—were 

already given by the scribe of 1782, at which date printed copies 

of the Armenian New ‘Testament containing the chapters and 
verses of Stephanus had long been in circulation in Armenia. 
Some copyist of the Δὲν between 1680 and 1780 inserted these 
references ; perhaps by way of shortening the work of transcrip- 

tion, for the text is often merely referred to and not copied out 

in full. 
Thus the colophon of 1782 at once disarms the criticism which 
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would deny the book to be as old as the ninth century, because of 
the many vulgarisms of the text. These chiefly consist in a loose 
use of prepositions, such as would be most likely to creep in. Of 

the leading characteristics, however, which distinguish the modern 

dialects of Armenian from the. old classical language there is barely 

any trace, aS any one acquainted with them will be able to judge. 

Some of these characteristics, e.g. the lengthened form of verbs 
like karenam for karem already confront us in more popularly 

written books (like the Armenian version of the Geoponica) of the 
thirteenth and fourteenth centuries, Zhe Key of Truth must 
long precede that age. The use of the accusative of the relative 
pronoun gor at the beginning of a new sentence, to connect it with 

what precedes, is very common in the Aey, and is at first sight 

modern; yet it is frequent in Zenob, who wrote about a.p. 800 

a history of Taron, the region in which Thondrak or Thonrak, 
a centre of the Armenian Paulicians, lay. This fact of the near 
geographical origin of both books also explains the considerable 

resemblance of style between Zenob’s history and the Key. There 
are not a great many words in the Key foreign to classical 

Armenian of the fifth century; but what there are we find, with 

three or four exceptions, in writers of the eighth to the thirteenth 

centuries, particularly in Gregory of Narek in the tenth. This 
statement is based on a study of nearly thirty such words’. 

It has to be borne in mind that, whereas all the works of the 

orthodox Armenian Church of an earlier time were composed in 

the learned language, Zhe Key of Truth is not likely to have 

been written in any tongue except that which was spoken among 

the poorer country people to whom the great Paulician leaders 

addressed themselves. Certainly the use of the Armenian New 

Testament might impart a slight classical tinge to their writings ; 

but there was no other influence at work to produce such a result. 

Like the great heretical writers who founded the vernacular litera- 

tures of modern Europe, Huss, Wycliffe, Luther, the unknown 

translators of the Provencal Testament of Lyon, so the founders 

of the Paulician Church must have addressed themselves not to 
monks and learned men but to the common people. But if this 

be so, we cannot suppose Zhe Key of Truth to have been written 

later than 850. 

The prayers in it remain pure and limpid examples of the 

* See the excursus at the end of the appendices, in which 1 enter into a more 
technical discussion of the style of the book. 
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classical speech; and it is natural that they should have most 
successfully resisted the vulgarizing influence of centuries of rude 
and untaught copyists. ‘They seem to me to be older than the 

controversial chapters which accompany them, and to belong to 
the fourth or fifth century. He who considers in what form an 

English book, written in the tongue of the ninth century and 
transmitted almost ever since entirely by copyists who were 

ignorant and persecuted peasants, would have come down to the 

present age, has a right to pass judgement on Zhe Key of Truth. 

The history of the sect as we read it fills us with just wonder that 

their book is not tenfold more corrupt and vulgarized than it is. 

There is constantly visible in it the hand of some eloquent and 
earnest writer, who knew how to pen clear, bold, nervous, freely 

flowing and unembarrassed paragraphs in an age when, to judge by 

the works of Gregory of Narek and Gregory Magistros, the Arme- 

nian Church writers were about to reach the lowest level of obscurity 

and affectation, of turgid pomposity and involution of phrase. 
On the whole, therefore, the evidence of the style is in favour of, 

and not against an early date. But when we consider the contents 

we are obliged to refer the book to the ninth century at latest. 

The exordium is unmistakably from the pen of some great leader 

and missionary of the Paulician Church. Mark the words: ‘I have 

not spared to give unto you, my new-born children of the universal 
apostolic Church of our Lord Jesus Christ, the holy milk, whereby 
ye may grow in the faith.’ He has been inspired by the Holy 
Spirit to reveal ‘the way, the truth, and the life’ to those from 
whom till now the truth had been hidden by pedantry and deceit. 
He will with Zhe Key of Truth open ‘the door of truth,’ long 

since shut upon his flock by Satan. ‘This exordium, almost 
Pauline in its mixture of tenderness and authority, bespeaks some 

great missionary and restorer of religion in Armenia. We have 

also hints of the cruel persecutions and vicissitudes which had too 
long delayed the appearance of a manual, to the composition of 

which ‘love of the truth of our Lord and zeal for the Holy Ghost, 
and the urgent entreaties of many believers had long since impelled 

him.’ At last, in response to the entreaties of many believers, and 

urged by supreme necessity, he has thrown aside all other interests 
of this transitory life in order to compose this humble and unpre- 

tentious book, which they are nevertheless to read and ponder unto 
the glory of Jesus Christ their mediator. 

All this presupposes a numerous body of believers looking up to 
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one great teacher who has spent his life in ministering to them. 
The ‘supreme necessity’ must surely have been the approach of 
fierce persecution and perhaps of death. The reference in the 

context to the transitoriness of our life implies as much. 
Who can this teacher have been? Gregory Magistros records? 

that the ordinances of the Paulicians, whom a.p. 1042-1054 he 

drove out of the district of Thonrak and Khnus, had been drawn 

up for them 1707 to 200 years before by Smbat, whom Gregory of 

Narek®, c. 960, also accuses of being the founder of the sect. This 

Smbat seems from their accounts to have made Thondrak or Thonrak 
the focus from which his missionary efforts radiated. ‘That he also 

died in this region, or that anyhow his tomb was there, may 

perhaps be inferred from the words of Gregory Magistros *. 
It is at least certain that the district of Thonrak continued to be 

after his death the religious centre of the Paulicians, who on that 

account were called Thonraki or Thonraketzi by the Armenians, 

just as the dont homines of the south of France were called 
Albigenses, from their association with Albi. If we may take the 
words of Magistros to imply that Smbat left writings regulating the 

faith and rites of his church, what more natural than to see in 

The Key of Truth one of these writings? It is even not rash to 
suppose that our Key of Truth was actually in the hands of 
Gregory Magistros; since this writer ascribes to the ‘accursed 

Smbat’ the teaching that dogs and wolves appear in the form of 
priests, a tenet which is thoroughly in keeping with Chapter viii 
of the Δεν. We do not, it is true, find the exact words, but they 

may well have stood in the lost chapters. But after all we here 

are moving in a realm of surmise only, and we cannot assume as 

a fact, but only suggest as a hypothesis, that this Smbat was the 

author of Zhe Key of Truth, Apart from the notices of Gregory 
of Narek and Gregory Magistros, we should be inclined to refer 

the work to Sergius, the great Paulician apostle of the ninth 

century, concerning whom we have many notices in the Greek 
writers of that and the two following centuries. 

Even if Smbat’s authorship be questioned, there can be no 
doubt that the A’ey accurately reflects the opinions and rites of the 
Paulicians of the four centuries, 800-1200. We may discount the 

falsehood and ferocity of the orthodox or persecuting writers in 

* See below, p. 148: ‘Smbat giving them their laws.’ 
4 See pp. 142, 145. ° See pp. 126, 127, 129: ‘ their founder Smbat.’ 
* Cp. p. 146: ‘where the leaven of the Sadducees was buried.’ 
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their portraiture of those with whom they differed, and yet are 
struck by the agreement of the contents of the Aey with the rites 

and beliefs of the Paulician Church as we can glean them from the 

writings of John of Otzun in the eighth, of Narekatzi in the tenth, of 

Aristaces and Paul of Taron and Magistros in the eleventh, of Nerses 

in the twelfth centuries. In the following summary of Paulician 

tenets, as they may be gathered from the pages of the Key, 
we add continual references to the works of these contemporary 

Armenian writers. Thus the reader can himself make a com- 

parison, and judge how closely Zhe Key of Truth corresponds 
with their statements, 

1. The writer and the reader of the Aey did not call themselves 

Paulicians, still less Thonraketzi. They were the ‘holy, universal, 
and apostolic Church,’ founded by Jesus Christ and his apostles. 
In describing themselves the words catholic and orthodox are 
sometimes, but less often, added; perhaps because they shrank 
from the use of titles so closely identified with their persecutors. 

See the Key, pp. 73, 76, 80, 86, 87, and pass¢m ; and cp. Greg. Mag. p. 147, 

where we read that the Paulicians, after anathematizing the ancient sects, would 

say: ‘ We do not belong to these, for they have long ago broken connexion 

with the church,’ &c. Also it is clear from pp. 141, 142 that the Paulicians of 
Thulail had, in their letter to the Syrian catholicos, represented themselves as 
belonging to the true Church. For this is the contention which Gregory so 

vehemently traverses. So also Greg. Mag. p. 148: ‘They say, We are 

Christians.’ 

2. The Church consists of all baptized persons, and preserves 
the apostolical tradition which Christ revealed to the apostles and 
they to the Church, which has handed it on by unbroken trans- 
mission from the first. 

See the Key, pp. 73, 74, 76, 80, 86, 87, 91, and fassém ; and cp. Greg. Narek, 

p. 126: ‘ They are not alien to the apostolical tradition’; and p. 127: ‘Such then 

are your afostolic men.’ Also the words on p. 126 hint at the Paulician claim: 
‘There is much that is divine and everything that is apostolzcal that is yet 

denied by them. Of divine ordinances, the laying on of hands, as the afostles 

received it from Christ.’ 

3. The sacraments are three which are requisite to salvation, to 
wit, Repentance, Baptism, and the Body and Blood of Christ. 

Marriage, ordination, confirmation, extreme unction, are not neces- 

sary to salvation. 

See the Key, chap. iii. pp. 76, 77, and chap. xvi. pp. 86, 87; and in the 

Catechism, p. 119; and cp. John of Otzun, p. 154. 

C 
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4. All true baptism in accordance with the precepts of Christ, 

especially Mark xvi. 16, must be preceded by repentance and 

faith. 

See the Key, chaps. i-iii. pp. 72-77; and Catechism, p. 117. 

5. Consequently infant baptism is invalid; and, in admitting it, 

the Latins, Greeks, and Armenians have lost their Christianity, 

lost the sacraments, forfeited their orders and have become a mere 

Satanic mimicry of the true faith. If any of them, even their 

patriarchs, would rejoin the true Church, they must be baptized. 

See in the Key, passém, but especially pp. 73, 74, 86; chap. xviii. p. 92; and 

the Catechism, p. 118. And cp. Greg. Nar. pp. 126, 127: ‘ We know that the 

F ont is denied by them’; and Arist. p. 140: ‘They reject the Church’s baptism’; 
and Greg. Mag. p. 146: ‘ Our holy bishops,’ &c., and p. 147 he describes how in 

Thonrak alone he baptized over a thousand. ‘ We ask, Why do you not allow 

yourselves to be baptized. ...? ‘ We are in no hurry to be baptized.’... So 
p- 148. On p. 144 he records that Smbat reckoned as in vain ‘all priestly 
functions,’ i.e. in the orthodox churches. So also Aristaces, p. 140: ‘Church 

and church ordinances they utterly reject.’ Greg. Mag. p. 144: ‘ Their graceless 

baptism.’ 

5. Lhe catechumen or candidate for baptism must be of mature 
age, as was Jesus of Nazareth, in order that he may be able to 
understand, recognize, and repent of his sin, which is twofold, 

viz.: original, and operative or effective. 

See the Aey, chap. 11. p. 74; chap. ili. p. 76; and particularly on p. 88, the 
words : ‘So must we also perform baptism when they are of full age like our 
Lord’; and inthe Catechism, p. 118. And cp. the passage of Greg. Mag. p. 146, 
just referred to, from which we may infer that the ‘young men’ of Thonrak 

were still unbaptized. Of similar import are the words addressed by Greg. 
Mag. p. 142, to the Thulaili: ‘Hold yourselves far aloof from these innocent 

children, . .. and let them come and receive baptism.’ 

6. Baptism is only to be performed by an elect or ordained 
member of the Church, and in answer to the personal demand of 
the person who seeks to be admitted into the Church. 

See the Key, pp. 77, 91, 92, 96. 

7. On the eighth day from birth the elect one shall solemnly 
confer a name on the new-born child, using a prescribed form of 
prayer. But he shall not allow any mythical or superstitious 
names. 

See the Key, chap. xvi; and cp. the passage in John of Otzun, p. 153, begin- 
ning ; Similiter et primum parientis feminae... , in which the writer seems to 
glance at the ceremony of name-giving. 
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8. In doctrine the Paulicians were Adoptionist, and held that 
Jesus the Messiah was born a man, though a new man, of the 
Virgin Mary; and that, having fulfilled all righteousness and 
having come to John for baptism, he received in reward for his 
struggles the Lordship of all things in heaven and earth, the grace 
of the divine spirit, whereby he was anointed and became the 
Messiah, and was elected or chosen to be the eternal only-born 
Son, mediator of God and man, and intercessor. 

See the Δεν, chap. ii. pp. 74,75; chap. v. p. 80; the prayer to the Holy 
Spirit on p. 100; p. 108, the whole prayer beginning, ‘King of Kings’; p. 114, 
and passin. 

g. They may also be called Unitarians, in so far as they believed 
that Jesus Christ was not creator but created, man, made and not 

maker. He was never God at all, but only the new-created Adam. 

See the Azy, p. 79, and especially the Confession of Faith in chap. xx. p.94; 

pp. 108, 119, and fasszm. Greg. Mag. attests this, p. 148: ‘ At heart they do 
not own him (i.e. Jesus Christ) God, whether circumcised or not.’ The context 
implies that the Paulicians of Khnus had objected as against those who deified 

Jesus that a circumcised man could not be God. And it was this tenet, that 

Jesus was God, which the Thulaili rejected when they denied that they con- 
fessed any circumcised God. Perhaps the text of Gregory means that it was Jesus 

Christ, and not the position of the Paulicians of Khnus, that was rejected. 

I have not seen his text here. 

10. Jesus was born without original sin. 

See the Catechism, p. I1g. 

11. The Holy Ghost enters the catechumen immediately after 
baptism (to exclude evil spirits), when a third handful of water is, 
in his honour, poured out over the catechumen’s head. He is also 

breathed into the elect one by the bishop at the close of the 

ordination service. 

See the Key, pp. 100, 109, 111, 112. [The beginning words of the prayer before 
the Holy Spirit, ‘ Forasmuch as thou wast made by the Father,’ are heretical. 

The MS. has 4-qfa,, which means ‘made’ or ‘created. A slightly different 

reading, ΟΣ would make the sense to be, ‘ Thou didst proceed (07 issue) 

from the Father.’ But En trusy is the right reading. It is meant to contrast 

the Spirit with God the Father, who alone is εἰ ἔν, or ‘increate.’ | 

12. The word Trinity is nowhere used, and was almost certainly 
rejected as being unscriptural. In baptism, however, three separate 

handfuls of water were poured over the head in the name of the 
Father, in the name of the Son, and in the name of the Holy 

Spirit. Two or three words are erased in the baptismal formula, 
2 
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which would have explained more clearly the significance they 

attached to this proceeding, but it was clearly heretical or they 

would not have been erased. A ‘figure’ follows in the text, p. 98, 

shadowing forth the meaning. The king, we learn, releases certain 

rulers (Ὁ ἄρχοντας) from the prison of sin; the Son calls them to 

himself and comforts and gives them hope; and then the Holy 

Spirit at once crowns them and dwells in them for ever and ever. 

This figure is also meant to exhibit the significance of genuine 

baptism. 

13. The Virgin Mary lost her virginity at the birth of Jesus, and 

is not ἀειπάρθενος, ever virgin. She was a virgin, however, till the 

new Adam was born. She cannot intercede for us, for Christ, our 

only intercessor, expressly denied blessedness to her because of her 

unbelief. 

See the ΔΨ, pp. 113, 114; and cp. Greg. Mag. p. 146: ‘ They indulge in 

many other blasphemies against the holy virgin.’ 

14. There is no intercession of saints, for the dead rather need 

the prayers of the living than the living of the dead. 

See the Catechism, p. 120. 

15. The idea of Purgatory is false and vain. ‘There is but one 
last judgement for all, for which the quick and the dead (including 

saints) wait. 

See the Catechism, pp. 121, 122; and cp. Paul of Taron, pp. 175, 176. 

16. Images, pictures, holy crosses, springs, incense, candles are 

all to be condemned as idolatrous and unnecessary, and alien to the 

teaching of Christ. 

See the Ay, pp. 86,115 ; and cp. Greg. Mag. p. 145 : ‘We are no worshippers 
of matter, &c. Also p. 149: ‘ They represent our worship of God as a worship 

of idols ... we who honour the sign of the cross and the holy pictures.’ And 
cp. Greg. Nar. p. 127: ‘They deny the adored sign’ (i.e. the cross). Compare 

especially Arist. p. 137. 

17. The Paulicians are not dualists in any other sense than the 
New Testament is itself dualistic. Satan is simply the adversary 

of man and God, and owing to the fall of Adam held all, even 
patriarchs and prophets, in his bonds before the advent of Christ. 

See the Key, pp. 79, 114 (where it is specially declared that God created 

heaven and earth by a single word, and by implication is denied that Christ 

had any creative functions). 

18. Sins must be publicly confessed before God and the Church, 
which consists of the faithful. 
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See the Key, p. 96: ‘ What fruit of absolution hast thou? Tell it us before 
the congregation’; and cp. Arist. p. 134: James the Thonraki ‘refused to hear 
auricular confessions.’ 

19. The elect ones alone have the power of binding and loosing 
given by Christ to the Apostles and by them transmitted to their 
universal and apostolic Church. 

See the Xey, pp. 105, 108; and cp. Arist. p. 133, on James the Paulician : 
‘he began by establishing e/ectzow among priests.’ And cp. also the references 
under No. 37 below. Greg. Mag. says, p. 149: ‘ Many of them spare not to 
lay hands on the Church, on all priestly functions.’ 

20. Their canon included the whole of the New Testament 

except perhaps the Apocalypse, which is not mentioned or cited. 

The newly-elected one has given to him the Gospel and 
Apostolicon. The Old Testament is not rejected; and although 
rarely cited, is nevertheless, when it is, called the God-inspired 
book, Astouadsashountch, which in Armenian answers to our phrase 
‘Holy Scripture’ or ‘ Bible.’ 

See the Key, passtm; and cp. Greg. Mag. p. 148: ‘They are for ever... 
quoting the Gospel and the apostolon.’ None of the Armenian sources accuse 

the Paulicians of rejecting the Old Testament in a manner in which they did 

not reject the New Testament. ἡ 

21. In the Eucharist the bread and wine are changed into the 

body and blood of Jesus Christ through the blessing invoked. 
Yet when he said to his followers : ‘ My body is the true food and 
my blood the true drink,’ and again, ‘I am the bread of life which 

came down from heaven,’ he spoke in figures. However, in the 
last supper, when he blessed the elements, i.e. prayed the Lord that 

the bread might be truly changed into his body, it was verily so 

changed by the Holy Spirit, and Jesus saw that it was so and 

thanked the Almighty Father for the change of it into his body 
and blood. 

See the Catechism, p. 123. 

21. The false priests (of the orthodox Churches) either deceive 
the simple-minded with mere bread, or—what is worse—they 
change the elements into their own sinful bodies when they say 
‘This is my body,’ instead of changing them into Christ’s. 

See the Catechism, pp. 123, 124; and cp. Greg. Nar. p. 126: ‘ This commu- 
nion bread Smbat taught to be ordinary bread.’ From this we cannot infer 

what exactly was Smbat’s error, but the words testify to the Paulician sacrament 
of the body and blood, however they celebrated it. Cp. also Greg. Mag. 
Ῥ. 148: ‘Jesus in the evening meal spoke not of the offering of the Mass, but 

of every table.’ 
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22. One unleavened loaf and wine are to be offered in the 

eucharistic sacrifice. 

See the Key, p. 123. 

23. In baptism the catechumens pass naked into the middle of 

the water on their knees ; but beside this immersion it was neces- 

sary to pour three handfuls of water over the head. 

See the Key, p. 97. 

24. Exorcism of the catechumen is performed by the elect one 

before baptism. 

See the Key, pp. 92, 97. 

25. The sponsors in the infant baptism of the heretics (i.e. the 

orthodox) churches are at best mere false witnesses. 

See the Azy, p. 88. 

26. There is but a single grade of ecclesiastical authority, and 

this is that of the elect one. He bears the authority to bind and 
loose given by the Father to Jesus in the descent of the Holy 
Spirit in Jordan, handed on by Jesus to the apostles and by them 

to their successors. 

See p. 105 of the Key. The historian Kirakos relates (p. 114) that ‘a bishop, 

Khosrov by name, during the catholicate of Anania Mokatzi (c. 950), taught 

that it is not right to submit to the archbishop, that is to the catholicos; for 

that he is in no wise superior (to other priests) except in his bare name and 
title. The Paulician tenet of a single grade of spiritual authority underlay 

such teaching. Cp. Paul of Taron, p. 176. 

27. But although all authority is one and the same, the elect 
depositary of it may have various titles; and according to the 

particular function he is fulfilling he is called in the ey, priest, 
elder, bishop, doctor or vardapel, president or hegumenos, apostle, 

and chief. 

See the Key, p. 105. Arist. p. 138, testifies to the order of Vardapet among 

the Paulicians; Greg. Mag. pp. 143, 155, to their priesthood and hegumenate. 

Cp. especially p. 149: ‘ They have appropriated to themselves the language 
and false signs of priesthood.’ 

27. The word used to denote authority is ¢shkhan-uthiun. 

Hence it is probable that the zshkhang, or rulers who choose out 
and present to the bishop a candidate for election, and in conjunc- 
tion with the bishop lay hands on him in ordination, were them- 
selves elect ones. 

See the Key, chap. xxii. 

27. The presbyters and arch-presbyter mentioned in the ordinal 

or Service of Election seem to be identical with these zshthang, or 
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rulers. They seem to have the same duty of testing, choosing, 

and presenting before the bishop the candidate for election. On 

p. 108 the parties present at that service are summed up thus: 
‘The bishop, the newly-elected one, the rulers, archrulers, and 

congregation. <A little before we read that the presbyters and 
arch-presbyters bring up the candidate to the bishop and pray him 

to ordain. It would seem then that the rulers and presbyters are 
the same people. 

See the Key, chap. xxii. Greg. Mag. p. 149, mentions their presbyters. 

28. There is no trace of Docetism in the Key, nor any denial of 

the real character of the Passion. Christ’s sufferings indeed are 

declared to have been insupportable. 
See the Aey, p. 108. The Armenian writers do not accuse the Paulicians of 

Docetism. 

29. The office of Reader is mentioned. In the Ordination 

Service he is the candidate for election. 

See the Key, p. 106. 

30. There is no rejection of the Epistles of Peter, nor is any 

disrespect shown to that apostle. It is merely affirmed, p. 93, that 
the Church does not rest on him alone, but on all the apostles, 
including Paul. In the Election Service, p. 107, the bishop formally 
confers upon the candidate the ritual name of Peter, in token of 

the authority to loose and bind now bestowed on him. There was 

a similar ritual among the Cathars of France. 

See the Key, chap. [xxii]. 

31. Sacrifices of animals (to expiate the sins of the dead) are 
condemned as contrary to Christ’s teaching. 

See the Key, p. 115; cp. Greg. Nar. p. 127: ‘I know too of their railing and 

cavilling at the first fruits,’ &c. Also Arist. p. 134, and note. 

32. New-born children have neither original nor operative sin, 

and do not therefore need to be baptized. 

See the Catechism, p. 118. 

33. A strong prejudice against monks animates the Aey. The 

devil’s favourite disguise is that of a monk. 

See the Key, chaps. viii, ix; and the Catechism, p. 122; and cp. Arist- 

pp- 136, 137. This writer’s account confirms the enmity of the orthodox monks 

to the Paulicians. 

34. The scriptures and a knowledge of divine truth are not to 
remain the exclusive possession of the orthodox priests. 

See the ΑΨ, pp. 71-73. 
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35. Rejection of the Logos doctrine as developed in the other 
Churches. There is indeed no explicit rejection of it in the Key, 

but it is ignored, and the doctrine that Jesus Christ is a κτίσμα, a 
man and not God, leaves no room for it in the Paulician theology. 

See the Key, p. 114; and cp. Greg. Mag. p. 147: ‘ They make no confession 

at all except of what is repugnant to all Christian ordinances and beliefs.’ 

36. For the same reason they must have rejected the term 

θεοτόκος. 

See the Key, p. 114. 

37. The elect one was an anointed one, a Christ, and the ordinal 

is a ritual for the election and anointing of a presbyter in the same 

way as Jesus was elected and anointed, namely by the Holy Spirit. 

See the Key, p. 95, the words beginning : ‘ Now therefore it is necessary,’ 8c. 
Also p. 40, the passage beginning: ‘ And then the elect one,’ &c.; and p. 102, 

beginning : ‘Behold them,’ &c. Compare Greg. Nar. p. 127: ‘of their self- 

conferred contemptible priesthood, which is a likening of themselves to Satan.’ 
We may note that in the Key itself the elect one is not declared to be a Christ 

in the same trenchant terms which Gregory of Narek uses in levelling his accu- 

sations. Greg. Mag. also testifies to their ordinations, as in the phrases on 

p. 144: ‘their outlandish choice (or election) by consent’... ‘ their strange and 
horrible and loathsome assumption of sufferings; of their priest-making with- 

out high priest’... ‘their worthless ordinations with nothing at all.’ 

In addition to the Armenian writers, whose testimony we have 
adduced, there are the Greek writers who enumerate the Paulician 

tenets. They all used in turn an older document, namely, the 

description of the Paulicians inserted in the Codex Scorzalenszs, 
I. ® 1. of the Chronicle of Georgius Monachus' by some later 
editor of that chronicle?.. This document is the nucleus of the 
accounts of them given by Photius (c. 820-c. 891), Contra 
Manicheos, \iber 1. δὲ 1-10, and by Petrus Siculus, a contemporary 

of Photius. It was then used by Petrus Hegumenos, by Zigabenus 
(c. 1081-1118), by Pseudo-Photius, liber 1. 10o-iv. Each of these 
writers, no matter what his pretensions to originality, embodies 

this document in his account of the Paulicians, and adds 

to it details from other sources. Among these additions the 

citations of the Epistles of Sergius interest us most for our present 

1 To this source I allude as Scor. 

? This document has been edited with commentary by J. Friedrich in the 
Setzungsberichte der Philos.-Philol. Classe der k. ὁ. Akademie der Wissenschaften 
zu Miinchen, 1896, Heft i, under the title: ‘ Der urspriingliche bei Georgios 
Monachos nur theilweise erhaltene Bericht iiber die Paulikianer.’ I cannot 
exaggerate my indebtedness to the editor of it. 
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purpose, which is to adduce from them “s/monza to these thirty- 

seven tenets or principles of practice of the Paulician Church. 
I shall also add some testimonies from Genesios’ chronicle, and 

from Gregory of Asbesta in Sicily in his life of the Patriarch 
Methodius. For both these writers describe a sect of Selikiani 
in Constantinople, under the Empress Theodora, which was clearly 
Paulician. John of Damascus also contributes a few particulars to 
our knowledge of the Paulician Church. 

I. Scor. Xi: καὶ καθολικὴν ἐκκλησίαν τὰ ἑαυτῶν συνέδρια. 

4. Scor. X1V: ὁμοίως μὲν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ λοιποὺς ἱερεῖς τοὺς 

παρ᾽ ἡμῖν ἀποβάλλονται. Because they were not really baptized. So 
also Scor. vi: καλοῦσι δὲ ἑαυτοὺς μὲν Χριστιανούς, ἡμᾶς δὲ Ῥωμαίους. 

So Phot. 24 B. The reason is hinted at by Photius, 29 A: οὐ μὴν 

ἀλλὰ καὶ τὸ σωτήριον διαπτύοντες βάπτισμα, ὑποπλάττονται παραδέχεσθαι 

αὐτό, τὰ τοῦ εὐαγγελίου ῥήματα τῇ τοῦ βαπτίσματος φωνῇ ὑποβάλλοντες. 

Καὶ γάρ φασιν: “O κύριος ἔφη" ᾿Εγώ εἰμι τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν. Anna Comn. 

Alexias, xiv. 8, 9 (ii. 299, ed. Bonn), relates that many of the 
Paulicians of Philippopolis were baptized (rod θείου μετέσχον βαπτίσ- 

ματος) in consequence of the joint crusade of arms and arguments 

directed against them by the emperor Alexius, c. 1116. ‘The true 
significance also of the libellous anecdote told by orthodox writers, 

especially John of Damascus, of Constantine Copronymus, is 

revealed through the Key. The story was that, when as an infant 
he was baptized, he fouled with his excrement the water of the 
font. In other words, he was, as a Paulician, opposed to paedo- 
baptism. 

8. Scor. xx. Ὁ. 76: πρόσθες πάλιν" καὶ τίς ἦν ὁ κατελθὼν πρὸ τοῦ 

κατελθεῖν, ἄγγελος ἤ τι ἕτερον καὶ πῶς τὴν τοῦ υἱοῦ ἔλαβε κλῆσιν ; καὶ τὰ 

λοιπά, ἅπερ ἀνωτέρω γέγραπται, ἤγουν τὸ προσκληθῆναι αὐτὸν παρὰ τοῦ 

θεοῦ, τὸ τὴν ἐντολὴν δέξασθαι καὶ τἄλλα. Καὶ ὁμολογήσει, ὡς ἄγγελος ἦν 

καὶ διηκόνησε τῇ ἐντολῇ τοῦ θεοῦ καὶ κατὰ χάριν τὴν τοῦ υἱοῦ κλῆσιν καὶ 

τὴν τοῦ Χριστοῦ εἴληφε. ... .. Τί δέ, ὦ Μανιχαῖε. ἐπειδή σοι ἐξ ἀγγέλων ὁ 

υἱὸς γεγένηται καὶ τῶν ἀνθρώπων αὐτῶν μεταγενέστερος ἐπὶ τοῦ ᾿Οκταβίου 

Καίσαρος εἰληφὼς ὡς φὴς τὴν υἱότητα. 

9. Scor. XX. p. 76: καὶ οὐ μόνον κτίσμα τοῦτον ἐπικαλεῖς κατὰ τὸν 

ματαιόφρονα Άρειον. So the Paulician Selix or Lizix, secretary of 

the empress Theodora, called Jesus Christ a creature: καὶ θεὸν 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ὀνομάζων κτίσμα, according to Genesios’. So 

Pet. Sic. (sermo ii. adv. Manich. 71, 1338 D): εἰ δὲ μὴ τὸν υἱὸν 

1 Migne, Patr. Gr. 140, 284, in Nicetas Chron., who cites a life of Methodius, 

patriarch of C. P., by Gregory, archbishop of Sicily. 
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αὐτῆς (Μαρίας) ἀληθῆ θεὸν ὁμολογεῖτε, πῶς THY τῆς σαρκώσεως αὐτοῦ 

μητέρα τιμήσοιτε: 

12. Scor. vi: λέγουσι δὲ πρὸς τοὺς ἀγνοοῦντας αὐτοὺς προθύμως" 

πιστεύομεν εἰς πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα, τὸν ἐπουράνιον πατέρα. 

So Phot. (24 B). 
13. Scor. xxi: τὰς δὲ eis τὴν det παρθένον καὶ κυρίως καὶ ἀληθῶς 

θεοτόκον Μαρίαν βλασφημίας ὑμῶν. .. οὐδὲ ἡ γλῶσσα ἡμῶν ἐκφῆναι 

δύναται... ἐπιτιθέναι ἀπὸ τοῦ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ἡ ῥητοῦ τοῦ φάσκοντος" 

ἀπηγγέλη τῷ Ἰησοῦ ἣ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοὶ [ σου] ἑστήκασιν κοτιλ. 

.. λέγοντες, εἰ διὰ φροντίδος ταύτην ἐτίθει, προσυπήντησεν ἂν αὐτῇ ..... 

καὶ ὅτι ἐφρόντιζε (sc. Jesus) ταύτης (sc. Mariam) δείκνυσι πάλιν τὸ 

εὐαγγέλιον. So Phot. (25 A), who adds the following tenet: τὴν 
ἄσπιλον καὶ καθαρὰν παρθένον μετὰ τὸν σωτήριον τόκον ἑτέρους υἱοὺς ἐκ 

τοῦ Ἰωσὴφ παιδοποιῆσαι. So Gregory of Sicily? says of Lizix: τὴν 
πάναγνον . . μητέρα θεοτόκον οὐκ ἔλεγε. 

14. Scor. X: τοὺς προφήτας καὶ τοὺς λοιποὺς ἁγίους ἀποβάλλονται, 

ἐξ αὐτῶν μηδένα τινα ἐν μέρει τῶν σωζομένων εἶναι λέγοντες. SO Photius 

(68 A) records that the Paulician woman who converted Sergius 
warned him that the ‘sons of the kingdom to be cast out into outer 

darkness ’ (Matt. viii. 12) are no other than the saints: ots σύ τε καὶ 
οἱ κατά σε ἁγίους καλοῦσι καὶ νομίζουσι. .. οἷς Kal προσάγειν διεγνώκατε 

σέβας, τὸν μόνον ζῶντα καὶ ἀθάνατον καταλιπόντες θεόν. According to 

Joan. Damasc. adv. Constant. Cabalinum *, Copronymus, who was 
almost openly a Paulician, denied that the Virgin can help us after 

death (μετὰ θάνατον αὐτὴν βοηθεῖν μὴ δυναμένην), or that the apostles 

and martyrs could intercede for us (πρεσβείαν μὴ κεκτημένους, μόνους 

ἑαυτοὺς ὠφελήσαντας διὰ τὰ πάθη, ἅπερ ὑπέστησαν, καὶ τὰς ἑαυτῶν 

ψυχὰς ἐκ τῆς κολάσεως διασώσαντας" ἐπεὶ τοὺς προσκαλουμένους αὐτοὺς 

ἢ προστρέχοντας, μηδὲν ὠφελοῦντας). 

16. Scor. ix: βλασφημοῦσι δὲ καὶ εἰς τὸν τίμιον σταυρόν, λέγοντες, ὅτι 

σταυρὸς ὁ Χριστός ἐστιν οὐ χρὴ δὲ προσκυνεῖσθαι τὸ ξύλον ὡς κατηραμένον 

ὄργανον. So Phot. (25 C) who adds, as the reason given by Paulicians 

why Christ is the Cross, the following: καὶ γὰρ αὐτός, φασίν, εἰς 
σταυροῦ σχῆμα τὰς χεῖρας ἐξήπλωσε. Photius also (32 A) remarks 

that the Paulicians were ready to kiss the Evangel, but avoided 
kissing that part of the cover, ἔνθα τοῦ τιμίον σταυροῦ ὁ τύπος 

διακεχάρακται, ἀλλ᾽ ἐν τῷ λοιπῷ τοῦ βιβλίου μέρει, ἐν ᾧ τὸ ἀπεικόνισμα 

τοῦ σταυροῦ μὴ διασημαΐνετα. Pet. Sic. bears similar testimony, 

ch. vil: of τὴν δόξαν αὐτοῦ (τοῦ σταυροῦ) διαρνούμενοι καὶ μὴ προσ- 

1 Luke viii.20, 21. 2 See note on No. 9. 
3. Μίρῃε, 2.17. 67. 095. 337. 
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κυνοῦντες αὐτὸν ἀδιστάκτῳ πίστε. And Greg. of Sicily’ of Lizix : 

τὸν προσκυνητὸν σταυρὸν μωρίαν ἡγεῖτο. 

17. See on No. 14. 

20. Scor. xv: ἔχουσι δὲ πάντα τὰ Tod εὐαγγελίου καὶ τοῦ ἀποστόλου 

ῥητὰ διάστροφα (? ἀδιάστροφα). So in xxi the writer appeals to the 

canonical New Testament as recognized by the Paulicians: ἀπὸ 
yap τοῦ εὐαγγελίου καὶ τοῦ ἀποστόλου ὑμῖν προσδιαλέγομαι, Tas ἄλλας μὴ 

παραδεχόμενος γραφάς, that is the four gospels and epistles. So in ii 
we have express testimony that Constantine Silvanus, though he 
did not embody his heresies in writing for his converts, yet gave 
them τὸ εὐαγγέλιον Kal τὸν ἀπόστολον ἐγγράφως, ἀπαράλλακτα μὲν τῇ 

γραφῇ καὶ τοῖς λόγοις ὡς καὶ τὰ παρ᾽ ἡμῖν ὄντα παραδούς... νομοθετήσας 

αὐτοῖς καὶ τοῦτο᾽ μὴ δεῖν ἑτέραν βίβλον τὴν οἱανοῦν ἀναγινώσκειν, εἰ μὴ τὸ 

εὐαγγέλιον καὶ τὸν ἀπόστολον. 

Photius (28 C) alleges that they received all the New Testament 
except the Epistles of Peter: ot αὐτά τε τὰ κυριακὰ λόγια καὶ τὰ 

ἀποστολικὰ καὶ τὰς ἄλλας γραφάς, φημὶ δὴ τάς τε πράξεις τῶν ἀποστόλων 

καὶ τὰς καθολικὰς λεγομένας, πλὴν τῶν ἀναφερομένων εἰς τὸν κορυφαῖον" 

ἐκείνας γὰρ οὐδὲ τοῖς ῥήμασι παραδέχονται. Pet. Sic. (p. 14) and 

Photius (28 A) allege that they rejected the Old Testament and 
the Prophets. Pet. Sic. testifies to their reliance in argument on 
the New Testament: ééva twa καὶ ἀλλόκοτα ἐπιφημίζοντας προβλήματα, 

ws δῆθεν τοῖς τοῦ ἱεροῦ εὐαγγελίου καὶ τοῦ ἀποστόλου λόγοις ἐπερειδόμενοι. 

21. Photius (29 B) admits that the Paulicians recognized the 
Eucharistic Sacrament, and received it, but only to deceive the 

simple-minded. Ναὶ δὴ καὶ τῆς κοινωνίας εἰσὶν αὐτῶν οὐκ ὀλίγοι τοῦ 

τιμίου σώματος καὶ αἵματος Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. ᾿Αλλὰ τοῦτο πρὸς 

ἐξαπάτην τῶν ἁπλουστέρων μεταλαμβάνουσι. Gregory of Sicily’ 

indicates that they contemned the eucharist of the orthodox, for 
Lizix ἐγέλα... τὴν τῶν φρικτῶν καὶ θείων μυστηρίων μετάληψιν. 

30. Scor. x: ἔτι δὲ καὶ τὸν ἅγιον Πέτρον, τὸν μέγαν πρωταπόστολον, 

πλέον πάντων καὶ δυσφημοῦσι καὶ ἀποστρέφονται, ἀρνητὴν ἀποκαλοῦντες 

αὐτόν. Καὶ τὴν μετάνοιαν καὶ τὰ πικρὰ αὐτοῦ δάκρυα οὐ προσδέχονται οἱ 

Παμμίαροι. And see on No. 20 with regard to their rejection 

(alleged by Photius) of Peter’s epistles. 
33. Scor. x: καὶ διδάσκουσιν οἱ ὄντως ἐσκοτισμένοι παρὰ τοῦ διαβόλου 

ὑποδειχθῆναι τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ Ov ἀγγέλου τοῖς ἀνθρώποις ὑποδειχθὲν καὶ 

δοθὲν ἅγιον σχῆμα, ὅπερ οἱ μοναχοὶ ἐνδεδύμεθα. 

34. Photius (64 D) relates how Sergius was converted by ἃ Pauli- 
cian woman. She asked him: ‘Why do you not read the divine 

1 See note on No, 9. 
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Gospels?’ He replied that only the priests and not the laity might 
do so. Her answer was that God respects not persons, but desires 

that all be saved and brought to a knowledge of the truth; that it 
was ἃ μηχανὴ καὶ σόφισμα τῶν λεγομένων ἱερέων, Who desired to traffic 

in the word of God and deprive the people of their share in the 
mysteries contained in the Gospels. This is why they prevented 

the people from reading them. ‘The teaching of the Key is, how- 
ever, less explicit on this point than this passage of Photius would 
lead us to expect. 

This detailed agreement of Zhe Key of Truth, on the one hand 
with the Armenian writers of the tenth and eleventh centuries, and 

on the other hand with the Greek notices of an earlier date, is 

proof enough that in it we have recovered an early and authorita- 
tive exposition of Paulician tenets. And it is remarkable that the 

Escurial fragment which is the earliest form of the common docu- 
ment used by the Greek writers is also in the closest accord with 

the Key. For it alone records that the Paulicians regarded Jesus 

Christ not as God, but as a κτίσμα or mere creature of God; it alone, 

that they taught that Jesus was chosen Son of God and Christ κατὰ 
χάριν, in reward for his complete fulfilment of the divine command. 

On this point J. Friedrich, the editor of this fragment, has justly 

written as follows: ‘...der Auszug des Petros Hegumenos und der 
gedruckten Chronik des Georgios Monachos sowie die Ueber- 
arbeitung derselben, welcher unter dem Namen des Photius geht, 

diesen Punkt ganz unerwahnt lassen, so dass es scheinen konnte, 

die Paulikianer lehrten tiber Christus, seine irdische Geburt ausge- 

nommen, ganz orthodox.’ 
Nevertheless, there are ascribed to the Paulicians in both sets of 

sources opinions of which we find little or no hint in the Key. 

First among these is a Manichean dualism according to which the 
visible universe was created by the devil. 

Now firstly the ey, p. 48, asserts just the contrary. In it Satan 
is indeed frequently alluded to as the adversary of God himself, 

and the latter is usually characterized as the heavenly God or God 
in heaven. But there is no indication that the Paulicians went 
beyond the well-marked dualism of the New Testament itself, 

according to which (John xii. 31 and xiv. 30) Satan is the ruler of 
this world, or even, as Paul expressed it (2 Cor. iv. 4), the God 

of this world. The morbid anxiety of Augustine! and of the 

+ It was pretended that St. Paul’s meaning was as follows : ‘God has blinded 

the minds of the faithless of this age’ by Origen, Eusebius, Athanasius, Augus- 

tine, Jerome, and in fact by nearly all the orthodox fathers. 
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fathers both before and after him to discount the force of these 
texts in their confutations of Marcion and of the Manicheans, 

raises the suspicion that the latter merely rested their dualism upon 
St. Paul and the fourth Gospel. In their confutations of heretics 

the orthodox fathers were not too scrupulous of the truth. They 
all carried in their bag two weights, a heavier and a lighter, and in 

their dealings with so-called heretics used the latter. 

Secondly, Photius and other Greek writers, as well as Gregory 
Magistros, attest that the Paulicians rejected and anathematized 
Manes: Μάνεντα μὲν καὶ Παῦλον καὶ ᾿Ιωάννην (two Armenian disciples 

of Manes), καὶ τοὺς ἄλλους προθύμως ἀναθεματίζουσιν. It is evident 

therefore that the name ‘ New Manicheans,’ given by the orthodox 
Greek and Armenian writers to the Paulicians, was (as J. Friedrich 
charitably puts it) a bit of schematism. Manichean was in those 
ages a general term of abuse for all schismatics alike; and was 

applied by Photius and his contemporaries no less to the Latins 

(because they affirmed the double procession of the Holy Ghost) 
than to the Paulicians. 

With like perfidy the theologians of the fifth century, Augustine 
(Epist. 165) and Pope Leo the Great (Epist. 15), had already 
striven to blacken the Priscillianists by identifying them with the 
Manicheans; and their identification was accepted almost till 

yesterday, when a lucky chance led to the discovery by G. Schepss 
of some authentic writings of Priscillian himself, in which we read 
as follows’: ‘ Anathema sit qui Manetem et opera eius doctrinas 
adque instituta non damnat; cuius peculiariter turpitudines perse- 
quentes gladio, si fieri posset, ad inferos mitteremus ac si quid est 

deterius gehennae tormentoque peruigili’ The tone of this 

fanatical Spaniard’s reference to Manes forbids us indeed to lament 
the fate which befel him, yet in no way acquits Augustine and Leo 

of the charge of bearing false witness. 
We should therefore attach no weight to the charge against the 

Paulicians, that they ascribed to Satan the creation of the visible 
world. It probably arose out of their rejection of the orthodox 

doctrine according to which Christ the eternal Word of God 

created all things. In the Escurial fragment published by J. 

Friedrich, § vi, this is almost implied, for we read in it of the 
Paulicians as follows: λέγουσι δὲ πρὸς τοὺς ἀγνοοῦντας αὐτοὺς προθύμως" 

πιστεύομεν εἰς πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα, τὸν ἐπουράνιον πατέρα, καὶ 
> 10 \ “ \ v4 , λ ΄ λί \ δ ΄“ 
ἀνάθεμα φησὶ τῷ μὴ οὕτως πιστεῦοντι, μεμελετήμενως Alay τὴν εαὐτῶν 

1 Priscilliani op. edit. Georg. Schepss, Vindob, 1580, p. 22. 13. 
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κακίαν μεθοδεύοντες" οὐ γὰρ προστιθέασι, ὅτε λέγουσι τὸν πατέρα τὸν 

ἐπουράνιον, ὅτι τὸν μόνον ἀληθινὸν θεὸν τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 

γῆν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς᾽ χρὴ δὲ τὸν προσδιαλεγόμενον ὀρθόδοξον αἰτεῖν 

τὸν Μανιχαῖον τοῦ εἰπεῖν τὴν ἀρχὴν τοῦ συμβόλου τῆς ἀμωμήτου ἡμῶν 

πίστεως καὶ τὸ δι᾽ οὗ τὰ πάντα, ὅπερ λέγειν ὅλως οὐ δύνανται; ἀνατιθέασι 

γὰρ οἱ ματαιόφρονες τὴν κτίσιν παντὸς τοῦ ὁρατοῦ κόσμου τούτου... 

ἤγουν τῷ διαβόλῳ. τὸν δὲ θεόν φησιν ἐν τοῖς οὐρανοῖς εἶναι. Here the 

words in heavier type are from Johni. 3, and suggest that the 
Paulician answer really was this, that God the Father, and not 

the Word of God, made heaven and earth and all things in them. 

Such an answer those who deified Jesus and substituted for the 
formula ‘the Son of God’ the formula ‘God the Son, would 

naturally pervert into this: that the devil made all things. At the 

same time the Paulicians, being averse to the falsification of scrip- 
ture, must, like the church of an earlier age, have accepted in their 

plain and obvious sense such texts as John xii. 31 and xiv. 30, and 

2 Cor. iv.4. And the evil treatment they underwent fully justified 

them in their belief that Satan was responsible for the existing 
order of things, in particular for the administration of the Roman 
Empire. 

It was also alleged that the Paulicians denied Christ to have 
taken flesh of the Virgin (ἐξ αὐτῆς σαρκωθῆναι τὸν κύριον); and Photius 

(25 B) adds that they held him to have passed through her body 

into the world as through a conduit-pipe (ὡς διὰ σωλῆνος διεληλυθέναι). 
It is possible that if we had in its entirety the chapter of the Key 

‘On the Creation of Adam and of our Lord,’ we should find that 

it did teach this very ancient tenet; for it is one which in no way 
conflicts with the belief that Christ was κτίσμα θεοῦ and not θεός, and 

which coheres closely with the teaching that Jesus Christ was the 
new Adam. ‘The survival of this tenet among the Anabaptists of 

a later age (who seem to have been the Paulician Church trans- 
ferred to Western Europe) also makes it very probable that 
Paulicians may have held it. But here we are in the realm of 
mere surmise, for we do not find the idea in so much as survives to 

us of Zhe Key of Truth. We recur to the point below (p. clxxxvii). 
Another tenet ascribed to the Paulicians was this, that the Virgin 

Mary was an allegory of the ‘ heavenly Jerusalem, into which Christ 

has entered as our precursor and in our behalf’. Such teaching 
was not heretical; and that the Paulicians did not substitute this 

allegory for the actual belief that Jesus was born of the Virgin is 

* Scor. vii: τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐν 7 πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθε Χριστός. 
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certain, The Δεν attests that they held the belief, and Photius 
and Petrus Siculus allege as much. ‘That they also indulged in 
this colourless bit of allegory is likely enough. For we find it 

among the orthodox Armenians of the region of Mananali, into 
whose hymn Aristaces’, their eulogist, introduces it. We also meet 
with it in Adamantius (dial. C. Marc.) and other orthodox writings, 
as well as among the Manicheans and Albigenses. 

In ὃ viii of Scor. we read that the Paulicians blasphemed the 
divine mysteries of the holy communion of the body and blood, 

and declared that the Lord meaned not that they were to consume 
bread and wine when he said: ‘Take ye, eat and drink,’ to his 

apostles, but only gave them his words, ῥήματα, It accords with 
the closing words of the Catechism in the Key to suppose that they 

did attach such a figurative or mystical value as is here implied to 

the eucharistic meal; and that is all that Scor. ὃ vili implies. It 

does not allege that they discarded the actual meal of bread and 
wine. ‘The only sacraments against which they really blasphemed 
were those of the Greeks, Latins, and Armenians, for these were from 

their standpoint no sacraments at all, but only profane mummery. 

And here we have the explanation of such statements as that of 
Aristaces”, that the Paulicians utterly rejected church and church 

ordinances, baptism, the mass, the cross, and fasts. They neces- 
sarily rejected the ordinances of churches which, having wilfully 

corrupted the institution of baptism in its evangelical, primitive, 

and only genuine form, as they regarded it, had also lost their 
orders and sacraments and apostolical tradition. But they them- 
selves, in repudiating the innovation of infant baptism, had kept all 
these things, and so formed the only true Church, and were the 

only real Christians left in the world. This is the significance of 
such utterances as this of Aristaces. Failure to comprehend it was 

natural enough in the absence of the fuller knowledge of Paulician 
tenets which the ey affords us. Such utterances, however, have 

led inquirers, e.g. the Archdeacon Karapet Ter Mkrttschian’, to 

suppose that the Paulicians really discarded baptism, sacraments, 

and sacerdotal system ; and that, ‘following Marcion’s example, 
they set up a purely spiritual church.’ There is, as J. Friedrich 
rightly observes, no ground for saying that Marcion aimed at 
a spiritual church in this sense of detachment from outward cere- 
monies and observances. 

1 See p. 139. 2 See Ὁ: 140. 
3 Die Paulikianer, Leipzig, 1893, p. 109. 
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But the Archdeacon Karapet is certainly right when, in the 
same context, he observes, a little inconsistently, that the Paulicians 

were not and did not claim to be reformers of the Greek church: 
‘Wahrlich, wundersam ware es, wenn in einigen ein paar hundert 

Meilen von Byzantinien entfernten Gebirgsdérfern am Euphrat der 

Gedanke auftauchen sollte, die griechische Kirche zu reformieren.’ 
The idea of a church without priests and sacraments, of a mysticism 

wherein the individual soul communes direct with God without 
such supports, was assuredly alien to the dark ages in which the 
Paulicians flourished, and was barely possible in any age before 
our own. Like most other heresies that in old times ramified far 
and wide, that of the Paulicians arose out of religious conservatism. 
They were ‘old believers’: not innovators, but enemies of Catholic 
innovations, of infant baptism, of the fourth century Christology, of 
all the circle of ideas summed up in the words ὁμοούσιος, θεοτόκος and 

ἀειπάρθενος, of images and pictures, of intercession of saints, of 
purgatory, of papal pretensions, of nearly everything later than 

Tertullian’s age. They did not desire new things, but only to 
keep what they had got; and that, as we shall point out later on, 

was peculiarly primitive. ‘They did not sit loose to priests and 
sacraments. If they erred at all, it was by making too much of 

them. 
It is an irreparable loss that the sacramentary which the copyist 

of the Aey of the year 1782 transcribed along with it has not been 
preserved; and we can only hope that the same tenacity of the 

Armenian race which has kept alive this ancient Church down into 

our own generation may yet be accountable for its being found. 
It might prove to be the most ancient in form of all the Christian 
liturgies. The catechism with which the ey concludes is later 

than the first twenty-two chapters’, but the information it gives 
about the Paulician Eucharist doubtless represents the teaching of 
the Church. The acts of the inquisition of 1837-1845 also in 

some slight measure help to fill up the gap; for they contain the 

following description of their eucharist. It was sent on May 23, 
1841, to the consistory of Erivan by the orthodox priest of 

Arkhwéli :— 

‘The villagers of Arkhwéli, before they were corrected, baptized 
and communicated one another according to the direction of 

1 Cp. p. 1. From the statements of the Paulicians, from whom the book 
was seized, it is clear that the Aey itself only comprises the first twenty-two 
chapters of the book. 
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The Key of Truth, their heretical book, after the erroneous manner of 

the Thonraki. These wicked practices were twice committed by them 

at that time under cover of darkness ; once in the stable of the choir- 

singer (or church-assistant) T6én6 Kirakosean, and on the other 

occasion in the inner chamber of Souwar Hovhannesean, in the 

following fashion. They meet and get ready water in a vessel, and 
upon a common table of wood they lay a single unleavened common 

loaf of small size, baked in an oven, and in a common vessel wine 

without water. Over the loaf they say: “Take ye, eat. This is 
the body of our(Lord Jesus Christ.’ Over the wine they say: 
“This is the blood of our Lord Jesus Christ.” ‘The person to 
be baptized comes bare-headed before the baptist without stripping 

off of raiment’; then. the baptist took and poured a handful of 
water over the head of the person to be baptized. At the first time 
of so pouring it he says, “ In the name of the Father”; at the second, 

“and of the Son”; at the third, “and of the Holy Spirit. Amen.” 
After that the person baptized first receives in his hands a portion 

of the bread, and eats it, and then drinks a little of the wine, and 

goes away.’ 

These depositions, which are signed by various of the persons 

concerned, also give the names and ages of four persons who were 
thus baptized or communicated in an heretical way. Souwar 

Hovhannesean was eighty years of age; his wife Mary was sixty ; 

Aslan Hovhannesean was eighty; and Martoj Hovhannesean was 
eighty-five, since dead. ‘These four persons had been baptized in 
the manner described thirty years before (therefore they were now 
only communicated) by the false priest (11. lord) Hovhannes’, 
a follower of the Thonraki cult, who subsequently became a 

Mohammedan. 
The choir-singer T6n6 Kirakosean, now fifty years of age, 

had been baptized in the time of the same priest (i.e. Hovhannes) 

by Meser Putalean, a disciple of the false priest. 
Then follow the names of six persons, who were only baptized 

and not communicated, in T6n6 Kirakosean’s stable; their ages 

were respectively forty, forty-five, thirty-five, thirty, fifty, fifty. On 

the second occasion, in the chamber of Souwar Hovhannesean, 

1 This was a concession to the age and climate; for the Key, p.97, prescribes 

that they shall be stripped after the primitive Christian manner. 

2 This person was the copyist of Zhe Key of Truth in 1782. See below, 
Ρ. Ixxii. The book actually consists of twenty-two chapters, but the numeration 

only extends as far as chap. xxi. Hence the statement that it was written in 

twenty-one chapters. The Catechism was not regarded as part of the Δ. 

d 



] ΤΗΕ KEY sO eel Ge 

five persons were baptized in the manner described by Souwar, 

who had been baptized by the choir-singer, George Sargsean. 

I need not trouble the reader with their names, but their respective 
ages were forty-five, forty, thirty, thirty, thirty-five years. These 
depositions conclude with the notice that ‘all these heretical 

proceedings were written in twenty-one chapters in the book called 
The Key of Truth, which at first the offenders said they had torn up 
and burned, though, after repenting, they admitted they had not 

done so. 
The copy of Zhe Key of Truth here printed is the particular one 

here referred to, and we are therefore entitled to fill up its lacunae 
from these depositions, and from the confessions given above. As 
to the Eucharist we learn that it was celebrated after nightfall. 

This may have been only to protect themselves, but it is more 
probable that it was in strict following of the account preserved in 

the Gospels of the institution of the Eucharist, according to which 
it was a supper or evening meal, and not a morning celebration. 

The only communicants were four persons baptized thirty years 

before, and now averaging in age over seventy-six years each; and 
the youngest of them, a woman of sixty, was the wife of a man of 

eighty. 6nd Kirakosean, although a man of fifty, and baptized 
some twenty years before, did not communicate. We are tempted 
to infer that the participation in the eucharistic meal was, like the 
hereticatio of the Albigeois, deferred to extreme old age; but the 
indications are too slight to build so much upon, nor was the 

hereticatio the same thing as the Eucharist. We can, however, infer 
something about the age at which baptism was conferred. Its 

recipients ranged from thirty to fifty years. Making allowance for 
the fact that in Arkhwéli and Giumri (Alexandrapol) the new sect 
had only been disseminated since about the year 1828, and that 
these may have been for the most part new converts; still it would 
appear that baptism was deferred, as in the orthodox Church of the 
third and fourth century, until the catechumens were of a very 
mature age indeed; in no case less than thirty years. 

The archives of the consistory of Erivan record two other cases 
of open-air baptism in a stream at mid-day in the neighbourhood of 
Alexandrapol. In the second of these cases a priest named Sahak 
was baptizing two men whose ages are not given, when a young 
man of twenty-three, named Sargis Harouthiun (who afterwards 
joined the sect), startled him by suddenly appearing on the scene. 
The priest instantly invited him also to be baptized in these words: 
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‘Come and be justified by this baptism, that you may not die in 
your sins.’ 

We next must attempt to solve a difficult and delicate problem, 

this namely: What significance did the Paulicians really attach 

to their orders, and to election, as they termed their form of 

ordination? Gregory of Narek brings against them the charge of 

anthropolatry. Their founder Smbat, he says, claimed to be 

Christ; and he relates with zest the ribald story of the khalif who, 
in putting him to-death, offered to believe that he was Christ if he 

would rise again, not after three, but after thirty days. Our earliest 

Greek document, Scor., brings indeed no similar charge against the 
Paulicians, but we meet with it in Photius and Petrus Siculus. 

Photius, for example (Contra Manichaeos, i. § 21), alleges that 
Sergius, the great Paulician leader of the first half of the ninth 

century, taught that he himself, and such of his followers as were 

fully initiated in the mysteries, and were no longer merely audztores 
(axpoarai), were themselves the Holy Spirit. This may, of course, 

be no more than the commentary of malice on the rite of election 

as given in the Key. But both Photius and Petrus Siculus preserve 

the following passage from an epistle of Sergius: ‘Let no one 

deceive you in any way; but having these promises from God, be 
of good cheer. For we, being persuaded in our hearts, have 
written unto you, that I am the porter and the good shepherd and 

the leader of the body of Christ, and the light of the house of God, 
and I am with you always, even unto the end of the world. For 
even if I am away from you in the body, yet I am with you in 

spirit. For the rest fare ye well; perfect yourselves, and the God 

of peace shall be with you.’ To the same congregation in Colonia 

in Armenia, to which the above words were addressed, he writes 

also as follows, according to Petrus Siculus (Col. 41, 1296 A): 
‘Knowing beforehand the tried quality (τὸ δοκίμιον) of your faith, 
we remind you how that, as the churches that were aforetime 

received shepherds and teachers (and he signifies Constantine and 

the others), so also ye have received a shining lamp and a beaming 

star and a guide to salvation, according to the Scripture: “ that if 

thine eye be single, thy whole body shall be full of light ”’ 
These passages from the epistles of Sergius are strikingly similar 

to the exordium of Zhe Key of Truth. A common e¢hos connects 
them; such as would, except for the absence of corroborative 

evidence, entitle us to suppose that the same hand wrote the one 

1 Matt. vi. 22. 

d2 
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and the other. The author of the Key, like the writer of these 

epistles, has caught the tone of St. Paul. There is the same 

assurance of being the vehicle of the Holy Spirit, of being a 

missionary inspired and sent by God to teach the way, the truth, 

and the life. It is to be regretted that our fragments of Sergius’ 

epistles are so few and short ; they contain, however, one magnificent 

utterance, worthy of a Paul or of a Wesley: ‘I have run from east 

to west, and from north to south, preaching the gospel of Christ 

until my knees were weary!’ And also the following, to Leo 

a Montanist, which likewise has about it the ring of St. Paul: 

‘But do thou beware of thyself. Cease to rend asunder the true 

faith. For what charge canst thou bring against us? Have 

I despoiled any one, or been overweening? ‘Thou canst not 

allege it. But if thou dost, Thy witness is not true. Yet 
be it not mine to hate thee, but only to exhort thee, as thou 
hast received apostles and prophets, who are four in number, 

so receive (our) shepherds and teachers, lest thou become the 

prey of wild beasts.’ Truly if this great teacher had faults, they 

were those of a St. Paul. 

There is a certain self-exaltation in these citations of Sergius, of 
which we have not the setting and context; yet not such as to 
warrant the charge of anthropolatry brought by Greg. Nar. and by 

the Greek writers. In the third of the recantations however, made 

in 1837, there is a curious passage. Gregory (one of the elect of 

the Thonraki) said: ‘Lo, 1 am the cross: on my two hands light 
tapers, and give me adoration. For I am able to give you salva- 
tion, as much as the cross and the saints®.’ This singular utterance 

must mean that in some ceremony the elect one or priest spread 

out his hands, like Jesus on the cross; and received the adoration 

of the faithful, who lit their tapers on either hand. Here we begin 
to see why the Paulicians repudiated crosses of lifeless stone, and 

even broke them up when they could. They had living crosses of 

their own, elect ones who were baptized with the baptism of Christ, 

crucified on his cross, dead, and buried with him, rising again with 

him, called with his calling, reasonable images of God into whom 
Christ’s Spirit had been breathed, in whom he abode as they in him. 
It need not surprise us that they rejected the stocks and stones 

into which the Armenians of those ages (as of this) believed that the 
spirit and virtue of Christ could be magically introduced by the 

priest, just as a Brahman may be seen by any Indian roadside 

1 Pet, Stc. § 36,1293 B. Also in Photius. 2 See above, p. xxvii. 
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putting the god into little clay images brought to him by the 
faithful, and made hollow on purpose. Surely it was a noble idea 
to restrict possession by the Holy Spirit to living images, and not 
extend it to stocks and stones. 

Such is the circle of ideas into which I believe we here enter, 

and perhaps we have a further trace of it at the end of the catechism 
which follows the Aey. ‘There we read that the false priests, when 

they took the elements and said, ‘This is my body and blood,’ 
turned them not into the body and blood of Christ, but into their 
own sinful body and blood. | 

How are we to interpret this enigmatical statement, twice 
repeated? Not otherwise, 1 think, than by supposing that the 

elect priest was himself, through community of suffering’, and 

as possessed by the same Holy Spirit, in a mystical manner one 

with Christ; so that when he took the elements and said: ‘ These 

are my body and blood,’ they were by the Spirit of the heavenly 

Father changed into Christ’s body, because τ body was also 
Christ’s. On the other hand the false priest, not being of the body 
of Christ, by the use of the formula ‘This is my body,’ only 
converted the elements into his own sinful body, and not into 

Christ’s. The underlying supposition must certainly be this, that 

every elect one was Christ; and it is quite in harmony with this 
that in the Δεν the apostles and evangelists are spoken of as parts 

or members of the Church. From Petrus Siculus? we learn that 
the Paulician Church was the body of Christ. The words in which 

Sergius warns his flock of the dreadful nature of apostasy are these : 
ὁ πορνεύων eis TO ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνε. Ἡμεῖς ἐσμεν σῶμα Χριστοῦ" 

εἴ τις ἀφίσταται τῶν παραδόσεων τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, τουτέστι τῶν 

ἐμῶν, ἁμαρτάνει" ὅτι προστρέχει τοῖς ἑτεροδιδασκαλοῦσι, καὶ ἀπειθεῖ τοῖς 

ὑγιαίνουσι λόγοις. Here ἡμεῖς means “τῦ6, the elect.’ 

A difficulty remains. In the Catechism on p. 123, in the chapter 

on the ‘ Holy-making of the body and blood of our Lord,’ we read 

that the Lord, desiring to distribute to disciples and believers his 

body and blood, began with figures, whereby he opened their minds, 

saying: ‘ My body is the true meat, and my blood the true drink’ ; 

and, ‘I am the bread of life come down from heaven; whoever 

eateth this bread shall live for ever.’ 

1 Perhaps the Marcionites had a similar idea of priesthood, and expressed it 

in their phrase: συνταλαίπωροι καὶ συμμισούμενοι (Tertul. c. Marc. iv. 9, 36), i.e. 

sharers with Jesus Christ (so¢ with Marcion) of tribulations and of the world’s 

hatred. 
2 Hist, Man. § 39, 1300A. 
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Are we to infer that he only began with figures, but went on to 

really convert in the last supper the sudstance of the bread and 

wine into his true body and blood? And that the words of institu- 

tion are to be taken literally, whereas the sayings with which he 

opened their minds were only figurative? If there be no real 

change of the elements, then what is meant by the saying that the 

false priests change the elements into their own bodies and not 

into Christ’s? 
The writer probably felt no difficulties, such as his statements 

raise in our minds. The ability to distinguish between an allegory 

and the facts allegorized, between a symbol and that which is 

symbolized, does not belong to every stage of culture. Philo some- 
times lacked it; the early Christians barely had it at all. Nor can 
we expect it to be very developed in the ninth and tenth centuries. 

It is possible, therefore, that the Paulicians entertained several ideas 

at once, not all compatible with each other: firstly, the idea that 
the Lord in saying, ‘take, eat and drink,’ signified not real bread 
and wine, but his words, ῥήματα αὐτοῦ as Scor.* has it, λόγια κυριακά 

as Photius: secondly, the idea that the bread and wine really 
became the Lord’s body and blood: thirdly, the idea that, the 
elect ones being Christ’s body’, the elements in becoming their 

body, became his; ‘and in becoming his, became theirs. And 

lastly it must be borne in mind that we are not suitably placed for 

judging of the question, because the Aey has been wilfully 
mutilated just in the pages which would have revealed to us how 
the writer of it conceived of Christ’s flesh, He may have believed 
with Origen that Christ had an αἰθέριον σῶμα, and that he brought 

the same with him from heaven. Such a belief would have helped 

in his mind to obscure the issues so clear and hard to us; to 

veil the contradictions, to us so palpable. Or it may have been 

into the risen body of Jesus, which was only visible to the faithful, 
that the elements underwent a change. 

However this be, it is certain that the Paulicians believed their 

elect ones to be, so to speak, reincarnations of Christ, and set such 

an interpretation on texts like John vi. 56: ‘Whoever eats my 
body and drinks my blood, shall dwell in me and 1 in him.’ Nor 
is it certain that this was not also a Pauline train of thought. It is 
difficult to attach any other meaning to such phrases as ‘ Not I, but 

Christ that dwelleth in me. And in Gal. vi. 17, Paul writes: 
‘Henceforth let no man give me trouble; he persecuteth Christ 

» 

1 Scor. viii. 2 Ἡμεῖς ἐσμεν σῶμα Χριστοῦ. 
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For I bear the stigmata of Jesus in my body.’ The words italicized 
were read in Marcion’s and probably in Tertullian’s text, and are 
necessary to the sense; which is this, that Paul was a symbol or 

image of Christ, so that whoever harmed him harmed Christ?. 

Later on we shall return to this subject. It is enough now to 

remark that we here border on a field of primitive ideas and 

beliefs for which the modern psychologist has devised the title of 

sympathetic magic. 
Later on I shall enumerate several points of contact between the 

European Cathars and the Paulicians. Here 1 must anticipate one 

of them. The Paulicians adored their elect ones as living repre- 

sentatives of Christ, shrines of his spirit which, in the sacred season 

of election, had chosen them as its vessels, Accordingly they 

adored them or prostrated themselves before them? and as their 

flesh was Christ’s and they Christ's body, it was the same whether 

you declared the change of the eucharistic elements to be into 
their body and blood or into Christ’s. The transubstantiation—if 

we may use a word which they did not—was not so much of the 

in themselves lifeless elements, as of the elect one who blessed 

and offered them ; and their change of nature was but a corollary 

of his. 
The heretics whom Eckbert found so widespread in the neigh- 

bourhood of Tréves and Cologne as early as a.p. 1160 held 

similar opinions. Of them Eckbert reports thus? :— 

‘They altogether despise, and consider as of no value, the masses 

which are celebrated in the churches ; for if it happens that they 

go with the rest of their neighbours to hear masses, or even to 

receive the Eucharist, they do this in mere dissimulation, lest their 
infidelity should be discovered. For they say that the order of the 
priesthood is altogether lost in the Church of Rome, and in all 

the churches of the Catholic faith, and the true priests are not to 
be found except in their sect. They believe that the body and 
blood of Christ can be by no means made by our consecration, or 
received by us in our communion; but they say that they alone 
make the body of Christ at their tables. But in those words there 

1 It is a proof of the wide and early diffusion of the idea that in the Clemen- 

tine Homilies (ed. Dressel, 1853, p. 11), an anti-Pauline work, we have it 

expressed almost in the same words: δήσει γὰρ (ὁ ἐπίσκοπος) ὃ δεῖ δεθῆναι, καὶ 
λύσει ὃ δεῖ λυθῆναι, ws τὸν τῆς ἐκκλησίας εἰδὼς κανόνα. αὐτοῦ οὖν ἀκούσατε, ὡς 
γνόντες ὅτι ὃ τὸν ἀληθείας προκαθεζόμενον λυπῶν, εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνει καὶ τὸν 

πατέρα τῶν ὅλων παροργίζει" οὗ εἵνεκεν οὐ ζήσεται. 

2 See 5. R. Maitland, Albigenses and Waldenses, 1832, p. 355. 
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is this deceit—for they do not mean that true body of Christ which 

we believe to have been born of the virgin and to have suffered on 

the cross, but ¢hey call their own flesh the body of the Lord; and 

forasmuch as they nourish their bodies by the food on their tables, 

they say that they make the body of the Lord.’ é 

The same Eckbert also in another place apostrophizes these 

same heretics as follows * :— 

‘From one man who came out of your hiding-places, I heard 

this piece of your wisdom—your body is the Lord’s ; and therefore 

you make the body of the Lord, when you bless your bread, and 

support your body with it.’ 

We cannot doubt that these twelfth-century German heretics 

held the same theory of the Eucharist as the Paulicians. Among 

the Albigenses who seem to have been a kindred sect, the adora- 

tion of the elect or perfect one by the believers was an established 

custom. A single example from the Lider Sententiarum? (the record 

of the Inquisition of Toulouse between the years 1307-1323) will 

SuiIce::— 
‘And as he (the credens) was taught, he adored Peter Auterius 

and James his son (the two perfect ones), saying, “ Good Chris- 

tians, God’s blessing and yours,” bending his knees three times, 
with his hands on a certain bench, bowing before them and saying 

each time “ Benedicite.’” And he saw them adored in the same 

way by others.’ 

In the same culpa we read that the two heretics, i.e. Peter 
Auterius and James, ‘mutually adored each other.” The acts of 

inquisition plainly indicate that the inquisitors regarded this adora- 

tion as an act of anthropolatry, to be punished by sword and fire. 
Nevertheless the same church which held the Inquisition of 

Toulouse has in our own generation, and in the face of an 

instructed Europe and America, formally decreed to the Bishop of 

Rome the miraculous and super-human attribute of infallibility. 

Surely the Paulician conception of the elect representatives of 
Christ on earth was a better way of apprehending the ὁμοίωσις θεῷ, 

which is man’s vocation. Doubtless it was too exclusive a concep- 
tion; and, if the church which held it had emerged triumphant, 

instead of being extinguished by ruthless massacres, it might have 

led to occasional displays of sacerdotal pride. Yet in the end 

a severalty of popes must be less hostile to the moral and intellec- 

' Maitland, A/lbzgenses and Waldenses, p. 361. 

* Petrus 68, Culpa and Sentence. Maitland, p. 315. 
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tual progress of our race, than the grinding and levelling spiritual 
despotism of a single one. 

It is difficult to bring the Greek and Armenian sources bearing 
on the history of the Paulician Church into line with each other. 
They nowhere overlap one another, and their lists of the names of 

Paulician leaders are different. It would appear that the Greeks 
were mainly interested in the Paulicians of Tephrik, whom the 

Armenian records do not notice. Assuming that my reader is 
familiar with the Greek sources, I will now proceed to summarize 

the scanty information supplied by the Armenian writers about the 
outward history of the Church. 

John the Philosopher, who became Catholicos of Armenia 
A.D. 719, uses the name Paulician, but not Thonraki. Although he 

speaks of them as ‘ the dregs of the Messalianism of Paulicianism,’ 
we need not suppose that they had anything in common with the 

Messalians or Euchitae of a previous age. All that we know of 
the latter, who are rightly described by Neander* as the first 

mendicant friars, contradicts not only the self-portraiture of the 

Armenian Paulicians in the Aey, but in an equal degree conflicts 
with all we know of them from Greek sources. The Armenian 
word méslnéuthiun, which I render Messalianism, was a mere term 

of abuse in the eighth century, and as such is again hurled, two 

centuries later, at the Paulicians by Gregory of Narek and Gregory 

Magistros. Of more value are four statements of John the 
Philosopher which follow: (i) That the Paulicians had been rebuked 
and repressed by Nerses Catholicos, and had after his death fled 
into Armenia into hiding-places. (ii) That then certain Iconomachi 

expelled from Albania in the Eastern Caucasus had joined them. 
(iii) That as oppressed dissenters from the orthodox Church they 

had sought the protection of the Arab or Mohammedan powers. 
(iv) That they imagined themselves to have discovered something 
great and new in what was after all old and obsolete, and had left 
their hiding-places and ventured out into the populous centres of 

the land in order to preach it. Lastly (v) that their own centre 

was a region called Djrkay. In this region or from it (for the text 
is not clear) they flowed over the land like a flood of suffocating 
water. 

Each of the above statements calls for some consideration. In 
regard to (i) there is a doubt as to which Nerses Catholicos is 
meant. A higher antiquity must at once be ascribed to the 

1 Vol. ili. p. 342, of English translation. 



Iviit THESKEY ΟΡ τι 

Paulician Church of Armenia than is usually supposed, if the 

Nerses intended was the Catholicos of that name, who is by the 

Armenian chroniclers said to have been patriarch for thirty-four 

years, and who died Ὁ. 374 a.p. He more than any one else was 

responsible for the introduction into Armenia of the peculiar Greek 

Christianity of the fourth century. As such he was the first great 

exponent there of the ideas and tendencies abhorred by the 

Paulicians ; and would certainly have persecuted them, if they 

already existed in his day. ‘There were, however, two later 

Catholici of the same name, one ¢. 524-533 A.D., the other 

ς. 640-661, both of them anterior to John the Philosopher. 

The next statement (ii) cannot be doubted, for later on in the 
tenth century we meet with the same connexion between Albania 

and the Paulicians of Taron. Albania, at the eastern end of the 

Caucasus, the modern Daghestan, seems from the very earliest 
times to have contained a population averse to the worship of 
images and imbued with the primitive Adoptionist faith. In the 

Armenian chroniclers, who were all orthodox, we only hear of 

the orthodox Church of the Albans which was a branch of the 

Gregorian Armenian, and went to Edjmiatzin for the consecration 
of their Catholicos. Gregory Magistros records that many of their 

Catholici in succession had anathematized the Paulicians of Albania. 
Aristaces, in the same age, bears witness to the frequent and close 
relations between the heretics of Albania and those of Taron. 
John of Otzun only alludes to the image-breakers of Albania,— 
this as early as 720. ‘That they not only abhorred images, but 

held characteristically Paulician tenets at that date is certain 

from the testimony of Moses of Kalankatuk or his continuator in 

a passage written early in the eleventh century. Here we read 

that, in the time of John Mayrogomatzi, a contemporary of Ezr 

Catholicos (630-640), there was a party in Albania which 
rejected images, did not practise baptism, did not bless the salt 
(i.e. for animal sacrifices), did not conclude marriage with the 
blessing of the Church, raising the objection that the priesthood 

had been lost upon the earth. Here we recognize the Paulicians 
without difficulty. In the same passage great antiquity is ascribed 
to them. ‘This sect, it says, arose in the time of the apostles and 

first appeared among the Romans, for which reason a great 
Synod was held in Caesarea, and people were instructed to paint 

pictures in the house of God. Here we have an echo of the claim 

raised by the Paulicians themselves to represent the true apostolic 
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Church. Whether we are to interpret the word ‘Romans’ of old 
or of new Rome, is not certain; probably of the old. 

From (iii) it is clear that the Paulicians had already been driven 
by persecution to seek protection of the Arabs, who since the year 
650 had successfully challenged the Roman or Greek political 
influence in Armenia. ‘The same protection has probably enabled 
the Paulician Church to maintain its existence into the present 

century. At the'same time it should be remarked that for a long 

time the Paulicians were equally opposed to Romans and Arabs. 
It was the government of Constantinople which, by its cruel perse- 

cutions of them, finally drove them into the camp of the Arabs, and 

so destroyed the only Christian outwork strong enough to ward off 

the Mohammedans. 

The next statement (iv) is evidence that John recognized the 

primitive character of Paulician opinions. 
It is to be regretted that John of Otzun does not more nearly 

locate the home and focus of Paulician activity in his day. Djrkay 

may be identified either with a canton of Perse-Armenia called by 

Indshidshian* Djrkhan or Djrgan, which lay on the Bitlis river, an 
arm of the Tigris, south-west of lake Van; or with Djrbashkh, 

a tract lying along the western slopes of Mount Masis or Ararat, 

in the neighbourhood of the modern Bayezid, close to Thonrak. 
Both districts at a later time were homes of the Paulicians; and, 

writing as late as 1800, Indshidshian (p. 113) notes that in the 
modern pashalik of Bayezid there was a tribe of Kurds called 
Manicheans, by which his informant no doubt meant Thonraki or 

Paulicians. And the names of both signify a region where water 

is plentiful; and neither of them is remote from the limits of 

Albania. i. 
For the rest John the Philosopher, in the treatise in which he 

assails them 40 nomzne, tells us little of the Paulicians. He is content 

to retail nonsense about them, and was evidently subject to the 
same unwillingness or incapacity to communicate to his readers 

their real opinions, which we find in later Armenian writers. 

Confining ourselves to Armenian sources we come next to the 
statements of Gregory of Narek and Gregory Magistros. Accord- 

ing to these writers the founder of the Thonraki was one Smbat. 
Thonrak (or Thondrak or Thonrik, as it is variously spelt) is a lofty 

mountainous region running from about 39°-39:40 by south and 

1 Geogr. of Armenia (Mod. Arm.). Venice, 1806. 
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north, and 40:50-41:40 by west and east*. In Kiepert’s map these 

mountains are called Niphates. Many streams, the easternmost 

sources of the Murad-Chai or South Euphrates, flow out of this 
massive on the north, the west, and the south-west sides of it. It 

is separated by the Bayezid branch of the Araxes from Mount 

Masis or Ararat, which towers with its lofty hump and peaked 

gendarme to the east, some fifty miles away. The Alashgerd plain 
watered by the upper Murad-Chai lies to the west, and stretches 
south-west to Melasgerd. The Turkish name of this mountain 

mass is Ala Dagh. Well away from it, beyond the rich plain of 

Melasgerd, rises the cone of Mount Sipan, 11,000 feet high, 

dominating the northern shore of Lake Van. Like Sipan, only 

more so, the Ala Dagh is volcanic; and the highest streams of the 

Murad-Chai, as they run down from its north side, are choked with 

sulphur and warm with the heat of hundreds of small geysers. 
These most eastern feeders of the Euphrates, as they run down to 
meet at Diadin, pierce their way through masses of volcanic basalt. 

The highest summit is a still smoking crater of 11,000 feet, called 
Thoonderlik, recently described by Texier and our own consul 
Taylor’. We recognize in the modern name the old Armenian 

‘'Thondrik’ or ‘ Thonrik,’ derived from Zhonr, an oven. And in 

the myriad sulphur-laden springs of this region we probably have 
an explanation of the language used by John the Philosopher, 
‘Suffocantium diluuii aquarum portio confluit.” The volcanic fire 

which in this region everywhere evidences itself, also explains the 

otherwise enigmatical language of Gregory Magistros (on pages 75 
and 80), When he reached the sources of the Euphrates he found 
himself among mountains from whose hollows burst hot water 

springs and fumaroles. Some modern Armenians have absurdly 

misconstrued his language to mean that the Paulicians, whom he 
is describing, were fire-worshippers. 

The village of Diadin or Diyadin, described on p. 223 of 
Murray’s Handbook to Asta Minor, and Tozer’s Turkish Armenia, 
p- 383, is called in the Armenian Tatedn, and probably occupies 
the site of the more ancient Zarehavan, the frontier town of the 

old Cantons of Tsalkotn and Kokowit of Bagrevandene. Built 
6,000 above the sea, it is a poor and ruinous place to-day ; but the 

1 Thonrak is by Aristaces (p. 135) located in Apahuni, a canton of Turubaran. 

It was on the extreme east of Apahuni probably. Alishian puts Thonrak 

in the canton of Tsalkotn. The limits of the old cantons cannot really be 
traced nowadays. 

* Proceedings of R. Geogr. Soc. xiii. 



TOPOGRAPHY OF THONRAK Ixi 

remains of a massive fortress overhanging the basalt gorge, through 
which the feeders of the Euphrates now united into a single torrent 
run, prove that it was once an important place. It was probably 

the Zarouana of Ptolemy; and Faustus, the fourth century 
Armenian writer, records that here dwelt 5,000 Armenian families 

and 8,o00 Jewish, numbers which we may safely halve. There 
still remained a circus or s/adzon, when in that century Shaphoy, 

the Persian tyrant, burned and sacked the city and massacred its 
inhabitants. In the next century the Armenian soldier Vardan 

defeated the Persians at this spot; and in 655, according to the 
historian Asolik, it still was a strong position. Here was born, late 
in the eighth century, one in whom we may perhaps recognize the 

founder, as Greg. Nar. and Greg. Mag. agree in calling him, of 
the Thonraki branch of the Paulician Church, Smbat the Bagratuni. 

The prejudice of later Armenian historians has made it impossi- 

ble to be sure of the identity of this great religious leader; but 
there are reasons for thinking that he was no other than Smbat 

Bagratuni, the founder of the petty Armenian dynasty of that name, 
which now under Persian, now under Byzantine suzerainty ruled 

over Taron or Taraunitis (in Kiepert’s map), from a.p. 856 to 
1062. ‘Taron was properly but a single canton in the large pro- 

vince of Turuberan, which, roughly speaking, included the whole 
valley of the Murad-Chai or south-east Euphrates to the east of 
the modern Kharput. To-day Mush is the chief city and seat 

of government of this region. But the name Taron was extended 

by mediaeval Armenian historians and geographers to include the 

whole region. 
The reasons for identifying the founder of the Thonraki with 

Smbat Bagratuni, the Confessor, as his countrymen owing to his 

martyr’s death afterwards called him, are the following :— 

1. The chronicler Mekhitar, of Airivang, who, though he only 
wrote about 1300, compiled his work carefully from earlier sources, 

has the following entry under the year a. p. 721: ‘Sembat Ablabsay 
(i.e. Father of Abas). He was the leader (or ‘the first’) of the 
heresy of the Thonraki.’ 

2. Gregory of Narek implies that Smbat was murdered by 
a Mohammedan warrior. This warrior, he says, was himself 

nearly akin and allied to the madness of Smbat and his disciples, 

and had learned at first hand of Smbat’s pretensions to be 

Christ. 
3. On the other hand Gregory Magistros, like Gregory of Narek 
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had in his hands the book of Ananias Narekatzi against the 

Thonraki, a source which, if we had it, would outweigh in impor- 

tance all the others. Whether it was also in the hands of Mekhitar 

we do not know ; though it may well have been, as it was in those 

of Nerses Catholicos in 1165. Ananias, says Magistros, had let 

one know ‘who and what Smbat was.’ Now Gregory affirms not 

that Smbat was Smbat Bagratuni, but only that he flourished in 
his time and in that of a Lord (i.e. Catholicos) John, who if he 
preceded Gregory Magistros by as little as 200 years must be 
identified with John of Owaiq', who became Catholicos in 833. 
Gregory’s term of 170 years is hardly long enough. ‘Twice over 
he says that 1707 years had elapsed and no less than thirteen 
patriarchs of Great Armenia had successively anathematized the 
sect between Smbat’s day and his own. Now from John the Fifth 
to Sarkis the First inclusive, who died about 1019, immediately after 

issuing an anathema against the sect, there were, it is true, counted 

thirteen Catholici. And we must suppose that Gregory does not 

reckon among the thirteen Peter Getadards, who acceded in 1019 

and died in 1058; because it was actually during his Catholicate 
that he (Gregory Magistros) was conducting against the Thonraki 
the persecutions which he relates. But for these thirteen Catholici 
170 years is not enough, and we must rather adopt the term of 

200 years which he gives in another letter (see p. 151) to the 
Vardapet Sargis or Sarkis, 

4. Other sources, however, incline us to identify the Paulician 

1 Yet Greg. Mag. (p. 144) seems to identify the ‘Lord John,’ in whose day 

Smbat appeared, with John of Otzun, who wrote against the Paulicians. But 
John of Otzun became catholicos in 718, 330 years before Gregory Magistros 

was writing. He also implies that John of Otzun had assailed Smbat’s heresy, 

which was hardly possible if Smbat lived a hundred years later. Gregory’s 
account is impossible as it stands; and he apparently confuses John of Otzun, 

Catholicos in 719, with John of Owaiq, Catholicos in 833; and perhaps after 

all, as we shall suggest on p. lxvii, it was an earlier John Catholicos, soon 
after 600, whose contemporary Smbat the Paulician founder really was. 

Different Smbats of the house of Bagrat are also confused, it would seem; 
probably because they were all Paulicians together. 

2 So on pp. 142 and 145, but on p. 151 he assigns 200 years, which better 

agrees with the date of Smbat Bagratuni as attested by Arab sources. The 

discrepancy in the text of Greg. Mag. may be connected with a similar dis- 
crepancy among the Armenian historians of the ninth century, some of whom put 

Smbat thirty years later than others. Perhaps the text of Mag. has been altered 

to suit. Note that on p. 142 Mag. assigns fifteen patriarchs, and not thirteen, to 

the period which had elapsed since Smbat’s appearance as heresiarch. See also 
p- lxviii. 
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leader with Smbat Bagratuni. Thus in Constantine Porphyro- 
genitus de Admin. Imp., cap. 44 (ed. Bekk. 1840, vol. iii. p. 191), 
we read this: ἰστέον ὅτι πρὸ τοῦ ᾿Ασωτίου τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων, τοῦ 

πατρὸς τοῦ Συμβατίου τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων, ὃν ἀπεκεφάλισεν ὁ ἀμηρᾶς 

Περσίδος δ᾽ Αποσάτας. Constantine wrote not later than 958. Unless 

two Smbats were murdered by the Arab invader, surely Smbat 
Bagratuni was the one intended by Gregory of Narek. 

5. Thomas Artsruni, who died about 940, implies that Smbat 

Bagratuni was addicted to heresy. I quote him in Brosset’s trans- 
lation: John V. of Owaiq (says this authority) became Catholicos 
in 833, ‘qui gouvernait la Sainte église, de la croyance orthodoxe 

apostolique, du Seigneur J. C., d’une maniere tout-a-fait admirable, 
et imposait aux princes Arméniens l’obligation de marcher en 
dignes adhérents de la foi Chrétienne, afin que leurs ceuvres té- 
moignassent de la réalité de leur titre de Chrétiens, On accueillait 

ses avis, ou les écoutait volontiers; mais on ne renoncait pas aux 

actes impurs, aux dégofitantes passions de Sodome; on imitait les 

vices de nos anciens rois, de la famille Arsacide. .. . Le Catholicos 

les exhortait ἃ s’abstenir d’impuretés et des ceuvres pernicieuses 
quils commettaient ....nul ne levait les yeux vers les lois du 

Seigneur; les oreilles inattentives ne s’ouvraient que pour la vipére 
maudite et pour l’aspic aux morsures incurable.’ 

Here the charge of impurity assuredly means no more than it 
means from the lips of Gregory of Narek and Gregory Magistros 
and Aristaces’, namely Paulicianism. As such it is opposed to the 

‘orthodox apostolic belief’ of the Catholicos; the real antithesis 

to orthodoxy was not vice, but heresy, which was worse than vice. 
For the same reason the Armenian king, Smbat Bagratuni, is com- 

pared to the old Arsacide kings. ‘These latter were not peculiarly 

addicted to nameless vice; but some of them were very conserva- 

tive in matters of religion. Notably the king Arshak, who in the 
fourth century set up a rival Catholicos to the grecizing Catholicos 
Nerses; notably Arshak’s successor Pap, who, after the death of 
Nerses, set himself to undo his so-called reforms of the Armenian 

Church, to send about their business the monks and nuns intro- 

duced by him and in other ways dispense with the orthodox Greek 

models imported from Caesarea. 
If there were any doubt on this point, it is removed by other 

contemporary Armenian historians, such as Asolik, John Catholicos 
and Stephanus of Siunig, who relate that Smbat Bagratuni had 

1 See pp. 125, 136, 144, 145. 
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a standing feud with John of Owaiq, and that, with the help of his 
nobles, he deprived him of his catholicate, and in 841 set up a 
rival in his place. They explain Smbat’s subsequent defeat and 

capture by the Mohammedan Emir Abusa’ad as a punishment of 

God for his recalcitrancy towards the orthodox Catholicos, and for 

his heretical backslidings. 
But before John the Fifth became catholicos Smbat had already 

been in conflict with his predecessor, David the Second, who 

acceded in 806 and died ¢c. 832. Smbat had conspired with other 

chiefs of Armenia, named Sewaday and Sahak of Siuniq, to throw 
off the overlordship of the Khalifs of Bagdad. In these patriotic 

struggles the Catholicos David had taken part with Hol or Haul, 
the Khalif’s lieutenant. We can only explain David’s somewhat 

unpatriotic policy by supposing that Smbat was already in religious 
antagonism with the orthodox patriarch; and the Mohammedans 
were quick to turn to account the religious feuds of a country 

which they coveted. 
In the year 847 a new Khalif ascended the throne of Bagdad, 

Aboul-al Djafar, who took the title Motéwekkel-al’ Allah, He 
commissioned Abousa’ad, an Arab chief who lived in the Armenian 

marches, to attack and reduce the Armenian princes—Ashot, who 

ruled in Vaspurakan, the province south and east of Van, and 

Bagarat, who ruled over Taron. Advancing through Atropatene, 

Abousa’ad (or, according to Thomas Artsruni, his son Joseph, the 
father having died on the way) routed Ashot; and, after making 
terms with him, went on to the fortress of Khlath’, which lay under 

Mount Sipan at the north-west corner of Lake Van. ‘There he 

halted and invited Smbat, who owed his title of king of kings and 

Sparapet, or governor of Armenia, to the Khalif’s appointment, to 
come and see him. Smbat Bagarat, nothing suspecting, responded 

to the orders of the Khalif’s representative and set out for Khelat, 

taking with him ‘the holy Testaments, the divine books,’ and 

attended by retainers and clergy. ‘The Emir at once treacherously 

seized him and his relatives, and sent them in chains to Samara in 

Mesopotamia. Then he marched himself to Mush, where he fixed 

his winter quarters, after devastating the whole province and enslav- 

ing its inhabitants. The mountaineers of Sasoun, where Smbat had 
his castle of Sim, were alone unsubdued. ‘They, at the approach 

of Spring (March, 852), rallied to avenge the treacherous capture 
of their loved chieftain, Smbat. They stormed Mush, and slew 

* See Tozer’s Turkish Armenia, chap. xii. 
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the marzpan Joseph, son of Abousa’ad, there where he had taken 
refuge, on the roof of the great church of Mush built by Smbat. 
Thomas Artsruni asserts that he had seen the very man who slew 

the Arab oppressor. 

The same writer gives an interesting description of the Ahouth, 

as the men of Sasoun were called. They lived in deep valleys and 

remote forests, or on the rough hill-tops. They had no towns, 
and went about in snow-shoes during winter. They all knew the 
Psalms by heart in the old Armenian translation. Indshidshian, 
the Armenian geographer, describing them about the year 1800, 

says that they still spoke in a dialect almost identical with the 

classical Armenian tongue; and this explains Thomas Artsruni’s 
statement that they spoke in the ninth century a tongue hardly 

intelligible to their neighbours. There can be no doubt that these 

brave mountaineers were Armenian Puritans or Paulicians. 

The prejudice of Armenian chroniclers, who were all drawn 
from the ranks of the orthodox Church, has obscured the subse- 

quent fate of Smbat. Thomas Artsruni relates that he recanted 

his Christian faith and was circumcised as a Mussulman ; and that 

the Artsruni princes, in submitting to the same fate, only followed 

his example. He allows, however, that Smbat really kept the true 
faith at heart; holding that outward apostasy through fear was no 

evil, if at heart the faith is retained. Herein, says Thomas, he 

followed the evil counsel of Elclésianos’, the opponent of Novatian. 

The translator of the Armenian version of Nana’s Syriac Commen- 

tary on the Fourth Gospel, a contemporary of Thomas, preserves in 

his colophon the same tale of Smbat’s apostasy. He does not say 
indeed in so many words that he turned Mussulman, but only that 
‘he forsook the divine faith and fell never to rise again, —and this 

although he claimed to have for his own the whole and entire 

knowledge of the faith which is in Christ.’ 

But according to the chronicler, Vardan (d.c.1270), Smbat Spara- 
pet, having been removed about 855 by the Emir Bouha to Bagdad, 

died a martyr’s death, refusing to abjure his faith. Bouha offered 
repeatedly to restore to him his kingdom of Armenia, but Smbat’s 

answer was always the same: ‘I cannot leave Christ. I cannot 

quit the Christian faith, which by the grace of the font I have 

received.’ He was tortured and slain. Some of his fellow- 

prisoners who were Christians asked his body of the Khalif; and, 

1 6. Elkesaeus. See the original Greek of the ‘counsel’ in Euseb. 27. Z. vi. 
38, whence Thomas probably derived his information. 
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according to John Catholicos (who heard it from an eye-witness), 
they took it to Babylon and laid it in the shrine erected on the site 

of the lion’s den into which Daniel the prophet had been thrown. 
Smbat was known by Armenians after his death as the Confessor. 

If this Smbat was not the founder of the Thonraki, then why 

did certain Armenian Church historians, among them Thomas 

Artsruni, conspire to blacken his memory with this charge of 

apostasy? Why the accusations of impurity merely because he 

was opposed to the orthodox prelates David and John? Why did 
these ecclesiastics make common cause against him with the 
infidel? Yet he built the great Church of Mush, and took with 

him the Scriptures wherever he went. It is not enough to suppose 
that he was an adherent of the Council of Chalcedon, then and 

later a bone of contention among Armenian churchmen. The 

assaults upon Smbat are too virulent to be so explained; nor does 

any writer give the least colour to the assertion that he was 

a Chalcedonist. 

Thus Mekhitar’s account is the one which best accords with 
most of the other sources. Nevertheless, we must accept it 
with all reserve in view of the positive statement in the letter of 
Gregory Magistros (see p. 144), that ‘the accursed one appeared in 
the days of the Lord John and of the Smbat Bagratuni.” In any 

case it is certain that the heresiarch Smbat was a member of the 
royal house of Bagarat. His name Smbat, and Mekhitar’s 
chronicle fully establish that: nor is it easy to escape the admis- 
sion, painful to some Armenians, that the then head of the 

Bagratuni dynasty was also a heretic. Smbat the heresiarch may 
have been the same person whom Smbat Bagratuni elevated to 

the catholicate when he deposed the orthodox catholicos John of 

Owaiq. The Armenian sources, cited pell-mell and without any 
sense of their discrepancies or attempt to reconcile them, by 
Tchamtchean’, in his great history of Armenia, imply that about 

A.D. 835 another Bagarat, a near relative of Smbat Sparapet, 

father of Abas, was made Patrik of Armenia. He, too, had his 

castle at Sim among the mountaineers of Sasoun. If this one was 
not a double of the former, he may have been the heresiarch. 
My readers will, 1 am sure, appreciate the difficulty there is in 

obtaining a clear and unprejudiced account of events from 

Armenian chroniclers, and will not accuse me of vacillation if 

1 now broach another and new hypothesis as to who Smbat was. 

1 In Bodletan Catal., under ‘ Chamich.’ 
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For the association in the pages of Gregory Magistros of Smbat 
the Paulician, leader and legislator, with a Persian physician 

Mdiusik, suggests quite another view of who he was, The 
historian Sebeos preserves a letter sent to the Emperor Constans 
by the Armenian clergy assembled in Dwin under the catholicos 

Nerses in a.p. 648, when the emperor was trying to force the 

decrees of the Council of Chalcedon on the Armenian Church. 
In this letter it is related that the Persian king, Aprouéz Chosrow, 

after his capture of Jerusalem in 614, convoked at his court an 
assembly of the eastern, especially of the Armenian and Syrian 

clergy, and appointed the Smbat Bagratuni, called Chosrow’s 

Shoum (or Shnoum) to preside over it in conjunction with the 
‘chief physician of his court.’ There was also present Zachariah, 

the captive patriarch of Jerusalem. ‘There were many Nestorians 

present,’ says the letter, ‘and many other miscellaneous heretics. 

Moreover, the patriarch came forward and said: “ Let not that man 

(Ὁ Jesus) be called God,” The king, on being informed of this, 
had the patriarch beaten and turned out, and all the other heretics 

present were similarly treated.’ The letter then records that King 

Chosrow, with the help of the orthodox Armenians, decided in 

favour of the Nicene and earlier councils, and against that of 

Chalcedon. Is it possible that here we have a garbled record of 

the results arrived at? May not Smbat Bagratuni, the minister 

of Chosrow, and joint president of this assembly with the Persian 

king’s chief physician, be the Paulician founder? The conjunction 
of a Smbat Bagratuni with a Persian physician in connexion with 
Christian creeds is an odd one. Gregory Magistros records it, and 

here we meet with it exactly. Gregory also declares that a Lord 
John was catholicos at the time. John of Bagran was actually 

catholicos c. 595-620, when Chosrow’s conference took place. Thus 

this Smbat fulfils all the requirements of the case save one, and 

that is this: Gregory Magistros implies that Smbat lived no more 

than 200 years before the date at which he was writing, i.e. about 

850. But our present hypothesis would place him over 200 years 

further back, about 600. Perhaps Gregory confused the two Johns. 
Gregory also gives us a list of the Paulician presidents or heads 

of the Church, who succeeded Smbat, the founder or organizer of 

the sect. Their names were Theodorus, Ananias, Sarkis, Cyrill, 

Joseph, Jesu, and in the days of Magistros himself, Lazar. The 

period covered by these seven leaders is reckoned by Magistros, 

sometimes at 170, sometimes at 200. In the former case he may be 
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reckoning up to the year ro1g, when Sarkis I issued his anathema ; 

in the latter to the year 1050, when he was himself persecuting them. 

Now seven heresiarchs, succeeding each other, would fill up 170 or 

even 200 years, but hardly 400. 
It is tempting to identify the third of these heresiarchs, Sarkis, 

with the Paulician leader Sergius, so well known from Photius, 

Peter of Sicily, and the other Greek writers; Sarkis being the 
Armenian form of Sergius. But since Petrus Siculus places the 
missionary activity of Sergius in the thirty-four years beginning 
from Irene’s reign and extending to Theophilus, that is from 
c. 800-834, the identification is barely possible’. It is probable, 

however, that the Sergius of the Greek writers is the heresiarch 
mentioned, but not dated, by Matthew of Edessa (ch. 79), in the 
theological manifesto prepared by King Gagik of Ani for the 
Roman Emperor Dukas (1071-1078 a.p.). After anathematizing 
Valentinus, Marcion, Montanus, Manes, Nabateus, Sabellius, Arius, 

and Photinus, Gagik proceeds: ‘We also anathematize Nestorius, 

and I anathematize Tychus, and by his Armenian name Sarkis, 

along with his dog and his ass, and may he in the last day partake 
of the lot of dogs and asses.’ 

I believe that for Tychus we should here read Tychicus?, and 
that the great Paulician leader, who re-named himself Tychicus, 
is here meant. Even if Tychus is a mis-spelling of Eutyches, the 
identification of Sarkis with the Paulician leader is almost certain. 

But it would seem as if the Armenians only knew of their com- 

patriot Sarkis through Greek sources. It was among Greeks that 
his missionary activity had lain; and all the fragments of him 

preserved in Petrus Siculus and Photius are Greek. The orthodox 

Greeks, for example Zigabenus, incessantly cast this famous heretic 

in the teeth even of orthodox Armenians, much to their annoyance. 

+ Several Armenian scholars have supposed that the Sergius of the Greek 
sources and the Smbat of the Armenian were the same person, because they 

agree so wonderfully both in the date and in the character of their activity. 
But the Greek sources fix the scene of the missionary labours of Sergius much 

further west than Thonrak, which is just behind Ararat. This is a greater 
objection to their identification than the difference of names; for the same 

person was often known to Greeks by one name and to Armenians by another. 

* The converse error occurs in an early twelfth century copy of Zigabenus’ 
redaction of Scor. preserved in a recently acquired British Museum codex. Here 
we read, in the list of Paulician heresiarchs: τὸν Σέργιον, τὸν καὶ Εὐτύχικον, 
where Scor. and the other texts have Τυχικόν. Here Εὐτύχικον must be a mis- 

placed reminiscence of Eutyches, and so in Matthew of Edessa may the reading 

Tychon for Tychicon. 
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They on their part had no clear memory of who Sarkis was; and 
Nerses Clajensis (c. 1100-1170) in his sixth Epistle, ὃ 8, identifies 
him with St. Sergius of Cappodocia, martyred by barbarians in the 
age of Constantine the Great. ‘Sergius with his dog and ass,’ 
brings vividly before us the great missionary who for thirty-four 
years wandered east and west, and north and south, evangelizing the 
people. 

The events narrated by Aristaces are an isolated episode in the 
history of the Paulician Church, and must have occurred about the 
year 1000 a.p. Their scene was the country extending southwards 

from Erzeroum as far as the modern Mush. All the regions named 

are in the Turuberan province. The mountain Pakhr or hill of 

Emery must have been the range bordering the Euphrates to the 
south-west of Erzeroum or Karin. Harq is the Xdpxa of Constantine 
Porphyrogenitus (De Adm. mp. cap. 44). It was a region south 
of Erzeroum, where numerous torrents take their rise among the 

north and east ridges of the Pinkeul or Bingeul range to flow 

away through deep ravines, ultimately to converge in the plain of 

Karachoban. After traversing that plain, they turn to the south, 

and run into the Murad Chai at Karaghil, almost doubling its 

volume. Khanus (Khynus in Stanford’s royal atlas) is described 

by Consul Brandt in the proceedings of the Royal Geographical 

Society. It lies in a well-grassed valley, full of game, and the old 

castle built on a rock overhanging the river proves it to have been 

a stronghold in the past. It has always kept its name. It is | 
situated on the dividing line between the old cantons of Pasen and 
Bagrevand, and about fifty miles in a direct line from Erzeroum, 

and fifty from Mush. It also gives its name to the confluent of the 

Murad Chai which flows under its walls. 

Photius has misled every one by his location of Mananali close 
to Samosata. It was really a region round about the modern 
Karachoban; which must be the point at which, as Aristaces 

relates, it came down to the Eastern Euphrates, or rather to the 
Bingeul arm of that river, now called the Khanus or Khinis Chai, 

one mile from Karachoban, according to Murray’s handbook of 
Asia Minor. This river is crossed by the Kara Keupri bridge, and 

near the Kuminji saltworks the same river can be forded. It was 
the presence of salt that gave this tract the name of Mananali, for 
alt means salt. ‘The walled towns of Elia and Kother, where the 

Byzantine officer held his court’, must have been close to this 

Σ 866 Ῥ. 138. 
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ford on the north and south sides of the Khinis Chai. Such is the 
neighbourhood in which was born Constantine, the founder, accord- 

ing to the Greek sources, of the Paulician sect; and from this very 

same region came the Armenians who, early in this century, brought 
The Key of Truth to the village of Arkhwéli in Russian Armenia. 

The village of Tdjaurm or Tschaurm where, according to these 
peasants, the book was actually copied by John in 1782, is easily 

identified with the modern Chevirme or Chaurma. This is, 

according to Murray’s handbook, ‘a hospitable Kurd village,’ 6,645 
feet above the sea, and one mile south of the ford over the Araxes, 

which, like the Khanus arm of the Eastern Euphrates, takes its 

rise in the Bingeul range due south of Erzeroum. Until the 

beginning of this century it was inhabited by the Armenian Pauli- 
cians, Aristaces spells it Djermay, and calls it a ‘city-village.’ Here 
also, according to him’, met together the minions of the patriarch 

Samuel to anathematize the six Paulician doctors, and brand them 

on the forehead. The historian Sebeos mentions the same place 
in the seventh century, and relates that it was famous for its hot 

springs, to which the Roman governors of Theodosioupolis (Karin 

or Erzeroum) used to resort in search of health. The city called 
by Aristaces Muharkin on p. 136, where the Paulician James ended 
his days, must be the same with Mufarkin, another name for 
Nfrkert or Martyropolis on the upper Tigris, near Amid. 

The letter of Gregory of Narek gives few details with regard to 

the geographical diffusion of the Paulician Church. The monastery 
of Kdshav, of which the inmates were affected, was situated in the 

province of Mok, north-west of the modern Bitlis, and not far east 

from the Sasun district. This province seems to have included the 

high ground in which rise the springs of the Bitlis branch of the 
Tigris and those of the Kara Su or Mush arm of the Murad Chai. 

Gregory Magistros supplies a few more hints about the ramifica- 
tion of the Paulicians. Thulail, where they were so numerous that 
the sect was known as Thulaili, was a town-district in the district 
of Mananali, in the province of Turuberan or Taron. Yet another 
centre of them was Kasché on the Araxes, near Joulfa. 

We learn that the congregation of Thulail had entered into 
relations with the Syrian Patriarch, when the Armenian catholicos 
brusquely rejected their appeal to him to recognize them as 
orthodox Armenians. The congregation of Thonrak had done the 
same; and it is clear that the Paulicians looked to Syria for 
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sympathy, and found it there. It would appear that the persecu- 
tion of the Paulicians was more vigorous in proportion as Byzantine 

influence in T’aron and Vaspurakan was more felt. In the latter 

part of the tenth and the beginning of the eleventh century, the 

power of the Khalifs of Bagdad was almost annihilated in these 

provinces. Gregory Magistros drew his title of Duke of Vas- 
purakan and(Taron from Constantinople, and held his commission 

to harry and destroy the Paulicians from Constantine IX Mono- 
machus, who reigned from 1042-1054. This emperor’s policy 

was but a continuation of the Byzantine policy of the ninth 

century; and Gregory takes much credit to himself for only 
harrying his Paulician compatriots, whereas the Byzantine generals 

of a former age had put out their eyes and turned them loose, in 

the few cases in which they had not murdered them outright. The 
favourite punishment devised by the orthodox catholici of Armenia 

was to brand their foreheads with the image of a fox. It is clear, 

from the campaign of Gregory Magistros, that the Armenian 
patriarchs, in spite of their quarrel with the Greeks over the 
Council of Chalcedon, were ever ready to co-operate with them, 
when there was a chance to outrage and murder their own Armenian 

heretics. Nor were things much otherwise in 1837. Then it was 

the Russian, and not the Byzantine authorities, whose aid was 

invoked; but there is not much difference. 

From Nerses Clajensis we learn of another ramification of the- 

Paulician Church in the province of Hamajch in Syrian Meso- 

potamia, and it is a devout prince Ariuz of the town of Thelkuran 

(north of Diarbekr) who solicits his advice about them. 

This Nerses wrote in A. Ὁ. 1166, and after this date there follows 

a blank of six centuries, during which the published Armenian 

sources yield no notices of the Paulician Church; though it is 
probable that a careful scrutiny of unpublished chronicles written 

during this period would bring to light some particulars of its 

survival and vicissitudes all through the Middle Ages. That it had 

not been extinguished by the exertions of Gregory Magistros is 

certain; for in the narrative of an orthodox Armenian, Paul W. 

Mehérean, written about the beginning of this century, we have 

proofs of the vitality which it still retained in the same tract of 

country between Erzeroum and Mush, in which it had always 

flourished. Paul Mehérean’s MS. is preserved in the library of 

San Lazaro, in Venice. On p. 120 of it he tells us that he met, 

when travelling to Karin or Erzeroum, with Armenians who had 
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denied their faith, and were such heretics as are the Thonraki 

or Késkés. In the latter name we recognize the Kaschelzi of 
Gregory Magistros. He then relates that in the Wanq or monastery 

of Bordshimasur there was an abbot named Hovhannes, who, falsely 

assuming the style of bishop, had ordained fourteen priests, and had 

caused considerable stir in the neighbourhood of Karin. Attacked 

by the orthodox Armenians, he had fled to the neighbourhood of 
Manazkert, and there continued his propaganda. Next he tells us 

that under Zachariah, the Armenian Patriarch of Constantinople, 

between the years 1774 and 1781, an Armenian named Hovhannes, 

no doubt the abbot already mentioned—came to Constantinople, 

and spread his heresy there. In consequence, he was imprisoned 

for eight months by the Armenian Patriarch. Escaping from his 
bonds, he returned to the neighbourhood of Khanus, and began 

a systematic propaganda there and in the surrounding villages. 

Subsequently Hovhannes visited Venice, where Mekhitar had 
already planted his convent of San Lazaro, and thence returned to 
Erzeroum and Mush. To escape the persecutions of the orthodox 
Armenians he more than once proclaimed himself a Mohammedan ; 

nevertheless he was imprisoned in Edjmiatzin, but escaping thence 

he returned to the village of Maroukh in the Khanus region, and 
began ‘to diffuse his poison afresh. The writer Paul pretends 
that in 1801 this missionary finally became a Turk or Mohammedan, 

‘a son of perdition,’ as he puts it. We have seen that the same 
story was told eight centuries before of Smbat Bagratuni. 

Truly the Armenians are a tenacious race, and neither their 

heresies nor the methods of combating them undergo much change. 

It is probable that in the present day many of the converts of the 
American Protestant missions in Erzeroum, Mush, Bitlis, Kharput, 

and other places, are Paulicians by heredity. As Protestant 

converts they have gained that protection from their countrymen’s 
violence, which for centuries they must have sighed for. 

The Hovhannes of whom we read in Paul W. Mehérean was 

indubitably the Hovhannes who, in 1782, made the copy of Zhe 
Key of Truth from which my text is printed. And he may very 
well have been the author of the appended catechism; though 
I am inclined to assign to this addition a more remote date, say 
the thirteenth or fourteenth century. As he began by being abbot 
of a monastery, he must have had some education such as the 
scribe of 1782, in his colophon, shows that he possessed. Whether 
he was a Paulician by birth or by conversion we do not know. 
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That he ordained twelve priests or elect ones proves that in the 
last decades of the last century the Paulician Church still had many 
adherents in Upper Armenia. 

This exhausts the history of the Paulicians, so far as we can glean 
it from purely Armenian sources. Into their history as given by the 

Greek writers I have not entered and shall not enter in detail; for 

my readers will find excellent summaries in books easily procurable, 

for example in Gibbon’s brilliant chapter, in Neander (vol. v), in 

Gieseler’s ᾿δοῦν of the Paulicians, and in Smith’s Dictionary of 

Christian Biography. 
It is of interest, however, to notice the geographical distribution 

assigned to the Paulicians by the Greek writers. Constantine their 
founder was born in Mananali, a purely Armenian canton as we 

have seen, and close to Karin or Erzeroum, but remote from 

Samosata, where the Greek writers wrongly locate it. From 

Mananali he went to Cibossa, a town near Colonia, which lay east 

of Sebastia, on the Halys, the modern Sivas. One Colonia is 
identified with the modern Shabin Kara-hissar, 4,860 feet above 

the sea, fifty miles due south of Kerasund on the Black Sea. 
Perhaps, however, we should identify the Colonia of Paulician 
history with the ancient stronghold founded by Pompey on the 

west bank of the Euphrates and to the north of Melitene. The 

Armenians in the tenth century called it Aloons. 
Constantine Copronymus, in the eleventh year of his reign, after 

reconquering the Armenian province of Melitene, transported 

numbers of the Paulicians, whom he found there and in Theo- 

dosioupolis or Karin, to Thrace to defend the line of the Danube. 

Under the Emperor Nikephorus, early in the ninth century, the 
Paulicians were numerous in Phrygia and Lycaonia. Under Leo 
the Armenian we read of them in Neo-Caesarea in Cappadocia, 

where an inquisition of them was opened in that reign. 
Kunoskhora in Armenia, the place where, in consequence of the 

cruelties of this inquisition, the Paulicians rose in rebellion, I cannot 

locate. Magistros calls Thonrak ‘a place of dogs,’ which answers to 

of κατοικοῦντες κυνὸς τὴν χώραν Of Petrus Siculus, p. 66; but this cannot 

be the same place, for from 813-820, when Leo reigned, the Khalifs 

of Bagdad were paramount in Thonrak, and outside the Roman 

dominion the Paulicians were ever safe from Byzantine cruelty. 
Argaus, which, about the same time the Saracens assigned to the 

Paulicians, and where Sergius lived, was probably the modern Argo- 

van, twenty-five miles north of Melitene. One of the chief Paulician 
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congregations was at Mopsuestia, only five hours east of Adana. 
Lastly, Tephrike, where the Church made its famous stand, is 

a well-known site some seventy miles south-east of Sivas on the 

river Chalta, which, rising on the south side of Mount Argaeus, 

flows due east to join the northern Euphrates fifteen to twenty 

miles north of Egin. 
The scanty historical notices which the Greek writers contain 

do not overlap the equally slender Armenian sources. ‘The latter 

concern the Paulician movement to the east of the Euphrates; the 

former relate its struggles with Greek orthodoxy to the west of that 
great boundary. On this side of the Euphrates it was that the Greek 

populations were attracted by it. Here was a large bilingual 
Armenian population, speaking Greek, yet not forgetting their own 

tongue. ‘They must have been the chief purveyors to the Greek 
world of a puritanism which essentially belonged to a race of vigorous 

mountaineers, and was alien to the debased Greek spirit of the eighth 

century. On this side of Asia Minor also, especially in Phrygia, 
they were in contact and, as I shall presently point out, probably 

in actual religious communion with the still surviving and ancient 
Montanist Church. 

But although our two sets of sources have little in common 

beyond their sketch of Paulician tenets and character, there can be 
no doubt that the Puritan communities both east and west of the 
Euphrates were bound together in a common policy. If the early 

Bagratuni dynasty from 820-850 was hostile to the Arab Khalifs, it 
was because the latter hampered and curtailed the aspirations of 

Armenia after freedom, religious and political. For the same reason 

to the west of the Euphrates the Paulicians were enemies of the 

Byzantines who persecuted, and friends of the Arabs who protected, 

them. But the disasters which befell them in the west found their 

echo in Armenia Magna. And the persecution of the Empress 
Theodora, during whose regency (842-867) one hundred thousand 

of them were martyred, unquestionably weakened their influence 

further east. Smbat Bagratuni the Sparapet seems to have been 

the last of the petty Armenian dynasts who favoured them. Local 
heads of clans here and there, like the Wrwér, and men of royal 

family like Mushel, continued here and there to take their part and 
share their sufferings. But they nowhere held the government in 

their hands; and from about the year goo onwards they were 

outcasts, and their hand against every man’s. And such have ever 

since continued to be their fortunes. 
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But it is against itself that a state or a church rejects the counsel 
of God; and Eastern Christianity, Greek and Armenian alike, is to 
this day bleeding from the wounds which, in its cruel persecutions of 

these early Puritans, it inflicted on itself. ΤῸ us who are the heirs 
of the ages the truth of things is slowly unrobed; and there is an 

irony too painfully clear in the circumstance that in the chronicle 
of Aristaces the pages immediately following the two malignant 

chapters about the Paulicians, translated in my appendix, have for 
their topic the capture of the royal city of Ani and the massacre of 
its inhabitants by Alp Arslan. As we read these dreadful pages 

which tell us of the cruelties of the human wolf of the eleventh 

century, we seem to hear the shrieks and groans of the miserable 

victims of the human wolf of to-day, still ravening in the plains and 

valleys of Armenia. Fortune does not always smile on bigots 

and persecutors; and Gregory Magistros had scarcely ended his 
harryings of his Paulician countrymen, had hardly concluded his 
bombastic recital of his exploits as a persecutor, before the star of 

his country set in a mist of Tartar bloodshed and oppression out 
of which it was never again to emerge. Nor was retribution 
really less certain, if it was less swift, in the country west of the 

Euphrates. Paulicianism was the natural faith of the hardy moun- 
taineers of the Taurus; and in destroying them the blind fanaticism 
of Byzantium destroyed its only bulwark against Saracen invasion. 

‘In the Greek borderlands, west of the Taurus and Euphrates, 

were encamped the Paulicians, opposing to the worldly orthodoxy 

of the empire a genuinely apostolical Christianity founded on the 
Bible. Persecuted under the emperors of the seventh century, they 

enjoyed (in the eighth) a thorough-going toleration, thanks to 
the wise policy of the Iconoclasts who followed. ‘The brave bands 
of these Christian Maccabeans furnished a frontier-cordon against 

Islam as vigorous as it was indispensable. To strengthen this line 
of defence the extraordinary spiritual leadership of Sergius (about 
800) had done not a little. Yet the persecutions under the Caesars 
Michael I and Leo V drove a portion of them into the Arab 
domain. But when Theodora began her extraordinarily bloody 
persecution, this brave population was seized with universal despair. 

The commissioners sent to inquire into their faith rivalled in blood- 
thirstiness the officers of the Spanish inquisition, They were 

murdered, and the robber-incursions into the empire began. The 

sect found in Karbeas, who had been a Roman officer, one who 

could lead them in the field as in the council-chamber; and from 
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the frontier-fortress of Tephrike, like the later Waldensians against 

the Piedmontese, they waged a most successful guerilla-war against 

the Empire’ 
Tephrike fell (873). But the backbone of Oriental Christianity was 

broken. What the Protestant Churches have achieved in Europe, 

that the Paulicians might have accomplished in the east. But from 

the ninth century onwards, wherever the Muslim met a Paulician, 

they met a friend; and the ultimate success of the most soldierly 

of the Mohammedan invading races was assured. It is the 

Osmanli Turks who have proved themselves to be that race. 
There remains an important Greek source of information with 

respect to the Paulicians, which has not been noticed because the 

sect is not referred to in it eo noméne. It was first published in 

the learned /7storia Haerestae Monothelitarum of Franc. Combefisius, 

ed. Paris, 1648, col. 317 fol., and is entitled, λόγος στηλιτευτικὸς 

κατὰ ᾿Αρμενίων, and ascribed to ‘our holy father Isaac, Catholicos of 

Great Armenia®.’ <A reference to the baptism of Constantine as 
having occurred 800 years before the date of composition fixes its 
date in the twelfth century ; and the author was clearly the contem- 
porary and possibly the companion in the discussion with Theorian 

under Manuel Comnenus of Nerses the Graceful, from whom we 

print some excerpts in our fifth appendix. The tone of this 
‘oration’ is throughout that of a renegade Armenian who had gone 

over to the Greeks, and who, in his anxiety to blacken his country- 

men, ascribes to the orthodox Armenian Church not only the errors 
of Eutyches and Dioscurus, of Timotheus Aelurus and Petrus 

Fullo, of Julian of Halicarnassus, and of Aphthartodoketism, but also 
the characteristic errors of the Paulicians. ‘These are summarized 
in chap. vii, and partly agree with and partly supplement our 

other sources of information. 

(1) ‘Christ was thirty years old when he was baptized. There- 
fore they baptize no one until he is thirty years of age.’ 

That this was and is still the custom of the Thonraki is implied 

in the Aey, and may be inferred, as we have seen (p. 1) from the 

Acts of the Inquisition of Arkhwéli. The same conclusion results 

1 Translated from the excellent ‘ Abriss der Byzantinischen Kaisergeschichte’ 

in K. Krumbacher’s Geschichte der Byzantinischen Literatur, 2nd Edition, 

Ῥ. 970. 
* An Adrége of the same is attributed to S. Nicon, and is printed among 

the notes in the Patres Afostolict of Cotelerius. The Greek text of Isaac, 
ch. viii, is printed in Appendix VII below. 
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from the so-called teaching of St. Gregory the Illuminator, to which 
we elsewhere refer (p. cxi). John of Otzun (for reference see 
below on No. 5) implies that infant baptism had become the rule 
rather than the exception in his church before 7oo a.p., but he 
glances at the Paulician custom. 

(2) ‘ Christ, after baptism, was not anointed with myrrh (μύρον) 
nor with holy oil, therefore let them not be anointed with myrrh or 

holy oil.’ 

In the baptismal service of the Aey no allusion is made to the 
use of the holy oil, and the modern Paulicians reject it (see above, 
pp. xxvi and xlix). 

(3) ‘Christ was not baptized in a font, but in a river. : Therefore 
let them not be baptized in a font.’ 

This seems to have been the practice of the Thonraki, judging 

from the same Acts of the Inquisition of Arkhwéli, wherein is 
described (see above, pp. ], li) a case of baptism in a river. The 
Key indicates that total immersion was the rule; but, during the 

best part of the year, immersion in a river was impossible in 

the highlands of Armenia, though feasible in the Mesopotamian 

districts. ‘The Dzdaché, ch. vii, prescribes baptism ἐν ὕδατι ζῶντι. 

(4) ‘ Christ, when he was about to be baptized, did not recite the 

Creed of the 318 Fathers of Nice. ‘Therefore shall they not make 
profession of it! 

It is clear from the Key that the Paulicians of Armenia rejected 
the entire theology of the great councils, and the Creed given on 

Ρ. 94, to be imparted by the catechist to the catechumen, is a coun- 

terblast to the Nicene Creed. In the first Paulician confession of 
Arkhwéli (see above, p. xxv) we read that the great councils 

were inspired by Satan ; and Isaac Catholicos indicates, towards the 

close of this eighth chapter, that the same people whose teaching 
is here summarized rejected the Nicene doctrine of the Incarnation. 

(5) ‘ Christ, when he was about to be baptized, was not first made 
to turn to the west and renounce the Devil and blow upon him, 

nor again to turn to the east and make a compact with God. (For 
he was himself true God.) So let them not impose these things on 

those to be baptized.’ 

The baptismal service in chap. xxi of the Ay implies that the 
above is correct; and John of Otzun, in his Synodal oration 

(c. 718 a.p.) chap. v, glances at the Paulician practice in the 

following passage (opera John Otzun. Venet. 1834, p. 25): ‘Et 
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istud quoque praeterea cernimus: quod ab iis, qui baptizandi sunt, 

non exigunt guidam interrogationis modo de abrenuntiando diabolo 

iuramentum, neque sanctissimae Trinitatis professionem ... sed 

tantummodo ad fontis baptismum illos temerarie admittunt.’ The 
truth seems to be that John of Otzun was introducing these new 

practices into the ancient baptismal rite of the Armenians, and not 

that some were neglecting to observe them. In the same context 

he insists that, before baptism and before entering the baptistery, the 

priest should lay hands on the catechumen and anoint him—a 
practice which the orthodox Armenians have after all never adopted. 

(6) ‘Christ, after he had been baptized, did not partake of his 
own body. Nor let them so partake of it.’ 

In the Acts of the Inquisition of Arkhwéli (see above, p. xlix) 
the newly-baptized do not at once communicate. In the Greek 

and Roman and orthodox Armenian churches the host is put into 
the mouth of the child immediately it is baptized; and perhaps the 
delay interposed by the Paulicians was by way of protest against 

this superstitious custom. How long the interval was we know 

not, probably forty days. 

(7) ‘Christ, after he was baptized, fasted forty days, and only 
(that); and for 120 years such was the tradition which prevailed 
(in the Church). We, however, fast fifty days before (lit. near to) 

the Pascha.’ 
This means that the Paulicians kept a fast for forty days after 

the feast of the baptism of Jesus Christ, and that all Christians 
kept this fast during the first 120 years after Christ. The ‘we’ 
refers of course to Isaac and his party. To fast for fifty days 
before Easter was common in Syria at one time, and the Lenten 

fast was kept for various periods from forty hours to fifty days. 
The persistence of the name Quadragesima to denote it indicates 
that the Paulician fast was its original form. When the importance 

of the baptism was lost sight of in the Church, the earlier fast 
became a fast before Easter. The orthodox Armenians still 
identify Christmas with the Baptism. 

(8) ‘Christ did not hand down to us the teaching to celebrate 
the mystery of the offering of the bread in church, but in an 

ordinary house and sitting ata common table. So then let them 

not sacrifice the offering of bread in churches.’ 
The modern Paulicians (see above, p. xlix) celebrate their 

Eucharist in a cellar or stable, or wherever else they can. 

(9) ‘It was after supper, when his disciples were sated (xopra- 
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σθῆναιν), that Christ gave them to eat of his own body. Therefore 

let them first eat meats and be sated, and then let them partake of 
the mysteries.’ 

This proves that the Paulicians kept up the primitive custom 

of an agapé preceding the Eucharist for centuries after the great 

Church abandoned it. So St. Paul (1 Cor. xi. 21) deprecates the 
practice of coming hungry to the Eucharist, no less than that of 

coming drunk. All were, by sharing, to have had enough to eat 
and drink, and no more. 

(10) ‘Christ, although he was crucified for us, yet did not enjoin 
us to adore the cross, as the Gospel testifies. Let them therefore 
not adore the cross.’ 7 

This is a point to which not only the ‘ey but all the sources 

abundantly testify. 

(11) ‘The cross was of wood. Let them therefore not adore 
a cross of gold or silver or iron or bronze or stone.’ 

To this point also the Key testifies. 

(12) ‘Christ wore neither humeral nor amice nor maniple nor 

stole nor chasuble. ‘Therefore let them not wear these garments,’ 

So the Greek source, Scor. xiv, asserts that the ‘priests’ of the 
Paulicians whom they called synecdemz and nofariz? dressed and 

looked and lived exactly like every one else. The only bit of ritual 
hinted at in the Key is the reservation for the bishop of a particular 
seat (p. 107). The orthodox Armenian Church has ever been 
almost barbaric in its wealth of ecclesiastical vestments. Yet any 

priest may assist in the service of the mass in his plain dress. 

(13) ‘Christ did not institute the prayers of the liturgy and of 
the holy epiphanies, and all the other prayers for every action and 
every hour. Let them therefore not repeat them or be hallowed 

by these holy prayers.’ 
So Nerses (see Appendix, p. 155), says: ‘Liber Rituale et 

canones, qui in eo continentur, crucis et ecclesiae benedictio, et 

alia, non sunt admittenda. This book of rituals for all occa- 

sions was called among the Armenians Mashtotz, from the name 

of the ninth-century compiler. The Paulicians, according to 

Nerses, rejected it as not being the work of the ancient fathers. 

(14) ‘Christ did not ordain (ἐχειροτόνησεν) patriarchs and metro- 
politans and bishops and presbyters and deacons and monks, nor 

their several prayers (i.e. services of ordination). Let them there- 
fore not be ordained nor blessed with these prayers,’ 
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So the Ay deprecates the idea of any hierarchy in the Church 
(p.105). And it is this that underlies the tirade of Gregory Magis- 
tros (p. 144). So, in the Albigensian Church, the lowest deacon 
could replace the highest bishop in every and any ecclesiastical 

function. 

(15) ‘Christ did not enjoin the building of churches and the 
furnishing of holy tables, and their anointing with myrrh and 
hallowing with ten thousand prayers. He did no such thing. Let 

them not do it either.’ 

So Nerses (see above on No. 12) states that they, the Paulicians, 
would not formally consecrate churches (ecclesiae benedictio). The 
Greek sources (Scor. xi) testify that they had proseuchae only. It 
must not be forgotten, however, that, from the reign of Constantine 
onwards, the cruellest edicts forbad the use of their churches to all 

heretical sects, and ordered their destruction. However, in this 

particular also the Paulicians preserved the primitive teaching 

of the Christian Church as expressed by Origen in the words 
(C. Celsum, Vili. 20): φεύγομεν βωμοὺς καὶ ἀγάλματα καὶ νεὼς ἱδρύεσθαι. 

On this point there are many golden passages to be read in Origen, 

viz., Οἱ Celsum, 1. §, vill. 17, 18, 19, 20. The Paulicians, as Nerses 

Shnorhali testified (p. 155), limited the church to the worshippers 

met together in Christ’s name, and so did the Albigeois. The 

modern Paulicians (see above, p. xlix) celebrate the Eucharist in 
a stable on a common table of wood. 

(16) ‘ Christ did not fast on the fourth day of the week and on 
the Paraskevé. Let them not fast either, 

So Aristaces testifies (p. 140) that the Paulicians rejected ‘the 

ordinance of fasts.’ 

(17) ‘Christ did not enjoin us to pray towards the east. Let 
them not either pray towards the east.’ 

The custom of turning to the east in prayer was so ancient in 

Christianity, being already attested by second-century fathers, that 

it is surprising, though not impossible, that the Paulicians had not 

adopted it’. It is hardly a charge that Isaac would invent. If it 
be true, it is another proof of the extremely primitive character of 

their Church. In ch. xiv, col. 384, Isaac condemns the Armenians 

for re-baptizing the Greeks (Ῥωμαίους) ; but the orthodox Armenians 

* Or had they dropped it out of opposition to the Sun worship of the 
Manicheans ? 
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probably did this no less than the Paulicians, so we need not sup- 

pose that he herein refers to them. In the summary, however, of 
Armenian errors which follows (col. 385) are some which must 
have been peculiar to the Paulicians, e.g. that they did not keep 
the Feast of the Annunciation; that they refused to adore the 
Images of Christ, and of the mother of God, and of the saints, 
and called them idols; that ‘they denied the nativity of Christ,’ 
which must mean that they regarded the Baptism as the real 
Nativity of Christ. The orthodox Armenians themselves retained 
so much of the original Adoptionist character of their Church as 
always to keep Christmas and the Baptism on one and the same 
day, Jan. 6’. The above summary is so terse, so instinct with 

the religious radicalism which must characterize every Christian 

system built on the Gospels alone, that we may fairly suppose that 
Isaac copied it? directly from some Paulician source, in which the 
principles of the sect were compendiously set out and defended. 

Being himself an Armenian, Isaac may well have had access to 

such a source. 

John of Otzun (c. 680-725) wrote a separate ‘discourse against 
the Paulicians’ co nomine; of it I print the relevant portions in my 

Fifth Appendix. But in his synodal oration there are many 

covert references to them, beside the one noticed in No. 5 of Isaac’s 

list. And they are moreover introduced in such a way as to indi- 

cate that in his day the Armenian Church was still in transition 
from its older Adoptionist form to the later orthodox or Caesarean 

type; so that the traces of old belief and practice were still common 

among the clergy. ‘Thus he begins his review of the newer system 
which he was seeking to impose with these words (ed. Venice, 1834, 

p- 15): ‘I perceive numberless irregularities in many matters of 

deep moment, not only among the laity, but among the clergy as 

well, nay among the bishops (//. primates or leaders) of our 

Church. With one language and by the help of one preacher 

(i.e. Gregory the Illuminator) we have started forth on the way of 
truth. Yet now we pursue many paths and tracks. Not only in 

our lives but in our forms of glorifying God (or ‘in our doxologies’) 

1 See further on this point below, p. clii foll. 
2 The methodical manner in which the points are grouped in itself indicates 

that Isaac has embodied a Paulician document in his text. Their supreme 

tenet—the baptism of Jesus—comes first, and their teaching about baptism 
occupies the first seven sections. Then follow two concerning the Eucharist. 

The rest of the clauses convey their conceptions of priesthood, public worship, 

and of the Christian life in general. 

ῃ 
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we depart from what is correct in many and various ways.... 
And so it is that when we congregate before the God of peace to 
ask for peace, we are disturbed and confused; and, just as if we 

were aliens to one another in race and tongue, we fall into discord 

and faction, as though we were savages one to the other.’ 
The admission of Aristaces (see Appendix, p. 132) that the 

Thonraki, like the orthodox Armenians, were descendants of 

Gregory the Illuminator, well agrees with the above. There 
follows in John a passage, which, as it concerns not a few of 
the points enumerated by Isaac Catholicos, I transcribe 
from the faithful Latin version of the Mekhitarists (ed. Venice, 
p. 17):— 

‘Interea et istud nobis videre obtigit, quod quibusdam in locis 
Altaria et Baptisteria non extruuntur iuxta beatorum Patrum 

nostrorum praeceptum traditionemque, ambo lapidea et immobilia 

condendo; sed ligneum ac mobile altare quidam erigunt, et con- 

suetum perficiunt lavacri ritum pro necessitate, ac pro tempore, et 

loco, per quodlibet vas prae manibus in promptu occurrens (cp. 

above, p. xlix), suorum excusationem errorum pueriliter quidem, et 

imperite adferentes, si quidquam priscis temporibus festinanter ab 
aliquo nostratum fuerit opus: a Christo, exempli gratia, qui ad 

communem mensam in caenaculo corporis et sanguinis sui Sacra- 
mentum confecit ; et a Philippo, qui, ut ut accidit, Eunuchum in 

quavis aqua baptizavit. Similiter, aiunt, de aliis quoque Apostolis 
demonstrat historia, quod diversimode ab invicem, et quomodo- 

cumque tempus poscebat utrumque conficiebant Sacramentum. 

Sanctus quoque Illuminator noster ligneum, inquiunt, secum cir- 

cumferebat altare (or table); atque in fluviis rivulisque ubicunque 
advenisset, baptismum peragebat.’ 

A more direct commentary on the charges of Isaac Catholicos, 

Nos. 3, 8, and 15, could not be than these remarks of John of 

Otzun afford; and it would almost seem as if Isaac had preserved 
to us a Paulician document, not of the twelfth, but of the seventh 

or eighth century. It is anyhow clear that in the seventh century 
the Adoptionists of Armenia made exactly the same appeal to the 
example of Christ and to the usages of the Iliuminator which they 

made in the tenth to the twelfth centuries, and which meets us 

everywhere in Zhe Key of Truth. John himself admits the anti- 
quity of the usages he condemns in the words, ‘ si quidquam priscis 

temporibus festinanter ab aliquo nostratum fuerit opus,’ where the 
word aliquo must refer to Gregory the Hluminator. 
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In further criticism of their constant appeal to Christ’s example 
John continues thus :— 

‘Quibus dicendum est: O vos, si universa a Christo acta nobis 

ad exemplum adducenda essent, ergo oporteret, et triginta annorum 
unumquemque baptizari (cp. Isaac’s document, No. 1), et octiduum 
circumcidi (cp. the name-giving of the Paulicians, p. 87 of the Key), 
et tertia die resurgere, et quadragesima die in caelum conscendere 

(cp. Narekatsi’s ribaldry about Smbat, p. 128): hoc namque modo 
haec Christo peragere placuit. Item quoque post coenam hora 

vespertina mysterio communicari; quoniam Dominus, ubi vetus 

illud perficiens obsignavit, ibi per suum quoque novi testamenti 
fundamenta iecit. Nunc autem multas horas interponimus cor- 

poream inter spiritualemque mensam, et octidui baptizamur.’ 

It is remarkable that some of these points were just those on 
which the persons denounced by Isaac Catholicos laid stress ; 
namely the baptism in the thirtieth year, and the participation in 

the Eucharist immediately after an agapé. It would appear that 
the more thorough-going of the old Adoptionist believers had 

already been excluded in the days of John of Otzun from the 
church over which he presided; and now formed a distinct sect, 
being called Paulicians after Paul of Samosata. And John alludes 
to customs of the latter as a reductio ad absurdum of the arguments 

of the less rigorous Adoptionists who still lingered in the Church ; 

half and half adherents of the older religion, who had perhaps 
abandoned the Adoptionist Christology, and had adopted infant 

baptism and separated the Eucharist from the agapé, yet in other 

respects clung to what was ancient. 
It is certain from the teaching of Gregory the Illuminator (see 

p. cxi), that the original practice of the Armenians was to baptize 

at thirty years of age; and, from the teaching of the twelve apostles, 
we know that the union of Eucharist with agapé long continued 

in the Church. The language of the Didaché, ch. 10, is almost 
identical with that of Isaac Catholicos: μετὰ δὲ τὸ ἐμπλησθῆναι οὕτως 

εὐχαριστήσατε. St. Basil, Zp. xciii. (iii. 187 a) testifies that, in the 
fourth century, it was still usual in Alexandria and Egypt to cele- 

brate the Communion in one’s own house: ἕκαστος καὶ τῶν ἐν λαῷ 

τελούντων ὡς ἐπὶ TO πλεῖστον ἔχει κοινωνίαν ἐν TH οἴκῳ αὐτοῦ Kal ὅτε 

βούλεται μεταλαμβάνει δι’ ἑαυτοῦ And Socrates, 27. Δ΄, v. 22, testifies 

that the Egyptians in the neighbourhood of Alexandria and in 

the Thebaid kept up the agapé before the Eucharist and had 

not severed them: ἐν σαββάτῳ μὲν ποιοῦνται συνάξεις, οὐχ ws ἔθος δὲ 

f 2 
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Χριστιανοῖς τῶν μυστηρίων μεταλαμβάνουσι, μετὰ γὰρ τὸ εὐωχηθῆναι καὶ παν- 

τοίων ἐδεσμάτων ἐμφορηθῆναι, περὶ ἑσπέραν προσφέροντες τῶν μυστηρίων μετα- 

λαμβάνουσιν. I owe these references to Mr. Brightman’s Liturgies, 
vol. i. p. 509. In the Armenian canons of St. Sahak (p. 96, ed. 

Venice, 1853) there is a trace of the same usage among the 

Armenians of the fourth and fifth centuries. 

Canon τῇ. ‘The priests shall in unanimity (or all together) per- 
form the service (or ministration), and the offering (07 mass) of the 
agapés. Without reading the Gospel let the priests not venture to 
present |the offering]. But if any one be found in a state of surfeit 
(i.e. having overeaten or overdrunk) before the offering (07 mass) 

is made, in the offering let him not dare to take the bread, and let 

him be removed by his fellows.’ 
Canon 18. ‘Likewise the laity (111. cultivators) who have been 

invited to the agapé, shall share in the service and offering (or 

mass). Prior to the offering let them not venture to eat and drink 
in their own houses. And if any one has beforehand eaten and 

drunk in his own house, let him not dare to come to the offering 

of bread, that there be no condemnation of himself and insult to 

the spiritual feast ; since such perversity is vain... «ἢ 

These two canons indicate the custom of an Agapé and Eucharist 

following such as we have before us in the New Testament. They 
are not directed against the eating of a supper in church before 

the Eucharist; but firstly against the priests overeating at the 

supper, and secondly against the laity eating that supper in their 

own houses and then coming into church to partake of the 

Eucharist separately. ‘The reading of the Gospel is to intervene 

, between the supper and the Eucharist, but nothing else is pre- 

scribed. The Paulician Eucharist was similar. In the time of 

John of Otzun the agapé still went on, but separated by an interval 

of time from the Eucharist. 
That the orthodox Armenian Church in his day began the fast 

of forty days immediately from the Epiphany on Jan. 6th, cannot 
be inferred from John of Otzun, who, in his fifth and sixth canons 

(ed. Venice, 1834, p. 59), distinguishes indeed the ‘ holy forty days 
of Zatik’ (Easter), which preceded Pentecost, from the ‘holy 

quadragesimal fast’ which followed the Epiphany, but does not 

explicitly say that the latter was an Epiphany fast. When in 
the Armenian canons of Sahak (p. 111) we have specific mention 
of the ‘Festival of the Holy Epiphany and 7z%s forty days,’ 
the feast of ὑπαπαντή called Quadragesimae de Epiphania in the 
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Peregrinatio of St. Sylvia is referred to. It is possible that this 
feast originally marked the close of the Lord’s fast of forty days 
and the beginning of his ministry, but we have no evidence on the 

point. The Armenians also kept, and still keep, a fast of five 
days or more called Arhadjavor, preliminary to the fast of our 

Lord. This originally commemorated the preaching of repentance 

by Jonah according to the Armenians themselves; but its real 

significance is very doubtful. Perhaps it at first commemorated 

the preaching of repentance by John the Baptist. The forty days’ 

fast was so strictly kept by some in the days of John of Otzun 
that they passed the Sabbaths and Lord’s Days during its con- 

tinuance in sadness and penitence, without celebrating the 

Eucharist. John condemns this custom; and Gregory of Narek 
seems to glance at it when (see p. 126) he taxes the Thonraki with 
reckoning the Lord’s day the same as any other. ‘In tristitia et 

poenitentia transigunt, non secus ac reliquos quinque dies praeteritos 

...Inhac die Christus mortem coercuit, secum ex morte humanam 

educens naturam,’ says John of Otzun. 
The strictures of Isaac Catholicos are largely borne out by the 

review of the ecclesiastical condition of Armenia with which Nerses 
of Lambron, his contemporary, concludes his commentary on the 

Armenian mass. Hierarchy, celebration of mass, ritual, observance 

of church feasts—all this was, he says, confined to the monasteries. 

The common people would not build churches, and if there were 
any they had been built by the Francs, or were derelict Armenian 

churches taken possession of by them. Even in the Armenian 

court the Armenian nobles could not go to the sacrament in 

church for fear of the populace, who rejected bishops in favour of 
elders, neglected the Lord’s day and would permit no feasts in 

honour of saints, no church vestments, no ritual. Dulaurier has 

translated this striking chapter in his crusading documents. [1 

entirely confirms the document given in Isaac Catholicos, and the 
two sources taken together prove that the Paulician heresy was as 

rife in the twelfth as it had been in the fifth when Lazar of Pharp 

was accused of itt. And, like Lazar, Isaac Catholicos seems to 

have known it not under the name Paulicianism, but simply as 

a heresy immemorial among his countrymen. 

So far our chief aim has been to prove that the correspondence 
of The Key of Truth on the one hand with the old Armenian, and 
on the other with the Greek sources of information about the 

1 See below, p. cviii. 
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Paulicians, is so close that we cannot hesitate to recognize in it an 

authoritative manual of that Church. The Thonraki were the 

Armenian branch of that Church, since both Gregory of Narek’ 

and Gregory Magistros identify them. 
The problem which still confronts us is a more fundamental 

one, namely, what was the relation of this Paulician Church to the 

Great Church? Was it a paraphyadic outgrowth of the post- 
Nicene Church of Asia Minor and, as regards the Thonraki, of the 
orthodox Armenian Church? Or was it the survival of an early 

form of the Apostolic Church, so that its origin lay far back 
behind the Nicene Council? Was it Protestantism or opposition 
to what were regarded as the abuses of the Great Church, a return 

to lost evangelical standards consequent upon the diffusion of the 
Gospel texts; and in Armenia did this specially result from the 
diffusion of an excellent vernacular translation of the New Testa- 

ment? Or was it rather the case that these early standards had 

never been lost? In the latter case Paulicianism was just the fruit 
of an inevitable antagonism felt by an older and simpler form of 
church towards the dogmatic and ritualistic developments which at 

once began when, under Constantine, the Great Church got the 

upper hand. The answer to this question has been in some 
measure forestalled in our discussion of the document preserved by 

Isaac the Catholicos. We shall now try to argue it on still wider 
and deeper grounds. 

This question cannot be satisfactorily answered until we have 

examined and cleared up the relation of the Paulician system of 
belief and observance exhibited to us in the Aey to ancient 

Christianity in general, and until we have determined to what stage 

of the Church’s development and history it belongs. ‘This is the 
more necessary because of the very conflicting accounts of the 

antiquity of the sect. For example, John of Otzun, the Catholicos, 

writing in 720, not only hints that their heresy was a rehabilitation 

of what was very old, but seems to connect them with heresies 

which were already ramifying in Armenia under Nerses in the 

middle of the fourth century. And we shall presently adduce 

* Dr. Karapet Ter-Mkrttschian, p. 86, notices that Gregory of Narek, in his 

famous book of prayers, entitles one of his chapters ‘Discourse about the 

Church against the Manicheans, that is the Paulicians.’ In it Gregory 

enumerates the functions and elements of the Church as a visible edifice, 

and explains their significance. He is of course combating the Thonraki 
teaching—that the real Church was not of wood or stone, but the invisible 
communion of the faithful (see Appendix V, p. 155). 
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similar evidence from the writings of Lazar of Pharp in the fifth 
century. The Greek writer again, Zigabenus, declares that Sergius 
Tychicus flourished only 500 years after St. Paul, i.e. about 550; 
if so, Constantine Sylvanus, the founder of the Paulicians, must be 
put back at the least to 450. On the other hand, Pseudo-Photius 
dates the appearance of Sergius 7oo years after St. Paul; while 
Peter of Sicily, who used the same sources, dates it 800 after. 

An examination of the Key itself goes far to confirm the state- 
ments of John of Otzun and of Zigabenus; for note that in it belief 
and observance go hand in hand, and are so closely interde- 

pendent as to preclude the idea that the Church, whose book it 
was, was in any way an eclectic one. Everything grows organically 

out of their conception of Jesus, as a man, not divine, but created, 

and yet not like other men, since he was the new Adam, without 

sin. Purely human, though free from sin, Jesus came to John to 
be baptized in the Jordan, when he had reached his thirtieth year. 
Then his sinless nature, which had triumphed over all temptations 
and kept all the Father’s commandments, received its reward. 

The Spirit of the Father descends on him, fills him with the 

Godhead, and invests him with authority; and a voice from 
heaven proclaims him to be the chosen Son in whom God is 
well pleased, and who, according to the older form of the text of 
Luke, is on that day begotten by the Father, Then it was that 
Jesus received all the high prerogatives which raised him above 

ordinary humanity, though always without making him God and 
Creator. For till then he had been, except in respect of his 
sinlessness, in no wise higher than Moses or Enoch. Filled with 
the spirit of adoption, the elect Christ is forthwith led up on to the 

mountain to enjoy, for forty days, the mystery of intercourse with 
the Father; and this feast of divine converse to which, after baptism, 

Christ was at once admitted, is the archetype of the sacramental 

meal for the reception of which baptism qualifies us ἢ. 

1 The antiquity of the idea worked out in ch. v of the Aey is apparent, if we 

compare the similar account in Philo (Vzta Moszs, iii. § 2) of the forty days’ stay 
of Moses on the mountain, which for him, as for Jesus, was preliminary to the 
ministry. “Ede: δὲ πρότερον, ὥσπερ THY ψυχήν, Kal TO σῶμα καθαρεῦσαι, μηδενὸς 

πάθους προσαψάμενον, ἀλλ᾽ ἁγνεῦσαι ἀπὸ πάντων ὅσα τῆς θνητῆς ἐστι φύσεως, 

σιτίων καὶ ποτῶν καὶ τῆς πρὸς γυναῖκας ὁμιλίας. ἀλλὰ ταύτης μὲν ἐκ πολλῶν 

χρόνων κατεφρόνησε, καὶ σχεδὸν ἀφ᾽ οὗ τὸ πρῶτον ἤρξατο προφητεύειν καὶ θεοφο- 
ρεῖσθαι, προσῆκον ἡγούμενος ἕτοιμον ἐμπαρέχειν ἀεὶ τοῖς χρησμοῖς ἑαυτόν" σιτίων 

τε καὶ ποτῶν ἐπὶ τεσσαράκοντα ἡμέρας ἑξῆς ἠλόγησε, δῆλον ὅτι τροφὰς ἔχων 
ἀμείνους τὰς διὰ θεωρίας, αἷς ἄνωθεν am’ οὐρανοῦ καταπνεόμενος τὴν μὲν διάνοιαν τὸ 
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In such a scheme as this there is clearly no room for the view 

that Jesus was born the incarnate God. A man fore-ordained to be 

sent from God, to become the vehicle of the Holy Spirit, and by his 

example and teaching to save men from their sins, this Jesus might 

be, and in fact was, according to this scheme; but it absolutely 

excludes from the outset the Alexandrine theology, which has come 

to be the only teaching of the Catholic Church. From the stand- 

point of the Aey there was no incarnation of Jesus other than his 
possession by the Holy Spirit, in his thirtieth year, on the occasion 

of his baptism by St. John. 

Of this simple Adoptionist Christology the observances of the 
Paulicians, as detailed in the Aey, are the organic outgrowth. At 

a mature age, that is, about thirty, the catechumen is baptized. 

By that time he has come to a knowledge of his sin, original and 
operative, and has repented of both. The age of reflection has 
been reached’; the first heats of youth are past, and his natural 

instincts aré brought under control. Before a man reaches this 

age of discretion no remission of sins can be effective and real; 

nor is any baptism other than an empty and superstitious form, 

which precedes, instead of following upon the awakening of the 

individual conscience, upon repentance of sin and faith in Jesus 

Christ, the Son of God. Through baptism the man becomes 

a Christian, and is admitted to partake, as was Jesus, of the 
heavenly meal. In commemoration of the forty days’ fast of Jesus 
he keeps holy forty days. Here we have outlined the two chief 

sacraments. ‘The catechism mentions a third, namely penitence. 
This was probably ordained in view of sins committed after 

baptism. It was, like baptism and the Eucharist, only to be 
conferred by the elect one who had received through the Church, 
from Jesus Christ, the power of binding and loosing. 

Whether the mass of the believers progressed further in their 
imitation of Christ than is implied in their baptism and participa- 
tion of the eucharistic food, cannot be ascertained. Probably not, 
as the catechism mentions only the three sacraments as necessary 
to salvation. Election or ordination, of which the Key so fully 

details the rite, was not a sacrament at all. If we may venture on 

πρῶτον, ἔπειτα δὲ καὶ τὸ σῶμα διὰ τῆς ψυχῆς ἐβελτιοῦτο. And, as Jesus regained 

on the mount the outward glory which Adam lost, so Moses ἡμέραις ὕστερον, 
ws ἐλέχθη, τετταράκοντα κατέβαινε πολὺ καλλίων τὴν ὄψιν ἢ ὅτε ἀνήει. 

* The whole scheme of the Adoptionist Church recalls the Ideal Polity of 
Plato, wherein the citizens were to be initiated in the study of dialectic in their 

thirtieth year and not before, because until then their characters were not fixed. 
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an inference, we may say that it was a solemn initiation through 

which the Christian not only completed his imitation of Christ, but 

became a Christ himself. It authorized him to preach the word as 
Christ preached it ; to suffer for itas he suffered. It was the baptism 

with his baptism. As a Christ, the elect one could apparently 

dispense his body to the faithful, saying, ‘This is my body. And 
he alone could baptize, or even perform the less important rite of 

name-giving. 

It is clear at a glance that Zhe Key of Truth presents a picture 

to us of a Christian Church, rigorously Adoptionist in its doctrine 
and observances; and as such it is of first-rate importance to the 

student of Christian institutions. For though we have sources enough 

from which to glean a fairly detailed knowledge of Adoptionist 

tenets, we now for the first time learn what were the rites, the disci- 

pline, the ordinal, and the general organization of a Church holding 

these tenets. And as these tenets were unquestionably more ancient 

than any others, we get back through Zhe Key of Truth to a more 

just and primitive representation of the earliest form of Christian 

community than the later Catholic Church provides us with. Let 
us now compare its teaching with the few memorials or records 

of Adoptionist teaching which the great Church has allowed to 
survive. 

The Shepherd of Hermas, a document of the Roman Church, 
composed long before the New Testament canon was fixed, is 
similar in its teaching to the second chapter of the Key*. Therein 

in simil, 5. 5. we read as follows: ‘God made his Holy Spirit, 

which pre-existed and created all creation, to enter? and dwell in 

the flesh (i.e. human body) which he approved. This flesh 

therefore, in which the Holy Spirit took up its dwelling, served the 
Spirit well in holiness and purity, having never in any way polluted 
the Spirit. Therefore, because it had lived well and purely, and 

had laboured with the Spirit and worked therewith in every matter, 

conversing bravely and manfully, God chose (εἵΐλατο) it to be 
participator along with the Holy Spirit. For this flesh walked as 
pleased God, because it was not polluted upon earth, having the 

1 Compare also the baptismal prayer on p. 100. 
2 Such is the force of κατῴκισεν εἰς σάρκα. The Lbzontte Gospel (Epiphan. 

Haer. 30, 13) related that the Holy Spirit was seen in the form of a dove 

coming down azd entering (κατελθούσης καὶ εἰσελθούσης) into Jesus. So the 

most ancient Arm. MSS. of the Gospels (e. g. Lord Crawford’s) in Luke iii. 22, 

after καταβῆναι add hk Guthg sb) = καὶ ἀναπαύεσθαι. So the old Georgian 

text renders, in Matt. iii. 16, ἐρχόμενον, ‘it came and stayed on him,’ 
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Holy Spirit. God therefore took (ἔλαβε) into counsel the Son and 
the angels in their glory, to the end that this flesh, having blame- 

lessly served the Spirit, might furnish!, as it were, a place of 

tabernacling (for the Spirit), and might not seem to have lost the 
reward of its service. For all flesh shall receive the reward which 
shall be found without stain or spot, and in it the Holy Spirit shall 

make its home.’ 
We could hardly find a clearer expression than the above 

extract affords of the two cardinal doctrines of the Aey, namely, 

that the man Jesus, being flesh, was, because of his progress in 

moral excellence, chosen by God and endowed with authority 
and lordship by the Holy Spirit, which in Jordan came down and 

dwelt in him: and secondly that the faithful who acquit them- 

selves, like Jesus, nobly, shall receive from God the same guerdon, 

the same grace of the Spirit as he. As Prof. Harnack? remarks : 
‘In the Adoptionist Christology the parallel between Jesus and all 

the faithful who possess the Spirit and are sons of God, is clearly 
and fully expressed.’ 

Bearing in mind the vogue which Zhe Shepherd of Hermas 

enjoyed in the earliest Roman Church, we are not surprised to 
learn from Eusebius (27. #. v. 28) that the same teaching was still 
popular, though already condemned as heretical, in the third 

century, under the teachers Theodotus and Artemon. ‘The 

followers of the latter asserted with some truth that theirs was the 

doctrine which all the ancients had inherited by tradition and 

taught; and that the truth of the preaching (kerugma) had been 
preserved until the times of Victor, by whose successor Zephyrinus 
(190 A.D.) the truth had for the first time been counterfeited. 
Their claim was no idle one, if, as competent teachers have 

acknowledged, the Adoptionist Christology is that of the Synoptic 
Gospels themselves*. This claim of the followers of Artemon, that 

1 The Greek text of Hermas has iva καὶ ἡ σὰρξ αὕτη... σχῇ τόπον τινὰ 
κατασκηνώσεως. Of course the sense is ‘that this flesh (i.e. the man Jesus) 
might furnish in itself a resting-place for the Spirit,’ and so win the reward, 
not that he might have somewhere to lay his head, as Prof. Harnack and Dr. 

von Gebhardt suggest when, in their note ad Joc., they compare Matt. viii. 20. 

Probably παρασχῇ should be read instead of σχῇ. The real parallel is not 
Matt. viii. 20, but John i. 14 6 λόγος σὰρξ ἔγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. So 

Archelaus (see p. c, below) speaks of the ‘ hadctaculum illud, quod ex Maria 
fuerat effectum.’ 

2 Dogmen-Gesch., p. 183. 

5. See Harnack, Dogmen-Gesch., ed. 3, Bd. i. p. 652. After distinguishing 

the Adoptionist view from the Pneumatic (i.e. that which saw in Jesus God 
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they were the representatives of the original apostolic tradition, 
agrees with the similar claim everywhere put forward in the pages 
of the Key. It was also a claim which, in the tenth century, was 

acknowledged to be just by erudite members of the orthodox 
Armenian Church, and also by the higher clergy of the Syrian 

catholicos*. We are certainly not in a position to-day to impugn 
its validity. 

In Justin Martyr’s Dialogue (ch. 48) with Tryphon the Adop- 
tionist view is clearly expressed, and the Jew is exhorted at the 
least to accept it, in case the Christian interlocutor is unable to 
convince him that Jesus was the pre-existent Son of the Maker 
of all things, himself actually God, and only man as born of the 

Virgin. ‘Even if I cannot demonstrate so much as that,’ says 

Tryphon to the Jew, ‘you will at least admit that Jesus is the 

Messiah of God, in case he can be shown to have been born as a man 

of men, and be proved to have been raised by election (κατ᾽ ἐκλογήν) 

to the dignity of messiahship. For there are, my friends,’ he 
continues, ‘some of our (07 your) persuasion who admit that he is 
the Messiah, but declare him to have been a man of men. I do 

not agree with them,’ he adds, ‘even though they speak from 

a basis of much opinion held in common by them with myself; 
because we have been commanded by Christ himself to acquiesce 
not in human teachings, but only in the messages of the blessed 

prophets and in his teachings.’ 

The Jewish interlocutor in Justin’s Dialogue takes no objection 
to this admission on the part of the Christian that the divinity of 

Christ rested on a prophetic rather than on an historical basis. He 
merely answers that, in his opinion, it was much the more reasonable 
view that Jesus had been born simply human, and had been 

anointed by way of election’, and so had become the Messiah. 
‘For we all,’ he says, ‘expect the Messiah to be born a man 
of men.’ 

incarnate in the Virgin’s womb), Harnack proceeds thus: ‘ The holy Scriptures 
might be appealed to in favour of both views. But those (Scriptures) were 

distinctly at an advantage considering the circumstances of the time (150-250 
A.D.) which recognized in Christ the incarnation of a separate divine being. 
Just as certainly those (Scriptures) were true, from the standpoint of the 

Synoptic Gospels, which saw in Jesus a man chosen out by God to be his 

Son, and filled with the Spirit.’ 
1 See p. 126, n. 2, and p. 145, the words beginning, ‘Thou hadst written...’ 
2 Kar’ ἐκλογὴν or κατὰ προκοπὴν κεχρίσθαι. The latter idea is a Stoic one 

expressed in Stoical phrase. 
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We see that this Jew took up the position which is ascribed by 
Hippolytus in his Phzlosophumena* to the Ebionites. I quote the 
Latin version of Duncker :—‘ Ebionaei autem consentiunt quidem 
mundum ab eo, qui re vera Deus est, factum esse; quae autem ad 
Christum pertinent, consimiliter Cerintho et Carpocrati fabulantur. 
Moribus Iudaicis utuntur, secundum legem dictitantes sese iustifi- 

cari; et Iesum dicentes iustificatum esse, cum observaverit legem’. 

Quapropter et Christum (i.e. unctum) Dei vocatum esse Iesum, cum 
nemo ex reliquis observaverit legem; etenim si quis alius fecisset, 

quae in lege praescripta sunt, ille evasisset Christus. Posse autem 

et sese ipsos, similiter cum fecerint, Christos evadere; etenim et 

ipsum hominem aeque atque omnes esse dicunt.’ Here the 

Christology is sufficiently like that of the Key, in spite of its Jewish 
tinge; and the idea that a man, by fulfilling all righteousness, 

actually becomes a Christ is the same elevated thought which 

inspired the Paulicians, and is more or less explicitly worked out 

in the Key. 

In his very next chapter Hippolytus speaks of Theodotus, whom 

we have already mentioned. ‘The description of his position tallies 
exactly with that of the Aey, and we now quote it: ‘Theodotus 
autem quidam natione Byzantius introduxit haeresim novam *, 

docens ea quae sunt de origine universi, congrua ex parte doc- 
trinae verae Ecclesiae ; cum a Deo omnia profecta esse consentit. 

Christum autem, e Gnosticorum et Cerinthi Ebionisque schola 
avellens, ait tali quodam modo apparuisse: et Iesum quidem esse 

hominem ex virgine natum secundum voluntatem Patris. Cum 

vixisset autem eodem modo quo universi homines, et cum piissimus 

fuisset, postea in baptismo ad Iordanem cepisse Christum superne 
delapsum in specie columbae. Quapropter non prius potestates in 
60 viguisse, quam postquam is qui delapsus erat, emicuerit in illo 

Spiritus, quem esse Christum appellat. Deum autem nunquam 
hunc factum esse volunt per descensum Spiritus,’ We shall see 

presently that the dogmatic position of Archelaus, the early fourth- 

century opponent of Manes, was absolutely the same as that here 
ascribed to ‘Theodotus. 

1 Bk. vil. 34. 

* Cp. the prayer on p. 108 of the Key, ‘Christ Jesus kept thy ineffable 
commands,’ &c.; and p. 14, ‘ Forasmuch as the created man, Jesus, was very 

faithful to his Father, for this reason the Father bestowed on him a name of 

praise which is above every name.’ 

5. It is impossible to attach more than a controversial value to this statement 
of Hippolytus that Theodotus’ faith was new. 
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The additional details about Theodotus which we glean from 
Epiphanius, aer. 54, who followed the lost Sy¢agma of Hippolytus, 
render the sameness of his teaching with that of the ey still more 
apparent, for he shows that Theodotus accepted both the Gospel of 
John and the belief in the miraculous birth as related by Luke. 
He even made special use of the exordium of the fourth Gospel, 
in which, however, he interpreted the Logos as the Holy Spirit; 

and, here strictly in accord with Zhe Shepherd of Hermas, ex- 
plained the words ‘The Word became flesh’ to refer to the 
endowment of Jesus with the Holy Spirit in the Jordan. 

In Luke i. 35 Theodotus eliminated or laid no stress on the 
words, ‘ Wherefore also, in order to guard against the supposition 

that the power of the Most High really entered into the womb of 
the Virgin, In other words, though the conception of Jesus was 

a special providence, and was as such announced by the angel, it 

was no Divine Incarnation. The Paulicians also accepted the 

Gospel of John along with the Synoptics, and must have used the 
same exegesis as Theodotus. Since the fourth Gospel was the 
sheet-anchor of the rival or Alexandrine school of Christology, 
its inclusion in the canon of Theodotus proves no less the depth 
and sincerity of his Adoptionist faith than the ineluctable religious 
value and literary merit of that Gospel, which could thus force its 
way into circles of the faithful, to whom it might by many be 

thought to be alien. And it may be that, after all, the fourth 

Gospel was susceptible of an Adoptionist interpretation. Equally 
with the Synoptics it makes the descent of the Spirit upon him in 
Jordan the central event in the life of Jesus, his ἀναγέννησις or 

spiritual birth, The language of Zhe Shepherd of Hermas, in 
its most characteristically Adoptionist passages, strikingly recalls 

the prelude of the fourth Gospel. 

Whether the Alogi were or were not right in their rejection of 
the fourth Gospel, it anyhow made its way into the canon. And 
this canon was accepted by the spiritual descendants of the Alogi, 

among whom Epiphanius reckons Theodotus. There is conse- 

quently no reason for surprise if the Paulicians, who continued the 
teaching of the Alogi, so far as this was Adoptionist, in a much later 

age felt no difficulty in accepting the fourth Gospel. There is no 

trace in the δεν of the use of the Apocalypse, which the Alogi 

equally rejected. But if the Paulicians of Armenia rejected this— 
and it is not clear that they did—they were more probably actuated 

by the scruples long felt against it in the entire Catholic Church. 
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The orthodox Armenians themselves, though they had translated it, 
hardly accepted, and rarely used it, before the eleventh century. 

In the fragments of Melito, Bishop of Sardis, who addressed an 
apology to Marcus Aurelius (161-180) we meet with a transitional 
Christology, Adoptionist in its basis, with a superstructure of Logos 

doctrine. For example, in the list of his works given by Eusebius 
(7. £. lib. iv. c. 26) is a book about the creation and birth of 
Christ (περὶ κτίσεως καὶ γενέσεως), from which it seems that he 

regarded Christ as a κτίσμα. Also ina fragment of his work on the 
Incarnation, adduced by Anastasius Sinaita (171 Hodego suo, contra 

A cephalos, c. xiii. p. 260, ed. Gretseri), we find the baptism empha- 
sized as the turning-point in the life of Jesus Christ, before which 
he was a mere man, after which he was God. ‘The things done 

after the baptism by Christ, and especially the signs, manifested the 
Godhead of him hidden in flesh (τὴν αὐτοῦ κεκρυμμένην ἐν σαρκὶ 

θεότητα ἐδηλοῦν) and assured the world of it. For the same person 

being God at once and perfect man, he assured us of his two 

essences (τὰς δύο αὐτοῦ οὐσίας); namely, of his Godhead by means 
of the signs in the three years after the baptism, and of his 
humanity in the thirty years (χρόνοις) which preceded the baptism, 

in which, owing to the imperfection of the flesh (διὰ τὸ ἀτελὲς τὸ 

κατὰ σάρκα), the signs of his Godhead were concealed, although 

being true God before the acons. ‘The last words, in italics, are out 
of all grammatical relation with what precedes, and must be set 

down to the excerptor. Melito’s view then was that Jesus was 
merely human, or at most potentially divine, before the baptism. 

The divinity till then lay hidden in him. The baptism caused it to 
actualise and manifest itself in miracles. But it is not clear that 

Melito believed the Godhead to have entered Jesus at baptism. It 
was rather a latent potency then called out into play. Thus his 

view was an adaptation of the Adoptionist view to the Logos 
theory. 

So far we have found the Adoptionist theology flourishing both 
in Rome, in Palestine, and in Asia Minor, from the very earliest 
age. In Antioch it reached its turning-point in the second half of 
the third century under the Bishop Paul of Samosata, who, in spite 
of the anathemas of his orthodox opponents, who to their own 
satisfaction deposed him in a synod in 269, retained his bishopric 
under the protection of Zenobia, Empress of Palmyra, until the 
year 272, when his patroness was vanquished by Aurelian. From 
motives of high policy, and not because he had any dogmatic 
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predilections, the victorious emperor insisted that Antioch should 
conform in matters of doctrine to Rome, of which the then bishop 
was a violent antagonist of Paul. Thus the Adoptionist influence 
was paralyzed in Asia, and the Roman Church gained its first 
great dogmatic triumph through the favour of a pagan emperor. 

The victorious faction in Antioch destroyed the books of Paul of 
Samosata; so that of all his many works there remain to us but 
a few lines, chiefly taken from his discourses to Sabinus. The 

following two extracts are worth quoting here as much because of 

their resemblance to Zhe Shepherd of Hermas and to the second 

chapter of the Aey, as for their lofty spiritual tone :— 

1. ‘Having been anointed by the Holy Spirit, he was given the 
title of Christ. He suffered according to his nature, he worked 

miracles according to grace. For by his unflinching, unblenched 
will and resolution he made himself like unto God; and, having 

kept himself free from sin, he was made one with him, and was . 

empowered to take up as it were the power to work wonders. By 

means of these he was shown to have one and the same energy in 

addition to the will (i.e. of God), and so received the title of 
Redeemer and Saviour of our race.’ 

2. ‘The Saviour having approved himself holy and just, and 

having overcome by conflict and labour the sins of our forefather 

(i.e. Adam)—having won these successes by his virtue—was joined 
with God, having by his progressive advances in goodness attained 
to one and the same will and energy with him. And having 
preserved the same undivided, he doth inherit the name which 
is above every name, the reward of love, that was vouchsafed 

to him.’ 
It is probable that Paul of Samosata went further than the 

writer of the Aey in accommodating his language to the pneumatic 

or Logos Christology of his antagonists. For in the Δεν the 
Logos teaching is not alluded to, and the writer seems never to 
have heard of it. Whereas Paul identified the Logos and wisdom 

with the Spirit which descended on Jesus in the Jordan. ‘The 

Word, he taught, ‘is greater than the Christ, for Christ became 

great through wisdom.’ And ‘ Mary did not bring forth the Word, 
for Mary was not before the ages. But she brought forth a man 

on a level with ourselves. It is the man that is anointed, not the 

Word. It was the Nazarene, our Lord, that was anointed... .’ 

Paul therefore seems to have embraced the doctrine of a pre- 

existent Logos, identical with the Spirit, which was, in the baptism, 
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united with Jesus. The Aey, on the other hand, only speaks of 

the Holy Spirit as so united. At the same time we must not 

forget that the chapters in which the Paulician Christology may 
have been more fully worked out are lost. ‘They might perhaps 

have brought the entire work more into line with Paul of 

Samosata. 
But the Adoptionist doctrine did not quite receive its death-blow 

in the overthrow of Paul. It must have still worked on the minds 

even of the partisans of the higher Christology. We cannot other- 

wise explain the presence in the works of Lactantius’ of such 
a remarkable passage as the following: ‘Ille (i.e. Iesus) vero 
exhibuit Deo fidem; docuit enim quod Deus unus sit, eumque 

solum coli oportere. Neque unquam se ipse Deum dixit; quia 
non servasset fidem, si missus ut Deos tolleret et unum assereret, 

induceret alium praeter unum. Hoc erat non de uno Deo facere 
praeconium, nec eius qui miserat; sed suum proprium negotium 

gerere, ac se ab eo, quem illustratum venerat, separare. Propterea 

quia tam fidelis exstitit, quia sibi nihil prorsus assumpsit, (nisi) ut 

mandata mittentis impleret: et sacerdotis perpetui dignitatem, et 

regis summi honorem, et iudicis potestatem, et Dei nomen accepit.’ 

In the above there is no item of teaching, except the words De? 

nomen accepit, which does not come in the Aey. In denying the 
title of God to Jesus the Paulicians undoubtedly adhered to the 
earliest form of the Adoptionist teaching. ‘The same view of Jesus 
Christ is also met with in Tertullian, when he has no controversial 

exigencies to serve; and also presents itself from time to time in 

Orivenme.2..Cq Ce s77 ail 52 5 Οὐ Ὁ 

It is an error to suppose that the evolution and acceptance of 

orthodox doctrine during the third and fourth century went on at 
the same rate in the outlying parts of the Roman Empire or among 

the Christian communities outside its pale, as in the great centres, 

such as Rome, and Antioch, and Alexandria, wherein there were, 

as it were, schools and academies of divines trained in Greek 

dialectic, and ready to elaborate the more primitive and inchoate 
teaching of the Gospel into the ‘complicated and subtle develop- 

ments’ about which J. H. Newman?” has written so eloquently. 
Thus it is that the Adoptionist teaching of the East, owing to the 
wilful suppression of its monuments, has survived® to us in a single 

1 De vera Sap. iv. 14. 
* See Development of Christian Doctrine, ch. 11. § τ. 
3 The writings of Photinus, like those of Paul of Samosata, are lost. He was 

condemned in the Synods of Milan (345, 347) for teaching the unity of the 
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exceptional writing, sufficiently remote from both Rome and Antioch 
in the place of its origin. 

This writing is no other than the so-called Acts of Archelaus. 
These record a disputation held between Mani and Archelaus, 
Bishop of Karkhar, across the Tigris in Persia, before the beginning 

of the fourth century. It matters nothing whether the disputation 

was ever really held. Its importance lies in the doctrine it contains. 
For, apart from the light which it throws on the teaching of Mani, 

we learn from it exactly what was the type of Christology in vogue 
at that time in circles accounted outside the Empire to be quite 

orthodox?, and vehemently opposed to Mani. The speeches of 

Archelaus show that his Christology was Adoptionist and in very 

close agreement with the Key. The classical passages are in 
chs. 49 and 50, wherein Archelaus combats the view of Mani 

that Jesus was a merely spiritual being, that he was the E7ernal 

(i.e. pre-existent) Son of God, and was by nature (i.e. by birth) 
a perfect being®. ‘ Dic mihi, says Archelaus, ‘super quem Spiritus 
Sanctus sicut columba descendit. Quis est etiam qui baptizatur 
a Ioanne? Si perfectus erat, si Filius erat, si virtus erat, non 

poterat Spiritus ingredi; sicut nec regnum potest ingredi intra 
regnum. Cuius autem ei caelitus emissa vox testimonium detulit 

dicens: ‘‘ Hic est Filius meus dilectus, in quo bene complacui”?’ 

divine personality, and because he regarded Jesus as a man fore-ordained by 

God, who, by his superior moral growth and development, won divine dignity. 
Harnack (Dogmen-Gesch. ii. p. 240) remarks: ‘ Hier liegt also der letzte, in 

sich consequente Versuch vor, den christlichen Monotheismus zu wahren, die 

philosophische Logos-lehre vollig abzuthun und das Gottliche in Christus als 
eine gottliche Wirkung aufzufassen. Allein dieser Versuch war nicht mehr 

zeitgemass. Photinus is said to have denied the miraculous birth. The 

teaching of Bonosus was similar in tendency. 
1 Thus at the close of the dialogue (p. 185) Archelaus writes: ‘ Appellati 

sumus ex Salvatoris desiderio Christiani, sicut universus orbis terrarum testi- 

monium perhibet, atque apostoli edocent; sed et optimus architectus eius, 

fundamentum nostrum, id est ecclesiae, Paulus posuit, et legem tradidit, ordinatis 

Ministris et Presbyteris et Episcopis in ea; describens per loca singula, quo- 

modo et qualiter oporteat ministros Dei, quales et qualiter fieri Presbyteros, 

qualesque esse debeant, qui episcopatum desiderant ; quae omnia bene nobis, et 

recte disposita, usque in hodiernum, statum suum custodiunt.’ 
2 It is noticeable that both Mani and Archelaus assume that if Jesus from 

birth had been fi/éws and virtus Det, Christus, God merely transformed into 

man (p. 181), then he rust have been all along an apparitional and not a real 

man of flesh and blood. Archelaus asserts the Adoptionist view by way of 

denying the docetic view of Christ. He has never heard of a view which 

asserted the divine incarnation and which was wot also docetic. Divine 

incarnation and docetism to his mind imply one another. 

oO 
Ὁ 
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And just above, in the same speech, Archelaus, like the writer of 

the Key, identifies Jesus Christ with the least in the kingdom of 
heaven: ‘Quando Iesus de Joanne testimonium dat, et dicebat, 

quia maior in natis mulierum nullus surrexit Ioanne Baptista; qui 
autem minor est in regno caelorum maior est illo: Dic mihi qua 

ratione maior illo est in regno caelorum? Nunquid Iesus minor 

erat Joanne in regno caelorum? Dico, absit....sine dubio minor 

erat Joanne Jesus inter natos mulierum; in regno autem caelorum 

maior illo erat. Before election Jesus was mere man and less 
than John. 

In his reply Mani says: ‘Mihi enim pium videtur dicere, quod 
nihil eguerit Filius Dei, in eo quod adventus eius procuratur ad 

terras, neque opus habuerit columba, neque baptismate, neque 
matre, neque fratribus, fortasse neque patre, qui ei secundum 

te fuit Ioseph; sed totus ille ipse descendens, semetipsum in 

quocunque voluit transformavit in hominem, eo pacto, quo Paulus? 

dicit, habitu repertus est ut homo.’ Athanasius, controverting an 

Adoptionist, would have used almost the same argument as that 

which Mani here addresses to Archelaus. If the pre-existing 
Divine Being merely assumed the form of man, then what sig- 
nificance attaches to the episode of the descent of the Divine 

Spirit upon Jesus in the Jordan? Mani believed that the one 
excludes the other, and makes it meaningless. Accordingly he 
ruled out the story of the baptism. And the orthodox Church also 

went some way in the same direction. For it left out of the 

creeds? all reference to the baptism of the Lord at the same time 
that it gave prominence to the rival and barely compatible inci- 

dent of the miraculous conception; and it ejected from the text of 
Luke iii. 22 the alternative, and perhaps earlier, reading: ‘Thou 

art my beloved Son: /¢his day have 7 begotten thee’ As to the 
assertion of Mani that his antagonist believed in the natural 
paternity of Joseph, ‘patre qui ei secundum te fuit Ioseph,’ it 

1 Phil. ii, 7. 
* This omission must strike every one who considers the great importance 

which the general perspective of all four Gospels gives to the baptism of Jesus. 
Harnack notices this point (Dogmen-Gesch, ed. 3, vol. i. p. 183), and remarks 
that Ignatius alone (ad Smyrn. 1; cf. ad Eph. xviii. 2) hints of a creed in 
which the baptism was mentioned. The stress laid by Archelaus on the bap- 
tism implies that his creed gave it prominence ; and it is noteworthy that in the 
form of creed propounded by Nerses (see p. 159) for acceptance by Armenian 
Manicheans the baptism is insisted on. The Manicheans denied it. The great 
Church kept it in the background and tried (see cliii foll.) to minimize its 
significance. The Armenian baptismal creed still retains it. 
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is not clear from these Ac/s that Archelaus denied the miraculous 
birth. But Mani was perhaps aware that Archelaus read in his 

Gospel the form of text in Matthew i. 16, which survives in the 

Lewis Syriac Codex. For this is likely to have been the form 
of text used by the Syriac-speaking bishop of Karkhar. But 

whether or no Archelaus had such a form of text, there is little 

doubt that he accepted the teaching of the miraculous birth’. 

Continuing his reply, Mani sets before us in the plainest way 
the position of Archelaus, who yet accounted himself to be an 

orthodox opponent of the new heresy: ‘Si enim hominem eum 

tantummodo ex Maria esse dicis, et in baptismate Spiritum per- 
cepisse, ergo per profectum Filius videbitur, et non per naturam.’ 

Here the words per profectum answer to the Greek κατὰ προκοπήν, 

the watchword of the Adoptionists. 
Moreover, in the sequel Archelaus enunciates that same doctrine 

of a parallel descent of the Spirit on Christ-like men, whereby 
they became themselves Christs or Paracletes, which, as we saw, 

is hinted at in Zhe Shepherd of Hermas, and was regularly 
recognized among the Montanists, the Paulicians, and the Mani- 

cheans themselves; he is speaking with reference to the descent of 
the Spirit on Jesus at the baptism, and adds: ‘Spiritus enim 
secundum rectam rationem habitat in homine, et descendit, et 

permanet, et competenter hoc et factum est, et fit semper 2, sicut tu 

te ipsum ante hoc tempus profitebaris esse paracletum Dei.... 

Spiritum enim venisse super te dixisti, quem promiserat Iesus esse 
missurum; et unde nisi de caelo descendat? Et si descendit 

Spiritus super hominem dignum se’, super te autem veras 

columbas descendisse sentiendum est?’ It is clear that Archelaus 
believed that the Spirit descends under proper conditions and 

often on the elect, who, through its immanence in them, become 

Paracletes. He only objected to Jani’s laying claim to such 
inspiration. But it is not to combat that claim that the passage is 

written, but in answer to Mani’s contention that, if Jesus was a real 

man of flesh and blood, then a real dove must have descended 

upon him—a contention based on Paul’s phrase szcut homo in 

1 He calls Jesus indeed (p. 180) ‘hominem naturaliter factum ex Maria 

habentem carnem et sanguinem.’ But here maturaliter does not exclude 

miraculous birth. It is, however, only Mani who (p. 170) speaks of zzcon- 

taminata virgo. 
2 It is difficult to reconcile this with the passage, ‘Sicut enim paracleti 

pondus,’ &c., on p.c, below. The explanation is that Christ and his disciples 
were inspired in a higher degree, but not by a Spirit different in kind. 

8. 2 
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Phil. ii. 7, which Mani argued had the same sense as szcut columba 

in Matt. il. 16. 

Then Archelaus proceeds to declare that the Son of Mary was 
a mere man until the voice in Jordan, in recognition of his brave 

championship of righteousness, proclaimed him the Christ of 
God: ‘Non ita est quoniam exinanivit semetipsum, formam servi 

accipiens. Dico autem de eo qui ex Maria factus est homo.’ That 
is to say, the Son of Mary was not the being who, in Paul’s phrase, 

‘emptied himself, and took the form of a servant. This self- 

emptying being was the Christ who descended on the Son of Mary 

at baptism. This is clear from what follows, for he continues: 

‘Quid enim? Non poteramus et nos multo facilius et lautius ista 
narrare? Sed absit ut a veritate declinamus iota unum. Est enim 

qui de Maria natus est Filius, qui totum hoc quod magnum est 

voluit perferre certamen, Iesus. Hic est Christus Dei, qui descendit 

super eum, qui de Maria est.’ This means that the Christhood 
was bestowed on the merely human Son of Mary at the baptism 

as a reward for his fortitude in the struggle. After a few words 

Archelaus continues thus: ‘Statim (i.e. after the baptism) enim in 
desertum a Spiritu ductus est Tesus ut tentaretur a diabolo. Quem 

cum diabolus ignoraret, dicebat ei, “Si Filius es Dei...’ Ignorabat 
autem propter quid genuisset (sc. Spiritus) Filium Dei, qui praedi- 

cabat regnum caelorum, quod erat habitaculum magnum, nec ab 

ullo alio parari potuisset; unde et affixus cruci, cum resurrexisset 

ab inferis assumptus est illuc, ubi Christus Filius Dei regnabat... ’ 

Then he asks why the disciples only fell on their faces ‘in una 
hora illa, quando sicut sol resplenduit vultus eius? Nonne propter 

habitaculum illud, quod ex Maria fuerat effectum? Sicut enim 

Paracleti pondus nullus alius valuit sustinere, nisi soli discipuli, et 
Paulus beatus; ita etiam Spiritum qui de caelis descenderat, per 

quem vox paterna testatur dicens, “‘ Hic est Filius meus dilectus,” 

nullus alius portare praevaluit, nisi qui ex Maria natus est, super 

omnes sanctos lesus. And he finally insists that Jesus was 

tempted as a mere man. ‘Dominus vero meus Jesus, si tentus 
est, ut homo ab hominibus tentus est. Si non est homo, nec 

tentus est. Si non est tentus, nec passus est, nec baptizatus est. 

Si ille non est baptizatus, neque quisquam nostrum baptizatus est.’ 
The above passages are remarkable for their resemblance, not 

only to the extract we have given from Zhe Shepherd of Hermas, 
but also to a very early Adoptionist book, the pseudo-Cyprianic 
De Montibus Sina οἱ Ston, in ch. 4 of which we read: ‘Caro 
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dominica a Deo Patre Iesu vocata est; Spiritus Sanctus, qui de 

caelo descendit, Christus, id est unctus Dei vivi a Deo vocatus est; 

Spiritus carne mixtus Iesus Christus.’ Here we have almost the 
words of Archelaus: ‘It was the Christ of God that descended 

upon the Son of Mary.’ And in ch. 13, the same tract, like 

Hermas, identifies the Holy Spirit with the Son of God, ‘ Sanctus 

Spiritus, Dee Lrfus, geminatum se videt, Pater in Filio et Filius in 
Patre utrosque se in se vident.’ 

So far we have traced the history of Adoptionist opinion from its 

earliest cradle in Rome and Judaea to the confines of Armenia. And 

here, where it figures in dramatic form as the orthodox antithesis 
to the heresy of Mani, it also begins to approach most closely to 

the form in which Zhe Key of Truth presents it to us, though 

without forfeiting any of the characteristic features which it already 
bore in Zhe Shepherd of Hermas. For Archelaus was ἐπίσκοπος 
Kapxdpov or Κασχάρων; Zacagni’, the editor of the Acés or 

Disputatio prefers the former, Lequien (Or. Chr. tom. ii. pp. 1002 
and 1163) the latter reading’. In the Acés, p. 36, Karkhar or 
Kashkar is called an ‘urbs Mesopotamiae, which is somewhat 

vague. Wherever it was, it was three days’ hard riding from 

‘Castellum Arabion,’ a fort on the river Stranga; and this river 

formed the boundary between the Roman dominions and _ the 
Persian at the time of the disputation, which took place during 

the reign of Probus, about 275-277. Mommsen shows (fom. 

Prov. ii. 115) that from the year 282 the Roman frontier against 

Persia left the Tigris in the neighbourhood of Gaugamela and 
trended north-east nearly along the upper course of the great Zab, 

so as to include the whole of the upper basin of the Tigris in the 
Roman dominion. This, ‘the earlier order’ (as Mommsen calls it 

l.c.), temporarily lost during the rebellion of Zenobia, was, however, 

really re-established by Probus, as Von Gutschmid shows in his 
article on Agathangelus in the Zeztschr. d. Deutsch. Morgenl. Gesell. 

xxxl, 50. The persistent tradition of the Armenians that it was 
Probus who restored against the Persians the old frontier along the 

upper Zab and the Araxes, cannot otherwise be explained; and 

the Dzsputation of Archelaus indicates that a successful Roman 

expedition along the frontier of Media was just concluded, and 

1 See Routh’s Re/7guzae, vol. v. p. 8, to the pages of which I refer above. 

2 On p. 41 of the Désputatio we have ‘Charra’ written. This is the error 

of some scribe who knew Carrhae but not Karkhar. Carrhae was 300 miles 

from Arabion Castellum, and very remote from the Persian frontier of that day. 
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mentions Probus as the emperor then on the throne. Now that 
the native name for the upper Zab was Stranga we know from 

two sources. Firstly, Pseudo-Callisthenes, chs. 14, 15, says that 

Alexander, after crossing the upper Tigris, went on and crossed 
the frozen Stranga river, in order to fight the battle of Arbela. 
Secondly, Geo. Cedrenus relates that Asan (or Arslan) the Turk, 
marching (c. 1048) from Tabriz round the head of Lake Urmiah 
to invade Vaspurakan (east of Lake Van) pitched his camp κατὰ 

τὸν Στράγνα ποταμόν. The Arabion Castellum can also be fixed 

from Armenian sources. For Vardan the chronicler, a native of 

Pers-Armenia, writing about 1270, says that Sanatruk murdered 

St. Bartholomew at Arabion gwalag (i.e. Castellum). In the old 
Armenian Acts of Bartholomew the place is called Urdzanos qualaq, 

i.e. Urbian city, a spelling which is natural enough in a translation 

from Syriac. Moses Chorenatzi, 21, writing not later than 700, calls 
it Arebanos gua/aqg in his Hist. 2. 36*. The place of martyrdom 

of St. Bartholomew has always been venerated by Syrians and 

Armenians alike at a spot on the east side of the upper Zab, now 

called Deir. Here is the ‘monastery and church of St. Bartholomew, 
erected on the traditional site of his martyrdom?’ Since Vardan 
(who died in old age a.p. 1271) wrote, the old name Aradzon 

gualag has been lost, but it must have been opposite Deir, in 

a neighbourhood still strewn with ruins of the past. 
Thus we have identified both the river Stranga and the Arabion 

Castellum. Karkhar or Kaskhar was, according to the Acts, p. 48, 

a city distant three days’ ride from the Castellum. Marcellus, 
probably a Roman governor, lived there, and his fame had spread 
across the river Stranga, and so reached Persia. From the town of 

Karkhar to Arabion Castellum there ran a high road along which 
Marcellus had erected shelter-houses at intervals. Both places 

were in the Roman dominions. Mani came from some place in 

Persia two days’ ride the other side of the Stranga, and was taking 

refuge on Roman territory in the Castellum, when the Roman 

authorities gave him up to the Persian king who wanted him. It 
must have been one of the fifteen castella in Roman Gordyene 

mentioned by Ammianus, xxv. 7, 9; and may even have been the 

‘castra Maurorum, munimentum perquam opportunum’ of which he 

* In this passage some MSS. read ‘ Arebonos,’ which is probably most 
correct, The name may have meant the camp of the ‘Arabs,’ as Kessler (Mani) 
supposes in a disquisition otherwise full of arbitrary surmises. 

* See Murray’s Handbook to Asia Minor, 1895, p. 238. 
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there speaks. Probably Mani came from Urmia, which is about fifty 
miles south-east of Deir, along a still existing road. The only 

highroads of any consequence leading from Arabion Castellum 

were the one to Van, which is some sixty miles nearly due west, 
and the one which now goes to Julamerk further down the Zab. 
There is no road leading north up the Zab from Deir; for you 

soon come on the hills in which the Zab rises. It is certain 

therefore that Karkhar or Kaskhar was somewhere in Vaspurakan, 

and not very far from Van, perhaps in the direction of Bitlis. 
There were several places called Karkhar in Armenia; e.g. a fort 

on the west bank of the Euphrates’, fifty miles south-east of 
Melitene and north-east of Samosata, now called Gerger, and in 

the government of Malatiah. This is too far away. Another 
is mentioned by Kirakos, an Armenian chronicler of the thirteenth 

century (ed. Ven. 1865, p. 207); and this one was apparently in 

the province of Artzakh, not far from Nakhidjevan on the Araxes. 
If so, this was also too far away. But Kirakos does not define its 

position, and it may have been further south-west. If it was 

really in Artzakh, it would have been the Araxes and not the 

Stranga which flowed between it and Persia. In any case the 

Karkhar of the Ac/s lay in Mesopotamian Armenia, not far 
from Van, and in the heart of the region where we have seen 
good reason” to locate the earliest Christianity of Armenia. 

Archelaus the Adoptionist must therefore have been bishop of 

an Armenian see in the same region as, and soon after, the 

Bishop Meruzanes® mentioned in Eusebius’ history. He was 
probably a Syrian, as were most of the early South Armenian 

ecclesiastics. The script of the Armenian clergy in the upper 

basin of the Tigris continued to be Syriac till about 400 a.p.; it 

is even said that near Mosul Armenian MSS. are still to be found, 

written in Syriac characters. There was, moreover, an early 

and persistent tradition among the Armenians themselves that 
the Christianity of Armenia along the Median border, especially 
in Siunig, the region east of Ararat along the Araxes, and 
bordering Albania (the modern Daghestan), was older than that 
of Gregory the Illuminator, and went back to St. Bartholomew 

1 This was an important place and seat of a Syrian bishop. Lequien (Or. 

Chr. ii. 1165-7) gives the names of many of its bishops. 
2 The Albanian language itself was known as the tongue of the Gargars or 

Karkars; but Albania (now the Daghestan country) lay too far away, and 

Karkhar was clearly a city of some size and importance. - 

5.566 p. Cix, 
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and St. Thaddeus, to whom its succession of bishops went back. 
And certainly the Armenian topography of the Ac/s of the former 
saint is very accurate. It is said that he preached the Gospel 
of Matthew in Golthn round about Nakhidjewan, in Her and 

Zarewand in Pers-Armenia and in the Urdzanos gualag or Arabion 

Castellum, of which we have been speaking. The tradition 
undoubtedly contained truth, and the Ac/s of Archelaus, even 
if we had no other evidence, would be enough to prove that 

the Christianity of this region was, in the age of Gregory the 
Illuminator, as rigorously Adoptionist as it was passionately 

opposed to the propaganda of Mani. It is noticeable that 
Archelaus has no inkling of any other Christology than his own. 

It was the orthodoxy of the land. 

Prof. Harnack (Dogm.-Gesch. i. 692) infers from these Acis of 
Archelaus, that ‘at the beginning of the fourth century the Logos- 
Christology had not spread beyond the limits of the confederated 

Christendom of the Roman Empire. But he is wrong in sup- 
posing that, after the end of the third century, no Christianity was 
possible in the Church which did not recognize the personal 
pre-existence of Jesus Christ. On the contrary, disguised under 

the name Paulician, this form of the Catholic Faith survived for 

centuries among the mixed Greek and Armenian inhabitants of the 

Taurus range in its entire length. There the teaching fell on 
good ground, and bore fruit in hundreds of villages on hill or 
plain. There it maintained a steady war against images, Mario- 
latry, and much else that the degenerate Greek world had adopted 

from Paganism. It was a Church for which the seven councils 
had no significance; for were not these synods of men who, having 

abandoned the true baptism, had lost their sacraments, their priestly 
orders, the apostolic tradition, nay, the very character and essentials 

of Christian communion? It was the Church of hardy moun- 
taineers, the rampart of Christianity and Roman civilization against 

the Arab and Tartar hordes. Nor was it without its martyrs, who 

were counted by hundreds of thousands, and whose slayers invariably 
took their orders from the persecuting clergy of old and new Rome. 

And when reasons of state or bigotry failed to exterminate this 
primitive Church among the ranges of the Taurus, its members were 
deported by hundreds of thousands to Thrace. ‘There they throve 
for centuries, and the spread of their tenets into Bohemia, Poland, 

Germany, Italy, France, and even into our own England, must have 
helped not a little to prepare the ground for the Puritan Reformation. 
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We are now in a position to answer the question: Was 
Paulicianism a mere excrescence on the Christianity of the post- 

Nicene age, or was it the recrudescence of an ancient and primitive 

form of the religion which the great Church had outgrown, but 
which had lingered on in remote and mountainous districts. It is 

now evident to us that the name Paulician originally had reference 
not to St. Paul, but to the last great champion of Adoptionist 

Christianity in the Greek world, Paul of Samosata ; and Gregory 

Magistros spoke from sound knowledge when, in summing up his 

indictment of the Thonraki, he wrote thus: ‘ Here then you see the 
Paulicians, who got their poison from Paul of Samosata.’ In the 
nineteenth canon of the Council of Nice Paul’s followers are called 

‘Pauliani,’ and it is enjoined that they shall be re-baptized ;—this, 
no doubt, because they, on principle, deferred baptism. Now the 
name Pauliciani is simply the Armenian form of Paulianz, and, as 
Karapet Ter-Mkrttchian points out (p. 63), could only have arisen 
on Armenian soil. The addition 25 or 7k, this writer remarks, is 

derisive, ‘ welches, wie auch in anderen Sprachen, im Sinne des 
Spottes gebraucht werden kann.’ With the addition ean or zan the 
word would mean the ‘follower or son of wretched little Paul.’ 

In the same way, the derivative J/anichean may have the same 
history, and mean one who follows wretched little Mani. ‘The 
Escurial account of the sect which is the Grundschrift of Photius, 
Petrus Siculus, Zigabenus, and other Greek writers, equally refers 

the origin of the Paulicians to Paul of Samosata. ‘ The Paulicians,’ 
we read, ‘who are also Manicheans, were by a change of name 

called, instead of Manicheans, Paulicians, from a certain Paul of 

Samosata, the son of a Manichean woman called Kallinike.’ That 

Paul’s mother may have borne such a name as Kallinike is likely 

enough; that she could have been a Manichean is impossible 

on chronological grounds. And J. Friedrich, the editor of this 

Escurial fragment, justly remarks that the association with Mani 

is merely due to the religious schematism, which, in the seventh 
and succeeding centuries, set down every form of dissent from the 

dominant orthodoxy to Manichean influence. Manicheanism was 
in those ages the Jdée nozre of the orthodox catholic, just as free- 
masonry is in the present day. The affiliation to St. Paul can 

never have been ventured on except by the Paulicians themselves. 
For it is absurd to suppose that their opponents would have given 

to the remnant of the old Adoptionist Church the name of Paulician, 

either because they actually were or because they considered them- 
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selves in some special way, to be the adherents of Paul the Apostle. 
That would rather have been a reason to their enemies for not 

calling them Paulicians. In Mesopotamia the followers of Paul 
of Samosata long continued to be known as Pauliani. Ephrem 
names them in his hymns’, and he and other writers associate them 
with Nestorianism, which was the Syrian counterpart of Paulician- 
ism, and rested on a basis of Adoptionist opinion. Asseman 
(L261. Orient. 1. 347) adduces a passage in which Nestorian opinion 

is directly traced back to the influence of Paul of Samosata. It is 
from Simeon Episc. Beth.-Arsamensis, bishop in Persia, 510- 
525 A.D. In this writing, after accusing his Nestorian contem- 

poraries of holding, like the Jews, that Christ was a mere man, 

Simeon continues thus: ‘A Simone insanum illum errorem accepit 

Ebion: ab hoc Artemon: ab Artemone Paulus Samosatenus, qui 

olim Antiochiae Syriae episcopus fuit sub Ethnicis Romanorum 
imperatoribus.... Hic enim Paulus Samosatenus plus quam 

Simon Magus et Ebion et Artemon praeceptores sui, blasphemare 

ausus est, de beata Maria haec dicens: Nudum hominem genuit 

Maria, nec post partum virgo permansit. Christum autem appel- 

lavit creatum, factum, mortalem, et filium ex gratia. De seipso 

vero dicebat: Ego quoque si voluero, Christus ero, quum ego et 

Christus unius eiusdemque simus naturae.’ 
How comes it that the Greek world, after using the name 

Pauliant in the fourth century to denote the party of Paul of 
Samosata, dropped it in the following centuries, and in the ninth ~ 
knew them only under the Armenian form of the name? ‘The 
answer seems to be this. The steady aim of the Imperial Govern- 

ment, as exampled by the mission of Gregory Magistros as late as 
the eleventh century, was to drive the adherents of the Adoptionist 

Church outside the limits of the Empire. They consequently took 
refuge in Mesopotamia, and later in the Mohammedan dominions 

generally, where they were tolerated and where their own type of 

belief, as we see from the Acts of Archelaus, had never ceased to be 

accounted orthodox. ‘They were thus lost sight of almost for 
centuries by the Greek theologians of Constantinople and other 
great centres. When at last they again made themselves felt as 
the extreme left wing of the iconoclasts—the great party of revolt 

against the revived Greek paganism of the eighth century—it was 
the orthodox or grecized Armenians that, as it were, introduced 
them afresh to the notice of the Greeks. Thus it was through the 

1 See Asseman, 2201. Orient. i. 128. 
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mediation of the Armenians themselves, and primarily as an 
Armenian sect, that the Greeks knew them. 

Armenia was the ground on which the west met the east. The 
half of it which was Roman, that is to say within the pale of the 
Byzantine Empire, took its first Catholic’ or patriarchs from the 
Greek diocese of Caesarea!; and even after the invention, about 450, 

of the legend of the descent of the Holy Spirit in Edjmiatzin, this 
portion continued to passively adopt the decrees of all the Greek 
councils, with the single exception of that of Chalcedon; whose 

decisions the bishops and patriarchs of the orthodox Armenians for 
centuries accepted and rejected by turns, according as they wanted 
or did not want a cause of quarrel with the Greeks. But in the 
south-east of Armenia, which was for the most part outside the 
Roman Empire and under the over-lordship first of Persia and then 
of the Eastern Khaliphs, the old Adoptionist Church seems to have 
steadily held its own against the pneumatic Christology which had 

been imported from Caesarea along with monkery and the cult of 
‘the virgin, of the saints and of images. From the first it must 

have been a thorn in the side of the grecizing Armenians. The 
antiquity conceded to it in the pages of John the Philosopher 

suggests that it was one with the sect of Borborei or muddy ones, 

who, according to the writers Goriun and Moses of Khoren’, were 

fiercely persecuted by Sahak and Mesrop in Persian Armenia. 
Goriun relates how Mesrop in the provinces and towns of 
Armenia, subject to the Emperor Theodosius, set himself under 
royal orders to combat the rash and insolent Borborides. Those 

who would not receive the word of truth, that is to say the pneu- 

matic or Logos-Christology, were given over to terrible punish- 

ments ; they were imprisoned, chained, and tortured ; and after that, 

when they were still recalcitrant, they were either burned alive, or 

penned in and hunted out of the Roman dominions, loaded with 

every sort of ignominy. 
It is probable that the so-called Messalians of Armenia, of whom 

we hear in the fifth century, were Adoptionists. In the year 447 

(following the date given by Tchamtchian) the adherents of the 

Greek Church in Armenia held a council at Shahapivan over 
which presided Joseph, a pupil of Mesrop, at which it was decreed 

(Canon xix) that priests, deacons, or monks convicted of méslénu- 

1 Tn the fifth century there were constantly two Catholici in Armenia, one in 
the Armenian, the other in the Persian half. 

? Bk. iii. ch. 58. 
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thiun, i.e. Messalianism, are to be branded on the forehead with 

the image of a fox. Long afterwards, in the tenth century, this was 

still the punishment of Paulicians. A relapse into the heresy was to 

be punished by ham-stringing. No definite tenets are mentioned 

in the acts of this council. The reasons for identifying the victims 
of this brutal persecution with those who later on were called 

Paulicians and Thonraki are the following :— 

1. All the Armenian writers from John of Otzun on, who 

describe Paulicianism, call it mslénuthiun. John specially identi- 

fies it with the heresy combated by Nerses (probably Nerses 1), 
and alleges that it had flourished in Armenia long before the Arab 

invasion (c. 650 A.D.). 
2. It was widespread in south-eastern Armenia before the middle 

of the fifth century. It not only attracted bishops, priests, deacons, 

and monks, but native satraps (zakhararg), princes, feudal lords, 
headmen of villages with their entire families. This proves that, 
previous to the introduction of orthodox Greek Logos-Christianity 

through Caesarea, it was the national faith of Armenia. It cannot 

have been any learned heresy or monkish overwrought asceticism 

which thus attracted the entire population. 
3. Lazar of Pharp, the Armenian historian, in his letter to 

Vahan, written c. 480 a.p. (printed by Emin, Moscow, 1853), 
writes as follows : ‘The heresy of our Armenian land is not named 
after any teacher; is not written down in words. Its adherents 

are ignorant, as in their faith so in their teaching; in their actions, 
however slow and infirm.’ ‘This description indicates only a popu- 

lation of old-believers, strangers to the new Christology imported 

from Caesarea. Lazar was himself accused of this heresy. 

4. Lazar hints at baptist tenets when he applies to them the 

proverb: ‘ For the bride of the swine a bath of drain-water.’ 

5. It was distinctively the Syriac Christianity of Armenia. 

Karapet ‘Ter Mkrttschian justly writes as follows (p. 47): ‘ Wir 

erfahren nicht, wie lange sie schon hier im Lande geherrscht hatte, 

und ob man friiher gegen sie eingeschritten war. Bedenken wir 

aber, dass die Glieder dieser Synode (i.e. Shahapivan) wohl haupt- 
sachlich Schiiler des Sahak und des Mesrop gewesen sind, Manner 
also von neuer, griechischer Bildung, deren ganzes Bestreben darauf 

gerichtet war, ihre Kirche neu zu beleben und die alten Missbrauche 

zu beseitigen, so kénnen wir annehmen, dass bei ihren Vorgaingern, 

die meist Syrer waren, oder Eingeborene syrischer Bildung... 
die Messalianer noch geduldet gewesen waren.’ 
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6. This persecution of Adoptionists was in the fifth century 
inspired from Constantinople, as in the fourth it had been from 

Caesarea; and Proclus, in his 17. ad Armenos (Mansi, v. 428), 
A.D. 435, assails the view among them (τὸν τῶν ἐμπλήκτων λόγον) 
that Christ was ψιλὸς ἄνθρωπος. 

7. Lazar particularly distinguishes ‘the heresy of Armenia’ from 

other heresies, 6. g. from that of Arius, of Apollinarius of Laodicea, 
of Nestor of Antioch, of Eutyches of Constantinople, of Kumbricius 
the slave, who afterwards assumed the name of Mani, and of many 

other ‘ guides to perdition.’ He enumerates all these and says of 
them this: ‘These have lapsed into incurable errors in matters 
of faith, but have erred in word only and not in act. For as 
regards personal chastity there is no sort of self-mortification in 

which they are not conspicuous, and especially in matters of food 
and drink and abstinence from pollutions.’ We may infer that 

‘the heresy of Armenia’ was steadily hostile to monks and to the 
overstrained asceticism of the school of St. Basil, which was then 

spreading in Armenia, radiating from Caesarea as its focus. 

8. There is evidence that Antioch was, in the fifth century, 

a centre from which heresy made its way to Armenia, Thus in 

an Armenian MS. recently acquired by the Bodleian Library is 

preserved an old notice that, about 470-480, when John Manda- 
kuni was Catholicos of Pers-Armenia and Giut of the Greek por- 
tion, certain teachers came from Antioch to Armenia. ‘They were 
clothed in sackcloth, barefooted, and ascetic in their lives, and 

preached against the worship of the cross, and denied the Virgin 
Mary to be ¢heotokos. ‘Their names were Constantine, Petrus, and 
Theodore, and they appeared in the village of Aushin. It is possible, 

however, that these men were Nestorian missionaries only. 
Yet it was almost certainly to these Borborides or Borborei that 

the first introduction of Christianity in Armenia was due. Eusebius 
relates in his history (bk. 6, ch. 46), that Dionysius of Alexandria, 

about the years 248-265, addressed a letter about repentance to 

the Armenian communities presided over by the Bishop Meruzanes. 

This name, in Armenian Merujan, bespeaks a member of the great 
Artsruni house or clan which ruled in Vaspurakan in the extreme 

south-east of Armenia, in the region of the headwaters of the 

Tigris. Here we know, from the Acfs of Archelaus, that Adoption- 
ism was fifty years later still the orthodoxy of the land. There 
can be little doubt that Meruzanes, the immediate neighbour of 

Archelaus, was a Christian bishop of the same type of faith. That 
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the earliest Christendom of their land was of this type explains the 

fact that the orthodox Armenian historians of Armenia of the late 

fourth and fifth century, Agathangelos and Faustus, are so silent 
about the earlier and pre-Gregorian Christianization of Vaspurakan. 

They wished to ignore it, for in Armenia Christianity, to their way 

of thinking, began with the introduction of the Greek pneumatic 

Christology of Caesarea. ‘To the same Adoptionist Christians of 
Vaspurakan was probably due the first Armenian version of the 

New Testament and of the Psalms. For the Mesropic version of 
the New Testament is no more than a fifth-century recension, 

made from fourth-century Greek MSS. brought from Constanti- 

nople or Alexandria, of an earlier translation based on the oldest 
form of the Syriac, as we find it either in the newly-found Lewis 

Codex or in Cureton’s MS.' This earliest Armenian transla- 
tion came from Syria along with many of the oldest Armenian 

ecclesiological terms ; and if it was originally in use in this corner 

of Armenia among Adoptionist believers, we can understand why 

the Armenian fathers of the fifth century make so much mystery 

about the earlier Armenian translation. As one reads their con- 

fused accounts of the origin of their version of the Scriptures, one 

feels that they had here something to conceal. They did not wish 

to acknowledge their indebtedness to this earliest form of the 

Armenian Church. 

It is also in this connexion to be noticed that the earliest 
Christianity of Armenia, according to the evidence of the orthodox 

historians themselves, was centred in Taron, which was also the 

constant home and focus of Paulicianism, ‘The mother church of 

Armenia was at Ashtishat, not far from Mush, in the south of Taron. 

For Valarshapat, north of Ararat, the Roman Neapolis, did not 
become the religious metropolis before the middle of the fifth 

century. 

Gregory the Illuminator was a contemporary of Archelaus, the 
Adoptionist opponent of Mani. Ashtishat, the home of Gregory 
and of Armenian Christianity, was not remote from Chaschar or 

Karkhar, and it was in the heart of the Adoptionist district of 
Armenia. Is it possible then that the Christianity of Gregory 

himself was adoptionist? There can hardly be a doubt that it was 
so, for Aristaces of Lastivert, who tells us as little as he can, admits 

as much. ‘These enemies of ours,’ he writes, ‘had they been 

1 For a detailed proof of this see my article on the subject in the American 
Journal of Theology for October, 1897. 
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foreigners speaking another tongue, could have been easily guarded 

against, but “they went forth from among us” ... They are of 
our own tongue and nation, and have issued from one and the same 

spring like sweet water and bitter.’ And the context (see below, 
p. 66) proves that Gregory the Ilhminator was himself the one 

wellhead from which the ‘sweet water and the bitter,’ i.e. the 

orthodox Armenian and the Thonraki ultimately derived. But if 
this be so, it follows that Gregory’s teaching was at least not anti- 

adoptionist. The Armenian fathers have, however, taken good 
care that posterity should not be too nearly acquainted with that 

teaching, whatever it was, for the so-called ‘ teaching of St. Gregory’ 

cannot have been composed in its present form before 400 a. p. 

Yet even in its existing form it here and there is stamped with 
Adoptionist ideas, as witness the following passage (The Discourses 
of St. Gregory the Illuminator, in Old Armenian, Venice, 1838, 
Ρ. 16) :— 

‘For as the Son of God became Son of man! and put on our 
nature and fulfilled all righteousness in soul and body, so let us too 
put on rectitude and fulfil all righteousness in Christ; that we may 
become sons of God, and Gods through love. For the Son of 

God was made flesh by the will of God and endured all affections 

of human nature, sin excepted. Even so may it be ours by help 

of the divine power to pass through all passions without trans- 
gression, that we may be able to arrive zz full age” at the perfec- 
tion (or maturity) of Christ; and thus, being changed into the true 

image of God, we shall inherit the kingdom of Christ.’ There are 
stronger traces of Adoptionism in the teaching of Gregory pre- 
served in the History of him by Agathangelus. For example we 

here read (Arm. ed. Ven. 1862, p. 314) that the Spirit came down 

at the baptism and res/ed on Jesus, according to the reading in 

Lord Crawford’s Armenian Gospels of Luke iii. 22. The Spirit, it 
adds, then gave Jesus his glory. In the same we read that John 

the Baptist, son of the high priest Zachariah, was the depositary of 

all the divine favours conferred of old on Israel, of priesthood, 

prophetic calling, kingship, and authority. All these had been 

1 The passage would have more point if it ran: ‘For as the Son of man 

became Son of God, having put on our nature,’ &c. And perhaps it originally 

ran in some such way. 

2 i.e. at thirty years of age, the time for baptism. ‘There is a similar passage 

in the ‘ Teaching’ as Agathangelos gives it. Cp, the Prayers for the Service of 

Name-giving in Zhe Key of Truth, p. 99. 
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handed down in succession to John the Baptist; and he it 
was who ‘conferred on our Lord Jesus Christ priesthood, pro- 
phetic calling, and kingship’ (ibid. p. 320). And again lower 
down (p. 344): ‘So then John gave priesthood, and unction, and 
prophecy and kingship to our Saviour Christ, and Christ gave it to 

the Apostles, and the Apostles to the clergy of the Church.’ 

I have already alluded to the antagonism shown by the old 
Arsacide Kings of Armenia during the fourth century to the 

introduction by Nerses of Greek religious ideas and institutions 
from Caesarea of Cappadocia. Nerses was the friend and lieutenant 
of St. Basil, and the representative beyond the Euphrates of the 

somewhat narrow and aggressive orthodoxy which inspires so 
many of Basil’s epistles. ‘The quarrel between Nerses and the 

Armenian King Pap is said by Faustus the Armenian historian to 

have resulted in the poisoning of the former. Whether it was so 

or not, it is certain that the Bishop Faustus who was nominated 

his successor by Pap was refused consecration by Basil when he 

came to Caesarea for it, but obtained what he wanted from Anthi- 

mus of Tyana, the Arian rival of Basil. ‘Two of Basil’s letters 

bear on the subject, and more or less confirm the Armenian 

sources, viz., Epistle 58 to Meletius the bishop, wherein he 

mentions Pap by name, and complains that Anthimus: by his 

action had filled Armenia with dissensions (ὥστε στάσεων ἐμπλη- 

paca τὴν “Appeviav); and Ep. 313 to Poemenius, Basil’s own 

nominee for the bishopric of the Armenian see of Satala, and 
formerly presbyter of Sivas. In this Basil complains, not of 

the murder of Nerses, but of a breach of the παλαιὰ εὐταξία; 

and declares that in disgust he had ceased to send any more 
pastoral letters’ to Armenians, even to Poemenius, and_ had 

excommunicated Faustus. In other letters (e.g. no. 187) to the 
Count ‘Terentius, who was less solicitous that Armenia should 

be orthodox than that it should be loyal to the Empire, Basil 
makes it quite clear that it was in Armenia a question between 

the partisans of Nicene orthodoxy and the party whose opinions 

further west he was himself combating in the person of Eunomius. 
In that letter he describes a journey he had himself undertaken 
to Getasa, Nicopolis, and Satala, in order to combat the heresy 

1 In Ep. 75 to the Church of Neo-Caesarea, Basil mentions that he was in 

the habit of sending letters to and receiving them from ‘ The Pisidians, Lyca- 

onians, the Phrygians, and so much of Armenia as abuts on you’ ὑμῖν ἐστι 
πρόσοικον. 
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of Armenia. It would appear from this letter that some Armenian 
ecclesiastics were ready to subscribe to Basil’s written creeds so 

long as they were in his territory, but returned to heresy so soon 

as their feet touched their native soil; and even Theodotus, one 

of those who had come to complain to Basil of the opinions 

of a colleague Eustathius, found it politic to forsake the great 

exponent of Greek orthodoxy, so soon as he had led him as far 

as Nicopolis. And Basil complains of this insult to Terentius: 
‘How could I give to the Armenians bishops, when I was so treated 
by one of my own opinions, one who should have shared my 

anxieties, and from whom I hoped to obtain suitable instruments? 
For there are in his parish (παροικίᾳ) religious and _ intelligent 
persons, who are versed in the language and understand the other 
peculiarities of the (Armenian) race. I know their names, but will 
not now disclose them, lest I should prejudice them as my instru- 
ments in Armenia at some future time.’ The last sentence reveals 
the unpopularity in Armenia of the Nicene orthodoxy, and entirely 

accords with the notices of Faustus the Armenian who relates in 

his history (iv. 15) that Arshak, the predecessor of Pap, deposed 

Nerses Catholicos, and set up a rival pontiff in his place, who was 
consecrated by bishops (probably Adoptionists) from the cantons 
of Korduq and Aldsniq in Pers-Armenia. It was Arshak’s suc- 
cessor Pap who effected a final rupture with Caesarea, and, though 

a heretic, established the autonomy of the Armenian Church. 

To the period of this conflict between King Arshak and Nerses 

seems to belong letter no. 69 in the collection of Basil’s corre- 
spondence. It is a memorial addressed by the orthodox bishops 

of Asia Minor to their brethren in Italy and Gaul, appealing to 

them for aid in their combat with the heresy akin to Arianism, 

only worse, which, like a storm, had swept over all the populations 

from Illyria’s borders as far as the Thebaid. ‘The movement was 
in favour of a more popular method of electing the bishops, and in 
matters of faith was directly opposed to the Nicene faith. Among 

the bishops subscribing to this letter we find Nerses himself and 
four others who were Armenian ecclesiastics,namely, losakes (You- 

sik), successor of Nerses, Chosroés, Theodotus, and Eustathius. 

Barsumas and Maris, whose names are also appended, may have 

been Syrian bishops. The next letter, no. 70, of Basil himself, 

belongs to the same epoch, and is again addressed to the orthodox 

in Italy and Gaul, asking them for aid. It is important as showing 

that the opinion of which the triumphant spread filled Basil with 

h 
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such dismay was Adoptionism. ‘The only-born,’ he says, ‘is 

blasphemed, the Holy Spirit dishonoured; ... there is among them 

a great God and a little one; for “the Son” is not a name 

connoting the nature (i.e. of Jesus), but is esteemed a title 
conveying some sort of honour’. ‘The Holy Spirit is not to 
be complementary of the Holy Trinity, nor a sharer of the 
divine and blessed nature, but to belong to the realm of created 

things, tacked on, no matter how, to the Father and the Son.’ 

At the same time Basil acknowledges the essentially Christian 

organization of the heretics. ‘They have their baptisms,’ he says, 

‘their funerals”; they visit the sick regularly, console the sorrowing, 

minister aid to those in distress. In every sort of way they succour 

each other, and have their communions of the mysteries. Nothing 

is neglected by them to knit together the laity in unity of faith with 

themselves. In a little while, even if we gain a respite, there will 

still remain no hope of recalling to a knowledge of the truth men so 
long ago caught in the meshes of error.’ In Epistle 10 to Gregory 

Theologus, Basil also mentions one Fronto, who had, in spite of 

his heresy, procured his elevation to the Armenian bishopric of 

Nicopolis. ‘He has become,’ he adds, ‘by God’s grace, the 

public abomination of all Armenia’—a statement which we may 

take for what it is worth. In Epistle 65 to the Church in Sozopolis 

Basil evidently glances at the same heresy, which, cresting the 

wave of Arianism, spread tumult and trouble throughout the 
churches. It assailed the mystery of the Incarnation’, i.e. the 
divinity of Jesus prior to his baptism, and alleged that the Lord 

came with a heavenly body, so that there was no use for the Virgin, 

since Christ did not take from her of the flesh of Adam*. These 

are exactly the errors which the Greek sources later on ascribe to 

the Paulicians; though the Key, as we have it, does not make it 

clear that they held the latter. In yet another letter, no. 72, to the 
Evaiseni, evidently treating of the same heresy, Basil declares that 

it made the Spirit older than the Son® at the same time that it 

alleged it to be a created being, both characteristic opinions of the 

Adoptionists, and of which the former inspires, as we saw, Zhe 

Shepherd of Hermas. 

* Οὐχὶ φύσεως ὄνομα, ἀλλὰ τιμῆς τινος προσηγορία. The sonship belonged, 
that is, to Jesus not through his birth, but was conferred on him when he was 
elected by God at the Baptism in Jordan. 

2 Προπομπαὶ τῶν ἐξοδευόντων. 8 Try σωτήριον οἰκονομίαν. 

* Τοῦ φυράματος τοῦ ᾿Αδάμ. 5 Πρεσβύτερον εἶναι τοῦ υἱοῦ τὸ πνεῦμα. 
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It would be rash to affirm that the heresy of Armenia in these 
stormy last decades of the fourth century was identical in all 
respects with the forms of opinion combated elsewhere by Basil. 

It was error of a more primitive cast, though no doubt it had this 

in common with the heresy of Eunomius, that it affirmed the Son 

to be a ποίημα or κτίσμα; and it probably laid the same stress on 

the reality of Jesus’ human ignorance’ as did the teacher we have 
just named, of whose work against Basil we would justly deplore the 
loss, since, even in the latter’s dialogue against him, he figures as 

a profoundly earnest and comprehensive spirit, anxious to accept 
the plain sense of the Gospels without twisting it?, and to include 

(and not exclude) as many good Christians as he can in the Church. 

For this end Eunomius framed a creed which would drive as few 

out as possible; and, instead of trying to manufacture heresy, was 

eager to conciliate by insisting only on essentials. ‘We believe,’ 
he says (Basil, Adv. Eunomium, lib. i. p. ἢ of ed. Paris), ‘in one 
God the Father Almighty, from whom are all things; and in one 
only-begotten Son of God, God-Word, our Lord Jesus Christ, by 

whom are all things; and in one Holy Spirit the Paraclete.’ ‘This 
faith of curs,’ he adds, ‘is fairly simple, and held alike by all who 
are anxious to appear or to be Christians.” How much misery 

might have been spared in east and west if his spirit of moderation 
had triumphed! Instead of that we have the spectacle of a series 
of councils, each more ingeniously designed than the last to drive 
outside the pale of the Church a large body of devout and earnest 

Christians. 
But although the Armenian heresy of the fourth century had 

much in common with the Arians and with the school of Eunomius 

and Marcellus of Ancyra, it was probably more rigorously Adop- 
tionist than were these teachers whose doctrine was for the most 

part an attempt to combine the pneumatic or Logos idea with 

the primitive Adoptionist view. 
Apart from the few notices of Greek writers, our knowledge of 

early Armenian Church history has come down to us purely 
through writers of the Caesarean or grecizing school; and they are 

either reticent or content to ascribe to their opponents nameless 

vices instead of defining their heterodoxy. But we are probably 

justified in concluding from the imperfect evidence we have, and 

1 Cp. the Catechism, p. 122. 
2 As does Basil in explaining away the text of Mark xiii. 32, ‘Neither the 

Son, but the Father.’ 

h 2 
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of which I have now given the gist, that the earliest Armenian 

Christianity was introduced by Syrian missionaries who were 

Adoptionists. The ultimate radiating centre from which they 

drew their illumination was the Antioch of Paul of Samosata, 

and not the Caesarea of Basil. There is little real evidence to 

prove that Gregory the Illuminator was brought up at Caesarea, 

or that he went to Caesarea for consecration, or that he himself 

accepted the Nicene Christology. His ‘teaching’ still bears traces 

of Adoptionist ideas, and had it been orthodox his successors need 

not have recast it in so unsparing a fashion. ‘The transference in 

the fifth century of the centre and focus of Armenian Christianity 

from Ashtishat in Taron to Valarshapat was consequent on the 

obstinate opposition of the population of Taron and Vaspurakan 

to the newly-imported Greek Christology, an obstinacy which 

lasted for centuries after. The Greek infiuence over the Armenian 

Church, begun by Nerses under the example and precept of Basil, 

culminated in what is known as the school of translators, led by 

Saints Sahak and Mesrop. They made the revision of the older 
Armenian New Testament, translated from the Old Syriac, and 

used the latest Greek MSS. in making it. The greater activity 

and intelligence of the ‘translators’ gradually took effect; the 
Adoptionist bishops and priests were tortured and driven out of 
parts of Armenia subject to Byzantium; and, by the end of the 

fifth century, Lazar of Pharp describes the old Adoptionist faith 

of his countrymen as an obscure heresy. Still it lingered on and 

kept up relations with ‘the old believers’ of Antioch, ready to 

blossom out into activity when an opportunity should occur. It 

may have been the Iconoclastic movement and the accession to the 

throne of Constantinople of one of themselves in the person of 

Constantine, nicknamed Copronymus, which furnished the requisite 
stimulus and opportunity. 

The evidence for believing that this emperor, derisively called 

Caballinus by John of Damascus, was a pure Paulician, is 
very strong. ‘Theophanes, his contemporary, declares in set 
terms that he was; and Theostériktos, who was the disciple 

of St. Nicetas, and wrote a life’ of his master under the Empress 
Irene, asserts that Constantine not only threw down images, but 

would not even allow the martyrs to be publicly called saints, 

re-naming churches ad afostolos, ad quadraginta, ad Theodorum, 

and so forth, omitting the prefix ἅγιος. He despised their relics, 

1 See this life in the Acta Sanctorum, April, tom. i. p. 260. 
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and was only a Christian outwardly, and at heart a Jew. He 
tried to abolish the name of the Virgin, and would not hear of 
her intercession, nor call her holy and blessed. As long as she 
had Christ within her, she was indeed τιμία ; but after his birth was 

just like any other woman, a purse emptied of the gold it held. 

The monks, whom he named ἀμνημονεύτους, were objects of detesta- 

tion to him as to the Paulicians. His rejection of infant baptism 
was, as we said above, artistically conveyed by the orthodox Greeks 

in their story that he fouled the font’ in St. Sophia, when Germanus 
the patriarch was baptizing him as a child. 

When then we read in Gregory of Narek and Gregory 
Magistros that Smbat was the founder of the Thonraki and 
gave them their laws, what are we to understand? Certainly 

not that he did more than commit to writing and formally draw 
up a system of ritual and observance which he and they had 
learned or inherited from others of an older time. 

It is certain that Gregory Magistros did not regard Smbat as 
the author of the peculiar tenets and practices of the Thonraki. 
On the contrary, he twice refers his readers to John of Otzun, 

who lived a hundred years before Smbat, for an antidote to 

their poison, and he pointedly identifies them with the Paulicians 
and declares that they were followers of Paul of Samosata. Smbat 

himself, he says, was only a pupil of the Persian physician Mdjusik, 

of whom we know nothing. 

The heresy was an old one in Armenia, but its adherents in 

Taron, before Smbat, were without organization, and had no 

church of their own. Until his advent they may have formed 

a conservative party within the Armenian Church, opposed to 
all grecizing elements and influences, perhaps upholding locally 
their own ideas and forms of priesthood, nurturing their own 

primitive creed, and retaining their institution of adult baptism 
with the less friction because, in the great Church itself, infant 
baptism was for centuries rather the exception than the rule. 
Even in the Greek and Latin Church adult baptism was still 

common in the fourth century. In the Armenian it probably 
continued much later? to be the rule. For the changes effected in 

1 σὴν κολυμβήθραν ὅλην ἠχρείωσε.... ὥστε φωνῆσαι... Τερμανόν. Οὗτος 

φανήσεται τῇ ἐκκλησίᾳ δυσωδία μεγάλη. John Damasc. in Migne, /. G. vol. χον. 

col. 327. Theophanes, a contemporary, tells the same story. 
2 John of Otzun (718 A.D.) is the first to mention it, and he was well aware 

that in the days of Cyril of Jerusalem it was the exception and not the rule in 

the Church. 



Cxvill THE KEY (OF ΤΑΚΌΤΗ 

the great Church usually took effect in Armenia one or two 
hundred years later. 

In the English Church we see what is called a Low Church 
party entertaining ideas of the priesthood, of the sacraments, of the 
use of lights, crosses, &c., quite opposed to the dominant party, 

which is named by them the Ritualist or Romanizing party. Now 
if this so-called Low Church party, after enduring much petty 
persecution, were driven out or seceded, and formed themselves 

into a separate Church, with a rival primate of their own, there would 

happen exactly what, so far as we can judge, took place in South- 
eastern Armenia early in the ninth century under Smbat. The 
Adoptionists were driven out or seceded and established themselves 
as a separate and organized! Church with a primate or patriarch 
of their own. Gregory Magistros implies as much when he 
says that Smbat gave them their laws and, quitting the path of 
illumination (1.6. the Church of Gregory the Illuminator), entered 
a blind alley. He gives twice over the list of their pontiffs from 

Smbat’s age up to his own. 
If it be asked, How could a party holding tenets so Bpposed to 

those of the great fifth century Armenian doctors, Nerses, Sahak, 

Mesrop, Elisaeus, have lurked so long within the fold, the answer 

is to be found in the political condition of Armenia. The popula- 
tion was broken up into great independent clans, separated from 

each other by huge mountains, and led by udal chieftains. A bishop 

in those days presided, not over a diocese, but over a clan. Inside 

a clan, therefore, a peculiar ecclesiastical use or faith could 

propagate itself unmolested for: generations, and did so; for the 
religious unity of the clans must have been as weak and precarious 

as was their political unity. It was indeed the constant feuds 
between the clans, and the dislike of their chieftains to any political 
subordination under a king or under one another, that finally 
shattered the ‘state of Armenia, or rather never allowed a state in 

the true sense of the word to be constituted. 
Long before the ninth century, the grecizing party had got the 

upper hand in the Church of Armenia, and appropriated to itself 
the catholicate. But the Adoptionist type of Christianity, the 

ΕΣ 

1 It may be inferred from Gregory Magistros’ mention (see p. 148) of the 
letters of the congregations of Khnus, Thulail, and Kasché (in Pers-Armenia 
near old Djoulfa on the Araxes), that there was regular correspondence between 
the chief See of Thonrak and the other Paulician churches, scattered over 
Armenia from Albania beyond the Kur to the Western Euphrates, 
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Christianity of Archelaus of Karkhar, still held its own among 
some of the clans of South-eastern Armenia, notably among the 
Bagratuni. In the ninth century its adherents finally seceded or 
were driven out, and became a rival Church to that which, having 
established its headquarters at Valarshapat, had as early as a.p. 450 
invented the legend of the descent of the Holy Spirit in Edjmiatzin. 
The now separated Adoptionist Church seems to have had its 
entire strength in Taron, where remained the mother-church of 
all Armenia, the shrine of St. Gregory at Ashtishat, a monumental 

protest against the fictitious claims of Edjmiatzin. It is evident 
that the first pontiff set up by the Adoptionists in opposition to 
the Catholicos of Edjmiatzin was named Smbat. He it was in all 
probability who committed to writing for the use of his clergy 
the ancient forms and prayers of his Church. The manual so 

composed he called Zhe Key of Truth. The prayers and liturgical 
parts of this book, as I have noticed above, are older in style than 
the rest, and had probably been in immemorial use when they were 
thus written down and ‘published, as the exordium says. It is 
not improbable that Gregory the Illuminator originally composed 
them. 

But the Adoptionists did not view themselves as seceders, but as 

the true and original and orthodox Church of Armenia. ‘ We are 
the apostolic men,’ they argued. ‘We the people who have not 

swerved in faith’ (Greg. Nar. p. 61). ‘ We are of the tribe of Aram 
(i.e. true Armenians), and agree with them in faith.’ So the modern 

Paulicians still answer (see above, p. xxiii): ‘We are sons of the 

Illuminator.’ They took their stand on the regula fidec, and perhaps 
used in good faith then as now the Apostles’ Creed’, anathematized 

in equally good faith the ancient heretics, especially Manes, and 

demanded of Peter the Catholicos in the eleventh century that he 
should recognize them for what they claimed to be. ‘Will you 
persuade us to receive you into the Church with those principles of 
yours?’ replies Gregory Magistros to the Thulaili who made the 
demand. But he, like Aristaces (see p. 66), hints that they were an 
offshoot of the Church of the Illuminator. ‘You are not of us,’ he 

says, ‘yet one sees no other to whom you could attach yourselves. 

You are neither hot like us, nor cold like the ancient heretics you 
denounce, but lukewarm.’ According to Nerses Shnorhali, the 

Paulicians of Mesopotamia in the twelfth century still claimed the 

antiqgut paires of Armenia as their own teachers (p. 90). 

1 See above, p. xxv, the confession of Manuk, son of David. 
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Gregory Magistros further hints that the Paulicians derived their 

orders through and from the Armenian Church itself. Smbat, he 

says, assumed externally the position of a high priest, but did not 

openly ordain bishops or consecrate the holy oil. But he employed 

bishops secretly fallen away. In other words, a number of bishops, 

who had never been anything else but Adoptionists, seceded with 

Smbat, who perhaps headed the movement as a layman, or even as 

the prince of the Bagratuni, until his consecration as their first 

pontiff. In its first burst of vigour the newly constituted Church 
seems to have effected an ecclesiastical revolution in Armenia, and 

to have deposed John of Owaigq, setting upon the throne of the 

catholicate a nominee of its own. But this is not certain. 
It is probable, however, that Smbat, when he formed his new 

Church of old believers and gave it an organization and a line of 
rival primates of its own, also began the practice of anathematizing 

the orthodox Armenians, and of denying them even to be Christians ; 
not, however, because they had wrong creeds, but because they were 
paedo-baptists. It must have been over the issue of infant baptism 

that the long-ripening quarrel came to a head, and burst out in open 
schism and mutual anathemas. Though the Adoptionist tenets had 

long before been anathematized by the grecizing party, the Adop- 
tionists had never till now retorted. This is why Gregory Magistros 

says that Smbat ‘set himself to deny all priestly functions.’ He 
first had the courage to declare that the other party, having lost true 
baptism, had lost priesthood and sacraments as well. And this is 
the declaration which so frequently occurs in Zhe Key of Truth. 

Aristaces of Lastivert freely owns that the Paulicians of the province 
of Harq enjoyed the favour and protection of several of the local 
princes, but he says nothing about Smbat. And it may be that the 
importance of Smbat is exaggerated by the two writers who mention 

him. If we had the lost work of Ananias of Narek, from whom these 

writers drew much of their information, we should be able to speak 

more definitely. Of one thing we may be quite sure, and that is 

that even if the Persian Mdjusik and Smbat do stand behind The 
Key of Truth, yet they were only links in the tradition of the 
peculiar tenets therein set before us, mere intermediaries as was 

Paul of Samosata himself, and not originators. The author of 
The Key of Truth himself indicates that he was not originating, 

but only handing on and restoring to those from whom it had 
been a long time hidden a tradition as old as the apostles. His 
tone throughout is ra ἀρχαῖα κρατείτω. And an examination of the 
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contents of the book in the light of the knowledge which we possess 
from other sources of the Adoptionist Church, assures us that it 

contains next to nothing that is purely Armenian, and very little 

that is not primitive. 

This is notably the case with the Paulician rite of baptism. 
From the Key itself, from Isaac Catholicos (see p. Ixxvi), and from 

the further information furnished by the inquisition of 1837-1840, 

we infer that it was put off till a believer was thirty years of age. 
In the orthodox Church itself of the fourth century it was still usual 

to so postpone the rite. Still less was the rejection of infant 
baptism a mark of lateness. ‘We are quite in the dark,’ writes 
Prof. Harnack, ‘as to the way in which infant baptism won 

admission into the Church. It may be that it owes its origin to 
the thought that baptism was indispensable to blessedness; but 
none the less it is proof that the superstitious view of baptism had 

forced its way to the front.’ In the time of Irenaeus (2. 23. 4) 
and of Tertullian (De Bapt. 18) the practice of child-baptism, 
based on an appeal to Matt. xix. 14, was already existent; but 

for its existence in an earlier age we have no testimonies; Clement 

of Alexandria* does not presuppose it. Tertullian wrote a polemic 
against it, urging not only that conscious faith was a necessary 
pre-condition of baptism, but also—what in his eyes was even more | 

important—that the importance of the rite (pondus δα 197,21} requires 

its postponement. The arguments of Tertullian deserve to be 
quoted, because they are in almost verbal agreement with those 

urged by the writer of the Key:— 

‘They whose office it is to baptize know that baptism is not 

rashly to be administered. ‘‘ Give to every one who beggeth thee,’ 

has a reference of its own, and especially concerns almsgiving. 
[With regard to baptism] on the contrary, the following precept 

should be observed: “Give not the holy thing to the dogs, nor 
2 37} 

cast your pearls before swine *. 

So in the Key, chs. xviii and xix, the catechumens must humbly 

ask for baptism, but the boon is not to be granted without diligent 

testing in faith and repentance of those who ask for it. 

Tertullian, after denying that Philip was too ready or off-hand in 

baptizing the eunuch, proceeds thus :— 

1 The argument of W. Wall (Hist. of Infant Baptism, Oxford ed., 1836, 

vol. i. p. 84), based on Clem. Alex. Paedag. lib. iii. c. 11, if it proved anything, 

would prove that the Paedagogus was addressed to infants and not to adults. 
2 Tertullian, De Baptismo, ch. 18 (Clark’s Ante-Nicene Library). 
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‘But Paul too, it will be objected, was baptized off-hand. Yes, 
for Simon, his host, recognized him off-hand to be “‘an appointed 

vessel of election.’”’ God’s approbation sends sure premonitory 

tokens before it; every “ petition” of man may both deceive and 
be deceived. And so, according to the circumstances and disposi- 

tion, and even age, of each individual, the delay of baptism is 
preferable ; principally, however, in the case of little children... . 

The Lord does indeed say, “Forbid them not to come unto me.” 
Let them “come,’ then, when they are grown up; let them 

“come,” when they learn; when they are taught, let them come ; 

let them be made Christians, when they have become able to 

know Christ.’ 

Tertullian has already dwelt on the risk run by sponsors in 

infant baptism; now he goes on to ask why children, whom one 
would not trust with an earthly treasure, should have committed to 

their keeping the divine. ‘Let them know how to “ask” for 
salvation, that you may seem [at least] to have given “to him that 
asketh.” For no less cause must the unwedded also put off 

baptism, for in them temptation is ever ready. For the same 

reason even widowers are not to be baptized till they re-marry 
or are confirmed in their continence. ‘If any understand the 
weighty import (fomdus) of baptism, they will fear its reception 
more than its delay.’ Such is Tertullian’s conclusion. 

In ch. xx of the same tract Tertullian insists on the necessity 
that those about to be baptized should spend the preceding night 
in prayer, fasting, and genuflexions, and vigils, and they shall 

confess all their past sins according to the Scripture, ‘They were 
baptized, confessing their own sins.’ And the confession was to be 

a public one. He concludes his treatise by advising the newly 

baptized to imitate, by strict abstinence after baptism, the forty days’ 
fast of the Saviour. The Paulician practice was in all respects 
similar as it is represented in ch. xix of the Key. 

And, as with the Paulicians so with Tertullian, the water, and 

not a vessel or building enclosing it, was the essential in baptism. 
‘It makes no difference,’ he writes, ‘ whether a man be washed in 

a sea or a pool, a stream or a fount, a lake or a trough’ (ibid. 
Chiaty), 

One could believe that Tertullian’s tract was at some time or 
other in use among those from whom the author of the Key derived 
his teaching. Nor is it a far-fetched supposition that the Greek 

work, which Tertullian avows he had written on the same subject 
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(‘de isto plenius iam nobis in Graeco digestum est’), had a vogue 
among the Eastern Adoptionists. As in the Aey, an elect one 

alone can confer baptism, so in Tertullian, ch. 17: ‘ Dandi quidem 
habet ius summus sacerdos, qui est episcopus. Dehinc presbyteri 

et diaconi; non tamen sine episcopi auctoritate. This was 

a point about which—if we may rely on the letter of Macarius 

(c. 330)—the early Church of Armenia was lax; but much else 

that Macarius condemns in the Armenians of that age Tertullian 

had upheld, in particular the delaying of baptism and the view that 
fonts and baptisteries are unnecessary. The same letter reveals 
that prevalence in Armenia of Arian or Adoptionist tenets, which 

St. Basil proves to have existed fifty years later. Macarius’ letter 
is preserved in old Armenian, and in my ninth appendix I translate 
it, adducing reasons for regarding it as authentic evidence in 
regard to the religious condition of Armenia in the age of the 
Nicene Council. 

There seems to have been no monkery in the Paulician Church ; 
and its tone is very hostile to the institution as it existed in the 
orthodox Churches ; a fact very explicable, if we bear in mind that 
in those Churches the monks were everywhere the most fanatical 

upholders of image-worship. ‘The author of the Escurial Fragment 

says that the Paulicians taught that it was the devil who had 
revealed to mankind the holy monastic garb, revealed and given 
from God though an angel to men. In contrast therefore with the 
practice of the Manicheans and of the great persecuting Churches, 

but in accordance with the precept of St. Paul, the Paulician 
bishop had to be married, and to be the father of a family. 

Nor was there any higher or lower clergy. The elect one, the 

living representative and successor upon earth of Christ and his 

disciples, was the only authority in the Church; and he was 
apostle, teacher, bishop, or parish-priest, as the exigencies of 
religious ministration required. The elect were peculiarly the 
organs of the Holy Spirit, and as such not greater or less one 

than the other. For ‘God giveth not the Spirit by measure.’ 
They too carried the imitation of Christ a step further than the 
merely baptized. They took upon themselves the same work of 
prophecy and ministry, of preaching the word and of suffering for 

the faithful, of surrender of self to the Holy Spirit that had elected 

and inspired them, as Jesus Christ, after his baptism, had under- 

taken. As he, after the descent of the Spirit on him in the Jordan, 

had retired for forty days into the solitude of the mountain to 
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commune with God, so the newly elected one was taken by the 
bishop, who had breathed into him the Holy Spirit, to his house 
for forty days, there to meditate in seclusion ‘in the precincts of 

the Church, to learn his duties, and consider the solemnity of the 

order to which he is called’’ The custom of the orthodox 
Armenian Church is somewhat similar. And this Church also 
resembles the Paulician in its order of Vardapet, equal in dignity 
to the bishop, and probably the true successor of the λαλοῦντες τὸν 

λόγον of the earliest Church. 
The Greek sources merely tell us that the Paulicians called their 

priests sunecdemz, or travelling preachers, and zo/ariz, that is to say, 

copyists of the sacred books. ‘These priests, they tell us, were 

indistinguishable from the laity in their habits or dress, in their 

diet and in the general arrangement of their life. The Greek 

writer who reports these details was well acquainted with the 
Paulician priest in his missionary aspect, and merely repeats to his 

readers the external features which most impressed him. ‘There is 
no contradiction between his meagre notice and the fuller informa- 

tion of the Key; at the same time it exactly agrees with the 
information of Isaac Catholicos (see p. ]xxix). 

Yet there are some minor points in the Church organization 

which the Key does not quite clear up. We would like to know, 
for example, if the rulers (¢shkhang) who, as well as the bishop, 
independently tested the candidate for election, and then presented 

him to the bishop for the laying-on of hands and reception of the 

Spirit, were themselves elect ones, and therefore the spiritual equals 

of the bishop; or were they only baptized members of the Church? 
Since the writer uses the word eshkhanuthiun, which means ‘rule’ or 

‘authority,’ to denote the priestly power to bind and loose, the word 

zshkhang should signify those who are possessed of such authority, 

that is to say, all the elect ones of the Church. Yet the context 

rather implies that they were not the same as the presbyters or 

elders; for it declares that presbyters and zshkhang were present 
together, and, just as the writer speaks of arch-rulers, so he speaks 

of arch-presbyters as being present. If we were to be guided by 

the terminology of the orthodox Armenian Church, and in this 

matter there is no particular reason why we should not be, we 

must answer that these ‘rulers’ were elect ones, just those deposi- 
taries of the power to bind and loose from whose order were 

* See Zhe Armenian Church, by Dr. Issaverdians, in English. Venice, 1877, 
Ῥ. 463. 
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chosen the few who were to discharge the functions of shepherd, 
of bishop, of hegumen, of vardapet, of apostle. The usage of the 
orthodox Armenians is in favour of this view, for Nerses of 

Lambron, who died in 1198, thus writes in his exposition of 
the mass (p. 42 of the Armenian text): ‘The priestly order 
and that of monk or ascete are widely separate from each other. 

For the priesthood is a position of pre-eminence, and is a presby- 
terate among the congregation ; but monkhood is self-mortification 

in following Christ, an order of self-abasement and of silence, and 

not of rule’ (¢shkhanulhean). Here then the rulers are the priests 
(gahana, Hebrew Cohen) and elders. So on p. 35 of the same 

work, Nerses says of the girdle which, like the Brahmanical sacred 
thread, the priests wore from the patriarch downwards, that it is 

indicative of the ‘rule’ they exercise in the temple amidst the 
congregation. 

We are therefore inclined to suppose that the rulers were 

presbyters; and these presbyters were elect ones, holding no 
particular office, and deputed to discharge no special function 

in the Church. They would be a fairly numerous class if, as 

is likely, every believer made it his ambition to be elected, and 
receive the crowning grace of the Holy Spirit before he died. 

Here, however, we enter a region of uncertainties. If we could 

suppose that the writer uses zsh&han in one sense and rshkhanuthiun 

in another, we might identify the ‘rulers’ with the magistrates, and 
the ‘arch-rulers’ with the lords of the clans, whose approval of the 

candidate for a bishopric would naturally be required. So in the 

canons of Hippolytus the approval of the ‘people’ is requisite, 
and all ordinals allow for the consent of the laity or of the civil 

government. It must not be forgotten that the Paulician. ordinal 
provides for the consecration of a pastor, as well as of an 

electmone: 
The writer of the Key often uses the terms ‘original’ and 

‘effective sin,’ answering to the Latin peccatum originale et actuale 

or effechvum. We do not find these terms in use among the 

orthodox Armenians before the thirteenth or fourteenth centuries, 

after which they are often used in connexion with baptism, for 

example in the manual or Swmma of Gregory of Dathev, written in 
1407, and a generation earlier in John of Erzingan. But already 
in the tenth century Gregory of Narek* uses the same word 

(skzbanakan) as the Key, a word answering to origznale in the 

1 Meditations, 28 (of Arm. edition). 
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following obscure sentence: ‘ Let him be freed from the evil bonds 

of deadly evils original, final, and of the middle time.’ In the book 

entitled Khra/, ascribed to the same writer, but probably of later 
origin, and perhaps by Gregory of Skiurh in the thirteenth century, 

we have the exact phrase ‘original sin, used of Adam’s trans- 
gression. In the Haysmavourg or Synaxary of Cilicia of the same 
date we read of ‘the original transgression of Adam.’ But in such 
a case as this we cannot be guided by the usage of the orthodox 
Armenians, to whom the use of a particular phrase among the 

Thonraki would be a reason for not employing it themselves. 
We do not know who were the intermediaries, but we may be 

sure that the phrase came to the Paulicians of Armenia from the 
west, where it was in common use in Latin writers as early as the 

end of the fourth century. Augustine, Bishop of Hippo in Africa, 
the first witness to its use, does not seem to have invented it 

himself. Caesarius of Arles, in his Sermones (Migne, P. L. vol. xxxix, 

1830; he died in 542), used the phrase: ‘De originali vero vel 

actuali peccato liberare vel resuscitare.’ And as early as 520 we 
meet with it in Constantinople in the profession of faith of the 

Scythian monks directed against the Pelagians (Migne, P. Z.vol. xlv, 

1772): ‘Sicut Pelagii et Coelestii sive Theodori Mopsuestini disci- 
puli, qui unum et idem naturale et originale peccatum esse affirmare 

conantur.’ We therefore infer that Theodore used it. Fulgentius 
also used the phrase in his Leber de Fide ad Petrum, § 33, a work 
of the early sixth century. ‘There were a hundred channels, hidden 

from us to-day, through which the phrase might reach the Paulicians 

of the eighth or ninth century. And in trying to account for its use 

in the Aey, we must bear in mind that the Adoptionist Church 
remained one and undivided, and was unaffected by the scission of 

east and west, which as early as the fifth century revealed itself, and 

in the ages which followed parted Greek and Latin orthodoxy ever 
more and more widely asunder. Thenceforth the only real union 
of east and west was an union of heresy or heresies, and the only 
bond between the great persecuting Churches was their common 
hatred of the persecuted sects. There continued after the fourth 

century the same unrestricted intercourse between the Adoptionists 
of the west and those of the east as there had been up to that age. 
Eusebius, //. £’ vii. 30, testifies to the Latin influences which were 

already in the third century at work in Syria, when he records, 
on the faith of the bishops who condemned and deposed. Paul 
of Samosata, that the heresiarch’s spiritual father was Artemas, 
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the leader of the Roman Adoptionists in the middle of that 
century. 

It is conceivable that the phrase ‘original and actual sin’ 
originated among the Latin Adoptionists, and was by them passed 

on to their oriental brethren. This is the more likely because 

Augustine, in whom we first meet with the phrase, himself as 

a young man held Adoptionist opinions, without, as he tells us, 

being conscious of their heterodoxy. For in his Confesszons, 7. 

19 (25), he writes thus: ‘Quia itaque vera scripta sunt, totum 
hominem in Christo agnoscebam; non corpus tantum hominis, 

aut cum corpore sine mente animam; sed ipsum hominem, non 

persona Veritatis, sed magna quadam naturae humanae excellentia 

et perfectiore participatione sapientiae praeferri ceteris arbitrabar.’ 
He clearly imbibed his Christianity in Adoptionist circles in North 
Africa, and his teachers, whoever they were, regarded their opinion 

as Catholica veritas, just as did Archelaus and the Paulicians in the 

east, and, as we shall presently see, those of Spain as well. Is it 

not possible that Augustine also took from these Adoptionist 
circles his phrase ‘ original and actual sin?’ It would easily have 

travelled to the Taurus and South Armenia in the seventh and 
eighth centuries; for, like southern Spain, all the north of Africa, 

Egypt, and Syria were under Mohammedan rule, and intercourse 

along this line was comparatively safe and easy. 

But although the Paulicians adopted the phrase, they interpreted 

it in a way less hostile to humanity and to our convictions of divine 

love than many circles in which it has found a home. Little 
children, they taught, are without sin either original or actual; 
and therefore do not need to be baptized on that score. Perhaps 
the Paulicians were the more ready to receive the phrase ‘ original 

sin’ from the Latin west because their orthodox Greek neighbours 
rejected it, when it was proffered them early in the fifth century 

from that quarter. In any case Augustine is the Latin father who 
has most points of contact with the Paulicians, and whom we can 

most readily conceive of as having influenced their phraseology. 

Although there is very little in the Key which can be set down to 

Armenian and racial influence, yet there is much in it peculiarly 
opposed to the practices of the orthodox Armenians, and even 

more calculated to give them offence than to hurt orthodox Greeks. 

For in the Armenian Church the principle of heredity counted for 
much. The old priestly families went on after the introduction of 

Christianity just as they went on before it. The catholicate itself 
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was at first hereditary in the Arsacide priestly family of Gregory the 
Illuminator; and the old shrine of Vahagn, the family temple of 

Gregory at Ashtishat, became the mother church of Armenia, and 
belonged to the clan long after the vices or heterodoxy of Gregory’s 

descendants made it necessary to choose the Catholicos from the 

rival and equally old priestly family of Albianos. For centuries the 
bishoprics of certain dioceses ran in certain families ; and down to 

the thirteenth century these families kept all but their own sons out 

of the priesthood. Not but that the Greeks, according to Galanus 
(Conciliat. Eccl. Arm. pars i. ch. 17), at an early time pointed out 
the evils of this system; for it was already combated at the sixth 
general Synod in 680, when it was resolved that suitable candi- 

dates for the priesthood in Armenia should not be refused because 

they did not belong to priestly families. It was probably the example 

of the Paulicians which led to this canon being made. Such good 

advice, however, made no impression on a race so conservative as 

the Armenian; and in the thirteenth century Nerses of Lambron 

waxes bitter in his complaints of this hereditary system, which still 

prevailed. ‘We see,’ he writes (op. ce#. p. 517), ‘the Church of 

Christ among us enslaved carnally and made a carnal inheritance. 
Enslaved not to aliens or to heathen, but to our own senseless desires 

and barbarous intendants.’ ‘This relic of barbarism, along with 

simony, he says elsewhere (p. 548), ‘has been the ruin of the 
Armenian Church. ‘There can be no doubt that the Paulician 

principle of election was very inimical to this hereditary system, 

and was felt to be so by the Armenian historian Aristaces, who 

makes it a special cause of complaint against Jacob, the convert of 
the Thonraki, that he began to e/ec/ his priests for their spiritual 
merits alone and in disregard of family considerations. 

The same historian notices the hostility of the Paulicians to the 

institution of blood-offerings for the expiation of the sins of 

the dead, which still exists even in Georgia. ‘The Armenians have 

a special ritual for such offerings. The Paulicians, in their opposi- 
tion to this interesting relic of the pre-Christian epoch, were the 
spokesmen of a higher conception of sin and repentance. 

The third practice of the orthodox Armenians specially opposed 

by the Paulicians was that of consecrating holy crosses. It was 

the Christian analogue to the ancient practice of setting up Bethels 
or holy stones. When the power of Christ had, by suitable 
invocations, been got into the stone, it became an object of 

adoration and worship, and capable of working miracles. ‘This, 
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like the other two practices mentioned, did not escape the censure 
of the orthodox Greeks; but the Paulicians went so far as to 
destroy these crosses when they could. And in parts of Armenia 
the word cross-stealer is still synonymous with outlaw or brigand. 
The modern Armenian novelist, Raffi of Tiflis, lately deceased, 
wrote a novel entitled Zhe Cross-Stealers, in which he describes 
one of their villages. They probably still exist in Siunik and 
other districts south-east of Tiflis, and must be descendants of 

Paulicians. 

There was in the Adoptionist Christology nothing to lead its 

adherents to specially affiliate themselves to the Apostle Paul. 
It is possible, however, that, when they heard themselves called 

Pauliani or Paulicians, they, whether from ignorance or other 
reasons, ventured upon such an affiliation. According to Gregory 

Magistros they would say: ‘ We love Paul, and we execrate Peter.’ 

We hear nothing about it in the Armenian sources, but it is 

certain from the Escurial document that they named their con- 
gregations in the Western Taurus after the communities to 
whom St. Paul addressed his epistles, and several of their great 
missionaries took from the same epistles what were probably 
baptismal names, received when they were baptized into the 

Church. Mananali is the most Eastern of the congregations in 

which we hear of this innocent Schwdérmeret. Further east, in 

Mush and Thonrak, the Armenian sources give no hint of it. 
It may therefore have been an idiosyncrasy of those congregations 

in which Greeks were perhaps more numerous than Armenians. 
For we must never forget that the Paulician Church was not the 

national Church of a particular race, but an old form of the 
apostolic Church ; and that it included within itself Syrians, Greeks, 

Armenians, Africans, Latins, and various other races. Lurking in 

South-eastern Armenia, when it was nearly extirpated in the Roman 
Empire, it there nursed its forces in comparative security under the 
protection of the Persians and Arabs, and prepared itself for that 

magnificent career of missionary enterprise in the Greek world, 

which the sources relate with so much bitterness. ‘These sources 

make it plain that many of its apostles were Armenians; and so 
notorious was it to the Greeks that the centre of the new religious 
revolt was in Armenia, that in the tenth and eleventh century the 

very name ‘Armenian’ was synonymous to the mind of a Greek 
believer with ‘Paulician.’ I should therefore conjecture that the 
renaming of congregations was a propagandist device peculiar to 

l 
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the Western Taurus, and one which was barely in vogue in Taron 

and Vaspurakan, where the Church had always, so to speak, been 

at home. It was an attempt to give to the name of Paulicians or 

Pauliani, which for those who coined it meant ‘followers of Paul of 

Samosata,’ the significance of ‘followers of St. Paul.’ 

The prejudice against St. Peter in the Paulician Church was also 

less real than their antagonists pretended. It could not, of course, 

go back to the apostolic age in which the relations of the two great 

apostles were notoriously strained ; and the Key goes far to explain 

the genesis of this particular libel on the Paulician Church, when, 

on page 93}, it adds at the end of the list of the apostles the 

remark: ‘ These are the twelve apostles on whom the Church rests, 

and not on Peter alone.’ It was hostility to the papal pretensions, 

and to the secular prostitution of St. Peter’s name and authority by 
the usurping Bishops of Rome, which inspired this remark. The 
first recorded case, as Prof. Harnack points out (Dogmen-Gesch. 

p. 666), of a Christian who, taking his stand on the rule of faith, 

was yet condemned and excommunicated as a heretic, is that of 

Theodotus, whom the Bishop Victor so excommunicated in the year 

1900. Nearly one hundred years later the same policy of usurpation 

and extirpation of old and respectable Christian opinion was 

exampled in the great triumph of the Roman bishop over Paul 

of Samosata. It was a triumph of the disputed see of St. Peter, 
namely Rome, over the true one, Antioch. It is not surprising 

therefore that the writer of the Aey, who inherited the traditions of 

the old Roman Adoptionists, sees in the Pope of Rome the arch- 

enemy of the truth, and rebukes his pretensions accordingly. 

We shall more conveniently discuss the ritual use of the name 

Peter in the ceremony of election when we come to treat of the 
relation of the Paulicians to the Albigenses. We will now pass on 

to the whole question of their relation to famous sects before and 
after them with whom they have, by various writers, been identified. 

Of their being descended from, or even connected with, the 

Marcionite Church, as Dr. Mkrttschian and others have suggested, 

there is no proof whatever; any more than there is of their being 

Manicheans, as the Greeks pretended. The true descendants of 

1 In the Armenian MS. (see p. 28 of the printed Armenian text) the words: 
‘The head of all’... as far as ‘ wiles of devils’ are written on a new title-page 

as it were and surrounded by rude scroll-work. The writer felt that, in the 
rituals of baptism and election now to be described in detail, he was about to 

set forth the real constitution of the Church, The new title-page and its 
contents are therefore very appropriate. 
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Marcion were certainly the Manicheans, and Mani was anathema- 
tized by the Paulician Church along with other heretics of the old 
time. ‘You have enumerated the heresies of old, and have 

anathematized them,’ writes Gregory Magistros (p. 142) to the Pauli- 
cians of Thulail in Great Armenia. ‘They want to teach us, and 

80 enumerate the groups of heretics one after the other, and say: 
“We do not belong to these; for they have long ago broken off 

from the Church, and have been excluded”’ (p. 147). The Greek 

sources attest the same. And the Paulicians no doubt anathema- 
tized exactly the same groups of heretics whom the Adoptionist 
Bishop Archelaus', when he is combating Mani, anathematizes. 

They are indeed the heretics of old, namely, Valentinus, Marcion, 

Tatian, and Sabellius. And the contents of Zhe Key of Truth 
enable us to see why the Paulicians anathematized Mani. His 

system was no less remote from theirs than was orthodox 

Catholicism, under many aspects the western counterpart of 
Manicheism. The differences are so obvious that I shall be 

content only to notice the few points of resemblance. 
The Manichean Church, then, was divided into the two orders of 

Electi and Auditores, of perfect and catechument. ‘There is thus 
the name e/ectin common. But whereas the Manichean elect one 

was an ascetic of an extreme and Hindoo type, celibate, and living 

only on herbs, which the ‘auditores’ must gather for him lest he 

should violate his holiness by taking the life even of a vegetable, 
the Paulician elect one on the contrary was married, lived and 
dressed like other men, and worked for his living. So we read 
that Sergius was a woodcutter. and earned his livelihood by the 
work of his own hands. And since Manicheism differed from 
Paulicianism with all the differences which must arise out of the 
deification and dissipation of Jesus Christ into a phantom or 
mahatma as against the frank recognition of his humanity, we must 

conclude that the two Churches derived the title of e/ec¢ one not one 
from the other, but both through a joint inheritance of some remote 

early type of Christian organization, so early and so remote that 
the memory of it is lost. Another point in common is the venera- 

tion, almost amounting to adoration, with which in both churches 

the elect ones were regarded. But it is not clear that this sort of 

thing was peculiar to the Manicheans and Paulicians. Ignatius, in 

language which somewhat grates on the ear of a modern layman, 

declares that the bishop is, in relation to his congregation, not 

1 Acts of Archel. c. 37. 

1 2 
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merely Christ, but God. Zhe Teaching of the Twelve Aposiles* 

expressly assigns to the teacher of the word the dignity of the 

Lord, of whose spirit he is the inspired organ. And, in judging 

the Paulicians on this point, we must bear in mind, first, that their 

conception of priesthood, like the Montanist idea of prophecy, was 

easily distorted by their enemies and turned into an occasion of 

scoffing and ribaldry ; and secondly, that in their view, Jesus was 

never God, never creator and sustainer of the universe, as he came 

to be regarded among the orthodox Catholics, when they super- 

imposed on the man of Nazareth the schematism of the pre- 

existent divine logos of the Alexandrine Jews. It was therefore 

a lighter thing to regard the recipient of the spirit of Christ in the 

way in which the Paulicians regarded their elect ones, than it was 

for the other churches to regard a priest or bishop as the Christ or 

Lord of the laity. 
But although the Paulicians had so little in common with 

the Manicheans, it does not follow that there were no Arme- 

nian Manicheans. There were; and Gregory Magistros, Nerses 

Claiensis, and Paul of Taron clearly distinguish them from the 
Thonraki or Paulicians. These Armenian Manicheans were 
the Arevordig or children of the sun, of whom a description is 

given from the works of Nerses in Appendix V. To it I refer 
the reader, who, underneath the exaggerations and falsifications of 

the Armenian writer, will yet find their Manichean character 
clearly recognizable. It only remains to add that the sect was of 

ancient foundation in Armenia; for, according to the Fihrist’s 

Arabic account of Mani, he addressed a letter to the Armenians ; 

and Samuel of Ani, a chronicler of the eleventh century, records 
that in the year 588 the commentary of Mani on the Gospels was 

translated into the Armenian tongue. If it could be recovered, 

it would be a monument of extraordinary value and interest; but 

since the sect was anathematized alike by Paulicians and by 
orthodox Armenians, such a work is not likely to have survived’. 

1 See below, p. clxxxi. 
2 Samuel, in the eleventh century, chronicles the bare fact, but Kirakus (died 

1272) gives, probably from old sources, though in a confused way, further 

interesting details (Of. Armenice, ed. Venice, p. 29): ‘In the tenth year of the 
Lord Abraham, and thirty-seventh of the Armenian era (=588) eloquent 

Syrians came into Armenia and wished to sow the heresy of Nestorius, but 
were anathematized and persecuted. However, some received them, and they 
it was who translated their false books, the Gortosak, the A7rakosak, “The 

Vision of Paul,” “ The Repentance of Adam,” “‘ The Diathéké (Arm. Z7zadek) 
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I have not deemed it necessary to detail the wide differences by 
which the Manicheans were parted from the Paulicians. Before 
the discovery of Zhe Key of Truth it was necessary to do so; and 
J. Friedrich has done it with remarkable acumen and success. 

Few inquirers are rewarded with so speedy a verification of their 
views as he; nor indeed are many inquirers in this field possessed 

of a faculty of judgement so sober and cautious. But the difference 
of the Paulician canon of scripture from the Manichean was all 

along capable of proof, and should have saved students from falling 
into so radical an error. We know too little of the Manichean 
tenets to explain what they signified by calling their priests the 

elect, But one cannot read the authorities for the study of Mani- 

cheism without realizing that it was a system which, probably 

through the mediation of Marcion, cast back its roots into the 

earliest period of Christianity. They were moreover, through 
Marcion, the peculiar disciples of St. Paul, as were no teachers of 

any other school. And their relative Conservatism is proved by 

the way in which they adhered to the canon and kept alive the 
anti-Jewish rancour of Marcion, long after the assured triumph 
of Christianity over Judaizing influences made the one and the 

other anachronisms. 
We have already made the remark that the Key does not call 

outright the elect ones Christs, It is certain, however, from 

the confession of the year 1837’, and from the passage about the 

Eucharist at the end of the Catechism, that they did so. We 
cannot tell what the lost chapters of the Aey contained, but the 
whole drift of what remains proves that they so regarded them. 

According to it, the entire life of the Christian should be a rehearsal 

of the life of Christ ; and the body of believers, the Church, is in 

a mysterious manner the body of Christ. ‘I have been crucified,’ 
says Paul (Gal. ii. 20), ‘with Christ; yet I live, and yet no longer 
I, but there liveth in me Christ : and that life which I now live in 

the flesh, I live through faith in the Son of God, who loved me and 
surrendered himself up for my sake.’ So in John xiv. 3: ‘That 

where I am, ye also may be’; and John xvii. 23: ‘I am in them, 

and thou in me, that they may be perfected into one.’ Paul 

Childhood of the Lord,” and “ ézos and the Grape-cluster of Blessing,” and the 

not-to-be-hidden books, and “ The Explanation of the Gospel of Mani.” And he 

that believes in them is cursed by the orthodox.’ Kirakos mixes up the 

Nestorians and Manicheans in one account; with the exception of the last, we 

can hardly say which book belonged to which sect. 

1 See above, p. xxvii. 
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classified his utterances according as it was Christ that spoke in 
him or as he, the mere man, spoke. So in Hermas, JZand. ii. 8, 9 ; 

so also the Drdaché, so also Montanus, to all three of which refer- 

ences we shall recur later on. 
It was a belief which lent itself to caricature; and behind the 

libels of the enemies of Paul of Samosata, reported in Eusebius, 
Fist. vii. 30, we may discern the truth that he was venerated by 
the faithful as a Lord, as one in whom God ‘had made his spirit 

to dwell’ (Jas. iv. 5), as the image and successor on earth of Christ. 

In some such way the Paulician elect were assuredly regarded, 
and the very idea of an e/ect one, as the name implies, was that 

of a vessel of election, of a man chosen by the spirit in the same 
way in which the man Jesus was chosen. The spirit had descended 
upon him and abode in him, rendering him a new man, one in 
soul and body with Christ. The idea of such an union of the 
believer made perfect by faith with Christ was very old in 

Christianity. Thus, in the ancient tract De aleatoribus, 3, we 
have the Jogéon: ‘Nolite contristare Spiritum Sanctum qui in 
uobis est, et nolite extinguere lumen, quod in uobis effulsit.’ 
In the same spirit are addressed the words of the still older 

pseudo-Cyprianic tract, De duobus mont. c. 13, ‘Ita me in uobis 
uidete, quomodo quis uestrum se uidet in aquam aut in speculum’ 

an illustration the more striking because, as Harnack? points 

out, this early Latin tract is a monument of the Adoptionist 
faith. We often meet with the idea in Tertullian, e.g. De Poenit. 

10, ‘Non potest corpus de unius membri vexatione laetum agere : 

condoleat universum, et ad remedium conlaboret, necesse est. In 

uno et altero ecclesia est, ecclesia vero Christus. Ergo cum te ad 
fratrum genua protendis, Chrzstum contrectas, Christum exoras. 
Aeque illi cum super te lachrymas agunt, Christus patitur, Chréstus 

patrem deprecatur.’ So also in his De Oratione, c. xx. 26, ‘ Fratrem 
domum tuam introgressum ne sine oratione dimiseris. Vidisti, 
inquit, fratrem? Κατ Dominum tuum: maxime advenam, ne 
angelus forte sit.’ 

In these noble words is revealed to us the fact, which in his 

letter against the Paulicians Gregory of Narek distorts, basing upon 
it a charge of anthropolatry’. The same adoration was, in the 
Middle Ages, paid by the believers of the Albigensian Church to 

‘ Dogmen-Gesch. i. (ed. 3), p. 676. 
* This charge also meant that they adored one, to wit Jesus, who was from 

their standpoint merely human. 
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their elect or perfect ones. Thus in the Zzber Sententiarum 
(culpa 61) one Gulielmus confesses before the inquisitors that ‘he 
once adored James Auterius, the heretic, with his hands joined, 
bowing himself three times upon a bench before him, and saying 
each time “benedicite.”’ So a female heretic Gulielma (Zzd. Sentent. 
33), after being ‘received into the damnable sect of heresy’ in her 
last illness, ‘caused herself to be adored as a heretic in their 

damnable manner.’ 
There remain two more points in respect of which the Paulicians 

remind us of Tertullian. ‘The one is their attitude towards the 

cult of the Virgin Mary. They denied her perpetual virginity, and 

taught that Christ expressly denied her to be blessed. So to 
Tertullian * the mother of Christ was the type of the unbelieving 

synagogue, ‘ Quale ergo erat, si docens non tanti facere matrem 

aut fratres, quanti Dei verbum, ipse Dei verbum nuntiata matre 
et fraternitate desereret? Negavit itaque parentes, quomodo 
docuit negandos pro Dei opere. Sed alias figura est synagogae in 

matre abiuncta (? abiurata) et Iudaeorum in fratribus incredulis. 

Foris erat in illis Israel: discipuli autem novi intus audientes, et 

credentes, et cohaerentes Christo, ecclesiam deliniabant: quam 

potiorem matrem’, et digniorem fraternitatem, recusato carnali 

genere nuncupat. The belief in the perpetual virginity is also 

alien to Tertullian, who here again confirms the antiquity of the 

Paulician teaching. In the fourth century Helvidius was able to 
plead his authority in favour of common sense exegesis: against 

such testimony Jerome, arguing for the later view, could find no 
better argument than to write of Tertullian ‘ecclesiae homo non 

rites. | 
The other point concerns the Eucharist, about which the 

Paulician theory is not clear or consistent with itself. The Greek 
source, Scor. viii, says that the Paulicians blasphemed against the 

divine mysteries of the Holy Communion of the body and blood, 
and taught that it was his words which the Lord gave to his disci- 
ples, when he said ‘ Take, eat and drink,’ and not bread and 

wine. ‘Nor is it right,’ he says, ‘that (mere) bread and wine be 
offered.’ In the same way Tertullian (De Res. Carn. c. 37) says 
that in John vi the flesh and blood signify simply Christ’s life- 

1 De Carne Christz, ch. 7. 
2 So according to Scor. vii the Paulicians called the Virgin τὴν ἄνω ‘Iepov- 

σαλήμ, ἐν ἣ πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθε Χριστός. See p. xlvi. 
3 C. Helvidium: ‘Et de Tertulliano quidem nihil amplius dico, quam 

Ecclesiae hominem non fuisse.’ 
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giving words to be received in faith: ‘ Itaque sermonem constituens 

vivificatorem, quia spiritus et vita sermo, eundem etiam carnem 

suam dixit: quia et sermo caro erat factus, proinde in causam 

vitae appetendus et devorandus auditu et ruminandus intellectu et 

fide digerendus.’ This is written as a comment on the text John vi. 

63, and also on the following : ‘Qui audit sermones meos, et credit 

in eum qui me misit, habet vitam eternam et in iudicium non 

veniet, sed transiet de morte ad vitam.’ There is a passage in the 

Paulician Catechism of exactly similar import. At the same time 

that he thus attempted a spiritual interpretation of the rite, 

Tertullian also held the grosser view of an actual change or 

metabolé of the elements into the real body and blood of Christ. 

And similarly the Paulicians fell into the same materialistic 

language. But they cannot have entertained in its full extent the 

superstition of transubstantiation ; for the body of Christ into 
which the loaf was changed, was (as we have seen above, p. lv) 

equally the body of the elect ministrant. And as the unity of the 
flesh of the elect with that of Christ was of a spiritual kind— 

the unity to wit of one that abode in Christ and Christ in him— 

so the change of the elements according to the Paulician view, 
though it is pronounced to be a real and true change, must ulti- 

mately have been conceived of as a spiritual, or as we should say, 

a figurative’ kind. I think that what Canon Gore? has said about 
Tertullian is equally true of the Paulicians: ‘It is perhaps safest 

to assume that Tertullian was uncertain in his own mind as to the 

exact meaning which he assigned to the eucharistic language of 

the Church and the exact nature which he attributed to the 
eucharistic gifts.’ If we had the Paulician sacramentary we would 
know more about their view. All we can safely say is that in 
whatever sense the elect one was Christ (ποΐ Jesus), in the same 
sense the elements became the body of Christ. The Catechism 

declares that the blessing of the elements produced the change of 
them into the body of Christ, no doubt by introducing into them 

the same spirit which at baptism entered Christ. This idea of 
a spirit introduced by invocation into a material thing was common 

alike to Christianity and to the older cults which preceded it. The 

* So in the Canons of St. Sahak (400-450) it is declared that the bread and 
wine are offered on the altar as a ¢yfe of the vivifying body and blood of Christ 

(ed. Ven. 1853, p. 106, Old Arm.). The language of Zhe Key of Truth is 
identical, and in it we must have the primitive view of the Armenian Church. 

2 Dissertations, ed. 1, p. 312. 
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Paulicians rejected it as applied to stone crosses and perhaps to 
the water of the baptismal font. But it was natural enough that 
they should turn to it for an explanation or working theory of the 

Eucharistic mystery. 
Large bodies of Paulicians were transported to Thrace in the 

eighth century and again in the tenth. The first of these emigra- 
tions’ was organized by Constantine Copronymus, himself in all 

probability a member of the Paulician Church. Cedrenus’, follow- 

ing Theophanes, relates that in its new home the heresy spread 

and flourished. It was again an Armenian emperor, John 
Tzimiskes, who in 970 deported another body of 100,000 Paulicians 
to the line of the Danube. One hundred years before the latter 
date we learn from Peter of Sicily, who resided nine months in the 
Paulician stronghold Tephrik, that the Paulicians of the Taurus 

were sending missions to convert the young Bulgarian nation to 
their religion. It is certain that in a large measure they succeeded 
in their object, and the result was the movement of the Bogomiles. 
We only know this sect from its enemies, who, true to their habit 

of distorting facts, half wilfully, half in ignorance, portrayed its 
adherents as Manicheans. It is certainly true, if the fragmentary 

accounts of them which survive are to be trusted, that they had 

1 The Armenian historian, Sebeos (ch. 6), relates that at a much earlier date 

the Roman Emperor, Maurice, had a scheme for the wholesale deportation to 

Thrace of the Armenian population living in his dominions. He at the same 
time proposed to Chosrow that he should deport the Armenians under his rule, 
i.e. in Vaspurakan, to the fareast. ‘ They are a crooked and rebellious race,’ 
he wrote to Chosrow, ‘interposed between us and for ever disturbing our rela- 

tions. Come then, I will collect mine and deport them wholesale to Thrace. 
You do the same with yours, and have them led away to the East. Then if 
they die, it is our enemies who die. And if they kill others, it is our enemies 

they will kill. And we shall live in peace. For as long as any of them are 

left on earth, we will have no rest.’ The Adoptionist Armenians were proba- 
bly more refractory to the Byzantine rule than the orthodox ones, for in their 

case religion as well as race was antagonistic. Maurice’s plan was not carried 

out, though Chosrow agreed, owing to the opposition of the Armenians them- 

selves; but in his reign there were already Armenian forces of foot and horse 

defending the line of the Danube under Armenian officers, e. g. under Mushel 
Mamikonean. It is clear that the wholesale deportation of heterodox Armenians 
to Thrace had long been contemplated as a measure of high policy; and 

Copronymus was the first Emperor able to carry out the plan, because he had 
their confidence and sympathized with them. As late as 1603 Shah Abbas 

revived and carried out the plan of Chosrow, and deported the inhabitants of 
South-eastern Armenia e7 masse to Ispahan. 

2 Ed. Bonn, ii. p. 10 (p. 453). 
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taken up Manichean elements, from which the Paulician Church 
was free. But it is more probable that they were by their perse- 

cutors merely assumed to be Manicheans, and described accordingly. 
It was much easier to copy out one of the many accounts of the 

Manicheans which were still in circulation, than to inquire what 

their tenets really were. Thus Peter of Sicily, though he lived 
among the Paulicians for several months, was content to copy out 

the Escurial document into his history’. So was Photius, who 

claims to have been present at many inquisitions of Paulicians, and 
to have learned their opinions at first hand. Like Peter of Sicily, 

he was blind and deaf where heretical opinion was in question. 
We must then be doubly cautious not to believe all we read 

about the Bogomiles. What has been written about them appears 

to me to be for the most part hopelessly confused and untrust- 
worthy. To sift it at all would require a separate work. I shall 

therefore pass it by one side, only trusting that some scholar 

equipped with a knowledge of the old Slavonic dialects will some 
day make it his task to write scientifically about them. According 

to Mr. Arthur Evans, who has written more fruitfully about them 
than any other author whom I have consulted, there are still com- 

munities of them in existence in the Balkan peninsula. Surely 
a diligent search made in likely places by a sympathetic person 

would result in the finding of some of their ancient books. Their 

literature is indispensable as a connecting-link between the Pauli- 
cians and the mediaeval Cathars of Europe. 

As to the Armenian Paulicians themselves, it is certain that they 

held their own for many centuries in and about Philippopolis. 
We hear of them in the chronicles of the Latin Crusaders; and 

then there is a long blank, just as there is in the native Armenian 
sources, reaching to the eighteenth century. Then a chance 
remark in one of Lady Mary Wortley Montague’s charming letters 
from the east reveals to us that there was still in Philippopolis 

a fairly flourishing congregation of Paulicians. For she writes 

from Adrianople, April 1, 1717, thus: ‘I found at Philippopolis 

a sect of Christians that call themselves Paulines. They show an 
old church where they say St. Paul preached, and he is their 
favourite saint, after the same manner that St. Peter is at Rome; 

neither do they forget to give him the preference over the rest of 
the Apostles.’ We see that in 1717 they gave the same account 

* Yet he pretended to have obtained in Tephrik a more accurate account of 
them (ἀκριβέστερον τὰ περὶ αὐτῶν μαθών). See Migne, 2). G. vol. civ. col. 1241. 
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of themselves to this gifted English lady as they had given in 
Thonrak 700 years before to Gregory Magistros. Another hun- 
dred years elapses, and we again hear of them in Philippopolis in 
1819, when according to the Allgem. Encyclop. of Meier u. Kamtz 
(Leipzig, 1840, art. Paulikiani), a priest of the Greek Church in 

Philippopolis, in his ἐγχειρίδιον περὶ τῆς ἐπαρχίας Φιλιππουπόλεως 

(Wien, 1819, p. 27), says that not only among the inhabitants of 
that city, but in five or six neighbouring villages there lived 

numerous Paulicians, who had long before given up all Manichean 
tenets and become complete Papists (καθ᾽ ὅλον mamnicra). Not 
much renunciation was needed, however, to resign tenets which 

they had never held. 

The Latin Crusaders also found them in Syria’, always on the 
side of the Saracens. Thus Curburan the Turk brings to Antioch 
from the east an army of Saracens, Arabs, Persians, and certain 

other troops who novitiis censebantur vocabulis, Publicani scilicet, 

Curti, Azimitae et Agulani?. There was a Castra Publicanorum® 
held by Armenians in the valley of Antioch ; and there was, in 1099, 

a fortress manned by them called «γε δ, near Tripolis*. We read 

of them also at Neapolis in Palestine, and near Ascalon as well late 
in the eleventh century. 

It is nearly sixty years later that we have our first notices of 
them in Europe under the name Publicani, which was the Eastern 
way of pronouncing Pauliciani. Sometimes this name is misunder- 
stood and rendered Zélonarzz, the Greek equivalent of tax-gatherers. 

Often, to complete a spiteful blunder, the name Sadducaez is added 
because in the Gospels Publicans and Sadducees are associated. 
And this seems to have been a cheap device for bringing them into 
contempt as early as the eleventh century, for Gregory Magistros 
(p. 142) warns the Syrian Catholicos against their Sadducean leaven. 
According to the chronicle of Gulielmus, a.p. 1197, several Pauli- 

clans were condemned at the Council of Oxford in the year 1160, 
because they detested Holy Baptism, the Eucharist, and marriage. 

This means no more than that they rejected the institution of infant 

baptism approved of by their persecutors. ‘They were Germans, 
adds Gulielmus, who, ‘having taken their rise in Gascony, from 

1 See the references in Petri Tudebodi de Hierosol. itin. iii. 3, p. 26, and iv. 

5» Ρ- 38: 
* See Guibert2, Abbatis Gesta, 189 H, under year 1099. 
3 See Baldricus, Episc. Dolensis, B 39, var. 16, under date 1097. 

* Tbid., B 91 D, B 105, var. 19. 
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some unknown author, had multiplied like the sand of the sea in 
France, Spain, Italy, and Germany.’ A few years later, 1179, the 

Publicani were condemned by name in the third Council of 

the Lateran, Can. 27. In this they are identified with the Albi- 
genses about Toulouse, and also with the Cathari and Patrini. In 

the year 1198 Robert of Auxerre, in his chronicle, tells us that about 

that time the /Zaeres7s had already widely ramified; and that at 

Nismes the Abbot of St. Martin’s and the Dean of the Greater 

Church had been infected with it and condemned at the Council of 

Sens. Lastly, in 1228, Ralf of Coggeshall, in his chronicle, writes 

that in the year 1174 the pernicious heresy of the Publicani arose 
in France. It was thus agreed on all hands that the centre of the 

diffusion of the heresy was in France and in Gascony. That 

the heresy mentioned by these writers was akin to Paulicianism is 

certain, That it was either identical with it, or a direct offshoot of 

it, is improbable. 

But before we pass to the Albigenses, let us notice the heretics 
of Céln and the neighbourhood described by Eckbert, Abbot of 

Schonauge in 1160. ‘When I was a Canon at Bonn,’ says this 
writer, ‘I and my like-minded friend, Bertolphus, frequently dis- 

puted with such persons, and I paid great attention to their errors 

and defences.” We learn from him that these heretics were very 
numerous in all countries, and were called in Germany Cathar, in 
Flanders Pzphles, in France Zixerant, because they were weavers. 
They were well equipped with sacred texts to defend their own 

errors and assail the Catholic faith; they taught that the true faith 

of Christ existed nowhere except in their own conventicles, which 
they held in cellars, in workshops, and such-like underground 
places. They said that they led the life of apostles: they alone 

had a genuine priesthood, which the Roman Church had _ lost. 

They rejected the belief in purgatory, and taught that baptism of 
infants availed nothing, because they could not seek baptism by 
themselves, nor make profession of faith. And in secret, but more 

generally, they declared that water baptism was not profitable to 

salvation at all, but that only a special baptism of their own by the 
Holy Ghost and fire could save men. Except for this last particular 

these heretics might be at once identified with Paulicians; but 
other details which Eckbert supplies about them imply, if he spoke 

the truth, that they were deeply tinged with Manichean beliefs. 

For they kept the festival of Bema, in which the death of Mani 

was commemorated ; but his friend Bertolph said that they called 
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it Mallosa, and kept it not in the spring but in the autumn. The 
perfect members of the sect eschewed flesh, and were celibate. 
They denied that Christ had true human flesh, or humanity at all ; 
and said that he only had an appearance of human flesh, and made 
a mere pretence of death and resurrection. 

When this writer adds that 47s 7nformant told him that the annual 
great festival of these heretics was called among those with whom 
he was connected, not Bema, but Walilosa}, our faith in the first- 
hand character of Eckbert’s knowledge is shaken; and when he 
further on appeals to Augustine, we feel sure that he is retailing to 

us not the truth, but second-hand lucubrations of his own, based 

on that saint’s works against the Manicheans. These were in the 
hands of every mediaeval monk; and, as it was an age in which 
men were incapable of describing anything accurately, it is useless 
to look for truth in the accounts of heresy. The persecutors 
simply copied out earlier fathers like Augustine, and attributed to 

the persecuted the opinions which they thought, from their own 
reading of these older authorities, they ought to hold. It is thus 

impossible to say whether these heretics of Cologne and Bonn 
were Paulicians or not. I suspect that they were a remnant of an 

older Adoptionist Christianity, and not in the least Manichean. 

In regard to the Albigenses we are on safer ground, for here we 
have a genuine writing of the sect to build our conclusions upon. 
This is the so-called Cathar ritual, of which, because of its impor- 

tance, 1 add an English translation in my Sixth Appendix. It is 
preserved in a MS. of the first half of the thirteenth century in the 

Library of Lyon. Composed in the old Provencal tongue, it is 
certainly older than the MS. in which alone it has survived to us. 

I have added it among the documents illustrative of Zhe Key of 
Truth, for, so far as I know, it has never been translated into 

English, or received the attention it deserves. We are immediately 

struck by the resemblance there is between the rite of Consolamen- 

tum which it contains and the Paulician rite of election; and the 

resemblance is punctuated by the independent information of 

Evervinus, that a member of the sect who had been admitted to 

this grade of initiation in the sect was commonly called an elect 

one. It was a spiritual baptism by the imposition of hands, which 

communicated to him who received it the plenary inspiration of 

the Holy Spirit, along with the power to bind and loose. It was 

1 1 have seen no attempt to explain this name. Could it be Syriac, and was 

the feast a feast of prophetic utterances, or of tongues? 



exlii THE KEY OF “TRUTH 

not the baptism instituted by John with water, but the baptism 
with the Spirit and with fire. Jesus bestowed it on his disciples 
when he blew upon them and said, ‘ Receive the Holy Spirit’ And 
they had handed it down in unbroken tradition to the Christians or 

good men who formed the Church. It involved a higher degree of 

abstinence from all forms of moral evil, a higher degree of self- 

renunciation than was expected of a layman or mere believer. It 

was preceded by another rite, which the Lyon MS. also contains, 

that of giving the Lord’s Prayer along with the Book of the Gospel to 
one who was already a believer. These two rites of the reception 
of the Lord’s Prayer along with the Gospel and of the Consola- 
mentum, taken together, seem to correspond to the single Paulician 

rite of election. Yet they by no means wholly coalesce in their 
import. For in the Consolamentum the believer receives into his 
heart the spirit which cries Adda, Abba; he is adopted a son of 

God and wins eternal life, and that is quite as much the import of 

the Paulician rite of baptism as of the Paulician rite of election. 
The Paulician rites of name-giving and baptism with water do 

not find their analogue at all in the Lyon MS., though we cannot 

argue from their absence that they were without them. Probably 

a person became a simple member of the Church, a credens, as he is 

called in this document, by receiving water baptism. And perhaps 
this inferior rite is not given in the Lyon MS., because it was 

presupposed. ‘That they rejected infant baptism may be believed 
from the reports of the Inquisition and of their orthodox enemies. 

Thus Peter Chrysogonus, a.p. 1178 (Maitland, p. 165), relates that 

the heretics of ‘Toulouse taught that baptism did not profit children, 

Peter Auterius, the great heresiarch of those parts in the early thir- 

teenth century, and probably one of the greatest religious teachers and 

reformers that France has ever seen, taught that the baptism of the 
Roman Church is of no avail to children (ibid. p. 237). Evervinus, 
A.D. 1147, testifies the same of the heretics of Cologne, as does 

Eckbert. The Waldenses, who must not be confused with the 

Albigeois, seem, from the testimony of Ebrardus, a.p. 1212, to 
have also rejected infant baptism (Maitland, p. 387). It is possible, 

however, that Ebrardus confused the Waldenses with the Albigeois. 
The Cathar ritual is less a form of clerical ordination than of 

spiritual baptism necessary to salvation, and so was given to men and 

women alike. It is preceded by the simple service of absolution of 

sins for the whole body of believers. It so far answers rather to the 
Paulician baptism than to their election. Yet it is probable that the 
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Paulician ordinal and the Cathar form of Consolamentum are both 
descended from a common source. For in both the candidate for 
admission takes the ritual name of Peter. In the Cathar form the 
rationale of this ritual appellation seems to have been lost; for it 
runs thus (p. 163): ‘And 27 the believer hath the name Peter, the 
elder shall say as follows: ‘‘ Peter,’’ &c. This is in the preliminary 
rite of the reception from the Church of the Lord’s Prayer and 

the book; but in the rite of Consolamentum he is again similarly 
addressed. In the Paulician rite it is not clear from the text as it 

stands, whether the candidate, after he has given to the formal ritual 

question of the bishop, ‘What is thy name?’ the equally formal 

answer, ‘Thy servant’s name is Peter,’ is to have this symbolic name 
confirmed to him by the bishop, or whether he has it taken away, 

and another name formally substituted for it. But we should 
surely adopt the former of the two alternatives. The bishop, 
after the manner of Christ in the Gospel, changes his name to that 
of Peter, in formal acknowledgement that he was now and hence- 

forth one on whom the Church of Christ was built. This was at 
once an appropriate symbolic usage, and a defiance of the usurping 

claims of the Bishop of Rome. On the other hand I cannot 
conceal from myself that there is evidence for an opposite inter- 
pretation. For the Greek source’ assures us that the Paulicians 
treated the name of Peter as something of ill omen to be averted. 

If the candidate formally assumed the name, in order that the bishop 
might take it away and substitute another than that of the apostle 
who had denied the Lord three times, it may have been a Pauline 

name, such as we know the Paulician leaders assumed, which was 

so substituted. It is possible even that the Greek writer of the 
Escurial document actually had before him the same text as the 
Key contains of the ritual of election, and fell into the misinter- 

pretation to which it lends itself. For we too feel its ambiguity. 

If the name Peter was taken away instead of being conferred, then 

the Albigensian ritual has reached a still more fossilized stage than 
we need suppose it ‘to be in, if we accept the counter alternative. 
Either interpretation is equally a defiance hurled at Rome; but it 

hardly accords with the respect with which St. Peter, in spite of his 

faults so candidly recorded in the Gospel, is elsewhere regarded in 

the Key, and the deference with which his epistle is quoted, to 

suppose that the Paulicians ostentatiously flouted his name in their 

service of election. Amid all these doubts, however, two certainties 

1 See above, 107, 722, 2. 
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stand forth: the one that in this symbolism we have a point of 
contact between the Albigeois and the Paulicians; the other that 
this Paulician ritual was either in Latin or in Greek, either by report 

or otherwise, known to the eighth or early ninth century author of 

the Escurial fragment. 
We have already dwelt on the curious identity there was between 

the European Cathars and the Paulicians in their theory of the 

Eucharist. A cursory perusal of the Zzder Sententiarum, or of 
Moneta’s work, or of Maitland’s useful treatise, shows us many 

other points of resemblance. The Cathars, for example, rejected 

the adoration of the cross (Maitland, p. 240, note), and the doctrine 
of Purgatory was denied by the heretics of Cologne (ibid. p. 349), 
of Tréves (ibid. p. 354), and of Oxford (ibid. p. 366); and just as 

the Paulicians opposed the spiritual Church composed of believers 

to the edifices of stone, so did the Cathars. Thus we have Ebrardus 

naively upholding against them the proposition that ‘a building of 

stone ought to be called a church’ (ibid. p. 387); and Ermengard, 

A.D. 1200, argues for the same position (ibid. p. 380). Even the 
great St. Bernard, a.p. 1200, found it necessary to controvert the 

truth that the Most High dwelleth not in a temple made with hands, 

when he heard it affirmed by the persecuted Cathars (ibid. p. 376). 
The same charge was also made against the Albigeois as against 

the Paulicians that they repudiated marriage; the truth being this, 
that the heretics did not make a sacrament of it, as did the orthodox 

or persecuting Churches. It is also likely enough that the Cathars 
really taught celibacy to be the higher state. But did not their 

orthodox persecutors teach the same, following St. Paul‘? The 
truth is that teaching which was correct and apostolic in the mouth 

of the persecutor was devilish when it fell from the lips of the 
persecuted. Whatever the sentiment of the European Cathars may 
have been on such points, we know from the Aey that the Paulician 

bishop had to be a married man. They were therefore less morbidly 

ascetic than the Roman and Greek Churches. The inquisitors relate 
that the elect of the Albigeois had to be celibate. But this can hardly 

have been the case. For Peter Auterius, their leader in Toulouse, 

had a son James, of whom the records of the inquisition make 
frequent mention, As to the Paulicians, they simply followed in 

such matters the teaching of Paul in his pastoral letters; and it is 
likely that the Albigeois did the same. Any and every doctrine 
based on St. John or St. Paul could easily be misrepresented as 

1 See Hieronymus, C. Helvidium, passim. 
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Manichean ; and, what is more, if we knew the Manicheans them- 
selves as they really were, instead of having to trust to the reports 
of their enemies, we should probably find that they went no 
further in the direction of asceticism and monkery than did their 
persecutors, who indeed may be suspected, in this particular, of 
having copied them at the same time that they anathematized them. 

It is clear for another reason that the Albigenses were no mere 
Manicheans. The characteristic note of Manicheanism was the 
brusque rejection of the Old Testament writings; but in the Lyon 

MS. the Book of Solomon is quoted with approval. There is also 
good evidence that in their fasts they eschewed milk, cheese, eggs, 
meat, butter, all things in short (as Evervinus says, speaking of the 
heretics called Apostolici of Cologne) guae copulatione generantur. 
But this was and still is the canon of fasting observed in the 

eastern orthodox Churches, as also among strict adherents of the 
Roman Church. There is nothing specially Manichean about it, 
and the Paulicians probably conducted their fasts along the same 
lines. It was a rule of abstinence long anterior to Christianity ; 
for in Philo and in the Neo-Pythagorean Greek writers we have 
constant mention both of Jews and of Pagans who observed it. 
Of the characteristically Manichean precept to kill nothing, not 
even a plant, in order to eat it, we hear nothing in the reports of 

the Albigeois inquisition. It was probably a precept of Mani alone, 

and borrowed by him from the Jainas of India. Equally little does 

the Lyon MS. in any way confirm the charge of exaggerated 
dualism brought by the persecutors against the mediaeval Cathars, 
and we should probably attach little weight to it. With the same 
amount of ill-will, one could prove a similar charge against the ortho- 
dox Churches and against the New Testament itself ten times over. 

Much has been made of the practice called Lxdura, even by 

sensible writers like Maitland. But since the discovery of the 
Cathar ritual of Lyon, it is no longer possible to make it a charge 
against the Albigeois that they forced a believer, who during illness 

was consoled or hereticated (as the persecutors termed it), to starve 
himself or herself to death. On the contrary the elder, in giving the 
Lord’s Prayer to the sick person, exhorts her or him as follows: 
‘Never shall ye eat or drink anything without first saying this 

prayer. Was this an exhortation to starve themselves to death? 
The real abstinence imposed on the person consoled was ‘to keep 

himself or herself from lying and swearing, and from all else 

forbidden by God.’ It is indeed clear from the Leber Sententrarum, 
k 
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or Report of the Toulouse inquisition itself, that many, after 
receiving the Consolamentum, hastened their death by self-starvation ; 

but it is equally clear why they did so. It was from fear that the 
cruelty of the inquisitors—and it was an age of fierce persecution 
which this book represents—might oblige them to recant and forfeit 

the assurance of eternal life which they had received. Thus in the 

Culpa, 76, a sick woman, Gulielma, after being consoled, urgently 

besought anotherwoman named Serdana and some other persons that 
her death might be hastened, fearzng fo be taken by the inguisttors for 

heresy. Yet Maitland (p. 235), who reports this very case of Exdura, 
as it was called, speaks of ‘the horrible suicide, not only recom- 
mended, but required, in this sect. If there was any sin in such 

a practice, it was on the inhuman cruelty and fanaticism of the Latin 
Church that the guilt rested, not on the victims of clerical brutality. 
The Consolamentum or spiritual baptism of the Albigeois was 
vouchsafed, not only to men, but to women as well. But it does 

not appear that women could become elect ones in the Paulician 

Church. We are left in doubt, because the ordinal in the Key is 

not only a rite of election, but something more besides. It is also 

the rite of consecrating a minister or good shepherd of the Church. 

It therefore corresponds to the conferring of orders in the orthodox 

Churches. The Consolamentum, on the other hand, as given to sick 
persons, answers rather to last unction, and therefore was as much 

for women as for men. 

Another important point of difference between the ey and 
the Cathar ritual is that the latter interprets the precepts, Matt. 

XXvVill. 19, 20, and Mark xvi. 15, of the baptism with Spirit and fire 
alone ; the Key, however, of a general baptism given to all adults, 

male and female, and expressly identified with the baptism of John, 

which was not by the Spirit and fire, but by water only. We need 
not dwell further on the discrepancies between the Paulician 

manual and the Albigensian. ‘They are too profound for us to 

be able to suppose that either ritual is descended from the other. 

Yet there is a clear affinity between them; and the easiest way of 

accounting for the facts is to suppose that both are descended from 

a common source. But this common source must have lain far 
back in the most primitive age of the Church. It was beyond 

question a very early Christianity, which survived, perhaps variously 

modified, in the Albigensian Church’. The same primitive faith, 

* The Albigeois reserved the Sacramental bread in the same way as did the 

Christians of Tertullian’s age. Their women took it about with them in their 
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after going through another cycle of change of its own, has survived 
in the Paulician Church. How far back the common source lay 
we cannot tell; probably not later than the second century; and 
there can hardly have been any common development of the two 
systems later than the fourth. For similar reasons it is not possible 
to regard the Catharism of the Rhinelands in the early middle 
ages as a transplantation to the west of the Paulician Church of 
Asia Minor. 
Why then, it will be asked, do writers of the twelfth century give 

the name of Pudlicaniz to the Cathars of the west? I should 
conjecture that the Crusaders had returned from Syria with the 
knowledge of the corresponding eastern sect, and gave the name 
which they learned in the far east to the kindred heretics of the 
west. The very form of the name Pudlicant, and still more its 
equation with Zéedonarz in the history of Hugo Pictavius (a.p. 1167), 
shows that the name had come westwards through Greek inter- 
mediaries, either from Antioch or Constantinople, in the neigh- 
bourhood of both of which places the Crusaders had come into 
contact, friendly or hostile, with Paulicians at a much earlier time, 

namely 1090 to 1100. It is not until fifty years after Hugo’s 

identification and over a hundred years after the Crusades, namely 
in 1223, that, according to Matthew Paris, Conrad, the Pope’s 

legate, complains of direct relations between the Albigenses of 

France and the heretics of the east; and then it is not Paulician 

Armenians, but Bogomile Bulgarians, with whom they were in 

relation. They had, he says, a heresiarch, whom they called their 

pope, dwelling in the confines of the Bulgarians, of Croatia and 
Dalmatia, to whom they resorted that he might give them advice. 
The story indicates that by the year 1223 the Bogomiles of the 

Balkans had entered into some sort of intercourse with the Cathars 

of Toulouse. But it would be rash to conclude that the latter, of 

whom we already get glimpses as early as 1017 or 1022, were 

offshoots of the Paulicians. But here again we grope among 

uncertainties. For we are not sure whether the Canons of Orleans, 

burned at the latter date, were the same people to whom the 

name Albigenses was afterwards given. ‘They were said to be 

Manicheans indeed; but that does not prove that they were 

Cathars, though they probably were. We again hear of them 

pockets just as did a Carthaginian Christian lady of the second century or an 
Alexandrian of the fourth (see Leteurgzes, vol. i, by F. E. Brightman. Oxford, 

1896, p. 509, n. 27). 

kee 
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in 1028 or 1031, when they were condemned at the Council of 

Charroux. In 1049 they are mentioned at the Council of Rheims 

as the new heretics who had arisen in France. Such evidence 

all points to the conclusion that the Albigensian heresy was an old 

and native growth of Languedoc, and that its adherents did not 

join hands with Paulicians or Bogomiles until long after the epoch 

of the Crusades. 

We have, it is true, a statement in Reinerius Saccho, that the two 

Churches of Bulgaria and Dugranicia were the parent congregations 

of the various Cathar Churches of Europe, of which he gives the 

list as follows: the Church of the Albanenses of Sansano, of 

Contorezo, of Bagnolo, of Vicenza, of Florence, of Spoleto, of 

France, of Toulouse, of Cahors, of Albi, of Sclavonia, of the 

Latins at Constantinople, of the Greeks in the same city. But 
this author lived as late as 1254, and by that date, perhaps owing 

to the increased intercourse between east and west ‘brought about 

by the Crusades, the heretics of the Balkans seem to have joined 

hands more or less firmly with those of the south of France and of 
Lombardy. The possibility must also be admitted that the 
Manicheans, who, in the time of Augustine, had teachers in the 

north of Africa so pre-eminent in saintliness of life, in intelligence, 
in critical acumen and literary ability, as from the fragments 

preserved in Augustine we know Faustus to have been, may 

have advanced into Italy and France long before the tenth 

century ; making converts wherever they went, and perhaps im- 

parting to the opinions of certain congregations of old believers 

that Manichean tinge which, if any credit is to be given to the 
reports of the persecutors, they in many cases had.  Keinerius, 

the Judas Iscariot of the Albigensian Church, himself testifies that 

the Cathars were divided among themselves into many shades of 
opinion, some being more dualistic or Manichean than others 
(Maitland, p. 429); he also attests that as early as the year 

1223 the opinions and observances of some of them had undergone 

important changes. It is not even safe to assume that the Cathars 

of the Rhine were the same as those of Gascony. 

If we had the eucharistic rituals of the Paulicians, and of the 

Cathars who used the Lyon MS., we should know much more fully 
the relation in which they stood to each other. As it is, we cannot 

even affirm as certain that the users of the Lyon book were Adop- 
tionists at all. They probably were; but it is not an explicitly 

Adoptionist document. And the Consolamenlum, as set out in it, 
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unlike the Paulician ritual of election, is a form for conferring on 

the believer the grace or charzsma not merely of preaching and of 
the diaconate, but of recovery from sickness as well. It is in fact 

a general form of laying on of hands in order to the reception of 

all graces of the spirit whatever; as such and as the sole earnest 
of immortal life it was extended to women as well as to men. 
And as a rite which, except in the case of those who desired the 

grace of the Holy Spirit in order to preach and serve the brethren, 

was commonly deferred until a time of mortal sickness, it nearly 

resembles the deferred baptism common in the orthodox Church 

of the fourth century, when a believer was often not baptized till 
he lay on his death-bed; or, if earlier, then only in order to be 

ordained a priest or a bishop. ‘That the Cathar Consolamentum, as 
we have it in the MS. of Lyon, was to a great extent the analogue 
of the deferred baptism of the fourth century, is the more probable 
because the document itself shows that the consoled or spiritually 
baptized alone formed the Church proper, and that the credentes 

were simply the catechumens of an earlier age. 
Thus these Cathars were the complete antithesis of the later 

Catholics. They deferred baptism and formal admission into the 
true Church until death impended, the chief exception to this rule 
being the persons who were to perform ecclesiastical functions ; 
these put forward the rite of baptism and formal initiation into the 
true Church to birth. ‘They ended, these began life with baptism. 

But if this view of the Lyon document be correct, then it follows 

that they had either given up baptism with water altogether, as 
some believers already had begun to do in the days of Tertullian 
(see De Bapitsmo, ch, i);. or else they retained it as a rite inferior 

to the baptism with fire and water, as the equivalent. only of the 

baptism of John, to be used as the initiatory rite of the credenies, or 

catechumens. These, as merely having received it, did not become 

full members of the spiritual Church of Christ, as did those 

members of the Paulician Church who had received the baptism 

with water. 

These considerations all point to the fact that the common 

source, which after all we must surely posit for the Paulician book 

and for the Cathar ritual, must lie far back somewhere about the 

year 200, and shortly after, if not before, the excommunication of 

Theodotus. The common starting-point may have also been in 

Rome. Anyhow, between that common starting-point on the one 

hand, and the ninth and late twelfth centuries on the other, when 
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we get our glimpses of these two primitive survivals, there had 

been time for the two systems, the Paulician and the Cathar, to 

drift widely apart, all the while however retaining those common 

traits in their ritual which oblige us to assume a common source. 

In consequence of the invasion of Tamerlane thousands of 
Armenian refugees fled to the north of the Black Sea, to the 

Crimea, and subsequently deeper into the ancient realm of Poland. 
In Transylvania many communities of them still remain, and they 

still have a handsome Church and episcopal See at Lemberg. 
Those who remain are mostly Armenians of the Gregorian rite, or 
have become Latin Uniats, The orthodox or Gregorian Armenians 

of the Balkan Peninsula also are still sufficiently numerous to have 

their own bishop. Now it is not to be supposed that so many 

orthodox Armenians thus migrated up into the heart of Europe as 
traders, and that the Paulician Armenians, of whom there were settled 

over 200,000 in Thrace five centuries earlier, did not do the same. 

And as the Paulicians of Philippopolis retained their own Church 

as late as the eighteenth century, so it is likely that they carried 
their rites and beliefs into Poland and Bohemia, and even as far as 

the Rhinelands. The notices of Petrus Siculus and Cedrenus prove 

that in the ninth century they had begun on European soil the 
same zealous propaganda which in Asia Minor had drawn upon 

them the bitter hostility of Constantinople. It is generally agreed 
—and all the sources allow it—that the Bogomile Church was 

largely their creation, and if we had monuments we should proba- 
bly see more clearly that this was the case. 

It is therefore a promising field of research to inquire whether 

the Paulicians were not partially responsible for many sects which 
at the Reformation make their appearance and exhibit, some more, 

some less, an affinity to Paulician tenets as set out in the Key. 

This is not the place to embark on such an inquiry, which would 
require a separate work. Perhaps the data no longer exist which 

would enable one to trace the channels of communication. ‘To do 
so would require in ‘any case a vast amount of research; but it 

does seem probable that in at least two of the sects of the age of 
the Reformation we have a survival of the same ancient form of the 

Catholic Church which the pages of the Aey reveal to us. These 
two sects are the Anabaptists and the Unitarians, afterwards called 

Socinians from their great teacher Socinus. From the former are 

derived the great Baptist Churches of England and America, and 
also the Mennonites of Germany. The arguments of the sixteenth- 
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century Baptists against Paedo-baptism are the same as we have in 

the Aey, and—what we might also expect—an Adoptionist view of 
Christ as a rule went with them in the past; though the modern 
Baptists, in accepting the current doctrine of the Incarnation, have 

both obscured their origin and stultified their distinctive obser- 
vances. From the first ages Adoptionist tenets have as naturally 
and as indissolubly been associated with adult baptism, as has 
infant baptism with the pneumatic Christology, according to which 

Jesus was from his mother’s womb and in his cradle filled with the 
Holy Spirit, a pre-existent Divine being, creator, and controller of 

the universe. 
The early writings of the Unitarian Baptists, however, display 

a clear recognition on their part that they were the remnant of the 
Adoptionist Church of Paul of Samosata and of Photinus. And 
I will conclude this part of my subject, which I hope to be able to 
elaborate more fully in another work, with the following very clear 

and just statement from the pen of a learned Socinian of the seven- 

teenth century, Benedict Wiszowaty. Its date is 1666. I copy 

the text as Dr. Otto Clemen communicates it to the Zeztschr. 
Jiir Rirchengeschichie (Bd. xviii, Heft i, p. 140) from a MS. in his 
possession :— 

‘Confessio fidei Christianae secundum Unitarios inter quatuor 
in Transylvania religiones receptas numerata. Unitarii quoque 
pro Christianis habendi; credunt enim... vera esse quae deus, 
per Christum Dominum revelavit, voluntque secundum eandem 
revelationem vivere, et salutem per Christum Dominum expectare 
. «..+ Coeperunt vero (scil. Unitarii) Albae Iuliae, tune Carolinae, in 

Transylvania appellationem Unitariorum assumere ad differentiam 

eorum quibus Trinitatis nomen placet. Unitarii enim S. Scriptu- 

rae symboli apostolici primaevaeque ecclesiae vestiglis insistentes 
noluerunt vel ab aliquo homine denominare (? -ri), vel in Deo 

divisionem quaerere; sed unum, ut essentia, ita persona deum 

summum, creatorem coeli et terrae, qui est pater, unicum tam 

persona quam natura; Dominum Iesum Christum in uno Spiritu 
Sancto profiteri. Unde etiam voluerunt in Polonia Christiani ad 

distinctionem ab aliis Christianis, qui a baptismo Chresczanin 

dicuntur appellare (ἢ -ri). Hodie in diversis locis diversas habent 
denominationes. Dicuntur etiam in Belgio Collegiantes ob unitatem 

spiritualis quam intendunt unionis; appellati sunt a baptismo 

Anabaptistae, quod multi eorum sacri baptismatis ritu non infantes, 

sed adultos fidei capaces voluerunt initiari, eosque non aspergendo, 
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perfundendo, sed secundum divinum mandatum primitivaeque 

ecclesiae praxim ad sepulturae typum exprimendum mergendo. 

Nuncupati sunt etiam Pingoviniani, Rakoviani a praecipuis commo- 
rationis suae locis. Samosateniani a Paulo Samosateno, episcopo 

circa annum Christi 260 Antiocheno; Photiniani a Photino epi- 

scopo circa annum Christi 350 Sermiensi; Sociniani a Laelio et 

Fausto, ex principis Italici familia oriundo, Socinis ; quoniam idem 
in defendendo unitatis in divinitate dogmate inter alios multum 
operae praestiterunt. Arianorum quoque titulo traducuntur .. .’ 

The Aey gives us little information as to the fasts and feasts kept 

by the Adoptionist Church of Armenia. A reference in the margin 

to the forty days of holiness implies that they kept a quadragesimal 
fast; and Isaac Catholicos shows that they kept it, not before 

Easter, but after the Feast of the Baptism. We also know from 
a notice preserved in Ananias of Shirak’ that the Paulanz, who 
were the same people at an earlier date, were Quartodecumans, and 

kept Easter in the primitive manner at the Jewish date. John of 
Otzun’s language perhaps implies that the old believers in Armenia 
during the s.venth century were Quartodecumans’, as we should 

expect them to be. Perhaps we may also conclude from the report 

of the Russian inquisition in 1837, already referred to, that they 
kept the Feast of the Wardawarh or Transfiguration; but the 

reference may equally lie to the Feast of the Orthodox Armenians. 
They are accused by their Armenian opponents of setting at naught 

all the feasts and fasts of the Church, especially Sunday. And this 
is probably true, since most of the orthodox feasts and fasts were 
invented later than the third century, when the Adoptionists had 

already been excluded from the main stream of Catholic develop- 
ment. They kept the Festival of a Birth of Christ, but identified it 

with the baptism. In the great Church the Festival of Christmas 

was not instituted till nearly the close of the fourth century; and 

+ Ananias (early seventh century), of. Arm. Petersburg, 1877, pp. 22 and 23, 

and in Byzant. Zettschr. 1897: ‘But the Pauliani also keep the feast of the 
Pascha on the same day (as the Jews), and whatever be the day of the full 

moon, they call it Awrzaké, as the Jews call it Sabbath, even though it be not 

a Sabbath.” So much is clear, that they kept it with the Jews. For the rest 
Ananias’ account is barely intelligible. 

* Oratio Synod. ch. 3: ‘Ipsi quoque Apostoli suis temporibus una cum 
Tudaeis festum sanctae Paschae diem celebrarunt. Sz gués tamen nostrum 
audeat cum Iudaeis celebrare, et ante vernale aequinoctium, et ante primi 

Sabbati diem solvere ieiunium, anathematis poena fit continuo obnoxius.’ In 
the context he is refuting the plea of the old believers that they kept to the 
example of Christ and his apostles. 
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it was even then some time before it was distinguished from the 

earlier Feast of the Baptism. The reason is obvious. According 

to the Adoptionist Christology, which in many countries preceded 

the pneumatic doctrine, the baptism was the spiritual birth of Christ. 

It was then that the Holy Spirit, as Archelaus says, begat him the 

Son of God. ‘This day have I begotten thee,’ was the utterance 
of the heavenly voice heard in Jordan, according to the earlier form 
of the text in Luke iii. 22, preserved in Justin Martyr, in Clemens 
Alexandrinus, in Codex D, and in the old Latin Version. When 

the Feast of the earthly birth from the Virgin was instituted late in 

the fourth century, this old form of text was felt to be too favourable 
to the Adoptionists, already become a heretical sect ; and accordingly 
it was changed! into what we read in our English Version: ‘In thee 
am I well pleased.’ 

The symbolic representation of Jesus Christ as a fish, common 
in the earliest Christian art, argues an Adoptionist faith on the part 

of those who invented and used it. ‘Sed nos pisciculi secundum 
ἰχθύν nostrum Jesum Christum in aqua nascimur,’ says Tertullian 

(De Bapt. ch. 1). ‘But we, little fishes after the example of our 
ἰχθύς Jesus Christ, are born in water.’ And a little further on, 

ch. 3, he remarks: ‘ Water was the first to produce that which had 

life, that it might be no wonder in baptism if waters know how to 
give life.’ And John of Oizun, in the same discourse to which we 
have so often referred, ch. iv, says; ‘Lavacri unctio spiritualis nos 

regeneratione adoptat: quae autem post baptismum est, unctio in 

nos adoptionis Dei gratiam advocat. Praeterea altare nos alit, 

haud vero gignit: lavacrum gignit, non alt.’ And even the 
grecizing Armenians never gave up the baptism as the birthday of 

Jesus Christ. It was kept on Jan. 6; and the lection for the day 
was not the gospel of the Nativity, but of the Baptism. John of 

Otzun accordingly writes thus: ‘ Verum quod ego dico, id antiqua 
erat consuetudo iam ab antiquis temporibus originem ducens, 

atque ad nos usque perveniens. Eo namque die super aquas 

decantando Psalmum xxvili praemissa antiphona, Vox Domini 

super aguas, atque Matthaei de baptismo Evangelium legendo, 

aquam benedicebant, oleo in eam infuso.’ It was the rivers and 

running streams, and not water in fonts, that were so blest, for John 

1 Or more probably the text originally stood as it survives in the Ebionite 

Gospel quoted by Epiphanius : ‘Thou art my beloved Son, in whom I am well 

pleased. This day have I begotten thee.’ Subsequently the dangerous words 

were merely dropped out. 
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adds that the oppressors (the Mohammedans) tried to prevent the 
practice, probably from a fear that it bewitched the rivers and made 
them unwholesome. ‘That this benediction of the waters was 

as old as the second century, may be inferred from Tertullian, 

De Baptismo, c. iv. On the same day was commemorated the 
manifestation of Jesus as the Christ through the descent of the 
Spirit as a dove upon him, according to the idea conveyed in 

John i. 31-33. 

There was in Armenia quite a literature of apology for the 

keeping of the Birth and Baptism on the same day. But the writers 
as a rule either had forgotten or ignored the real significance of 

the union of the two feasts. Yet some of them give us interesting 
information, such as we do not obtain from Greek writers. ‘Thus 

Ananias of Shirak!, in his homily on the Birth of Christ, declares 

that the Feast of the Birth as separate from the Baptism was first 
invented by the followers of Cerinthus the heretic. Collections 

were made of Zestzmonza from the Fathers in defence of the 
Armenian custom; and in the Bodl. MS. Arm. Marsh. 467, 

saecl. xvii, fol. 338 A, there is preserved such a collection, of 

which I append the most interesting. They bear this title: 
‘Testimonies relating to the Birth of Christ and his Baptism. 
That it is right to feast them on one day on Jan. 6. They are as 
follows :— 

‘From Clemens, in the apostolically determined canons: The 

apostles of the Lord fixed the day of the Lord’s birth on Jan. 
the sixth.’ 

‘From Macarius, the Patriarch of Jerusalem. Our Fathers were 

minded to perform? the mystery of Baptism at three feasts, at 

Easter, at Pentecost, and at the Birth which with the Baptism we 
feast on one and the same day.’ 

‘From ——* Patriarch of Jerusalem. Canons and rules of the 
Church. For eight days shall old people and young fast, including 
the Sabbath and the Lord’s Day. But on whatever day it shall fall 

they shall celebrate the day of the Birth and Baptism of the Lord. 
For these are divine and salutary.’ 

This fast of eight days before the Baptism survives in the 
Armenian * Church as the seven days’ Fast of the Birth. 

* For a translation of this tract see the Expositor for Nov. 1896. 
? Reading arhnel for arhavel. % The name in the rubric is left blank. 
* In the homilies of Ephrem (Old Armenian version) the fast called the arhad- 

javor, or ‘ preliminary,’ is explained as ‘ the fast which precedes the Lord’s fast,’ 
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‘From Nectarius, Patriarch of Rome. The rules of the orthodoxy 
of the Church, fixed by the Apostles, ordain that the clergy and 
penitents shall fast during forty days, and for eight days entire the 

congregation (or the entire congregation), including the Sabbath and 
the first day of the week. And the Feast of the Epiphany [follows], 
I mean of the Birth and of the Baptism. For these are divine and 

salutary ; on whatsoever day it shall fall they shall celebrate it.’ 

This extract is mutilated. It imports that the Feast of the Birth 
and Baptism was to be kept on the sixth of January, no matter what 

day of the week it fell upon. The fast of eight days must be the 
fast preliminary to the Baptism. Did that of forty days follow the 
Baptism, or was it the Easter fast? If the latter, why connect it 
with the Baptism? The prescription to fast on Saturday and Sunday 

is the same as in the last extract. Nectarius, the predecessor of 

Chrysostom, seems rather late for such prescriptions, but there was 
no early Pope of the name. 

‘From Gregory Theologus. The bishop shall fix for his Church, 

on the sixth of January, the day of the Birth of the Lord and of his 
Baptism, and on the fourteenth of February his coming into the 
Temple.’ 

‘From Hippolytus, Bishop. In the ninth month the Lord was 
born, and in the thirtieth year he was baptized, on the same day ; 

according to Luke, who says, “‘And Jesus was thirty years of age.” ’ 
‘And, after a few words, he speaks of the Baptism. For it was 

unlikely that he should be born on one day, and be baptized on 

another, as that would have engendered a want of faith, and they 

would say that it was one person that was born, and another that 

was baptized. For they confessed two natures and two sons. And 
consequently, as many as were disobedient have divided the two 
Feasts. But the Church of the Faithful celebrates on one day the 
Feast of the Birth and of the Baptism.’ 

Hippolytus, supposing the above to be really his, overlooks the 
primitive reason for conjoining the two feasts, namely that the 
baptism was the true birth of Christ. The idea that Jesus was 

or which ‘ heralds the fast of the king.’ It is not clear, however, that with Ephrem 
the fast of forty days immediately followed the Feast of the Baptism, and did 

not come later as a fast preliminary to Easter. Consequently the ‘ preliminary ’ 

fast cannot be identified with the ‘eight days’ of this excerpt. Zenob (//2s¢. 
of Taron, p. 23, c. 800) explains the arhadjavor as the ‘ first fast’ imposed by 
St. Gregory for five (‘ fifty’ according to two MSS.) days on Trdat before 

baptism. Some explained it as the fast of St. Sergius of Cappadocia, ¢zgnotum 

per tgnotius. 
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born and baptized on the same day of the month, the sixth of 

January, was a device for explaining the custom, universal in the 

early Church, of conjoining the two feasts. Such an explanation 

was urgently needed, in order to counteract the Adoptionist view 

that Jesus was not filled with the Godhead, but was a mere man, 
until the Spirit begat him as the Christ and only Son at the baptism. 
Who were the disobedient ones who divided the two feasts? 

On this point Paul of Taron (d. 1125), from whom I give some 
extracts in my eighth appendix, has some curious information 

which fits in with this extract of Hippolytus, and explains the 
statement of Ananias of Shirak (c. 600-650) that the disciples of 

Cerinthus invented the Feast of the Birth on December 25. ‘Arte- 

mon, says Paul (p. 222, Agaznst Theopistus), ‘said this: “The 
Holy Spirit has revealed to me the day of the Birth of Christ (i.e. 

Jesus).”’ And the revelation was this: ‘Jesus was twelve days 
short of thirty years old when he was baptized. Zachariah went 

away to his house on Tisri the tenth. From that day Artemon 
reckoned the six months of Elizabeth’s pregnancy, and on this 
foundation he calculated the Annunciation of the Blessed Virgin to 

be on March 25. From this last day he reckoned nine months 
and five days for the Virgin’s pregnancy; and accordingly they 

(i.e. the Artemonites) kept on Dec. 25 the birth, not, however, of 

the Divine Being, but only of the mere man. Then on Jan. 6 
they kept the Feast of the Baptism, and divided one feast into 
three (? two).’ 

The same account is given in the Bodleian MS. from which we 
translate these excerpts. It is quite possible that Artemon, who is 

in this account recognized as an Adoptionist, may have invented the 

feast of the human Birth of Jesus by way of safeguarding and 
preserving in its true significance the older Feast of the Baptism, 
which in his day the pneumatic Christologists were already bent 

upon abolishing, as being a stumbling-block in the way of their 

doctrine. Paul’s excerpts are very precise, and have all the 
appearance of being authentic. 

‘From Severian, Bishop. From the commentary on Luke: 
‘The ancients fasted on two days in the week, and omitted (11. 

passed by) on those days currently the commemoration of the 

saints. But they feasted, on whatever day it befel, alone the 

Feast of the Divine Voice! and of the Divine Son. For he is God, 
ἘΞ 

 wSmSuy inl in MS. must. be a corruption of “δι cures son ps, which 
I render. 
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and releaseth all. I mean that they kept the Feast of the Birth and 
of the Baptism on one day.’ 

The above means that the Baptism was the chief feast, so 
important as to supersede a fast-day, supposing it fell on one. 

‘From the letter of Meliton to the Bishop Eutr?: 

‘We feast, according to the annunciation of the angel, in the 
ninth month the Birth; on the eighth day the Circumcision; at 

thirty years old the Baptism. And we honour as follows: the 
Birth and the Baptism shall be feasted on one and the same day,’ 

The above passage exhibits the same chronological schematism, 
devised for the same reason, as we saw in the extract from 

Hippolytus. And it again occurs in the next excerpt. I doubt if 

the excerpt is really from Melito of Sardis. 

‘From Cyprian, Bishop. Christ in the flesh, having completed 
his thirtieth year, is baptized on the same day on which he was born 

of the Virgin Mary.’ 
‘From Marutha, Bishop of Nphrkert (Martyropolis or Jus- 

tinianopolis). And this I say, not because the Feast of the Birth 

is one, and that of the Baptism another, but on one and the same 

day we must feast them both. However the things are different 

which occurred on this day.’ 

Here the last sentence glances at the Adoptionists, by whom 

Marutha must have found himself surrounded at Nphrkert. They 
appealed to the joint celebration of Birth and Baptism in behalf of 

their dogmatic views. 

‘From the catechism (//. inquiries-by-question) of the Syrian 
Doctors: 

‘Sahak answered Afrém his teacher: ‘‘So then, as it was 

ordained many a time that on the sixth of January, on the last? 
of Qandn, the Son of God was born of the Virgin; why, if so, do 

the Churches feast December 25, which is the first of Qaniin?” 
‘The teacher said: “The Roman world does so from idolatry, 

because of the worship of the Sun. And [it feasts] on the 25th of 
December, which is the first of Qandéin; when the day made a 

beginning out of the darkness (or the night), they feasted the Sun 
with great joy, and declared that day to be the nuptials of the Sun. 
However, when the Son of God was born of the Virgin, they 

1 The meaning of the word or name Lu¢r I cannot conjecture. 

2 We should read the twelfth. 
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celebrated the same feast, although they had turned from their idols 
to God. And when their bishops (or primates) saw this, they 
proceeded to take the Feast of the Birth of Christ, which was on the 

sixth of January, and placed it then (viz. on Dec. 25). And they 
abrogated the Feast of the Sun, because it (the Sun) was nothing, 
as we said before. But the Birth of Christ is truly on the sixth of 

January, which is the last of Qandéin; as the holy apostles wrote in 

their book of canons in the descent of the Spirit. ‘This the 

blessed Luke learned and wrote in his Gospel: Jesus was thirty 
years of age, beginning the day on which he was baptized. For 

there is a great mystery in the celebration of the birth and the 
baptism on the same day. For as the two natures, to wit, of God 

and man, were united without confusion, so also the two feasts were 

united in one, so as to become the faith of the holy Church.’ 

The above is curiously candid as to the origin of the custom of 

keeping Christmas on December 25. But the Roman bishops had 
another reason, namely to get rid of what had an Adoptionist 

significance. For as long as the Birth and Baptism were cele- 

brated on one day, the Adoptionists could appeal to the joint feast 

in support of their views. The Syrian Doctors had also heard of 
Hippolytus’ explanation, viz. that Jesus was baptized on his thirtieth 

birthday. 
The same MS. has a collection of testimonia in defence of the 

practice of eating the Paschal lamb immediately before the 
Eucharist. This was clearly the example which the Paulicians set 

before themselves when they on principle first ate their full of meats 
and then proceeded to celebrate the Eucharist. I select two only. 
‘From Marutha, Bishop of Nphrkert: As in the holy Pascha. 
For first he ate the lamb of the shadow’, and then began to eat 

(1. taste) the spiritual Pascha ({12, Zatik).’ From the same, after 
a few words: ‘And after partaking of the shadow lamb’, then he 
blessed the bread and gave it to them; as also Paul testifies, that 
after the meal Jesus took the bread, blessed and gave it them.’ 

As early as John of Otzun the Eucharist was separated from the 
Agapé by an interval. ‘The above testimonium, however, belongs 

to an age when they were still conjoined. In this respect the 

Paulicians kept up the practice of the earliest Armenian Church. 
Some further information with regard to the feasts of the old 

believers of Armenia, and of the orthodox Church of that land so 

far as it was still in a transitional stage, is obtainable from a source 

1 i.e. the lamb emblematic of himself. 
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we have already used. This is Isaac Catholicos, who in his 

L[nvectiva tn Armenios, c. ii, denies that the Armenians kept the 

Feast of the Annunciation (rod εὐαγγελισμοῦ) at all’. On the con- 
trary, he says, they fasted on that day, and denied that the Gospel 

testifies to the Annunciation having taken place in March. ‘That 
is why,’ so they said, ‘we do not feast it.’ Isaac, on the other 

hand, can adduce no earlier authority for keeping the feast on 

March 25th than Eusebius Pamphili, Athanasius, and Chrysostom. 

‘The Armenians, he complains, ‘keep this feast neither in March 

nor in any other month, nor do they celebrate it in accordance 
with the Gospel six months after the conception of Elizabeth ; for 
they really reject the truth of the Annunciation along with the Birth 

and Incarnation of Christ?’ 
Isaac continues in his ch. iii as follows: ‘Then again from the 

Annunciation, they ought to count nine months, and then feast 
the Birth of Christ. But as it is, though they commemorate the 

conception of Elizabeth, yet they do not keep six months after it 

the Feast of the Annunciation ; nor again, nine months after that, do 

they keep the festival (πανηγυριζόντων) of Christ’s birth. . . . On the 
contrary, they are downcast in countenance and in tribulation on 
the very day of this holy and brilliant feast, just like the Jews. 

Then in the twinkling of an eye, on the fifth evening of the month 
of January, they—I won't say feast, not a bit of it—but in 

a fantastic and dim show commemorate® the Annunciation and 

the Birth and the Baptism all at once by way of deceiving the 
hearers (i.e. laity). Thus they are clearly convicted of pro- 
claiming each festival in mere seeming and fantasy, instead of 

proclaiming that Christ really became flesh. Therefore they are 
manifestly detected as gainsayers of the Gospel and as hostile to 
the incarnation of God.’ 

The above is interesting for the light it throws on the history 
of the religion. Among the Adoptionists of Armenia—and in 

this context we may include the semi-grecized orthodox body, 

1 Οὗτοι τὴν τοιαύτην φαιδρὰν καὶ φρικτὴν ἑορτήν, καὶ πρώτην τοῦ κόσμου 
σωτηρίαν, καὶ τῆς θεοτόκου χαρὰν ἀρνοῦνται μᾶλλον ὥσπερ ᾿Ιουδαῖοι, καθάπερ 

πένθος αὐτὴν δεχόμενοι, οὐδαμῶς οὐδ᾽ ὅλως αὐτὴν ἑορτάζουσιν ἢ μνημονεύουσι. 

2 The earliest Armenian Church certainly rejected the Incarnation in the 
current sense of the term, and the only Birth of Christ they celebrated was his 

spiritual birth in the Jordan, his birth as the Chvzs¢t. His natural or human 

birth as Jesus they did not care to feast, still less the Annunciation. ‘That this 

was so appears from the canons of St. Sahak, which are quoted below. 
3 Φανταστικῶς καὶ ἀμυδρῶς μνημονεύοντες. 
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as well as the Paulicians—the birth of John the Baptist is 
already commemorated before there is any feasting of the birth 

of Jesus from the Virgin. Truly, as we go back in the history 

of the religion, the figure of the Baptist looms larger on the 
Christian horizon. The human birth of Jesus and the announce- 
ment of it did not interest the Armenians till they began to believe 

that it was a pre-existent divine being, the Christ, the Word, the 

Son of God that was so born, and not a mere man’. 

In the canons of Sahak accordingly we find (p. 110) the Feast 
of St. John the Baptist heads the list of feasts kept in a wang or 
rest-house: ‘St. Gregory the Apostle and Confessor of Christ and 
father of the renewal of the whole land of Armenia, appoznted τῇ 

jirst of all” “The same St. Gregory,’ continues Sahak, ‘appointed 

Sabbaths, and fasts, and abstinences in fulfilment of vows.’ 

In Sahak’s list of feasts, which represents the orthodox Armenian 
Church as early perhaps as 425, there is no hint of the Annunciation 

and Birth (as opposed to Baptism) of Jesus Christ. The feasts 
which follow that of John the Baptist are the following :— 

(1) Feast of All Martyrs, ‘which we call matroung,’ i.e. 
shrines®. 

(2) Wardawarh, i.e. ‘ Splendour-of-Roses or Rose-resplendent.’ 
This was an old Pagan feast of Anahit. On it, says Sahak, the 
congregations and married priests presented the firstfruits and 
best of the corn crop bushel by bushel. It was afterwards identi- 

fied with the Feast of the Transfiguration, 
(3) The Feast of the Holy Manifestation, and zs forty days, and 

the coming forward (imamavrn) of the Lord, and the close (or 

ending) of the preliminary (arhadjavor) fast. ‘The ‘ coming forward’ 
was the event narrated in Luke ii. 27 or iv. 14; the ‘ manifestation,’ 

that of the Holy Spirit in the Jordan. It was on Jan. 6, or rather 

began at six p.m. on Jan. 5, the day on which the pre-baptismal fast 

1 Cp. Lren. ad Mat. i. 18 (p. 204): ‘Ceterum potuerat dicere Matthaeus : 

Tesu uero generatio sic erat, sed praeuidens Spiritus Sancti deprauatores et prae- 

muniens contra fraudulentiam eorum per Mt. ait: Chréste autem gener. sic erat.’ 
In view of the fact that /esw Chrdtstz is the best-witnessed reading, Irenaeus has 

the air of protesting too much, and arouses a suspicion that /esz alone stood in 

the oldest codices he knew of. 
2 This feast, adds Sahak, is to be kept in a wang (where the clergy were 

celibate) ‘ because it was fixt (ov established) by @ Nazarene fast, and all other 

vows whatever are to be kept (ov fulfilled) in a wang.’ 

* On this day the people of each locality visited the shrine of its own 

martyr-saint and celebrated in it an Eucharist, so Sahak assures us. 
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ended. The forty days’ fast began, I believe, in the Paulician 

Church, on the next day, January 6, probably at six p.m. 
(4) The feast of the middle [of the] forty days of Zatik ; the day 

of Lazarus, of the great fifth of the week of Zatik, on which our 

quickener (or Vivifier) bequeathed to his disciples the mystery (or 
sacrament) of the new covenant. 

(5) The second day of the week of Zatik, a day of offerings and 
of thanksgiving’. 

(6) The Feast of the Assumption of the Lord into heaven. 
(7) The last day of the month Arodtz (originally a Pagan 

feast). 

These feasts, says Sahak, are to be held and the firstfruits eaten 

in a wang or in consecrated places, not only by the celibate, but 

by the married clergy and .strangers; and they shall not lodge [in 

order to hold them] in hamlets, but only in the wang; the only 
exception being in favour of places where there may be no wang. 

The reference to ‘Sabbaths as ordained by St. Gregory can 
hardly imply that the earliest Armenian Church kept the Sabbath. 

Probably the reference ‘is to the hebdomadarit, td est qui factunt 
septimanas, of the Peregrinatio of St. Silvia; for the Armenian 

word shabath may mean ‘a week’ as well as a ‘ Saturday,’ and 
the context implies that some form of fasting is to be understood. 
Nor can we infer anything from the statement of Gregory of Narek 

(see p. 126) that the Paulicians of Thonrak reckoned the Lord’s 
Day to be just like any other day. ‘That the earliest Christians 
kept the Sabbath may indeed be inferred from the persistence in 

the vernacular tongues of the races which first adopted the religion 

of the word Sadbéath, namely in the Romance tongues, in Greek, 
in Armenian, Syrian, and Georgian. And the Armenians them- 

selves have always spoken of Sunday simply as the first day of the 

week. The Greek word κυριακῆ hardly .occurs before John of 
Otzun. It is also certain from the works of Philo and Josephus 
that to most Gentile proselytes the Sabbath observance was .the 
most attractive feature in Judaism. In spite of such considerations, 

however, one hesitates to interpret the words of Gregory of Narek 

in the sense that the Paulicians observed the Sabbath and not the 

Sunday; not, however, because such a thing is in itself unlikely, 

1 Sahak’s text is obscure. It literally means: ‘ The feast of the second day 
of week of Zatik with offerings and with gifts of gratitude of the conventional 

Zatik.’ The word rendered conventional may represent the adj. θετὸς or θέσις. 
The reference seems to be to the later date fixed for Easter. 

l 
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for they were probably the remnant of an old Judaeo-Christian 

Church, which had spread up through Edessa into Siuniq and 

Albania. The real ground for distrusting Gregory on this point, 

as on others, lies in his virulence. 

The early Armenian Christians, as is clear from the above 

canons of Sahak, spoke of rest-houses, synagogues, of proseuchae, 

and of shrines (mazroung), but hardly at all of churches; and 
individuals, especially if they were elders, were prone ‘from 
ignorance,’ as Sahak puts it, to celebrate the Agapé and Eucharist 

in their own houses, also to consecrate the oil of chrism, as well as 

collect in them the firstfruits of the offerings. Sahak insists that 

these rites must be performed in church, or in a wang ; and the first- 

fruits are to be taken to the house of the head-grzest (—=summus 
sacerdos), while the chief bishop alone shall hallow the chrism. 

We have already surmised that, when the significance of the 
baptism of Jesus was lost sight of in the Church, the Quadragesimal 
fast ceased to be associated with it, and was made preliminary to 

Easter. It is therefore probable that the latter feast gained in 

importance as the baptism lost. The Key attaches vast significance to 

the birth through baptism of the Christ and Son of God. Of Easter 
and of the Passion and Resurrection of Christ we have in it barely 

any hint. In the two baptismal creeds these great incidents are 
not mentioned, and they would seem to have been chiefly valued 

as the preliminary to the Christ’s enthronement by the Father’s 
side as our one Intercessor. We know that the Pauliani continued 

to keep the Passover on the fourteenth of Nisan with the Jews. 
Is it possible that the Adoptionists did not, so clearly as their 

rivals, see in the suffering and dying Jesus Christ a victim for the 
propitiation of human sins? May not the latter conception have 

gained ground as the pondus baptism? came to be felt more lightly? 
Certainly it was a conception which in a measure conflicted with 

Adoptionist baptism, since this solemn rite, deferred until the age 

of full manhood, was viewed as the final washing away of sins, as 

a new birth, ushering the saints into the kingdom of God’. We 
must indeed be careful, where the ey is silent, and where we 
therefore depend on the testimony of enemies. But the evidence 

of Paul of Taron on this point has certainly an air of verisimili- 

tude; and he hints plainly that the Thonraki denied the sacrifice of 

1 Therefore the earliest Church, in order to liberate the dead, offered no sacri- 

fices, but vicariously baptized the living in their behalf; and this practice 
survived in the Marcionite Church. 
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Christ as an atonement for human sin. Aristaces equally testifies 
that they rejected the great and terrible mystery of the sacrifice of 

Christ; and in the same spirit they refused to honour the cross. 
It would appear that, like the primitive believers, for whom the 
Didaché was written, they interpreted their sacrament less as a sacri- 

fice offered for the sins of men than as a meal symbolic of the 

unity of all the faithful ; as an indication that the Church is the one 

indivisible body of Christ, of which each believer is a limb. This 

explains why, in the account of the Eucharist given both at the 
end of the Aey (p. 123) and in the report of the Inquisition of 

Arkhwéli (p. xlix), so much importance is attached to its being 
a single or one unleavened loaf that is laid on the table’. This one 
loaf was the symbol of the union of all believers. The same con- 

ception of the Eucharist inspired their abhorrence of altars of stone 
and their determination to eat it in an ordinary room, and off an 

ordinary table of wood. Having such a significance for them, it 
was naturally not dissociated—as it was in the Great Church— 

from the Agapé or common meal of Christian love, of which it was 

the solemn and fitting conclusion. Their Agapé moreover—though 

this point cannot be so clearly made out—seems to have been 
a continuance of the old Paschal meal of the Jews, and in the 
meats consumed at it the flesh of pigeons? and of sheep was 
preferred in the earliest Armenian Church. Yet it was not like the 
Jewish Pascha held but once a year. More probably, as their 

enemies intimate, every common meal had among the Paulicians 
a sacred character. 

With their peculiar view of the Eucharist, which we also find in 

The Teaching of the Twelve Apostles, and with their belief in the 

efficacy of simple baptism coupled with the intercession of Jesus 

1 1 Cor. x. 17: εἷς ἄρτος, ἕν σῶμα of πολλοί ἐσμεν. 
2 Thus in the Armenian canons of Basil cited in the Bodleian MS. already 

referred to we read the following prescriptions :— 

‘From animals caught in the chase let no one dare to sacrifice (ov make) 

a matal, but only doves and other birds.’ 

From the same: ‘A strangled animal killed by violence let no one dare to 

sacrifice as a matal.’ 

From the same: ‘ The animal which one consecrates to the Lord, the same 

let him offer. But if it fall unexpectedly into a snare, let him salt it and dis- 
tribute it to the poor.’ 

Such prescriptions have a Jewish and early-Christian ring. In considering 

whether the Paulicians acted on them, we must not suppose that, because they 

rejected the idea of sin-offerings for the dead, they did not regard the flesh 

eaten in their love-feast as an offering or sacrifice to God. 

l 2 
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Christ to take away sin, there cohered among the Armenian 
Paulicians a repudiation of the mazal’ of their countrymen, in the 
sense of an animal sacrifice offered in expiation of the sins of 
the dead. And with this repudiation was connected in turn their 

rejection of the belief in a Purgatory. ‘Their countrymen, as we 

see from the accounts of Aristaces and of Paul of ‘Taron, particu- 

larly resented this double denial. The mafal was, we read, 

Gregory the Illuminator’s substitute for the ancient sacrificial 
system of pagan Armenia, and as such was condemned with much 
asperity by the Greeks. lt was a love-feast upon meats, and the 

animals eaten at it were regarded as victims offered in expiation of 
the sins of the dead. The Paulicians evidently had the common 

meal of flesh preliminary to the sacred rite of the Eucharist, but 
denied to the animals ‘killed and eaten the expiatory character 

attributed to therm by their orthodox compatriots. In this respect 

the Paulicians appear in the guise rather of reformers than of old 

believers. They were, in fact, Adoptionist Christians first and 

Armenians afterwards. They were never the Church of a separate 
race and country, as was the orthodox Armenian Church; and 

this the author of Zhe Key of Truth intimates at once by the 
objective manner in which he speaks of ‘the Armenians,’ when he 
condemns them along with Latins and Greeks; and by the 
vehemence with which he -insists on it that he and his fellow- 

believers alone constituted the genuine Apostolic Church. 

The sturdy refusal of the Paulicians to give any other meaning 

to the word ‘Church’ than that of the invisible union in one body 
of the faithful connects them with the earliest Christians and with 

the Albigeois; and it also helps us to understand the mystical use 
of the term by the early Gnostics who made an aeon out of the 
ecclesia. The earlier Armenian fathers, as we might expect, 
resembled the Paulicians in their reluctance to identify the Church 
with any building of wood and stone. ‘The precept of God, 

wrote St. Sahak in his canons (c. 425), ‘sets forth unto us no 
Church merely built of stones and logs, but the races of mankind 
built by faith on the rock of foundation. Wherefore the true faith 
is the Church, which assembles and builds us into one accord of 

knowledge of the Son of God. For the giver of life himself taught 
us, saying: “ Thou art the rock, and on this rock will I build my 

Church, and the gates of Hell shall not prevail against thee.” 
What then shall we understand by his calling Peter the rock? 

+ For the meaning of this word see note on p. 134. 
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Surely not that he was one of the stones? God forbid! But he 
meant the rational man, head of the apostolic order ; and because 

with inflexible faith he avowed Christ to be the Son of God, there- 

fore he received blessedness and was named the rock. So then 

also those that are built upon him are not lifeless stones, but men 
who share the same faith.’ 

Lhe Key of Truth is in strict accord with the above. The faith 
demanded (p. 97) of the candidate for baptism is the faith of Peter, 
and in the ordinal the elect one receives the ritual name of Peter in 

recognition of his holding the faith. In the Albigeois ritual of 

Consolamentum, a document so primitive that it has in itself the 
germ of the Paulician Baptismal Service and ordinal not yet 

differentiated one from the other, the ritual use of the name Peter 

has the same significance. 
And just as in the Δεν (p. 93) this spiritual Church is compared 

to the Ark of Noe, so St. Sahak declares that ‘the Church, to wit 

the holy and spotless faith, is a ship of which the captain is the 
incarnate Word of God, and the apostles and prophets and doctors 

are the mariners.’ 

‘Dumb and lifeless created things,’ says St. Sahak in the same 

context, ‘cannot manifest the mystery of the worship of God, but 

only the rational (λογική) Church can do_so.’ And just below, in 
an instructive passage, he writes thus: ‘In thus exhibiting the 
indivisible unity of the Church, we have made clear what is 

a Church. Not however that we teach you to despise the spots 

honoured by buildings, which are called meeting-houses (συναγωγαί) 7. 

For in them are gathered priests and clergy and worshippers of 

God to make their prayers and petitions, wherefore ¢hey are also called 
praying-places (=mpocevxat) and sanctuaries (ΞΞ σεμνεῖα). And there 
is fixed in them the Lord’s table? on which we offer the bread and 

wine as a type of the life-giving body and blood of Christ, which is 
ever freely (111. without payment) distributed among us for the 
expiation and remission of sin. And in them also is erected a font 

of baptism .... In these we assemble daily and listen to Psalms 

sung and to the precepts of the commands of God. And because 
we ever assemble there, and because they are a harbour of refuge 

to us, who celebrate all the said rites in them, it has become 

1 Arm. selan = τράπεζα. The only Armenian equivalents of ‘altar’ had 

a Pagan ring, and were on the whole eschewed in connexion with Christian 

worship. 

2 With the term ‘ Jolowrdanotz’ = συναγωγή, Sahak elsewhere couples 
matroung = shrines. 
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a custom to call them Church, identifying them in name but not in 
actual reality’’ In the sequel he declares that the term ‘church’ 
in this narrower and conventional sense is equally applicable to the 

wang, or rest-houses and hospitals, already at that time estab- 
lished in Armenia and managed by celibate priests. ‘The word 
afterwards came to signify a monastery; but Sahak ascribes their 

foundation in Armenia to Gregory the Illuminator; and in the Acés 

of Archelaus (c. 2475-300) we read that one Marcellus had erected 
similar hospices or rest-houses along the high road from the 
Persian frontier, and Mani’s emissary Turbo was at first denied 

access to them by those who presided over them?” because he had 
not the /essera hospitahitatis. Such refuges for the sick and the 

hungry were founded all over Armenia in the last half of the fourth 

century by Nerses Catholicos; and the Arsacide King Pap’s objec- 

tion to them seems to have lain less against the institution itself 

than against the celibacy imposed by Nerses on the clergy who 
presided over them. When Sahak proceeds to condemn those 
who took elders into their houses to celebrate the Agapé and 
Eucharist, on the pretence that their houses were wag, or shelter- 

houses, he seems to glance at the Paulician custom of celebrating 

the Eucharist in a private house. 

The primitive customs and uses recorded or condemned by 

St. Sahak evidently survived among the Paulicians. For the Greek 

source Scor., in ὃ xi, says that they called their conventicles by the 
name of proseuchae*; and John of Otzun (c. 700), Gregory Magistros 
(c. 1050), and Paul of Taron (c. 1170), dilate on their hostility to 

churches, and fixed altars, and fonts of stone. Nerses of Lambron 
(c. 1170) in fifty passages reveals that there was the same feeling 
among the Armenians of the Western Taurus; though he does not 
qualify as Paulicians or as Thonraki those who entertained such 
prejudices, any more than does his contemporary, Isaac Catholicos. 
Nerses of Lambron thus records the ‘irregularities’ of the Armen- 
ians of his age: ‘We do not,’ they argued, ‘enter the Church to 
pray, because our ancestors did not,’ ‘What ancestors?’ retorts 
Nerses. ‘Do you mean St. Gregory, or Nerses, Sahak, or any 
other of his sons *?’ 

τ = ὁμωνύμως καὶ οὐ φυσικῶς. These canons of Sahak have an air of being 
a translation from Greek. 

* “Qui per singula loca mansionibus atque hospitiis praeerant’ in Acta 
Archelat, c. iv, where these refuges are also called diversoria. 

ἢ Suvedpia .. . πρὸς ἑαυτοὺς γὰρ ἐκεῖνοι προσευχὰς αὐτὰ λέγουσι. 
* Nerses Lambron. p. 25. 
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‘But, went on the objectors to Nerses of Lambron, ‘your 
churches are anointed with myrrh and consecrated’. Why 
are we perverted, because we say our prayers at home? Do 

we not say the same prayers in the church and out of it? Did 
not Paul say: “In all places shall they raise pure hands without 
anger or double-mindedness’.” Ὁ 

Nerses then gives an interesting, but insufficient, account of the 
ingrained prejudice of his countrymen against churches. ‘When 

for our sins we passed under the yoke of aliens, and the sword of 
Ishmael prevailed over the entire land of Armenia, the inhabitants 

of the land emigrated into the country where ὅ we now are, which 
belongs to the Romans. And not being in communion with them, 

for reasons which I have examined elsewhere, the Romans did not 

permit them to pray in their own special churches which were in 
this country. But they, being wanderers, and confident of return- 

ing again to their fatherland, only built humble chapels (mazrounq) 

for temporary purposes, as we see. And when they found no 

means of going back, and began to multiply here, the church 

became too small to hold them all, and they of necessity built 
houses contiguous. But this building of houses which was of 

necessity became at last, when times changed, a root of evil and 

of indolence; for they were shy of praying in church as in the 

house of God, and grew remiss outside it as being in a common 
house. Self-indulgence got the better of true religion, and they 
began everywhere to build these houses by way of giving rein to 
their shyness; and so perforce they withdrew themselves from all 
decorum.’ 

We cannot accept this account, for we know that the prejudice 
against churches went back to the beginnings of Christianity in 
Armenia; and we are tempted to connect the Armenian custom 

with that of the Celtic Christians, who built clusters of tiny 
oratories, but never one large church. 

As the result of seeing priests conducting prayers anywhere, the 

common people, continues Nerses*, had taken to praying on 

house-tops or on beds. This again was merely an oriental habit 
in vogue amongst the earliest Christians. The same people, 

Nerses declares, disapproved of monks and celibacy, and decried 

1 Nerses Lambron. p. 26. 
? Ibid. p. 29. 

5. Ἵν 6. Cilicia, 
* Nerses Lambron. p. 31. 
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all sorts of church vestments? and trampled them under foot as 
mere superfluities?. ‘Is not purity of soul enough?’ they asked. 
‘What do you want to dress up for?’ And Nerses answers: ‘ If 

you deem purity of soul enough without sensible signs, then you 
had better teach us to baptize without water, to pray without 

church, to offer the mass without bread.’ 

Nor was this the worst. There were many, so Nerses relates ὅ, 

who not only never went to church, but abstained from the sacra- 

ment for a whole year, or even for several years; and these not 
mere men of the world, but monks and priests. And instead of 

being ashamed of their neglect, they boasted of it, as if it were 

a thing to be praised. They declared that it was pious fear which 
kept them away, a sense that they were unworthy to share in the 

mystery. It was evidently a form of self-imposed penance on 

the part of those who so abstained. 
Yet Nerses does not give us to understand that the people he so 

severely blames were an heretical sect, as they had long before 

become further east in Taron. They seem to have been imbued 

with a primitive and unorganized Christianity, to have been without 

any hierarchy and addicted to presbyteral government’, to have 

been opposed to churches, vestments, and gorgeous feasts. Nerses 

set himself to counteract these prejudices, to reform them, and 
bring them up in all these matters to the level of the great Latin 
and Greek Churches, the separation from which of the Armenian 

he so keenly regretted. He never, like his contemporary Isaac 

Catholicos, came to be at feud with them; never, so far as we 

know, publicly exchanged anathemas with them. And this was 

probably due to the fact that he was on friendly terms with the 
Vatican, which, taking up a more statesmanlike attitude, sent 

missionaries to the primitive Christians of the Taurus, and tried 
to bind up and heal the wounds inflicted by the ruthless ferocity 
of the Byzantine Church. 

In the preceding pages we traced the history of Adoptionist 

opinion from its earliest extra-canonical expression in Zhe Shepherd 
of Hermas as late as the Acts of Archelaus and Mant. It is 
indicative of the silent revolution in Christian opinion which com- 
pleted itself in the fourth century, that in the next great disputation 

ΤΡ, 81 foll. According to Greg. Mag. (p.145) the Thonraki said the same 

thing : ‘We reckon the cross and the church and the priestly robes and the 
sacrifice of the mass (07. offering) all for nothing.’ 

? Nerses Lambron. p. 87. Se ibid*p. 105. ΣΤΡ ΠΡ. 525: 
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between a representative of the Church and a Manichean, it is no 

longer an Adoptionist who confronts the heresy, but a pneumatic 

Catholic ; and one so accustomed to the latter type of creed, as to 
ride lightly over the difficulties which had taxed the ingenuity of 
Justin Martyr. The Antagonists now are Faustus and Augustine, 

and the scene of their disputation is North Africa. In his exqui- 
site Latin, and with his usual subtlety, the former lays bare the new 

Catholic position. He is criticizing the narrative of Matthew’s 
first chapter and writes thus (Augustine c. Faus/um, 110. xxiii, 
C. 2):— 

‘Ut ergo huic interim dicenti (sc. Matthaeo) credam, filius 
Dauid erit mihi de Maria natus; adhuc de dei filio in hoc omni 

generationis textu nulla fit mentio usque ad baptismum scilicet ; 
frustraque calumniam uos ingeritis scriptori (sc. Matthaeo), tan- 

quam dei ille filium in utero mulieris incluserit. At uero hic 

clamitat, ut uidetur, et inscriptione ipsa sua se prorsus ab hoc 
sacrilegio uindicat, Dauid filium perhibens ex illa stirpe oriundum 

se scripsisse, non filium dei. Nam Iesum quidem eum, qui sit 
filius dei, si scriptoris huius mentem propositumque consideres, 

non tam ille de Maria uirgine uult nos accipere procreatum quam 

factum aliquando per baptismum apud fluenta Iordanis.  Lllic 

enim dicit baptizatum a Iohanne eum, quem Dauid in exordio 
filium designauit, factum aliquando filium dei post annos, dumtaxat 

secundum Lucae fidem, ferme triginta; ubi et uox tunc audita est 

dicens ad eum: filius meus es tu; ego hodie genui te. Uides 

ergo id, quod ante annos triginta, ut huic uidetur, de Maria natum 

est, non esse ipsum filium dei, sed id, quod de baptismo postea 
factum est ad Iordanem, id est hominem nouum tanquam in nobis 
eum credimus, ad deum ex gentilitatis errore conuersi: quod ipsum 
tamen nescio utrum satis cum ea fide faciat, quam uos Catholicam 

nominatis ; sed interim sic Matthaeo uidetur, si sunt ipsius haec. 
Neque enim usquam in parturitionibus Mariae dictum legitur 
illud: filius meus es tu, ego hodie genut fe, aut: hic est filius meus 

dilectissimus, 171 quo bene complacuz; sed in expiatione eius apud 

Iordanem.’ 

The Manicheans maintained a singularly objective attitude 
towards the Church, and were keenly alive to the differences which 

parted the orthodoxy of the Tigris towards the end of the third 

century from the orthodoxy of Carthage at the close of the fourth. 

Doctrine that was Catholic then was no longer Catholic now. 

Accordingly Faustus continuing drives home against Augustine 
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the point just raised of the incompatibility between the new 

‘Catholic’ doctrine and the narrative of Matthew :— 

‘Quod si et tu credas ita, ut scriptum est, eris iam quidem 

Matthaeanus-—sic enim mihi dicendum est—Catholicus uero nequa- 

quam. Nam Catholicam fidem nouimus; quae tanto longe abest 
ab hac professione Matthaei, quanto procul est et a uero, siquidem 
symbolum uestrum ita se habeat, ut credatis in Iesum Christum 

filium dei, qui sit natus ex uirgine Maria. Uestrum ergo est de 

Maria accipere filium dei, Matthaei ab Iordane, nostrum ex deo.’ 

It is to be regretted that we have so little left of a writer who 

could point the contrasts of doctrine so well and tersely. 
Beyond certain unguarded utterances of Tertullian and a hint of 

Augustine’s?, we have no trace of the Adoptionist Church in North 
Africa. But in Spain, a country of which the evangelization was 
largely the work of African missionaries, we find this type of 

Christology rife as late as the end of the eighth century. At this 

date, if you probed Spanish orthodoxy, you found Adoptionist 
tenets lying immediately under the surface. And it was also in 

Spain that this type of doctrine came to be known by the name 

Adoptionism, which in the preceding pages I have used to indicate 
it. This was in the controversy between Elipandus (the Arch- 
bishop of Toledo at the end of the eighth century) and Alcuin 
or Albinus. 

We have enough of the writings of Elipandus left to be able to 
understand his position, in upholding which he evinced a remarkable 

contempt for the Papal See. In a letter against a Spanish docete 
named Migetius, this antagonism to the usurpations of Rome is freely 
displayed. Migetius had broached the opinion, if we may believe 

Elipandus, that St. Paul was the Holy Spirit and Third Person of 
the Trinity, and had appealed to the Pope. Elipandus in answer 
reprehends the teaching that the words, ‘Thou art Peter, &c., 

applied to Rome alone, and as Migetius had evidently not appealed 
in vain from the authority of the Spanish Primate to that of the Bishop 

of Rome, writes thus: ‘Nos vero e contrario non de sola Roma 

Dominum Petro dixisse credimus, “Τὰ es Petrus,” scilicet firmitas 

fidei, “εἴ super hanc petram aedificabo ecclesiam meam” ; sed de 

universali Ecclesia Catholica per universam orbem terrarum in pace 

diffusa’ (Migne, P. LZ. vol. xcvi. 867). In this repudiation of the 
usurped authority of Rome we have a striking parallel to the 

attitude of the Paulicians and of the early British Church. 

1 See above, p. cxxvii. 
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Elipandus, however, was not a pure Adoptionist, but mechani- 

cally superposed on a basis of Adoptionist tenets, the belief in the 
incarnation in the Virgin’s womb of a pre-existent Divine Logos, 

along with a formal acceptance of the decrees of the Councils and 

of the post-Nicene Fathers. The result was a see-saw. But he 
plainly neither felt the difficulties nor saw, as did his antagonists, 

the inconsistencies of his transitional position. Moreover, he 

was able to appeal in favour of his views to the Muzarabic 

liturgy of Spain. Thus in a controversial letter addressed 

to Albinus (Lipandus ad Albinum, Migne, vol. xcvi. 874) he 

cites the rituals of the Spanish Church of the eighth century as 

follows :— 

‘In missa de tertia feria Paschae: “Respice, Domine, tuorum 

fidelium multitudinem, quam per adoptionis gratiam Filio tuo facere 
dignatus es cohaeredem.”’ ‘This means that through the grace of 
adoption the faithful were co-heirs with the Son. Such a sentence 
might well be found in a Paulician Sacramentary. Another citation 
which he makes is the following: ‘Item in missa de quinta feria 

Paschae: “ Praecessit quidem in adoptione donum, sed adhuc restat 

in conversatione iudicium.”’ This might mean that the gift of the 
Sonship came first through adoption at the baptism; in the divine 

converse which followed on the mountain, Jesus, the adopted Son, 

received, and still retains, the prerogative of Judge of all men. 
Another passage from the same liturgy to which Elipandus appealed 

is the following: ‘Item ibi, “ Dignum et iustum est, salutare nobis 

atque conveniens, gratias agere, laudes impendere, intelligere 

munera, vota deferre tibi, Omnipotens Pater ; et Iesu Christo filio 

tuo Domino nostro, qui pietati tuae per adoptivi hominis pas- 
sionem quasi quasdem in praesentis populi acquisitione manu- 

bias, cum non exierit e coelo, exhibuerit e triumpho. Here 
the proper sense of cum non exterit de coelo seems to be that the 

risen Christ, now sitting at the right hand, without quitting heaven 

where he now is, exhibits to the Father the congregation present 

on earth as the spoils which in his adoptive humanity he had 

won. The two last passages cited by Elipandus are these: 

‘Item in missa de Ascensione Domini, “ Hodie Salvator noster 

per adoptionem carnis sedem repetiit deitatis; hodie hominem 

suum intulit Patri, quem obtulit passioni, hunc exaltans in coelis 
quem humiliaverat in infernis; is visurus gloriam, qui viderat 
sepulturam.’’.... ‘Item in missa sancti Sperati, “Ingeniti Patris 
unigenite, Filius Dei Spiritu Sancto coaeternus et consubstantialis, 
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qui ab arce sedis aethereae huius mundi infima petens, adoptivi 
hominis non horruisti vestimentum sumere carnis. .. .” 

In these extracts the phrase homo adoptivus may just as well 

signify the humanity assumed in the womb by a pre-existent Divine 

Being, as the mere man chosen out as its tabernacle by the Holy 

Spirit, and so raised to the dignity of Son of God. 
Elipandus, it is true, affirms (Co/. 875) that by the ‘beatae Vir- 

ginis partu’ there came into existence neither ‘caro sine deitate’ 

nor ‘deitas sine carne’; whereas a genuine Adoptionist believed 
that it was caro sine detta/e that was so born. 

Yet it was inevitable that his views should be condemned as 
heretical. For, though his Adoptionism was qualified in an ortho- 

dox manner, the speculations of Felix of Urgel, his associate, were 

more open to criticism. He denied, for example, and challenged 
the orthodox to prove the position: ‘ Quod ex utero matris verus 

Deus sit conceptus et verus sit Filius Dei (Ade. c. Fel. vii. 857). 

In the same spirit he contended that Jesus was born twice, first as 

a mere fleshly man of his mother, next as Son of God in his 

baptism: ‘Accepit has geminas generationes: primam videlicet, 

quae secundum carnem est, secundam vero spiritalem, quae per 

adoptionem fit. Idem redemptor noster secundum hominem com- 
plexus in semetipso continet, primam videlicet, quam suscepit 

ex Virgine nascendo; secundam vero quam initiavit in lavacro et 

consummavit a mortuis resurgendo ’.’ 

In that age in Spain this Adoptionism was confused with the 

Nestorian heresy, about which in the East there had been so much 

noise; and Felix gives an account of the latter which more pro- 
perly fits the Paulician opinion. It is as follows: ‘Haec est 
sententia Nestorii haeretici, qui purum hominem absque Deo 
Virginis utero genitum impie adstruebat. In quem hominem ex 

eadem sancta Virgine procreatum et genitum, post nativitatem 

elus, Verbum Dei, hoc est divinitatem Filii Dei, descendisse et 

habitasse prae caeteris sanctis impudenter praedicabat.’ 

It would also appear from the “£pzstola Heterit et Sancti Beatt ad 

Llipandum (a.p. 785) that among the Spanish Adoptionists an idea 
survived which naturally accompanies such tenets, and which 
underlies the Paulician ordinal, namely that the elect ones are 

Christs. For in this “%zs/o/a, ch. 1x (Migne, vol. xcvi. 899), we read 
thus: ‘Sed non est de illis Christis (viz. the text: unus Dominus 

1 Alc. c. Fel. ii. f. 809. I follow Neander (Church Hist. Eng. ed. v. 225) in 
adding the words, ‘ et consummavit,’ which are requisite to complete the sense. 



ELIPANDUS. FELIX OF URGEL clxxiii 

Iesus Christus per quem omnia et nos per ipsum) de quibus dictum 
est: Nolite tangere Christos meos (Ps. civ.15). Sed neque de illis 
de quibus haeretici dicunt: Et ille Christus, et nos Christi.’ 

Alcuin attributes to Felix this very opinion that the elect ones 

are Christs*: ‘Qui non natura,’ he writes, ‘ut Deus, sed per Dei 

gratiam ab eo, qui verus est Deus, deificati, dii sunt sub illo vocati.’ 

And the same thing is implied in the following: ‘In hoc quippe 
ordine Dei Filius dominus et redemptor noster iuxta humanitatem, 
sicut in natura, ita et in nomine, quamvis excellentius cunctis electis, 

verissime tamen cum illis communicat, sicut et in caeteris omnibus, 

id est in praedestinatione, in electione, gratia, in susceptione in 
adsumptione nominis servi’ (Adc. c. Fel. iv. 820). 

In Heterius’ letter (col. 901) the Paulician opinion and the sense 
of the Gospel narrative are in one and the same sentence repudiated. 

Take the following passage: ‘Nec sane func unctus est Christus 

Spiritu Sancto,quando super cum baptizatum utcolumba descendit: tunc 

enim corpus suum, id est ecclesiam suam praefigurare dignatus est, 

in quo praecipue baptizati accipimus Spiritum Sanctum; sed ista 

mystica et invisibili unctione tunc intelligendus est unctus, quando 
Verbum Dei caro factum est, id est,.quando humana natura, 52716 

ullis praecedentibus bonorum operum meritis, Deo Verbo est in utero 

Virginis copulata, ita ut cum illo fieret una persona. Ob hoc eum 

confitemur natum de Spiritu Sancto et Virgine Maria. Absur- 
dissimum est enim, ut credamus eum, cum zam triginta esset 

annorum aetatts et a Loanne baptizatus est, acceptsse Spiritum 

Sanctum. Sed venit ad baptisma Ioannis sicut sine peccato, ita 
plenus Spiritu Sancto.’ Here the words italicized reflect the doctrine 
of The Key of Truth, and prove that the Spanish Adoptionists held, 

if half-heartedly, the same belief as the Paulicians. Against no 

other belief can the arguments of Heterius and Beatus be directed. 
And the same conclusion results from the next -ch. xii: ‘ Hoc 

totum quare diximus, nisi ut Iesum Christum qui de Virgine natus 

est, verum Deum et verum Filium Dei esse proprium firmaremus : 

Et deum inter deos, et adoptivum cum adoptivts, et parvulum cum 

parvults, et servum cum serves, ut haeretict blasphemant, aperta fronte 

negaremus? Ululant ipsi, Scripturam non tractant.’ 

1 St. Adamnan (679-704) shared this belief, and writes in his Zzfe of St. 

Columba, bk. i. chap. 44, thus: ‘On hearing this discourse of the saint, the 

humble stranger, greatly astonished, worshipped Christ in the holy man (i.e. in 
Columba).’ So chap. 37 : ‘the brethren, still kneeling with joy unspeakable, and 
with hands spread out to heaven, venerate Christ in the holy and blessed man.’ 
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For the Spanish heretics, like the Paulicians, took their stand on 

the Scripture alone. And it was not a select few who held such 

opinions. On the contrary, the popular character and wide diffu- 
sion in Spain of their opinions is witnessed to by the two writers 

we have just cited, and in the same chapter, as follows: ‘ Non 

solum per Asturiam, sed per totam Hispaniam, et usque ad 

Franciam divulgatum est, quod duae quaestiones in Asturiensi 
Ecclesia ortae sunt. Et sicut duae quaestiones, ita duo populi 

et duae Ecclesiae, una pars cum altera pro uno Christo con- 

tendunter eas Una pars Episcoporum dicit quod Iesus Christus 
adoptivus est humanitate, et nequaquam adoptivus divinitate,’ 
&c. As in Armenia, so in Spain, the Adoptionist faith was 
a home growth, and a popular form of faith; and Neander 
(vol. v. 219)’ is very wide of the mark when he suggests 
that Felix of Urgel was the author of this form of Spanish 
opinion, and that he had devised it by way of recommend- 
ing Christianity to the Arabs. Certainly the Adoptionist faith 
approximated to the Mohammedan view of Jesus Christ, and 

accordingly we find that Greek writers applied to the Paulician 
_ Emperor Constantine Copronymus the epithet Σαρακηνόφρων. But 
that only proves that the Mohammedan view of Christ was drawn 

from Adoptionist circles of Christians. ‘That an opinion so widely 
diffused in 790 in Spain and Gaul had been invented only just 

before as a missionary device, it is absurd to suppose. 

In ch. xl of the same L£7zs/ola (cols. 916, 917) is given the 
Symbolum Fidet Hipandiae. In it the Archbishop of Toledo 
begins by reciting his faith in a Trinity of Father, Son, and 
Holy Spirit, who are ‘unius glomeratio charitatis, unius ambitus 

dilectionis coaeterna substantia.’ This view of the tie binding the 

Persons into one as a tie of love reminds us of Paul of Samosata. 
The kenosts of the pre-existent Son is then asserted, and the 

theophanies of the Old Testament enumerated and explained as 

appearances of the Son of God, ‘emptying himself of his invisible 
Godhead’ (‘ Deitatem invisibilem exinaniens’). Then the Pneu- 
matic doctrine is formally enunciated thus: ‘Verbum Dei.. . 

* Neander writes (v. 220): ‘ But what he (Felix) had to prove was, the doc- 
trine of the incarnation of God, and of the Deity of Christ, against which and 
the doctrine of the Trinity the fiercest attacks of the Mohammedans were 
directed; and by his apologetic efforts in this direction, he may have been 

led to seek after some such way of presenting this doctrine, as to remove, 
wherever possible, that which proved the stone of stumbling to those of the 
Mohammedan persuasion. Thus we might explain the origin of the Adoption 
type of doctrine,’ 
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deitate exinanita, hominem factum, circumcisum, baptizatum, 

flagellatum, crucifixum, mortuum, sepultum, servum, captivum, pere- 

grinum, leprosum, despectum, et, quod est deterius, non solum ab 

angelis, sed etiam ab hominibus minoratum.’ 

Then follows the tenet of adoption as he framed it, thus: 

‘Non per illum qui natus est de Virgine visibilia condidit, sed per 

illum qui non est adoptione, sed genere; neque gratia, sed natura.’ 
After which follows a genuinely Adoptionist outburst :— 

‘Et per istum Dei simul et hominis filium, adoptivum humanitate, 

et nequaquam adoptivum divinitate, mundum redemit. Qui est 
Deus inter Deos: qui utrum comedisset, an bibisset, ei cognitum 
manet, cui nonnulla actionis suae mysteria nescire voluit. Quia 

st conformes sunt omnes sanctt huic Filo Det secundum gratiam, 
profecto et cum adoptive adophvt, et cum advocato advocati, ef cum 

Christo Christi, et cum parvulo parvult, οἱ cum servo servt. Credo 

etiam inter ipsa Sancti Spiritus charismata gratiarum, Spiritum 
Sanctum esse adoptivum in quo clamamus, Abba pater: in quo 
Spiritu non nego hominem Christum esse adoptivum....’ 

I have given these somewhat long extracts, in order to leave no 

doubt in a matter of importance. It is obvious that such phrases 

as, ‘Et ille Christus, et nos Christi’; or as, ‘Deum inter Deos, 

adoptivum inter adoptivos’; or as, ‘Cum advocato advocati,’ did 

not arise, and were not new, in the Spain of the eighth century. 
They transport us at once into the circle of ideas of which Zhe Key 
of Truth isa monument. All the holy ones, all ‘ the saints,’ as the 
Epistles of Paul term the baptized, who conform to the Son of God 
according to grace, at once become ‘adopted with the adopted one, 
paracletes with the Paraclete, Christs with the Christ, little ones 

with the little one, servants with the servant.’ Here are expressed 
the thoughts, perhaps the truths, which inspired the Paulicians. 
Elipandus did not invent either phrase or idea; but they must 

have been handed down to him from the same age, must have 

ultimately flowed from the same fountain-head, from which the 
Paulicians inherited them. 

If there is any doubt on this point the Lpzstola Heterit removes 
it by its statement of the tenets of the Herefzcz, as the party of 

Elipandus are called. They are these: ‘Christ was anointed by 
the Holy Spirit, i.e. became the Messiah, then and then only, when, 

after he had been baptized, the Spirit descended on him as a dove. 
He was then chosen the Christ, because he had earned the dignity 

by his previous good works.’ They held also, says Heterius, that 
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though he was without sin when he came to John to be baptized, 
still he was not as yet filled with the Holy Ghost.’ Why this was 
so the Adoptionist Acts of Archelaus explain; for in them we had 
the following reason adduced against the tenet of Jesus’ divinity: 
‘Si perfectus erat, si virtus-erat, si Filius erat, non poterat Spiritus 

ingredi, sicut nec regnum potest ingredi intra regnum.’ ‘The 
doctrine implied in the words: κατὰ προκοπήν, κατ᾽ ἐκλογὴν vids Θεοῦ, 

could not be better expressed than Heterius expressed it. And if 
we compare the sententia Nestorit, which Felix in his recantation 

attributes to the same party, we see it to be in almost verbal 

agreement with Zhe Acts of Archelaus. Thus the words, ‘prae 

ceteris sanctis,’ recall those of Archelaus, ‘super omnes sanctos 

Tesus.’ And as in the Sen/entia the man.of Nazareth is ‘ purus homo 

absque Deo Virginis utero genitus’; so Archelaus writes, ‘ Dico 
autem de eo qui ex Maria factus est homo,’ followed by the words, 

‘Christus Dei... descendit super eum, qui de Maria est.’ In the 
same context he even reproaches Mani with believing that ‘God 
has transformed himself into a man, using the very terms of the 
pneumatic Christology (‘quia Deus transformaverit se in hominem’). 

Thus Heterius assails in Elipandus the very tenets which Archelaus 
urges against Mani, namely that Jesus was born a mere man, and 

was only at his baptism chosen Son of God and Messiah, as a reward 

for his human advances in goodness. It is instructive also to note 
how conscious Heterius is of the mutual incompatibility of the two 

rival Christologies. If Jesus was already God in His mother’s womb, 

then what sense attaches to the descent of the Spiritin the baptism? 
Heterius is aware that this episode is not wanted; and accordingly 

he tries to explain it away by pretending that in the narrative of the 

baptism the body of Christ, on which the Spirit descended, was 
merely allegorical of the Church. Our own Bede’, hard pressed by 
the necessity of uniting the two Christologies in a single scheme, 
had propounded this very device. 

It is evident then that in the Church of Asturia there was a purely 

Adoptionist party behind Elipandus of Toledo; and by the light of 

their more extreme tenets we must interpret, not only the creed 

of the latter, thinly veneered as it is, with a show of the pneumatic 
doctrine; but also the use in the Spanish Liturgy of the terms 
adoptivus homo, adoptio carnis. ‘These phrases arose in an age 

when they meant what they should mean, viz. that the fleshly man 

Jesus was chosen out and adopted to be the Son of God by the 

1 See below, p. clxxx. 
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descent of the Spirit, and not that a pre-existent Divine Being 
adopted or put on flesh in the Virgin’s womb, as a screen or 

disguise of his omnipotent Deity’. This latter sense was indeed 
imported into the phrase by the Latin Fathers whom Elipandus 
cites, and perhaps by the compilers of the Spanish Liturgy as well ; 
but in doing so they forced an alien meaning upon it. They found 
before them the obstinate language of another Christology, and had 

to make the best of it. And Elipandus tries hard to make the best 
of it, as when, in his letter to Migetius (Migne, vol. xcvi. 871), he 
almost pathetically asks: ‘ Quare non dicatur adoptivus, qui ita totus 
est in nostris, sicut totus est in suis, praeter delictum? Ecce Ioachim, 

culus filia gloriosa Dei Virgo Maria esse dignoscitur, adoptiva esse 

creditur. Quare non dicatur adoptivus Dominus Iesus Christus de 
eadem generatus?’ He does not see that he gives his case away, when 
he draws this parallel between the Virgin and Jesus. For she was 

not regarded as pre-existent or divine, but in the Annunciation was, 
because of her previous saintly life, only chosen out (dignoscitur) 
as the Virgo Dez to harbour the Holy Spirit. What else did the 
pure Adoptionists claim in regard to Jesus but this very thing? 

As in the earliest Roman Church of which we know anything 

definitely, the rival views, that God became man by natural birth, 

and that Jesus became Son of God per profectum and by election, 
were in conflict, yet had each to tolerate the other as orthodox 
until the year 190; so they were still in conflict in the Church of 
Asturia as late as the eighth century. As Paul of Samosata and 

later the Nestorians tried to combine the genuine Adoptionist 
belief with the pneumatic doctrine, but really only overlaid the 
one with an appearance of the other, so Elipandus mechanically 
juxtaposed with the earlier and more primitive view the phraseology 
of the Councils. Lastly, as the Emperor Aurelian, from motives 
of high policy, suppressed the Adoptionist theology in the person of 
Paul of Samosata in Syria in the third century, so, early in 
the ninth, Charlemagne, probably from similar motives, tried 
to suppress it in Spain in the person of Elipandus, Archbishop 

of Toledo. It did not suit imperial policy that there should be 

one type of Christology in Rome, and another there. However 
much the provincial Church might value its independence, and 

lay claim to an equal share with Rome in the authority of St. Peter, 
it must conform from reasons of state alone. 

1 The early Fathers commonly speak of the Incarnation as a veil or disguise 
assumed by a divine and all-powerful Being, eager to lay an ambush against 
Satan. 

m 
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We cannot expect that the Spanish ecclesiastic of to-day would 
own that his national Church in its infancy held a form of creed 
which was afterwards pronounced heretical; still less that this 
primitive opinion held its own even as late as the ninth century. 

The higher ecclesiastics, no doubt, like Elipandus and the bishops 
who sided with him, managed to give an appearance of orthodoxy 
to their professions, by introducing watchwords of the Greek 
Councils held far away at the other end of the Mediterranean. 
But these did not fit in with the main structure of their belief. 
And acute opponents like Heterius and Albinus knew well what 

was underneath the surface, and, with unsparing pens, laid the 
heresy bare. That they invented the form of creed which they 
charged the party of Elipandus with holding is out of the question. 

There was no source from which they could have derived their 

very accurate description of Adoptionist belief, save the Spaniards 

who held it. 
And to prove how clearly and accurately they conceived of it, 

we venture to add to the extracts from Heterius already given, 

one more which clinches the point. It is this (ch. 56, Migne, P. LZ. 
vol. xcvi. 926): ‘Sed multi heretici in Ecclesia prodierunt, qui 
mediatorem Dei et hominum, hominem Christum Jesum purum 

hominem creatum dicerent, sed ex gratia deificatum, tantumque ei 

sanctitatis tribuerint, quantum de sanctis caeteris, eius videlicet 

famulis, agnovissent . . . quidam haeresiarcha’ dixit: ‘‘ Christo 
Deo facto; si volo, et ipse possum fieri.”” Et ille (sc. Elipandus) 
se aequari voluit, qui simili sensu de eo dixit: ‘Et ille Christus, et 
nos Christi. Et ille adoptivus, et nos adoptivi.”.... Qui Iesum 
Dominum nostrum, non per mysterium conceptionis, sed per 

profectum gratiae Deum putavit; perversa allegatione astruens 
eum purum hominem natum; sed ut Deus esset, per meritum 

profecisse, atque ab hoc existimans et se et quoslibet illos ei 
posse coaequari qui filii Dei per gratiam fiant. ... Non sicut 

iste haereticus (sc. Elipandus) decipit, aliter in humanitate, aliter 
in deitate est. Non purus homo conceptus atque editus, post 

meritum, ut Deus esset, accepit: sed nuntiante angelo, et ad- 

veniente Spiritu, mox Verbum in utero, mox intra uterum Verbum 
caro.’ 

And the bishops of Spain themselves, in their letter to the 
bishops of Gaul, wrote thus (Migne, P. ZL. vol. ci. 1332): ‘ Con- 
fitemur et credimus eum factum ex muliere, factum sub lege, 

1 Viz., Paul of Samosata, see p. cvi. 
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non genere esse Filium Dei, sed adoptione; neque natura, sed 

gratia,’ 

The Jesuit Enhueber, in his Dessertatio Dogmatica Hrstorica 

contra Christtanum Walchium (in Migne, vol. ci. col. 337 foll.), points 
out that in the history of the Spanish Church there were already, 
before the age of Charlemagne, many traces of similar heresy. 

I believe that a careful search in the libraries of Spain, especially 
in those parts of the country which longest remained under Muslim 
domination, might reveal some monuments similar to Zhe Key 
of Truth, purely Adoptionist in their tendency, and uncoloured 
by the pneumatic Christology. The Adoptionist clergy, driven 
out of the domains of Charlemagne, took refuge in the Moorish 
dominion of Spain, just as the Paulicians of the East found 
a refuge in the Empire of the Khalifs. And under Moorish 

protection they must have lingered on for centuries. 
We have no documents of the early British Church, which 

have not come down through the hands of Catholics, and been 
subjected to recension. But it is natural to suppose that the 

heresy of which it was accused so vaguely by Bede and others 
was really Adoptionism. It is possible that this Church adhered to 
the Jewish custom of celebrating Easter on the fourteenth of Nisan’. 

But the leading error in which they were implicated concerned 
baptism, and it is here that we touch the very centre and origin of 

the chief heresies of Adoptionists. However, Bede and other 
writers are very vague and reticent, though sweeping enough in 
their charges’. It is almost natural to suppose that the reason 
why the British bishops refused even to eat with St. Augustine 

was this, that the Church of the latter, having adopted infant 
baptism, was no longer a Christian Church at all. In his 

commentary on the Gospel Bede may be supposed, in com- 
bating errors, to have combated those which he was familiar 

with in his own country, and from which he was most anxious to 

save those for whom he wrote. Now it is remarkable how 
often and vigorously he assails Adoptionist views, especially in 

1 This is disputed, however, by competent authorities, who urge that the 
Britons merely clung to a calendarial error; and did not differ in principle 

from the rest of the West. 
2 The charge that the British bishops refused to join with Augustine in 

preaching ‘the Word of God,’ probably signifies that they were not sound 

about the Incarnation. The charge against the Paulicians was sometimes put 

in the same way. 
Ι 2 
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explaining the Gospel of the Baptism of Jesus. The point is 

one of such interest that we quote a few typical passages :— 

Bedae in Marct Evang. Expos. ib. 1: ‘Manet autem in illo 

Spiritus, non ex eo tantum tempore quo baptizatus est in Iordane, 

sed ex illo potius quo in utero conceptus est virginali. Nam quod 

in baptizatum descendere visus est Spiritus signum erat conferendae 

nobis in baptismo gratiae spiritualis.’ 
In Ev. Luc. Expos. 6.1: ‘Nemo enim putet Dominum post 

baptisma primum Spiritus Sancti gratia perunctum, aut aliquem 
divinae naturae per tempora gessisse profectum, sed noverit potius 

a primo conceptus humani tempore quem verum hominem, eundem 

et Deum existere verum,’ 

In the same context Bede implies that the Lenten fast, as 

commemorative of the fasts of Moses and Elias of old, and of 

Jesus under the new dispensation, was by some kept immediately 

after the Epiphany, for he asks: ‘In qua autem parte anni 
. congruentius observatio quadragesimae constitueretur, nisi confinis 
atque contigua dominicae passionis. Here he glances at some 
who did not keep it as a fast preliminary to our Lord’s passion. 

In his eleventh Homily, ‘In die festo Theophaniae,’ Bede again 

combats the Adoptionists. He is explaining the descent of the 
Spirit. The aim of the Gospel narrative here is, he says, ‘ut hinc 

nimirum fides nostra confirmetur, per mysterium sacri baptismatis 
aperiri nobis introitum patriae coelestis, et Sancti Spiritus gratia 

ministrari. Numquid enim credi decet Domino tunc primum 
coelestia patuisse secreta, cum recta fides habeat non minus 

tempore quo cum hominibus conversatus est, quam et post et 

antea in sinu Patris mansisse, et sedem tenuisse coelestem. Aut 

a tricesimo aetatis suae anno, quando baptizatus est, Spiritus 

Sancti dona percepit qui prima conceptione Spiritu Sancto plenus 
semper exstitit.’ 

In discussing also the age of Jesus at baptism, he goes out 
of his way to say that it was the right age for priestly ordination, 
and so forth, as if he knew of some who deemed it to be the right 

age for baptism. As he spent his entire life in Weremouth, and 
never went outside these islands, it is difficult to believe that in 

such passages as the above he is not assailing a form of error 

which he saw around him. 
In Bavaria and in Burgundy we have better evidence that 

the earliest Christianity was Adoptionist; for, from the life of 

St. Salaberga (Acfa SS. Sept. vi. p. 521, die xxii), written about 
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688, forty years after her death, we learn that the Gens Botcartorum 
or £oz7, in furthest Germany, were infected with the heretical belief 
that Jesus Christ was a mere man, ‘absque Deitate Patris.’ In 
Burgundy the same «εἴς relate (p. 522) that the heresy of Bonosus 
and Photinus infected the Warasci who lived in the province of the 
Sequani on both sides of the river Doubs. It was already an old 
heresy, ‘aevo iam senes tabescebant,’ about the year 600, and 

St. Salaberga and her teacher St. Eustasius spent their lives in 
combating it there and in Bavaria. It is a question whether 
they were successful, for at a later period we find Gascony 
a hotbed of Cathar heresy. 

Although the inspiring idea of the Paulician ordinal is this, that 
the elect one is a Christ, yet it is never so boldly affirmed in it as 
in the monuments of the Spanish Adoptionists. Perhaps the 
idea was made explicit in the lost chapters, but in the parts 

preserved we only have it implied and presupposed, as for example 

in the following passage of the baptismal service: ‘The baptizer 
must have been elected in accordance with the words of the 
heavenly Father to his beloved Son, “ This is my Son elect, hear 
ye him.”’ But here after all we have a sufficiently precise equation 

of the elect one with Christ. We may set beside it the parallel 
passage of the Zeaching of the Twelve Apostles, ch. 4: ‘My child, 

by night and by day bethink thee of him who speaketh unto thee 
the word of God, and thou shalt honour him as Lord. For out of 

whom the Lordship is spoken, in him is the Lord’ 
It is regrettable that Tertullian’s work upon L£es/aszs has not 

come down to us, for it would have thrown much light on the 
office of the early Christian prophet and of the elect one who suc- 
ceeded him. Zhe Shepherd of Hermas, however, in some degree 

- fills up the lacuna in a passage (Mand. xi) in which are laid down 
rules for the ‘discernment of spirits’,—a very urgent problem in 

those days of inspiration. ‘No spirit given from God,’ we read, 
‘waits to be interrogated; but being possessed of the power of the 

Godhead, it speaks all things of itself, because it is from above, 

from the power of the Divine Spirit. But the spirit which submits 
to be asked questions”, and which speaks to suit the desires of 
men, is one which moves along the ground and is full of levity, 

1 Διδαχὴ κυρίου διὰ τῶν δώδεκα ἀποστόλων τοῖς ἔθνεσιν. κεφ. δ΄ : Τέκνον μου, 
τοῦ λαλοῦντός σοι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ μνησθήσῃ νυκτὸς καὶ ἡμέρας, τιμήσεις δὲ 

αὐτὸν ws Ἰζύριον: ὅθεν ydp ἡ κυριότης λαλεῖται, ἐκεῖ Κύριός ἐστιν. 
2 Like the Delphic oracle. 
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because it has not the power; and it does not speak at all unless 

it is asked questions. How then, say I, O Lord, shall a man 

know which of them is a prophet and which a false-prophet ? 

Hear, he said, about the two kinds of prophets ... You shall from 

the way in which he lives judge of the man who has the Divine 

Spirit. Firstly, one who has the Divine Spirit which is from above 

is gentle and quiet and of humble mind‘, and abstains from all 

wickedness and vain lust of this age; and he keeps himself in 

want above all men, and answers no man because he is asked 

questions; nor does he speak in secrecy. Nor does the Holy 

Spirit speak whenever any one wants it to do so; but then it speaks, 

whenever God desires it to speak.’ 
In the phase of Christian opinion represented by Zhe Shepherd of 

Hermas and by the Didaché, the possession of Jesus by the Holy 
Spirit differed from its possession of prophets and other ‘vessels 

of election’ rather in degree than in kind. Into Jesus the Holy 
Spirit entered and permanently rested in him; of other men it 
only took possession fitfully and from time to time, like the wind 
which bloweth where it listeth. In them it suspended the natural 
soul and superseded it. In him it coalesced therewith, because he 

alone was sinless, and, by successive feats of self-conquest, had made 

himself perfect. Still, as Origen declares’, it was the Christ, or 

Logos, or Son of God zz Jesus, and not the natural man himself, 

that uttered such sayings as these: “1 am the way, the truth, and 

the life,’ and ‘I am the door,’ and ‘I am the living bread, which 
came down from heaven.’ It was this ‘second God,’ as the same 

writer, adopting a Philonean phrase, elsewhere says ὅ, which ‘ was 

familiarly united with* the soul of Jesus as with no other soul, 
because he alone had become able to perfectly support (/7. con- 
tain) the supreme participation in the absolute reason, in the 
absolute wisdom, in the absolute justice.’ 

The Adoptionist standpoint could not be more neatly expressed 

than Origen here expresses it. The Montanists and the Paulicians 
and followers of Mani believed that their prophets and elect ones 

were similarly inspired with Jesus, though not in the same degree. 
Thus the author of Zhe Key of Truth, in his exordium, declared 

that he was inspired by the Holy Spirit to write his teaching, 

1 In Bede the tests whereby the British bishops proposed to test Augustine on 
his arrival at our shores were the same. The Pope’s envoy does not seem to 
have fulfilled them to their satisfaction. 

“ Origen, C. Celsum, lib. ii. ch. 9. * Ibid. v. ch. 39, δεύτερος θεός, 
* ὠκειοῦσθαι Kal ἡνῶσθαι, 
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which was ‘the way, the truth, and the life’; and, as we have 

already remarked, the fragments of Sergius’ epistles indicate that 
he was equally persuaded that the Holy Spirit spoke through him- 

self as its organ. From the lips of a really noble teacher, such as 
was St. Paul or Sergius, such self-confident utterances are sublime, 
and we bare our heads before them; but in the mouth of a self- 

indulgent hierophant they become merely ridiculous, if not blas- 

phemous. 

The same idea underlies the narrative of the modern Thonraki 
on p. xxvii above, as well as the charges preferred against the Pauli- 

cians by Gregory of Narek and by Photius. By the light of the 

Paulician belief, and of the express words of Elipandus, we are 
also able to realize what it was that underlay the charge made 

against Montanus, that he considered himself to be the paraclete. 

The Montanist Church held a conception of the priest as one 
filled with the Spirit, which in the Great Church had faded away ; 
and in it not only men, but women also, were raised, if not to be 

members of an organized priesthood, at any rate to the dignity of 

the prophetic office. God made his spirit to dwell in women as 

well as in men; and Prisca, one of the Montanist prophetesses, 

claimed to be ‘Christ assuming the outward form of a woman.’ 
In the Paulician Church the prophetic office has already been 

replaced by an organized priesthood or order of elect ones, from 
which it would appear that women were excluded. They had 
more respect for St. Paul’s opinion on such points than to admit 
them. Indeed, had it been their practice to ordain women, the 
virulence of their enemies would surely have fixed upon it’. There 

is, however, enough in common between the Montanist prophet 

and the Paulician elect one to account for the considerable resem- 

blance there is between the recorded sayings of the Montanist 
prophets and the utterances of Sergius in his letters *, of the author 
of the Key, and even of the Paulician elect one of Arkhwéli *. 

Montanus, it is true, went further than these, if it be that he said: 

‘J am the Lord God, the Almighty, present to you in man’s form,’ 

and ‘I the Lord God the Father have come,’ and ‘I am the Father 

and the Son and the Paraclete*®’ The Paulicians were too mono- 

1 Tt is affirmed in the historian Asolik (see p. 176, . 4), but in no other source. 

aeee pli [ΟἹ]; i seeithe Key ΠΡ. 71. 
* Compare the worship of Christ in Columba, p. clxxiii 722. 
5 Tt must not be forgotten that we only know the Montanists through their 

enemies, who were bent on exaggerating and making ridiculous the old- 

fashioned tenets which survived among them. 
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theistic to tolerate language such as this, though they might have 

passed the utterance of Maximilla, the Montanist prophetess, who 

exclaimed: ‘I am hunted as a wolf from the fold; I am no wolf. 

I am the word and spirit and power. A trace of the same feeling 

is observable in the Acts of Paul and Thekila, § 21, where Thekla 

sees the Lord Jesus sitting by her zx the likeness of Paul. So the 

faithful of Lugdunum, as they gazed with their outward eyes on 

the crucified Blandina, Jeheld Jesus who had been crucified for them 

(Euseb. H. EZ. 5. τ. 206). And in the Acts of Philip (ed. M. R. 

James, p. 161, 16), Jesus appears to the faithful in the form of Philip. 

The same conception of the Sacerdos as a Christ or as a Para- 

clete also colours the heretical sects. Mani believed that he was 

the Paraclete, and the hierophant Marcus in Irenaeus, 1. 13, just as 

as if he were Christ or the Advocate, addresses the woman who is 

being elected or is receiving the spiritual baptism, as follows: 

‘I would fain impart to thee of my grace, since the father of all 
things beholds thy angel standing before him. But the place? of 

the majesty is in us. It is meet that we should be one with each 
other. Take first from me and through me the grace. Prepare 

thyself as a bride welcoming her bridegroom. That thou mayest 

be what I am, and I be what thou art. Implant in thy bridal 

chamber the seed of light. Receive from me the bridegroom and 
contain him, and be contained in him. Behold grace hath 
descended upon thee; open thy mouth and prophesy.’ Such was 
the ritual of ordaining a prophetess ; which, since it recalls much 
that we find in the New Testament and in Philo, must have been 

very old. It is possible that the συνείσακτοι γυναῖκες, of whom we 

hear in connexion with Paul of Samosata (Euseb. 7. 30, 362) were 

akin to the Marcosian or Montanist prophetesses. St. Nouna, 
who converted the Iberians, and the early Armenian saints, 

Khipsima and Gaiana, probably belonged to the same category. 

That this conception of the elect one as a Christ should be equally 

diffused among Christian circles so widely parted from each other as 
those of Palestine and of Jona, as the Montanists, the Manicheans, 

the Paulicians, and the Adoptionists of Spain; and that among the 
last we should meet with its most striking and comprehensive 
formula: ‘God among Gods, Christ among Christs, advocate 

among advocates, servant among servants, little one among little 

1 Cp. Hermas, cited on p. xc, 2.1, and Acta Johannis (ed. M. R. James), 

chap. xi, Chréstus loguitur: οἶκον οὐκ ἔχω καὶ οἴκους ἔχω" τόπον οὐκ ἔχω Kal 
τόπους ἔχω" ναὸν οὐκ ἔχω, καὶ ναοὺς ἔχω... ἴδε σεαυτὸν ἐν ἐμοὶ λαλοῦντι. 
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ones ’—all this is very remarkable for the proof it affords that the 
idea was very primitive in Christianity. And it is also an idea that 

brings us into touch with other religions older than Christianity. 
For example the Buddhists of Thibet believe that their high-priest 

or Llama is a re-incarnation of Buddha, and in ancient Phrygia, as 

well as in other parts of Asia Minor, the priest was often regarded 

as one with the god over whose cult he presided. 
We have already indicated (see p. Ixxiv) the probability of the 

Paulicians having been in communion with the Montanist Church. 
It is difficult to set any other interpretation upon the passage pre- 

served of the epistle of Sergius to Leo the Montanist, which I have 

translated above on p. lii. ‘Beware of thyself,’ he writes, ‘ lest 
thou inwardly rend the unswerving faith. And he exhorts him 

to receive the Paulician shepherds and teachers, even as he had 
received the Apostles and the four prophets. ‘This at the least 
implies that Sergius recognized in the Montanists a genuine branch 

of the Catholic Church; and how could Leo rend inwardly the 
Faith, unless there was already communion between the bodies of 

believers to which they respectively belonged? Nor could Sergius 

use the words ‘ unswerving faith’? unless he regarded the Mon- 
tanists as having retained a true baptism and a genuine priesthood. 

But that implies that these ‘ homines religionis antiquae’” rejected 
paedo-baptism, and that they were Adoptionists. 

A ruthless persecution of the Montanists took place under 

Justinian, when, according to Procopius (715. Arcan. 11), they 
shut themselves up in their temples and burned themselves alive. 
But they by no means became extinct; and nearly 200 years later 
Theophanes (p. 617, ed. Bonn) relates that rather than submit to 
be baptized in the orthodox manner they brought their prophesy- 
ings to an end® and fixed a day on which they entered their 

appointed homes of error and burned themselves alive. 

This date brings us within one hundred years of Sergius the 

Paulician, and, as there was a tendency for persecuted sects to 

coalesce against their persecutors, it is not unlikely that the rem- 
nants of the Montanist Church were absorbed into the ranks of the 

Paulician. And accordingly, in the epistle of the patriarchs to the 

1 πὸ τέμνειν τὴν ἀκλινῇ πίστιν. 

2 Vide Acta S. Achatit apud Ruinart, c. iv. Tertullian, in speaking of 

Montanism as the ‘New Prophecy,’ meant that its content only, and not its 
form and mode of delivery, was new. 

3 Διεμαντεύσαντο ἑαυτοῖς καὶ ὡρίσαντο ἡμέραν καὶ εἰσελθόντες εἰς τοὺς ὡρισμέ- 

vous οἴκους τῆς πλάνης αὐτῶν κατέκαυσαν ἑαυτούς. This was A.D. 722. 
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emperor Theophilus, published among the works of John of 
Damascus (in Migne, Pa/r. Gr. vol. xcv. col. 373 and 376), the 

Paulicians are identified with the Montanists. In it the Iconoclast 

patriarchs, set up by the emperors Leo and Constantine in place 
of Germanus and Nicephorus, are called first Paulicians and then 

Montanists. And of the Iconoclastic triumph the writers exclaim : 
‘Again the Jews are glad. . . again the Montanists have seized 
the land.’ 

Professor Harnack has remarked that those Adoptionists who 
admitted the miraculous birth of Jesus already had a foot in the 

rival camp. And under this aspect the Paulician faith cannot be 
regarded as being so pure an example of its kind as was the 
Ebionism of Justin’s age, which held that Jesus was a man born of 
men. ‘The belief that Jesus was by nature sinless’, has resulted in 
two very different views of the Virgin Mary. According to the one, 

Jesus, being the new Adam, free from the sin of the old, did not 

take his flesh from her, but was a new creation, a fresh start in 

humanity ; and the mother to whom he really owed nothing was 
merely the channel through which he came into the world. As 
has already been remarked (p. xlvi), it is probable that the Pauli- 
cians held this view. And if we accept the evidence of the deposi- 
tion of Manuk Davthean of Giumri (see p. xxv) as supplementing 
the lacunae of the Key, it is certain that they held and still 

hold it. ‘Christ,’ so the deposition runs, ... ‘was born a man 
of Mary, she losing her virginity, as it were, by the dusf- 

engendered annunciation of Gabriel.’ It is true that here the 
word §aqf,ft, which means earthy or dust-engendered, and 

renders χοικὸς in St. Paul’s Epistles, might be explained as a cor- 
ruption of ¢ag&qku, which means ‘spirit-engendered, spiritual.’ 
But such is probably not the case, for in the ordinal of the 
orthodox Armenians the novice is required to anathematize, among 
other heresies, that of ‘Anthroidus qui dixit de /erra assumpsisse 
Christum corpus suum, eumque transisse per virginem sicuti per 
canalem’.’ Perhaps Azéhrovdus in the above is a corruption of 
Anthropoeidés. ‘The view that Jesus was, like the first Adam, 
freshly formed of dust, was already heretical as early as the days 

' This admission did not, even to the orthodox Armenians, excludea suscepti- 
bility to temptation ; and accordingly in the exordium of their ordinal it is laid 
down that Jesus, after his baptism, fasted forty days in order to fortify himself 
against the assaults of Satan the tempter, which were to follow. 

* Denzinger,, 0.302. 
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of Irenaeus, and Marcion taught that Jesus was born of his mother 
as it were water through a tube. The purport of the heresy was 
not to represent Jesus as a mere appearance, for his flesh, because 

it was newly created out of dust by God, was no more putative 
than that of the first Adam; still less to present him as God incar- 

nate; but only to dig a ditch, as it were, between Jesus and all 

human progenitors by way of eliminating in him the fradux 
peccatt of the old Adam. Such a view is compatible with,—nay, 

tends to,—the brusque rejection of the honours decreed by the 
unreformed churches to the Virgin Mary; since, according to it, 

Jesus owed nothing to her. The rival Christology has attained 
the same end, namely the elimination of hereditary sin in Jesus, 
by other means. He is admitted to have taken his flesh from his 
mother, but she in turn is regarded as having been immaculately 

conceived, i.e. without original sin. Thus the fence which the 

Paulicians drew round Jesus is put further back around his mother. 
And this view is as favourable to the worship of the Virgin as the 
former was inimical. 

But after all we are here groping among shadows. From p. 74 

of the Aey it results that the writer viewed Jesus as a Saviour 
raised up by God from the seed of David (Acts xiii. 23); and this 
view properly excludes the idea of his being a special new creation 

no less than that of his mother’s virginity. It also fits in with the 

statement on p. 75 of the Key, that it was in the Jordan only 
that Jesus put on the raiment of light which the old Adam 
lost. We might infer that he only then became the new man, 
when the Shekinah descended upon him and he was filled with 

the Godhead. The Catechism, on the other hand, p. 120, has 

the question: ‘For how many reasons did the God of all send 
into the world the new Adam, his beloved?’ and so implies 
that he was the new Adam from his birth and not from his baptism 
only. And the section of the Key (p.114), ‘on the Creation of 
Adam and of our Lord Jesus Christ,’ begins in a way which 

suggests that the writer went on, in the leaf torn out, to describe 
Jesus as a creation out of the dust evoked by a single word of God 

as the old Adam had been evoked. But if the Key ended with 

the ordinal (p. xlix, 7. 2), then these sections are additions of a later 
age; and we can suppose the Key itself to have reflected the purer 
Adoptionist view, that Jesus was ἄνθρωπος ἐξ ἀνθρώπων, and only 

became the new Adam through the Baptism in the Jordan. The 

Christian imagination early felt the need of some more detailed and 
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explicit account of the generation of Jesus than the Gospels afford, 
and that which we find ascribed to the Paulicians was, as is clear 

from Marcion’s adoption of it, the first in the field; and its difficul- 

ties only came to be felt at a later time, when it was found to con- 
flict with the place of honour assigned in a later stage of Christian 

opinion to the Virgin. 
If the hypothesis, urged in the preceding pages, that the Pauli- 

cians were old believers, be true, we should expect their rites to 

bear some resemblance to those of the orthodox Armenian Church. 
And this is the case. For example, in the orthodox baptismal 
service, which is the same for adults as for infants, save that in 

the case of the latter the God-parent makes the answers, prayers 
closely analogous to those of the Paulician rite of name-giving are 

worked into the document, and are offered at the Church door, where 

the procession halts before entering. Witness the following from the 

Prayer over the Catechumen before Baptism: ‘Accept now, good 
Lord, she eager good will of thy creature, who hath set his face to 
draw nigh unto thy holy and only true Godhead, bearing in him- 

self a Christian name. And give him strength and help both to 
be made worthy and to attain unto the purification of the holy 
font of spotless life and to the heritage of adoption into the king- 
dom of heaven, Christ Jesus our Lord.’ Both these clauses should 

evidently not stand in the same prayer. The first belongs to the 
service of baptizing an adult who has already received a Christian 
name, as the Paulician child receives one on its eighth day. The 
second properly belongs to a service of name-giving, held long 
before the baptism itself. For where is the sense of praying that 

a person may have strength to grow up and come to baptism, when 

within the space of some five minutes he will anyhow be baptized? 

And to return to the first clause,—to say nothing of the entire 
inapplicability of its phrases to a new-born infant,—how can the 

Catechumen already bear a Christian name before he is baptized and 
has had one formally conferred on him? Again, compare with the 
Paulician prayers in the name-giving service on p. 90, the following 
from the orthodox Baptismal service. The procession is still 
halting at the Church door and the priest prays thus: ‘ Look, 
O Lord, in thy pity upon him. Remove and drive away from him, 
by the calling out over him of thy all-powerful name, the lurking 

thoughts and words and deeds of foul spirits... . Fill him with 
thy heavenly grace, and make him to rejoice by thy most excellent 

calling, naming him a Christian. And Jef him become worthy, in 
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the proper season of baptism, of the second birth; and let him, 

receiving thy Holy Spirit, become body and limb of thy holy 
Church.’ This prayer is obviously more suitable to a service of name- 
giving than to the service of baptism itself. ‘Thus the genesis of the 
orthodox baptism is plain. It is the older service of name-giving 

and the adult baptismal service of the Paulicians rolled up into one. 
And the same result follows from another consideration. The 

Paulicians insisted that the catechumen must himself ask for 
baptism. They did not go about seeking out infants, to privily 

baptize them, all unconscious, into their Church. The same 

stipulation, that the catechumens must of free-will ask for the 
boon, survives in the baptismal service of the orthodox Armenians, 

though it has no applicability to children-in-arms. Witness the 
following dialogue at the font :— 

‘The Priest says: What dost thou ask for? 
‘The Catechumen: I ask for baptism. 
‘The Priest: Dost thou sincerely ask for it? 
‘The Catechumen: With faith I ask to be baptized, and to be 

purified from sin, and liberated from devils, and to serve God. 

‘The Priest: Let it be unto thee according to thy faith.’ 
And forthwith the Priest continues thus :— 

‘N. or M., the servant of God, having come of his own free-will 
unto the catechumenate, and from the catechumenate unto baptism, 

is now baptized in my hands in the name of the Father (and here 

he pours one handful of water over the child’s head), and of the 
Son (and he pours another handful), and of the Holy Spirit (and 
he pours a third handful. And this is the essence of baptism, 
which he shall perform with uplifting of spirit).’ And then the 
priest immerses him in the water three times’. 

The whole ceremony as here detailed is obviously suitable to an 
adult only, and those who compiled it had no idea of baptizing 

infants, who cannot come of their own free-will and ask for 
baptism. It is not strange that orthodox Armenian clergy so 

often lapsed into Paulicianism, when their own baptismal service 
was so redolent of the heresy. 

The Paulician baptism, being conferred at the age of thirty, 
after much testing of the catechumen in faith and repentance, had 

the same solemnity for the individual which in the later Church the 
conferring of priestly orders alone retained. It is no matter for 

surprise, therefore, if certain features of the older rite of baptism, 

1 1 print the rubric between brackets. 



CXC ΠΕ ΘΙ ΕΙ 

which, as it were, made every man or woman into an organ and 

recipient of the Spirit, were transferred by the orthodox Armenians 

to their service of ordination. 
As the Paulician elect one asked the candidate for baptism 

(p. 96), ‘What fruit of absolution hast thou?’ so the orthodox 
candidate for priestly orders was asked, ‘Utrum habeat etiam 
opus iustitiae'?’ And the Paulician reasons for deferring baptism 

to the age of thirty, became reasons for deferring priesthood to 
that age, as we see in the following passage’: ‘ Quarto si dignus 

fuerit presbyteratu, videat utrum pervenerit ad mensuram aetatis 

necne ; nam si fuerit immaturus et imperfectus aetate, ne ordinetur, 

nam omnis iuvenis puritatis studens erit et gloriae amans. Non 

enim habet ullam cogitationem impudicitiae, sed quando pervenerit 
ad mensuram aetatis, deinde apparent passiones naturae in 60, 

et a natura devictus cadit in peccata et errans conteritur.’ And 
with the first paragraph of ch. xxi of the Key (p. 96), compare the 
following from the direction which prefaces the orthodox Armenian 

ordinal*: ‘Sed secundum canonem imponat ei episcopus usque ad 
mortem. Primum ut habeat in se typum Christi, qui est mitis, 
humilis, misericors, hominum amator, mali immemor, et benignus. 

Quapropter dicit Dominus: Tollite iugum meum,’ &c. 
Lastly, the triple prayer in the presence of the Father, of the Son, 

and of the Holy Spirit, which in the Aey belongs to the baptismal 

service (see pp. 98-100), is in the orthodox rite appropriated to 

the ordinal. The three prayers are of course somewhat different 

in the two cases, and in the orthodox ordinal the two first of the 

prayers only distantly resemble the two prayers to God and before 

Christ with which the Paulician ordinal concludes. Still there are 
resemblances. It would take too long to detail them*; but they 
are sufficient to convince us that the orthodox ordinal is based 
partly on the Paulician rite of baptism, partly on the service of 
election. In the transmutation all phrases which savour of 
Adoptionism have been carefully eliminated. 

We have now reached the term of our investigations. It only 

rests to point out that this Paulician book aids us somewhat to 
simplify the history of Christian opinion. Philo, whose writings 

1 Denzinger, Rztus Orient. ii. 292. ? Tbid. 8 Ibid. p. 296. 
* The student can compare the orthodox ordinal in Denzinger, p. 292 foll. 

We may remark that the Armenian Ordinal of a Priest, preserved in Brit. Mus., 

codex 19548, twelfth century, omits all the first part of the rite as given in 

Denzinger, and only begins it with the recitation of the Psalms given 
on his p. 307. 
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anticipate Christianity as the glow upon the eastern heavens 
anticipates the sunrise, inspired with the belief in the ancient 
theophanies, which he interpreted as apparitions in human form of 

the Word of God, in a striking passage declares his conviction that 
it is easier for God to become man than for man to become God. 
He here sums up the two great divergent lines which speculations 
about the nature of Jesus were to follow. Already in the apostolic 
age, according to Prof. Harnack (Dogmen-Gesch. i. 181 = 160), 
the two opposed views were abroad in men’s minds: ‘ Entweder 

galt Jesus als der Mensch, den Gott sich erwahlt, in dem die 

Gottheit oder der Geist Gottes gewohnt hat, und der nach seiner 
Bewahrung von Gott adoptirt und in einer Herrscherstellung 
eingesetzt worden ist (Adoptianische Christologie), oder Jesus galt 
als ein himmlisches Geistwesen (resp. das héchste himmlische 
Geistwesen nach Gott), welches Fleisch angenommen hat und 
nach Vollendung seines Werkes auf Erden wieder in den Himmel 
zurtickgekehrt ist (pneumatische Christologie): diese beiden Christo- 
logien die streng genommen einander ausschliessen: der Gott-ge- 

wordene Mensch und das in Menschengestalt erschienene gdttliche 
Wesen, &c.’ 

In The Key of Truth we have an example of the former, and we 
learn exactly with what conceptions of baptism, of priesthood, and, 

in a measure, of sacraments, it was associated. As Jesus was 

a mere man, WAds ἄνθρωπος, sin apart, it was not really irreverent 
(as the opposed Christologists supposed it to be) to regard as 
a Christ the Christian priest, elected by the Spirit and endowed 
with grace, according to the primitive formula, ‘I am thou, and 
thou art I’ (ἐγὼ σὺ καὶ od éyo)*. This conception of priesthood 
certainly went less naturally with the opinion that Jesus Christ was 
God, eternal and pre-existing. Nevertheless, the Manicheans and 

the Montanists and the Adoptionists of Spain, all accepted, more 
or less definitely, the opinion that he was God, and yet retained 

this conception of the sacerdos. Adult baptism, apart from its 

ereater antiquity as an institution, was also essential to Adoptionist 

Christianity, of which the inspiring idea was that the believer 
should model his life on that of Christ. A conception of the 

Christian priesthood, so peculiar and widespread as that which 
we have described, must obviously have profoundly influenced 
the doctrine of the sacramental meal; and we find in the case 

of the Paulicians, and of the possibly allied Cathar sects of 

1 Epiphan. Haer. 26, 3. 
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Europe, that the transformation was not so much of the elements 
as of the priest celebrating the rite. Because he was Christ, 

therefore the elements became the body and blood of Christ 
in the moment when he pronounced over them the words, ‘ This 

is my body and blood.’ Like all else that the sacerdos was and 
did, the eucharistic offering was as it were a rehearsal, or rather 

reproduction of Christ, a repraesentato, in the Tertullian sense of 

the word. 
It was probably the Adoptionist missionaries who carried every- 

where with them the Western text (so-called) of the New Testament’, 
and Zhe Shepherd of Hermas, at one time included in the canon. 
For in this text there were many readings which reflected Adop- 
tionism in one or another of its phases. There was, for example, 

in Matt. i. 16, the reading, ‘ Joseph begat Jesus,’ which accords 

with the earliest Adoptionism of the Ebionites. In the account of 
the baptism, as already noticed, the Bezan codex of Luke adds the 

words, ‘This day have I begotten thee’; and in the same codex, 

in Matt. 11. 16 the Spirit enters zz/o Jesus, and according to the 
Georgian text and Syrsin, it came and reséed on him. In Luke 

iii. 22 Lord Crawford’s MS. testifies that the older Armenian 
text read: ‘When the Holy Spirit came down and rested on him, 

Archelaus had a similar reading. He asks of Mani: ‘Quomodo 

poterit vera columba verum hominem zzgred¢ atque in eo per- 
manere, caro enim carnem zmgredZ non potest??’ Sedulous 
attempts were made in the texts used by the rival school of 

Christologists to make it appear that the Holy Spirit only alighted 
temporarily on Jesus in the Jordan, and neither entered him nor 

stayed with him. Similarly, the phrase ‘elect or chosen’ was 
taken out where possible. ‘Thus the Arabic Tatian witnesses to it 
in Matthew’s account of the Transfiguration (Matt. xvii. 5), ‘dilectus 

quem elegi.’ So in John i. 34, ὁ ἔκλεκτος τοῦ Θεοῦ seems to have 
been read, and subsequently expunged. The Adoptionists, no 

doubt, appealed to such texts in proof of their doctrine that Jesus 
kat’ ἐκλογὴν ἐχρίσθη (see p. xcl, 2.). We can trace the use of the 
Western text of Acts on p. 92 of the Aey in the words, ‘like 

Simon’s wife’s mother,’ where the original text must have been, 

‘like Simon Magus,’ for Codex D, in Acts viii. 24, adds, ὃς πολλὰ 

1 T owe this suggestion to Mr. Rendel Harris. 
? Mani is arguing that the whole story is absurd, because a real dove could 

not entera man. Archelaus replies that the spirit was real, but not the dove- 
like body it assumed. That was only an ὁμοίωμα. 
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κλαίων ov διελίμπανεν. Gregory of Narek refers to this passage of the 
Key when he asks (p. 128): ‘ What trace of good in Simon?’ To 
avoid such attacks the users of the Key substituted the meaningless 

words, for Simon’s wife’s mother did not weep. 
But it was especially in its fasts and feasts that the Adoptionist 

Christianity contrasted with the Great Church. The holy year 

began with the Feast of John the Baptist; then, perhaps, came the 
fast of those who repented at his teaching. This was followed on 
January 6 by the Feast of the Baptism and Spiritual Re-birth of 

Jesus as the Christ and Son of God. Then began the quadra- 
gesimal fast commemorating the forty days and nights on the 
mountain, during which he was fortifying himself against the 
tempter. Later on came the commemorations of his entrance on 

the work of his ministry, of the institution of the Lord’s Supper, 
and of Zatik or Easter, which was kept on the fourteenth of 
Nisan. ‘The Sabbath was perhaps kept, and there were no special 

Sunday observances. The Agapé and Eucharist were not separated, 
and the latter retained much of its primitive significance. Wednesday 

and Friday were not kept as fast-days. Of the modern Christmas 
and of the Annunciation, and of the other feasts connected with the 

life of Jesus prior to his thirtieth year, this phase of the Church 
knew nothing. The general impression which the study of it 

leaves on us is that in it we have before us a form of Church not 
very remote from the primitive Jewish Christianity of Palestine. 

In complete contrast was the preumatic theology, as Harnack 

calls it, which saw in Jesus not a man who, at a mature age, was 

filled or possessed with the Divine Spirit, but God himself, putting 

on flesh in the womb of woman. This teaching allied itself at 
once with the belief in the miraculous conception, and with the 

schematism which the philosophic Judaism had already elaborated, 
namely of a Divine Word or Reason (θεὸς Aédyos), eternal and 

pre-existent, Creator and Sustainer of the universe, image of God 
after which Adam was made, Son of God, and Mediator between 

God and all creatures, High Priest of Humanity, the same being 

that in the Old Testament had in frequent theophanies appeared 

in human form on earth, first coming down from heaven, and then, 

when his mission was fulfilled, returning to the right hand of the 

Father. In the Garden of Eden to Adam and Eve, at Mambre 

to Abraham and Sarah, in the bush to Moses, in the lion’s den 

to Daniel, this Divine Zogos had appeared; becoming manifest 

to human senses, and assuming a human voice, as a man with 

n 
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hands and feet, mouth and voice, feelings of anger and wrath, 
even with weapons, going in and coming forth among men. Such 
was the Philonean teaching about the epiphanies of the Word in 

the past, and it deeply influenced Christian thought. 
Yet it had its dangers. It might lead men into thinking that 

Jesus Christ was merely an angel; and since, according to Philo, 

the Word in its ancient epiphanies wore an ethereal body, and 
instead of eating and drinking, only caused in men’s minds the 
phantasy or appearance of eating or drinking, it too easily led 

them to a Docetic apprehension of Jesus, that is, to the opinion 
that he had a phantasmal body, and not real flesh and blood. If 
an angelic apparition then, so also now. Here we have the 
argument of Marcion and Mani, an argument which Tertullian 
found so cogent that to escape from it he altered the major 
premiss, and argued that the angels which appeared to Abraham 
were of real flesh and blood, and did really eat and drink. Some 
of the Docetic sects went further than others, and not only rejected 
the real flesh and blood of Jesus, but his human birth as well; and 

Mani assailed, as flat blasphemy, the opinion that the Divine Being 
would submit to enter the womb and be born. The orthodox, 

herein at one with the Adoptionists, retorted—a little inconse- 

quently, it is true—that if there was no birth, then there was no 

passion, no resurrection, and no judgement. 

But they themselves did not wholly escape the all-pervading 

taint of Docetism. For, as Harnack truly remarks?: ‘Der Profectus, 
durch den Jesus erst zum Gott-gleichen Herrscher geworden sein 
soll (damit im Zusammenhang das Werthlegen auf den wunderbaren 
Vorgang bei der Taufe Jesu), ist fiir die eine (the Adoptionist) ; ein 
naiver Doketismus fiir die andere, charakteristisch.’ And such 

a naive Docetism we everywhere meet with, clinging like a skirt to 
the pneumatic Christology, even against its better will. It reveals 

itself in such beliefs as the following: that the Divine Word, Jesus 

Christ, was conceived through the ear? of the Virgin; and was born 

through her head? or right breast*. The birth was not a real one; 

1 Dogmen-Gesch. i. p. 185. 

? Tertullian, De Carne Christi, ch. 17, in a parallel of Mary and Eve, implies 
this belief. Also Origen, C. Celsum, vii. 4. St. Ephrem held it; also the ortho- 
dox Armenian fathers, and in mediaeval hymns to the Virgin, we often 

have the line, ‘quae per aurem concepisti,’ e. g. in Bodl. MS. Latin Liturg. 10, 
fol. 91 v°. 

* See the Saltatr na Rann, Oxford, 1883, ll. 7529, 7530. 
* See Adrian and Rithens, Kemd/e’s Salomon and Saturnus, p.204. This was 
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she at once bore him and did not bear him?, and was never in 

a true state of parturition at all. His flesh was a mere blind, 
a disguise of his Godhood. It also showed itself in the denial of 

natural human functions to the Saviour. For, according to many,. 

Jesus Christ, though he ate and drank, did not digest his food ; 
for all digestion is a process of corruption, and his body was 

incorruptible”. For the same reason he was not liable to evacua- 

tions, nor to secretions; and the text affirming that he sweated 

was effaced from copies of the New Testament at an early date, 
and is avoided by Athanasius. This writer also affirmed? that he 
was naturally immortal, and that if he had not met with a violent 

death on the cross, he would never have died at all; that he was 

incapable of bodily disease or weakness, and although he felt 
hunger, he could not have been starved to death. 

All these traits affected his body. But the same tendency of 
the pneumatic Christology was observable in the psychology of 

the Saviour. His inner life, according to all the great orthodox 
writers, was a constant oscillation between the human and divine ; 

and his human ignorance was not real, but only what in theological 
phrase is termed an economy‘, and in plain English a pretence. 

With the pneumatic Christology there came also another way of 
looking at baptism. Jesus was a Divine Being and filled with the 

Spirit from his mother’s womb. If so, why should not baptism be 
turned into an opus operatum, independent of the merits and con- 
scious faith of the individual? Why should it not be effective for 
new-born children as well as for adults? If Jesus in the very womb 
was God, why should not infants harbour the Holy Spirit also? So 
the requirements of repentance of sin, and confession were allowed 

to drop out of sight, and infant baptism became the rule in the 
churches which had made this type of Christology their own. 

an Anglo-Saxon tradition. So the Bodhi-sattva was born from Maya’s right 
side (Kern, Der Buddhismus, 30 n.). Also Indra through his mother’s side, see 

kv, iv. 18, 1. So Osiris, in Plutarch de Iside et Osiride, xii. See art. by 
Andrew Lang, in Vineteenth Century for Sept. 1886, p. 434, 2. 39, and 

Liebrecht, Volkskunde, 490. I owe these two notes to Dr. Whitley Stokes. 
1 So Clem. Alex., also Greg. Nyss. Zest¢monia, and Maximus Taurin. 
2 So the orthodox Armenian fathers, who also held the belief next mentioned. 

Cp. Elipandus’ creed, p. clxxv: ‘ qui utrum comedisset an bibisset,’ &c. 
S e.g. De Incarn. Verbi, c. 21: ws μὲν ζωὴ καὶ δύναμις ὧν συνίσχυεν ἐν 

αὐτῷ τὸ σῶμα ... μηδὲ νοσεῖν ἔδει τὸν Κύριον... . ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐξασθενῆσαι ἔδει 
πάλιν τὸ σῶμα... οὐ λιμῷ διεφθάρη (sc. τὸ σῶμα)... οὐκ εἶδε διαφθοράν k.7.X. 
* For a detailed working out of this point the reader may consult Canon 

Gore’s Studies on the Incarnation, 
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At the same time the priest became merely one who offers the 

eucharistic sacrifice and ceased to be a Christ. His liturgical 
character tended to obscure the prophetical aspect of his office, and 
room was provided for measuring the gifts of the Spirit and for 
drawing real distinctions of hierarchical grade, such as could not 
emerge, so long as the priest was an elect one, and the bishop no 
more than a summus sacerdos, not essentially different from, or 

more authoritative than, any other presbyter. 

We have already glanced at the fortunes of the early Adoptionist 

Church. Driven out of the Roman Empire, we find it at the 

beginning of the fourth century and later encamped along 
the borders of the Greek and Latin worlds, in Mesopotamia, in 
Armenia and in Spain, in Bavaria, perhaps in Britain. It would 

seem also to have lingered on in the ancient Church of Phrygia. 
Perhaps it was the pressure from behind of the advancing tide of 
Islam, both in Spain and in the Taurus, which, in the centuries 

immediately following, hurled it back into the Roman Empire, 
there to take a fresh start. In the east its recrudescence was 

favoured by the iconoclastic movement, one of those great bursts 
of anti-idolatrous enthusiasm which about once in every five 
hundred years seem to sweep across the face of Aryan civilization, 

starting from the Semitic races in contact with us and too often 
dealing out destruction to the fairest monuments of our ancient art 
and religion. But this recrudescence within the Roman Empire of 
Adoptionist teaching was shortlived, and it was not there that it 
really bore fruit. Yet it was not stamped out, but only driven 
under ground. It still lurked all over Europe, but especially in 
the Balkans, in Lombardy, in Gascony, and along the Rhine. In 

these hiding-places it seems to have gathered its forces together 

in secret, in order to emerge once more into daylight when an 
opportunity presented itself. That opportunity was the European 

reformation, in which, especially under the form of Anabaptist and 

Unitarian opinion, this leaven of the early Apostolic Church is 

found freely mingling with and modifying other forms of faith. 
In engendering this great religious movement, we feel sure that 

the Bogomiles of the Balkan States played a most important part. 
They were the chief purveyors to Europe of Adoptionist tenets, 
partly imbibed from Paulician missionaries. But they are still 
a missing link, and the discovery of some of their monuments 
can alone complete the investigation which, in the preceding pages, 
we have only begun. 
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es a qUepeSal: Δ μα wubb dlg bleh ἤωμοη & uunaws 
at f pupuige γα μα ας yuiparguitly gapa fe UppasSanlne : 
oe i Ure πρης bile unpar μαι μναῖ pupf(t)a kegbay ft, 
ΚΌΣΜΩΝ furs ἀμυπρβή γύπιιω διαπεῖημν bd f le papph mpg ἔς χέλβωπει 
ΓΝ EO MBSE USCS ee τ TOR eae a ae gua Shy 

“τας, Ungas: furs πρῃ be ianuts (Wp Satish be Τὴ αι μι ρ ἐνρ μι ἡ μι 

1 4) [eu he way pugacdacpkhp putdfiu, ge phupg- 
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unepp Εὐἠδηῤηεην ὑπερρῖ, 4] neha gy. 13, Sipe 23. ab 
DP vaper quel Gonna pn antinkngs yurpryg pupa byl 
gheibse Ofunee: Τὸ αι ἔς dkp spapenfulp ἠρεμεῖ 
bf Secu Sly be qutthannupy ff ἤμμιπιω ρέει [Fpete plrply, 
A quitputia putter Opuncuf sPrpfunnnufi pgacgutiby bk gpa 
PEE AUD UO ἀρ πε GE TE ORV Οὐ Nay, CEA Gr 
1“: πΐπι [Δ γῆν, gap fb Sf wenepg yu ἔπι fut, Gonuw ἀπε 
aihop spufely wnunlp fieemulpity wunncday, he mays wnadp baga 
qpeye εἴη, [FE ubgphubutf b (df ubpenpduluiih: Of 
πράξω le ὑπερμῖν ἕλος ωὐήάνξω toufa qunyugloupuitay ySureune 
meiiare λαμ δον ρου ylang gli penne (dfs otinprS pr ie τς, 
qautiungup$, 7Sodiopina (Fic [ε ghkuipe nga garguiikp 
mula. Sateuupl sPipfunnns νωμῖν [ana δα,» ap puri 
ome OS Fee ἰς τσ Ὁ τ. προ δ: δ fp pute 
mpl Sofiunane [hath be As feuph ulate Sue apapustine [Π boat 

TT NUNES COED CAND GERI EIT CIEL NADAS ei 
“ἔσω μα lnk, opp bb unlkbk fi unin ho fomphar[dpet 
τ εωἠωἷν bets amnocadsulars, gape pon ἤμωμπηπε (d banlje (sic) 
une pp ᾧ πίε η Ὧν με παρ : 

“υσεί ἔγμήμπμη. 

ι wuts une pip UY 4enne[thut. 

{wu obunt dE pny Opuncof <Pappuunacof [ἢ np bes futnts 

he ape En fin wy pli Ew wit brlp wun én : 

‘Gel inkp dip Ofuncu <Pypfunaw εἰ απ. §prusdistoa. 
Sept kplfiucaph Γρίγωπεῖν, udkw(y), apy be vocppe qo fa 

4: 3, Sle 23> Be ῥβᾷρν Gfunen 
fp αι fpple Epbutbg, ately npag apyle ἤωμδῥερ 
nippy <joulripuyy : 
Cer ῥ᾽ Funtitinhf unnuphya(Fbats Gan gill punne [ἃ ῥεῖν, 

Bun μη. gb gteatiar (Ff, Fun g.puSatagyury buna [dfet, Gan 
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Be ns que 

US aun 

ust puss 2 

[Rese ftp ἐξ 
SUPE 
(Seep) * ἔμ 
(PSC 
Φ μερίς. 
Ρὕπες. 
[4 γω 
ἐπ, εῖ, 
gp be {επρ.. 
Sane pppe 
muta IL. 

ede 

sey & ft 
grpoe 
Ὥρα: 

1.60. 
4: 3» 
Supe 16. 

Wrn[du- 
FL: 35 
Se 12. 



(qu. ath. 

ppg, 
1: 5" 
Supe το. 

770. 
{11}: 
Sap 18. 

1 4u- Fy i; 

Suir 33. 
Su. 
(RSE 
Sap 11. 

radu, 
4 17; 
Sup 2, 
Wel. 
{1 9» 
Sop. I. 

Ι 4. 44. 9: 

Sup. 28. 
Wufde. 
41-45 Supt. 

Sh. gy 11 
Le Sips. 28 

μι Sap. 20. 

Sys. fer. 
#L: 5» 
Sup. 5. 

ΥΩ ay 

“εἰμι πε μα 

ἔκ fi sup 

6 

pPugunnpa dpe be ySaeyunybinach τ Yrupdlray big. pin 
μηρί ρει,» uilig τ δ ρει ει.» we wu δ τα τα μι εν» wily. yopugere, 
alg yupzl gue, diy yu dish pb gue, abe sfpuonuenplegus, 
aie gaifk gure, ue pBebgue, win spaypb gue, uty μερί ρίαν. 
fe aabterg πεχιυξεα εκ 2 [νας aarpene <antiip εητει appre fr Spel tare 
myst Ὁ πο apres ae tery ΣΑΤΟ ΠΣ ar 
KuttnyupS ἦς δ νεῖται μια πε [spe be ἤϊγαήιρ, abtig gle goon 
bphipg, wie bqh {ΕΓ utyug(dhyb fb πρωΐ pFafungy weg 
byl Spiln dk pays Sueuinngy, ubhg beqgh sfiphfg “έῳ Meque 
npuige, ahg pgue munnemone[dhundpe, aie Yupkguc, ule 
oShyue, ΡΣ Πρ 
αὐτώ ft Splanubug, aie ἔγηΐς quay aitpann: “|yuslew 
ca lip χη δ gue ytneub els yar ine cel alae) eae 
Uquits f ppufenfies Upp ati, Span fplgan Sagas au 
wnnday fuoufy pig. ς ορῖ, ἱγρίζηωνι πρβΐν ε “Yyulew atte ἔμω μη ἔῃ. 
[θεν αρ ρήεωεπμειᾳ be ἔρήμεν πριν ἔκ μεωΐμη μι πενείρεπιεν ἥμεας. 
tng: be quyype pon ἤμωμαξ quayu alka fon ς ἀμ ρΐν fp 
dfuisifih apybe fipt dhftape bk pupbfrouts dkp § punfiggluy 
fiep ὑπερρ pig Sattpohets ἔκ anpkypulath ἐγή bgkgeayh wl, 
ΤΠ] σι nw gy. 28, εν. 18+ Gye dliunnegheay Gfunce μου. 
gue plug tows be ἐμ. nme βήνἃ ant β οἰμμήιπι [ἀῤ εἴν, yl ph fie 
hykphpp: (\pybu anmphug ghu Sayp ἔς bu wamph gale 
mye: [guy he be περί, mula” f Soph be ungus dig 
neunyg wantby quacpp punch bk quay μενα, ἵν wpunnoe kp 
fep ft funnupleuy Funfatiuhp ἔκ ἐξ ayy Fanti ε ἢ με bu guint 
Uewneday quit gla’ ghin guipne[dhais. (Sphere gy. τό, 
Sure 15+ «ένα bp[duiyp (3) ρέμιωμς, ulbiayh bk. pupnylg lp 
ει. ἔγωτειι εν ἐν εξ ἵει Ἵν wa parpdag. ap Sacunnuugh’ lijpuntrugh 
flgg’ be np Agu Sucunnuugh qunnunyspuntugh : 
Veg prcuponp & ft dfn unk quitpulnkyp [Spa bunts 

μέρη Qpuncup Prpfuanufs gag mbit Sualjuanulpleay piggy bP 
fuitrtag ἐπίτιω κι lkpay Opuncup puligft quacpp qunnnculurt 

* Qe πε. 
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futetiw, gap fb Soph εὠμήνεν ἤω δ weurigt gue mbunts depgy ¢aqadfu 
Ofuncup <Pyppunnufy, bk. fofuuts wpupfir gfewbate fuppany be ἐρβεΐμειν.. 
nn [Phun feplutige opp unpu dfon le Sutiunyug ply Se qe tages, 

ppliwtat μη el Wodinpunne [dbus wntwnt depay Opuncuf tale f 

*Pyppemnauf oo 6) app be wtiputs dpb be γωΐος εὐ ἀνα 8 FEY 
Swqapgbth: apm wlkikphutia hut mpyglybuy fr intrunok meee. 

hf uppog wnuphyayh, npybe yay & fb huiiete spl sti “ξέρῃ Ty fulbee 
Spomeufy gap wk uppaguts unupkyagts fupng [8 Π δ΄ mage iy 
quppneldfet guiig bd uphuitp qiiupquppaw dbp ἐωπ μι δῇ 

ἢ 11 4. 
funqug; alt df; mm ninu fnfulught glu he “πὰ γι, ἔρῃῤδπες GI: 7, 

guifgkt gihg, lk my: (\cunf as ghinkidp, (FE unpar api Sui, 6. 

figfrutine [Ffundje anisby quyunuply be Gul Hf & meuneghs 
ung: Say & (IL Sagat Sahanwhf Sop amanda, 
2 πρὸ Εἴ, qeepoe bapa; np he Sultan gall api st wuld, 
Lae 2a 1 prepe fm seeped ual alg astrinf Tes ἀ sft OO ears 
“μέγα yuypth ink pe dip, [41 unpu bt pulp thiqguenpug, 
ayufilpl sunnutieyf, qnp be ἐπωιΐ, δήξη φεηγ unepp® Oo 
Saliba’ ἐπα, ἀγα σίγα gfSfaw mukjpaf Waldaegbhboyg jis opp 
Urge gt: 3» Sipe το. Uyume th yuytifiy fp dlflieatg {μιωρξιωζ μι 
apthp “ματι δα ke πρῃξρ wvaunutiayf: “(yr lew inkpie kp ᾧ με μηρέα.. 
yuyiik uubya uyuypubrag, [FL fe wpingay ‘unger Suitpyhp Baruar~ 
quaus, be quay pabugnp: [\p bk inkp le purphfrouts dp (bande 
‘ wntkth 
0} funce wy plinfulrug qed appl ugk Lh quyuyfrufut f h 

Π ume unin fupdunybinkt wquintug : am ΣῊΝ 

‘pul: Eppapy: 

ἴσα frrtapStoga.p bk dkp uppay klghgeny pug §athpur 
{ων h. link bugarp gapéng Unga, opp dpuifuns be dpuhpot 
wnbhfu bk dkg mong: Τ᾿, Γ᾽ wntiadp fp Suphueap 
Funfiatialf quacpp ἴκ quynnncashars fonpSacpeu ἐπίγω αν depry 
Ofuncup <Pyppennnup [ες opt bpltiaenpp fp Funfistousl ἐν αρμν οἔμαιι.. 
poe[dhuty ἔκ Guvunngy, npybu fp imbue pug Suiipulate ἔς 
Uemphpatent: δή τηνε, nub αι μαι be ἐπῆν ερ be penne 
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ply Quunnnd Sannunnkedp quybaubl, app ig acpi quae pp 
Ajpunne[dfet, tu hu as Suguiboy [ἥν glial ke μιρρίγαι bb 
qunepe Upets inbunt μέρη δ σευ Prppunnups Vege pve 
putty bunt Sup & deg ERE taf β ζει plepley, 
punyu atau partie alia Suttby be anyur® Tonge nny: (\pybu be 
dint κά γηίαεη ἕν ὃ \ocpp ἢ neha fp Yrapdu bhbgkge gst 
ἀμ. 445 δ), ζιμ. 12. Pay πρό Sucunnuagfilr ppyby— 
aqnufy np ἀρ ἐγεπιμι μεῖξιν ζει, ἀρ ,πις [4 ruts Ἰπυιππῖεδ ste 
μἥνοι μήν, Qpunup ~Prppunnup ἀπ ρυνε βάν ullthpkut upp 
h fuitinyp: Ge quipdlay f ua gy ὃ, Supe 36. ὠὑξ. ῥρρίε 
Ep[duyfit pouttiuwyupSuye bhfh ft ὅπερ fog ἴκ woul be pphifie 
mSuicuubh gore, gus ὠραίηπι. ghu fe “ἤρμαμια,. Ge wu 
gua Piybyyqouw {46 Sanu poyaped upinf’ diup[d & : 
Qunrurufausif bean Ueppfifte le whe Sureunnunl Left Sfumes 
Ὑλρῥωμπυ & apy fe μίππιιδὴλε “ἰμωξν wayne bu φῖ με μενα pub pa 
fr tnguitthe be mya gSuypugase Mpunach shops kph: <Pratuyl 
uywyke Lf ankuy fp nbn, be Solingen [δ μνείξε ay ἥμη be 
purbkii: pul miwhp, {σ΄ τωρ yurtrinuputslte be ylhleg le 
δε Ὁπρβ Sahanwha(Sbadp Supguibbh ff yuitSueunn 
fupaSoph, ap & unc fy νη, ugha pple queutiul, 
aula] glu [FE ἱερίεμαι γα gh us pita h my + «4 Phys Be 
UIC ΠΡ ΣΑΙ DAG ὉΤΕΙΘΗ͂Σ τπῖρο πένθει σθον apie gute ἡ 
“ἤψωνπι (Aft: Upp Δ... (Ὁ pultkpgog, γβιύμη. ig uulia shu 
erie eae mgte Wetec cians δου ΓΝ τ δ 
qoupgdncty pans rea [Oey bu sb pall pb pati poe 
np & Bzlinpfin «+ 07 Suse μιριωρωΐμν fr, be[Ph apanman fate βῆ 

“ἢ flay fru k. Ε{48 τ ΣΕ. ΒΕ fans bplefoayfi glupurS ὡς. 
JET AN pepe οἷς ἀρχιε = 7 a fear ee ea Π ΠΠῚ 

© 2). pre nygulrg Stews, © 5): αἴ ξνιβμ cng be ἀνε . 
* Ὁ). δήξηξαει, {ε΄ beh legk gry, Soper be Saggy ὠμιηβρ. 
“Ὁ. pune ayy bgdtuy [Bacp pbiby ‘unc Gunlingy poo 

Fics utter salat Si ii nberfbe verre νον 
© DQ JoPE TE Suilinyug gpfin, ἴ pump kpha bydtuy. 
© psn ἐδ Ψηδίτωι. ἡ pump puthh df δηδίγωιρρ. 
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ἤπια ἐγ, A gfunth [4 gaps wun δα! LE: Onn ἐμ 4. Φ᾽ὺ 1 

plop us gliyfiufs gapong hurl fusing S ane array h 7 df 

Ovap dpgiapy be puiphlvouwt dhp GpuncasPphunny {μήν ἥν 
qdey Soiliupfun ΠΕ (EE gage ppaup ff sup pulang 
paleanf Le any fs 
Use abpt dip sPippunny fpthuy pig Sphay ἐκ Sipe 

ἀπε μδοη εἶν, gayg “πα τῷ ας αι ἵν Unga wuk f ἕλος. gy ὃ, 
Sop 44. ἥνπερ f Soph wunnutiayl bp* bk qgutuhn [ἀβεῖν ς ορῖι 
SS OTEA) MUI RAT OE OLE EER ONE JG CERT Δ Τὸ 
εὔδιον. [Pluto thug, gb a3 4η, ἄγεϊωμιππι [ῥεῖν fy ἡνείω.---- 
yoptud fuoupg unc’ fucpng uitunfs ἰνουβν gb wnein be le Suagp 
tapes [py gui i penph tnppie bhp bk ἥπερ gunn wpuphp 
Nodiapinuy be gupaplray unin Mijpunne [df dep, app be μναῖς. 
hf wnuuyby be ὠμαπα ρα) uppay Vbunaputyf pigs ait palais 
bh Ἀπ ρίγμωή μήν oppay bhbgkgay- ap ag qunutbp pluui fp unepp 
he wqurnnculart Qrapdu Uemphyng & qual fp uacpp Ue bepatie 
bunts depry Spuncub Prpfunnaps pap bfacufit: 
Cor ver sy Ft puipdun ἤμωρδῇρ Sodupunuiy bu fr dinuyg 

dipag (36, ςαμμῖ, dbp mungha Ε ἅδη f ψωηπεῃ Clink be 
fugly ξ χᾶϊᾳ wn pep [eben ~~ «5. 1] weet ayyenp fil 
μ περ, dep pug fp pg fhaylog be woke gh pohgpuriol, 
Saypu Bhp εἱϊωρημμεμμεῖ, bp bk ays ful mpg! ange ἔκ 
Nouianpin & pur inbruin dkpay Opuncup sPrpfunnauf, gap 

© pure firs plplruy, [Fach pftuby ‘pu.’ * 4). uy Ep. 
ὁ Eawutiop pasa dp pleplray, [dach pfubey ὁ unein.’ 
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Spuniggk supp mghaphl: Of taf tyke fp Glpg οἂμ te 
froukgun fb Say puppunu ghpeuy [46 prog hp vunnnhopht 
quanachplung hg annonces sreinky fr ypunqyy asian ἔς 
si pdliiuy fr tba gh gpnkp ὠμιππειμδ, [dE yopfunl’ wn p 
bh dkpahiayp qacp p tdiu, hula μωφηβῖ usp! dbp ke jbubghp 
ἔρις quunn ud, funingunphl fannuggyh wunnacfiplag alg 
ng dkpaluy bag Sosy pbupy : 

bel ffir brew uttuwg flpay αρίγα Sots ke χειμᾶψωι 
ζω... qd Τα. Upp yaptad® phapluitiy Sar 
caiibrgutt dpilluitig, pulps all plagues” fp sfurmurgy toate 
bo gpufnk [εκ inbufr γραία ημερήπι [ῥεῖν dfilbuiig 
bois uniliugh fit, apy CT hs Unacudar [thats fiat 
be any jit: 

Vue eer hp feapunpaye Wrenn [tient tan ggia {ατα μηασεια 
aye suipfilt, ifrufolrun Yocowluls wpftiu lenghh, lpi gun 
GTN UG TURE EUS ATL TIE Ἰππεσσ δῶρ ον 
quanachplrug πη, Sbpdun anlo[d bpluag Unga, ἤσρίγιωι. 
abt [Ἵν qunnunutiy baguy funpglgae gash ἐπε, Vues 
δηι [Δ νων ykplumg boge, pupdun [Fug (Fura npar[d bass 
Ungar be ἤπρίγαε. 9 q[Fuyjusgup * Ἴνπρενενεπέγηδ᾽ equspannts “nga : 
Nyeles guy cenit pape [Eft “hay suppl ECan 
ἐ taguith be apap qiaves pop Sens 1] uniiyjunphl Spare 
digghug wubp wnSphayy εν με παν  (\p ante gdkqu 
EEG UE LED] SETTLES 
Ge ayuybe gfenbkpa bans ἐμ, Opancuf sPipfunnauf 

gug ben Sbpdacwdaqig, atbSunannfig, utbpurp ging, unig, 
uncer opflurg, unin ἀξωρήμεωε ἔγινα be wave purCutbayfg, opp 
gudbonyh Fut aeowitifie be lppkp fp gpm [4 εἴν Soliapones 
[Phuits bs ςωυμή, [ἥν be nyt: 
δε wntant dkpyy Ofancof [FE Sayptr be neunegh st 

age wunnuinny fy he hw πῇ σύ σπαρ fp flepqy play το 
“Πρ αν gap bouts φως αι (ἵν dep (ypu be app 

1 On} ‘ash p. 
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quauu he gapypu Unga εἤδῆις εἶ, giiph pg dkp sPyppuman βὲρ 
Sins ἐς glrpfy ke apupbwg quawe funyuitoph fe paifp, bk aypu: 
Ge agua be fig guapumakgdt Vga! ses Ep gave 
ayufiiph’ qliupquphe, fou San binu, quypu be gharbyyuy πες 
winkpu be χηρμιπίγμω, ἡς αν ει  γψα be quilSananns be 
quilbbubruta an fips Sucugip: Ge wy ξα ἰδ 
Sop kphtueapp Sadtgun « 6% yuap Vga ἵνα ἣν ἱεωρίξιως. 
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Sanne ἦς wluan pagel Sink ηἰδιυἤωρηῃ frcp ξώμπες 
[Phat jupbwy cqunpuunky fav nbs dkpay Oponcof 
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Hiugyp pp owpwhoruwtiag bk foanifa[that dig, τις ἡ 
Punt spapdac[d brut : 
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popdac [Phas bk dacdutl gay f funpSocpq wncppe Vynnneas 
δι [δ μήν. [Pfush gpanuunch pe le punauoch gholep 
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yeti purngbun: Yue inlrulray tnfratsdfr aplapph ulus. 

apuuy Ἱμωξωκεήἃ αι [4 τιμία πα πη, aye pbphisi dip ὐ δια: 
ARIS EG TE NE oes fo es Oya ον 
pbifigta, αὶ ἀμ. 1} |δξην ay. 4, Sop 3: Upp peter 
ufuait (lun) ἔγβωπεω ke aul ας ωρν ἀρ ἥν. af ἀριμμπεεοη unfed, 
nf [Δ gtandh, af αἿνδηπίμ, if pbpp be aif sfiuppunngars gar, poe 
Gp [Δ ξωήωι {μουβω, prog [4 ξωΐωι funlhu χθωἠωρδι po wn 
Jiu ἄφίι. bung bel ζωρδῇρη po gap ἤωμδίσυ, ad pb μειπεῆνει ἦν 

fan dh plplwy, [FE plu ᾧ au pres pif sls’ 4 {{ππ. dh; Lyd buy. 

ὃ “αι ku : [ὁ σε ΠΩΣ Υ “αι ἐγ Sh st,’ 



es 

fbqsucnpoe(Pburdp: Nunnuufsurtip bun Opunce be waube gpbrwy 
[dh ng Sughe Ylggh diupyt dhayl, ay μεΐναι ἵν purhpe ap 
byw fpbputigy uum day: (Sar yayutiligue Soidiagnuy be 
fin path, [4 bp dbp Opuncy χα μια, fuouulgae 
ΠΡ be yennncfpatronee (2 brudpe ke sfunop wine [abuse As 
paygbuc, dfiish ῥ fuutifye ὧς πὰ ρον" wyuoghh: pul wpe 
ulrutruy σωρβν (ἡ, [FE ἦς μιωρίφωι apylu ghey ἔμ 
Qiagen dpa purifier βράβ εν dkp <Pypponau, qupdlray wn boy 
hie aim cnepeemetbey Iie ΣΑΦΉΣ CR LS PETER απο LED δ 
fips wi ginupushf inwXupfis be auk goue pl gplg aun 
Pleo: πω Ὁ (FES ph jinwmbuig freping: equnans βρέσα  Ἑ 
faut pal fp flpay dhaug pupdght qyebg, yb dp Eppep 
Supghe gpupp ἡπιπ pa: (uh gua qupdluy Opuncu- 
(UE (ENS 05 TRON SRE PETE CETL ES TLS WEREL CT 
wnbuy woh gow wun fr plan dh pupdp yyy, ke bgayg 
iu quilkuanyh [Fuqurcnpar[dfetu wpfrupSh ke gine Ung : 
eek guar παρα aulltuayl ply nuy, bide willy σρήῤρ 
{μηρί fod: Quytdul aul gu ἔγβωπεω. Fepld glow fol 
HED PB μη} VA EL AOTE bo) CAEL TELE TER UTR AR Ue oe 
45 ἰκ qu dup wyuentrughu: “(yu hu ὠπερρί, 4) πεήμμω 
funy suipfile ayh yurplus)pl ph μια: gy. 41 Sop 13+ (ar 
wnuiplruy qudlngyl sfapdardfet ὠμμιπιΐνα ῥ᾽ ff pug byag fh 
tidwtl wn ΤΡΆΓΟΙ slp : 

yaclu U bgbkpapy- 

<= 

GOIN Be fumphock ΣΡ us jl, ἡπ| jiu ipapdn[bhuwt ubunt 

dE pay Ofuncof ‘Prpfuunup ubu bray df si phualf pays 

jocum unbunt di pny L ipl sbu Ofuncop ΣΙΝ ifruuinufr wuntel: 

Ong wuk «ἢ ἵν Eh τη εη up ‘) πεήμμμ 4: 4) Sap. 13. be 

fuses pilus quali tus yl ifnpdar [fru wes ene Ley yf ἐ peg 

Ghusy f Witiotk ἐπ. οἱ ει ἤν ὦν: 

Upp yb πμᾶπε [ἐν δι obunt dE pny Ofuncof: tht fork SE Sse 

σιωμήπε [ἀν nun hs ~ us sls wus urs ley he “ἤιε. αι ομξ 

1 dD, yuencypgu. 2 a: ymunfut. 
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untaey ας μεω μέγα! gopSpul pop supoe(tbuts ke Shunk fy χήνβ 
wubb για αν wlan dpa Opuncup <Prppunnuf he ανεεῖναι ἣν 
Saeunnughiag taps, apple yyy © fr pation αμην [ye Bent peer 
τ repo ΤΑΣ ΠΡ eatin ye Tes GY 2S Te 
Sop 27. pe pow annual wap bedi fp bw wanna, : 

Cee yin ψαω μέγ αν ἡ ἵν wunnutiayp qanpéu pep suipar [8 γε 
GRO irs TE EG ELAS Ui UE θοῦ, Gp νους, 
fepr— ful) be ful dlintrury fr ρίως εἴμ γω bef ριμς με γεν έσς. 
wut! Sobbg be gh baght sSutgacpdtay supp wy bliin 
fi ofipen djing μηῇ hai le παρ μου! ἴσαν fpl fie ustepand 
unis gyaph gnc guitlyay ke gurSuc kd wnibblryyy qa: “yur lew f 
yay adits: ἦν tae dundiyt Samunnbriag  qinuu, farts 

utnpauf wn. flip gpucky: rol dpguapg bk puuplfvowts dip 
Qhpunce <Pippunay tufaaiy be poling ίγω 5. qepapder [dfets supply, 
ΡΣ 2a Beer pers faye leap a [to reat τα πὸ τ 
binfu ded wn Ybinpouf be wok, 4) neha gy. 22, Sipe 41. 

be uk wnkpe {Π μἹδΐνν palit, Sur vannaitigy fo μέρ fou p 
RAL TEEEL NTS TEGO, yy Ie Lae tras suns ΩΣ Ue 
wuljurutrughit Sarunnp pn, qb pa kpplrits puipdgfu ἴε Sunnnu 
TREY HPD La 
Ge dkp αμωμενίγεβ uy dL quye vaepp ἔκ wqunnneuluts «μη ο[δω 
τ «2 piggy LP entrant de pgy Opuccuf <P 

funnauf, qb pug peugh ῥ leg be puuptrfuou phgfe γινεῖν dice ἐἤξη με... 
qetepR ΟἿΣ ip carly) opie) νη τ Ἴδῃ φῥητυπη jvupliuy 
anlEt : 

Uecpe Opens, Yocpe Shp ‘Pappa ἹἹπερρ fleet Cer 
inniéqy, qfusuts alle pouplrfsoulees : 

Ge γὼ wut Sayp dip ke ayy: 
Ge fe wkuluy μετα δας ἢ» (IE τ  Σ opel gapsp βὲρ 

ἐωρπε[δἰγωῖι, ayy lee purty glu frunugayy geupneldpe pop 
CLAY  ΣΣ 1 apolar ainmath πἰῆρν 
Opuncuf <Pypfunnufy apybu gay ΕΟ wnplrujpy ipl sti 
Jena Fh Cpa Seno Te 

© Qe perS artis leary leant, © DQ: yfling trans. 
3 pun df beg d busy. 
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“υ πε bol[Fikpapy. 

Ohare Suhunuhh Son Ueda, 

[peu liu LU LLL TL p> 

κ)ω ιαξ “περ yt gurl fr punusg Laps saga yuu he n$ 

hu oop b ft pug. tila : 

Gee ἡξρ pple, qequiin ag wepentiayp εἴϊεδ μενα. purple 
[Planks fp fl puyy mgul bough inbunts εἴρη) fast of was 
ΡΝ fens ἀἡιήαε, fr serpanpa ys opunliofugyne [8 fruit fread; 
apybu fr fit fhaybag vnepp | neta bay seupfis ἀμ τ τά. 
Perey mre τὴ ofa πίε acer eR ee cael ccaticsaly Self 2 | Ypripl og ache 
δδειιεζι μι je bape api fr hapinnbusls fy iad spopdac(d brats 
NORE |B UBER ΤΟ ΠΡΌΣ Crs αν Τῆς Ταῦ ἢ pO 
gue tfunpulj pep ῥ᾽ opens ke fe pubyle fepay ς ὐαερίγω ον 
HG TETAS UY REE SIS PRIDDIS OL TOTES TS EET Io 
bape ἰε ρμωμίμοιῖι dk p df gia le Gutta fupannk αι wuleyad. 
Ved. ep. 22) Sap. 40. Be βρρίε Bsa fp beg ἵν aul guavas 
yugoldu fughp siinuiiby fr μηρᾶπι df: [Lyuybu bk πξρ 
dip ¢fenkyad qbapSacppe supp myuaphh, fuatiapgy wpunone 
bpbyed ἀμμιππεβῤρίγω εἴη wp[dact fay ke wyofdu’ unibky : 
Ge sac pp pp Sartpehuif bh anaphpuluif bhbghgegys dit’ 
uae ppls Yinpan, [aw gibpape ἰγω {ἄπ μή. aul gy. 5) Sir 8, 
Upldoct ppacp k Subtghp, gh nunfil dlp uannutiay pple 
quand gash, ρον bk. gpk [AE ga {πε (aun aya’ 
ἐμ μων ke dhg qupin & wip[dach pfbfy hens fp pact dkqug: 
O np adivhp Sutipug lu p déqop Sbiunlebgats taj Salen uh pits, 

apybe yay bf quanta [dfetu be fp μωμίώρπηπι [6 βι Ἵνω 
prphuiig, gqapu juywibkugacp pun ἤμωμπηπι [δίγωι uae pp 
Sarge: 

ἱ 4.) splat, “ψιηοζδω. 
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“jyacfe (\e[Fepapy- 

Opaques west με yf. [48 apa ἡ μα ees presses Ee ple ἐγ just agus, 

πΠρΡ ἱμωμ νη αἵ, he Lott Unpus Susi y, Jupetlrugnc.p : 

“μων πρπεῖιρ péofungs αἵ flpymputiirgan f hbpuy odf, 
Ephpope fb ἔδρων grungy, δρρηρη fb hep ζηρηῃ, 
enponpy pub pyy qugquitug, Sfugbkpapy’ fb ἔραν pacuny, 
digkpapy’ fb Yurtutig, bolFubpapy’ fb ἔδρα ἐπωρη μῆς, 
ne[dhpapy: fp qkpye qpotuenpang, filibbpape” fe ἔδρων fap 
Fusylrinug, Qrbepapg’ fb Ghpye ναι ρίαν Qrabpape’ buy fur 
fouynuug, (hp kpapg” fb ybpye Seba nping: Ge ayy ἐιήνε ἵν 
hb puyy dinwth ἔκ yk puperpusip be Ἵνα Ἵν bk pywputboph qukplepbut 
hb ψς δημῖν frp Yupkuy {εηρπριΐξωι ἁμῶς δ an pup dfigh 
PETER GIS, SOME ΠΡΟΣ Girma πο δημαρυλδε gages sour 
“ψωμόν, ap με [4 ap[d tinge ag denuke ς περ ὕπρω ag 
abjutips [\p 2 mbp nd μιβείμω μα μοη di finpyac[dbunde te 
Lae ACIS CARLETON LD (Cats Ol nel apa) ἐπρ διε πογοιπσς: 
ΤΥ, ΡΝ 

Be muir apuspintrilp ules qu wu ο[δω 

[Sugg bl ‘Prpfunnuf $ 

VLpeqapepntle abe bP Opance sPyppunny, κρήῤρ wag ar 
thedp, angkpubidp, Sayghlp bk fuigplidp gpa ulkbugop mks 

"περι, ap Yuu prog mgd Sop pa. «ε", ἰδβυπρηώ bk 
puiplfuculras sfuut dkp dequeapage guyht ἔς fp Puntne «ως. 
ὉΠ dpa ἘΠ. 

1 fy: Selsey sg ὡ Eapapy ; ifia ἱμε ἵνα ἦν . Epopy ; f. 

é pon. fs pi play, [Anif ΠΩΣ : ΟΣ ΩΝ 
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νυ σείι [4- 

“μη be pug puting [ ΠΕ ΡΣ: 

Ure aeuneghs & ζαμμἷν Sib pdnemdnqug bk ς ἐν μίγεβ ἤπια 
ete Daa pea eye usesdied Nye poeez east fi [seas fp Ὁ αι 
ghplanuutiy unuugup. gf «ἢ ἱρήωρπι μιν pbop aby 
SATE BOI) GOES APTOS PUNTER IS CTD AGES οἱ ΘΗ 
Ae peppeype ar GENTLE: GUERIN. σὰς TTS CIEE AT SELLE 
1] ἀυμΐν ayju mpntanf Ἵμωμα pbb ft tip off, gh οἂϊ Ep 
funpugkin, Ephpapy! β ἤρα wgnueneg, gb gnats ὑῤρπηξ 
ghaug. bppapa fb ἤρα Sapper qh Sapp Ep obpleyb 
fh mgfenutife Siapephutigs soppapy fh ἔδρα qurquitiag, of 

S Fug pape 
ff Gkpue paeuny qh pays ξρμόπη & βωειωρβ, figkpapy f 
vba onppledin th (goin, Ge Ue Ura crea aye ta 
Τηθύν, Giera ny pie ny ECG AED. CANT eT LTE: CT EAE, 
qb tinpus ifne [dn Sueur unughjng: [\bpapg’ f ἤρα 
fpotisenpuig. gf tnpur gh bySapuupyy fupu actif, [4 γμαρην 
τρί YATE ΤΡ Gs OR OTT ko EAE Te 
Pippy fe ybpgy wemphyng, ok tnpa bh pdt Sageng 
he diupilung.  Qrulepapy’ fb yipyy baypulagauuag be falda 
ghyowng. Of bapa Sauipe be pupdpunlfen bri, be dite wie 
fuSunapp ffvaitn bhatt ntrwnth dk pay Opuncup sPppunnef, 

tue he bt nbopflagp vnc opfinug, & bu kb πως bones 

bpng QutiBupoyp: ful apy Yb pupwputf fp ἤϊγρήυ φήμας. 
npg, εὖ tapas Suthanyug qeutigupe ἔς glinalghtu ofp, 

Ch ke γδαιαμ ας, wyuS ht, putigh bk bhpulacpp 
Unga Surana f gpSuypt ὐὐγηβν μεμα funit ayunppl 
kh ρει [dfetip Unga whan pbup. purigh μη) ufiplt γίνω. 

quit p ΕΜ ΕΣ Fu wifi Ui gts “{ἀπεπἢ be pang : 

ΗΝ 7 ¢ 

Ihe 

D 

QFu fps 

cou πεν 

Cara 

Séu 

[{πωϑ ἢ 

[dugqucnp 

wy, fr pus 

“ππειυδ 

sgn sh 

{ι: 28; 
Sap. 12. 

ἐ Suspusng 
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( | Be 

Ῥσεξι J .Fpapy ° 

ἵν «περρῖ, MNoqnu wn Ephpapy ἤπρυ[βιωῃβεῖν γαμεῖν 
ἡ ξυυμευ { ραραμιῖ μεν, try supp μι πη. αἰ. ταὶ Supe 2, 
Ovnp antbifi bk. apuiphg, gh Sanfg ἡ αι μαζί πω wylaghh, app 
qantas: uals, gh apa spupd fib ke inp fey be gill 
PICO ETDS PM CHET δή Ὁ Wale Gist Πιρεηχαύπηυτο σον 
tbupecopp, ἡξραμωμαή μα, fr yl ραμωρεαῖμν euapb pag ~(% pfu 
cr ote ΜΔ (ema ee le Pa ee (a eee ae ϑδητάγαςς. 
(WAG TO Sila Xarnh πέσ 15 τυχδθῃα 6 ΤΟΣ, [Ele ds ὡροιαθοθιδιρυ 
protege ip he eye ματι αι Fle ya pea Ee ear ee| εὐ τν Π ΠΥ ἢ 
aoe ist begbgf pun τὴ ἢ Bie Here ae 

hapa 0 opi ip Porn ‘Pippen roti be Le 
es gulbpumugh prong mul [Ob ρίδωι yuigheupS anliiagya te 
PTR Ὁ Es TEATS Cay TaD mailloirey) ἀρ σόοι, 
ap Swcunnough lpnbugh phggl, bk ap igh Sununnuugh 
quinugupinbugp be ayes Sbudyp. nf haypp- (BL apy ke 
inky dip quate dhp une bk πεῖρα ἦν Sudiupl, bk _dbg 

PTR IAS ES TS pS CHEE ys ped, pee (PB dhs: 
wbep gplgan: [Sat ay dhl fulivtayp pap ρωμίγξω απ 
Suypla dbp. μεν ρ apylop qSagfl dlp, fulitiuyp lu 
quunocuds skp, uu hu filistayp gaeuneghst ἄξρ; le lew 

frltegunsp “gq ifuaifiles Ghats ae bi nut [eget Vic ela pe 
fuluguyp qaipuypppunnit ἂρ bk uyfus Onp digiapg be 
TRACI ΤΡ MERA 6 ΠΣ ΙΕ tai lay Ort yang po 

1 fw. dh pl play: 

2 Ueuwinp ΠΣ (ἢ Lplrup 30 E_ 537; “Ὁ (Ahp[dp 12 

(fplu fal Ey 24). Cue [ὅπερ νὰ play εἶ δ, ΤΩ ΤΩΣ 

TUE πε μίν ἡ diuul fit “νην ayy μ “{πεΐμρ fu, fp he 

ἤν Tale cris 9 fils εἴτ δ, ἦγ 
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np uncin fou ypepng αὐἡμηβ fuouf. ke Suypit tapas vanity 
Πρ πη eave de Ue OEY 
EIS AY ROTA E TELL τα ταῖν SIL ΚΗ LOT a Bad a ξ ty Lo τι 
qthgup: bk uytL pupal epledp fb Spda[dbau Τὴ κι δ pape 
4: 4 φ“{}..τ. ἴνωι. ψαμιϊμμξν une Sagfiy ul, [46 
fb ““ με) αναν, ghinfi pulnbuglit mip β΄ Saununang bk ἀρ: 
be qupdliey fp ipace gfpe fiepley Yun dbp far pughyagh 
wu be begbgfit whkiwukpp, Sayapnp, unlpunprnueatiyp γε. 
mdf Sacukp: tur beu Sucuthp gaping dbpag be ne pur 
yea fp quecnp gopéu nba dhpay yhoneuf be upparquit 
wnuphyngh bk Ep ς ιαίκοη opis ἄμμῳ supfity gap ln 
ἅδη πομξῖ, pep, myufips quiiununne Maley, quyanhbpe 
apugintey, quipSu[F bk. qnulf fb ale squnnhleph ©» εἴ πίη, 
Rielle yyy tilts jelleyph cycle δ τ ΟΣ, (Aas py IP 
he [Fagan [afer stnpShy, gap nbpt dkp ς μα ξ asubyenf. 
Mes 1M! (eye Nema, Tiley (HERS πῆς τῷ ERASE AE 
7:41}. wnlelnyh pibbglp qeuiiu ungu ἦς wnuyp gine ς oft 
kpiftuenph bk apyegys dfudipf : 

σὴ FE kpnpe 
ἔλωγιψι αἴϊρανπι [δι κεν ἐπίτιμα, dipey jpuncel prpennnup be 

Tile ea fie (ceteris peal ΡΟ Δ Δ asap he 
Tg 

ge eats Ot iA TE ag LAT Oe id ey σα 
a Re ef re gr ee pl Ra aa 
ns bak . 

(Shenk ἐπ bpmpg] 
«gu ypkgity ag wuled ἄτην ayy EEE ag TL τιν 

gyri t: μη aU 

πη. ebpt dip ypance ppfinnne bpfe atiSantyb fuapSpqnge 
myungpl wyuabe Suphwcop {{πιωμεμΐηξ asubynf an action 

1 {sea εν, ful fp hae plplray . 

a C “πιο [dh p[dp wiht { rpljac (fplu 56- 59): “τἠν 

AES win jl Jivut b& gyluny [ε ung fis f ΤΣ Et, 

D 2% 
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pore: Tule’ quiywgfauputia Saphpe “ἴα, npyku quacpph 
σης ἡλνξω ap fp fp mowgue. ρήρπρη quacpp Munn [δ βεῖ 
QhapSl ἀἱξη, npeybu <bphagfulnuf muh. ~ MNenauefaah καῖ 
Jfune ἰκ wuk gunuw Vib, wk, wubb pla, [Fe ap ag 
Stig feeb penn fitissn 5 esp ba ἐαρι ι π σα Πρ α yon [6 fear 
ke bppopy few unepp ἀρανανπειμἠαῆι shupiligy he ἐρέω, 
fepy ῥρίῤενν sqamacph yunnacl wntky, npylu yoy & fh 
ssa gy. 6, Sil 54. Vale gla ypuneue lly wills 
TMCS 4bes ὩΣ Πα t PET Ie heyy eager) | 
wppihp puppet bapa, ag acifp Ybutbu yutrdfiva: “yur hu 
qepatuy fb bash qyocfa aul pudutbwpop bag εἴδανε πρίσιν, 
fb Sanlinptr 56. Of dinghy ful Sydiupfin ἡνρωΐπερ & ke 
appl pl Sadiupfen μι &: Subp puplylu be poe 
plbkg hp quacpp ppp, op sans Sun unuighjag Saph soaps δ 
quay gfuupne(Ffrt, qdipnm [Ife ke umepp diupalfty be ὡρβεῖν 
fps be qaents pfiphac[Fhats wok funy Sucunnughyng be ag 
wiSueannfg, appt» +++ gh wdbilepr dy ghnk guinness 

hong Sunuylt qypunce pppunnu ἔκ quacpp bhlegk oft ρρβως. 
wnnup, uyufipt quacpp wnmphayy: “Yu hu πὶ αἰαῖ 
qacpufunc (Ff ἰε quinine [ἀῤεῖν, ᾿ς μν be fant qilingpi 
feplraitg, kb ῥρρίε χη bud opp Ssh bk fppk qgdidquyy 
mpp qoputshh, ke ἀνε Uppbop wyuypubng ghg & dg 
“αν nly pun opfibf: Uy yoda Shuiifght fr diupgs 
fepbutg, χωριά Sap Ἢ piunplyags gh both oplrul 

quay fp wnt Stpghjagh yucocp πείδίρηρηβ ke yoeumepley 
ἡδίνοην tage dkbue ufipmf ἴκ muy tage ypuiph Cagleng 
fepanne, gb bapa [pldbught gStbuje feplraitg fr junnaneud 
“{ππριηπε[ἀβεΐν, fp Gurunn, b yay fr ubp ke ay unlkiays purple 
4πρδηι [δ βμεῖνω, πράξω uaepp yoqau wn ἐπῇ εἴδη [4 παν an foapy 
ἘΠΕ) a. 4, Sdp. 7 μα ayoutue Up ῥ᾽ ἀῤηδ paibpg 
hk guawuylybug wunucutig Spodupkughp payg ἤμ{4|» αἱ 
quid pa yuunncudiyu αν πε (Fpl. gh diapiliny hp[dac [afer 

2 PEEP byphac ful bypkp phyla: 
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min Ἡμιΐ μενα. Σ᾽ οἱρεπιοἤμωμ 2) ful) τω ίη πα μμδιαι ὧν ιππε, dpe wn 
UTES SALES PTT IAS Δ ΣΡ ἐσ SATE πὰ Τα δ 
he qSuitgbpakyagu: [Lyuyke pun farting uppog wml 
pest φωρίξ tngf Staqug dyn bk Sutbunyug quewlacie 
OU TIS Πρ τ ΟἹ ΠΣ TT 1 5 IC 210. ΠΠΡ παι CLEVE A 
Sa ie στα ἰς τπε τα Ὁ Πα. ἐπα scree) {πὸ 4): 3. Seip. 1, 
«νι. be ἔων δηράμῃρν ag Yuspungh fvoufy prog aby βῥρρίε prog 
Saghnpe, ay ῥρρίε pig dupiimenp, bpp πη αι πα  pppunau 
χἠ [δΐν guulpigp alg bag ψήδρωηιεμ, gb ag bu foph fp, tn 
[κ μη. ἧς quphp, paigh pln Supiiacop Ep: [py yyuybe 
EI Suni as ogee ἐν ἃ ἀπ Gpastineustsany pee ld fel 
wriby bpblsuyfig be anya ylin dunfatulf frig nunlp pun 
bo gapsu puippu yocouify 6+ «6 ἦ yatta? wpa figl, be 
[PE be fghs qh ας... «Ὁ dlypunbugh, neuf gb apace 
“πε Subusl φυΐ ρίμω ιν, guibhac[ifpel frp, ful wy phlje 
fine (dni. qap yuynk fowplrph breuyf ἴε aunlinge qb tule buy 
aa aise Ὁ Ταῦ: re us του Π ΡΤ ΤΠ drag ἀξ τ Ete ΤΕ 
γα πιν Wig χῆμπινιαν pun ἐξεμμζα με fi agus quithow bagi np 
fb Soph μνήμων, ful ἀρ δι yhuncofe ppfumaup. fb Suypur 
eye ορφυπε[ἀβεῖω fe ppiduyhdp: 1] wait ayunphl uncppt 
unsulittu, dhfiapg bk μωρίμιοιν dkp ypuneu pppunny 
ἐς uppequl unaplujgh βὲμ tafe qoueunne gacguibl fib, 
yuyu sfuuputia php be μαι, qdipenne[dpels soaps hf, 
Bree pan enpiusppysbi περ) jpuncuf, gl tule 
Supgutby fae pung, Yury, gouughjag, pfu Supuig ἔς shia 
tunwta inlputig εἴτα ἔγειναν ἔκ wukp gwar, Sara 
μιΐλρ b[F& ἤωρπη αὶ wahy alg quyp: Yul nga ἄαρ με. 
ddan wquqeuh bps be wubfii’ ayn'y inky ἤωμπη buy ἰε 
bphppquguith fe lia le pdéshluy pbbkft. le dintrayp tngus 

ψωρπεϑίγω jbbbfi: | yuybe b αἴξ ς ωρῇ & wnioby yl penne 
[Afete pra nbrunty dhpay Genmphy gf bapa ς αν μιηπή: 
ftnplrught fr ΜΕ be asnyuyy dip «πιμεΐρ nga quan [ἀβεῖν 

1 bho ung pl plusy. 

2 pup blac bg dtu (phplruy ). 

Ὅτ 

“πε ἕρως, 

np eu 
qhu[d 3 

ful oe puig 
SU. 44-9; 

Sui 40 5 
HSt.g7-11, 

Sap. 275 
Π σάω. 
FL. 2: 

Slr. 5. 
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ἐκ ghunnuplrary opStac[Fpus Oa ορβνμωή b[Fb ap ζω νων, 
Age de Peeves) CBRE οὐ εν ah Coley Be fe Age D ayy 
LEICA) (Eh βίου δ. Gy, ταῦρος Pherae Fo Beg bt 
hk uphlruy bh γὼ fr dopa fig, wppbop αμιώμαν & Ὑνεὶω 
ἐν pluunnkys gh) pup gtipl mpdulbughy ἀπ {4 ea Swat 
ETD ὑπ Ey, OR EES ses 2 IPL uth, 
PITA SLU AG οὐδ αλλ μου τυ Tey i Ye lee - 
ΣΎ opi We ppeeely cpa Lay fr 2 epee at ety Ortega ETT 
Spunlinghug ft plumputou dip anit anus yfaupne [4 γαῖ ε (Ὁ ὦ 
SCRE AEDT ESTs ὁ δ IE De SALI Py δι εν fest 
IS eS ea te Gay ea audi fb Heya 
he aqunnfy fp unquitng εμμενεπαεήαι ἢ: (\py bu df ginpe te 
puiphfwowt dkp ypunce ppfunanu ς μων για qunulu gquiye 
CAFE AIL CO ICUS ait ἐς aR μηρ θαι ἈΠ Ὁ} σα fete 
ap 141, Sd. 6. ......" [dg kf dp kp πέμπε δὴ withlay 

eyeeny pepe le bit [ila n bp gepantgs fe δ ν rue eee 
bapa? s Vor ἤμερίει χω, pgp [ε ghphppy fompaih. “yu 
rqunmuufuuiip buh mk Slip, [Faq qua yuye aE bu fish. 
ΝΣ pV Ὁ tii Veo ee Riper k 
qyang wyupsfaupar (Shut. (FF ng’ yur bu Saunghy χήραν: 
Cast! Saph & alg pt[dhpgaqegy gb dhéun pitac(Slranlp 
flit, qunwle wnbunts εἴμ, ghunceb ppfeanup, ap tafe 
Speen ρα, aarti eg) μη aif cers 5. ὑροσὶ τα | STC a 
haps punquig be unnqug: (\eunh ἀρ δ Γι yuyuttleug Sart 
ups ἔκ Kofiupnne (dpe be Ybutip dip yfunce pppunay apg 
Spite B pilptaast plo δ asap pr Se ΣΕ gt alc apne 
δίνω με [μεῖναν χω be χυξρ, ag quphs dipnfy eng ψωμί 
περαίαι {παν πα dap apf appeggh munacéay. tear lea 

ng ἤωρίεν hinuthby yuppaya [ξεῖν wauamday, πράξω fr flops 
an ἔγρβω funpSacppe βαρ, fol εὐνήν. ofheyylug, [46 ag 

᾿ pultlng php 13. 2 anny ἦν beg bows. 
Sf eaputtl aebunuparieg "απο γί τ wank guy ρα μδῖν: 
Use bpkp udp Κλ yopdk Slik gal μηρί apnneg ’f 
[Agbtcngg’ b. ts quiutibal: 



SS 

fuplt ΠΡ dng fer LIS ΜΈΣ; Lua lew CL Pa hus puught Guy 

σαι δ foane Soph fepry δρήνωεηρβ pepay ufphyay? 

( = 

Jxypacfu AE. 

“μη Ah pune [tbwit. 

Cee gtiap be paaphfvouts dhe ybomu ppfmnny wuk 
fee 7 751). faye pur mnmmngling ἦε τοις τας νει αι ἐπ puslgt 
Wdivtlgun wppayn [Ife aun δα, munity Gacuuting, png 
warty quant fepkuthy kylie pigunny ἐῤίγυαμβῇ, be 
Suipufile ς αν fr unguth jfuliupp Eft kb. ς fuga: fuliannachp : 
EUS Cy ETE GE dT TI Ss Nala 

4. emne[P baal: fp Gaqliste ἡ πηι, gap ie erp oS 
δϑνηρηι [Δ για [ες puplfroun [Flunlpe appegy pep ῤμωδε μην 
quStugh qiauu fr μηρᾶσι [4 ὴνΕ Sop ἄγρα bk pg unepp 
fuliavnnts facouiiy qumubugl: (Yun gh unpar Suita sla 
Thugs fp unepp ke fp aun mbt pati pod be wdkil fs ig 
dopybgut ft py wdktuuacpp meaty [dhol yap gunpSkghp 
wihraganen ΟΡ ΡΟ ΝΣ Bin) HBEESA GTS ΩΣ [0 GMT VAP ET Lac: 
poe [Flatt quoguisfrupoqu ἔκ qoununnughupe dpb yutinct 
LURCORG LEAT AIEEE AIEEE TE 
Guna ς πε πη pal uppmf ἴκ qopuiga ᾿ς πηβα 
ΠΕ ΠΡ ΠΡ). orp lan 
wubyaife [00 ς ἀμ ἐμαπεμενῃξ dipuabugh ἤξασξ, bap ugh Suse 
ἐπα ἢ δ ἡ λαμ a od] 

μι hu plg 

he χει μείω 
TE Πηε- ΠΙᾺ 

Κλ ease es εἰπε ὠς par [ {γε at ἐμέ spits Η 

(ἢ αὐτί εἶ» ghip Sttgbuts E opliny gia, ῥ᾽ inact Supghpast 
Π- ΠΗ’ πε[δίγμαρμηρ: he uhuuifilp ὦ ley qusoldu ERE 6: wofruont 

diay Jfuacuf qSeyp ΠΩΣ 

} wage aye bydtuy be fl pump ΠΣ 

va [Uiuen [Pf p[d th Oo Lk (fplu 66-67). 

ΠΣ, ap 

E ppfrumnu 

Jfunuu he 

2 Φωμεΐ" 
Mahle 
ETHEL 
ΠΟ ΤΣ 
πρλσιδε 
WEP Gab Ss 
She Ge 

σευ. 

Yru[4u. 
#1: 28, 
Sip. 18. 
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facpyh «ἤιωμερμμῆι ἐμ δ quagofde χα γώ pf χέρα δρβιρ βῆ 
Sucunnnd’ wyjuny bu 
yp inbwnl dipay spuncop pppeanauf wy ship ἐν fig plidp 

f phi ἠως ιώ ghpkfouge quyy fb suph ke php qug pa uacpp 
ῥ fizpay bpbfuaypo, be ἀρως γώ qua ἐξα ἵν, sfapdne[dbut 
“δένωρς [- 
Lp «σπέρμ wile Gleason pig Genhiug pag, gb atigaeugl gf alia 

tule fp ἀνη αι πε [4 γμήν be begbgh ply appyy & uncpp Sogeyy 
φωδγη{. [ε Suudy quis fr anepp “ἤριπε [δ ῥεῖν. be. Gagtred quar pry 
Safuttbun [thong oppyy poe! ufphpeay: Gow opSthuy, περ 
ἐμ Γ ας wunnmd, gh pbfuage δ ϑίεηρη πε (Iban: ypuncaf, appease 
pu σἐρξμη,ε apply qaqeu fiupiligy unpre be oft pun ορξ 
qup[duga qua stinpSopl: poy: ke aids quar fr sun Funfaiuelh 
aoe pp Munnar (Fluit, yay Ft be df gin be yun ῥ μοί μήνω gure fon beipg- 
it: 

Ge anys pildipagip genie uppays Qoqauli 
Yap. wnmyf gy. 13, Sop. 11. 

1 lis quays CF ῥρρίε qenqey fooukfs bpple ququy fuapS tf 
fepl quqsy Sanduplhs ἀμ πρόωι bh ayy ἤναι μίσει 
qenyayne(Fewtih θ᾽  purg founputelgh: [yb ων ρων 

bepk. poe Saylyb ορβίνω εν, uy geyjhtunl ἡ. bP jure fuliste. 
RUPE ΠΟ ΕΣ iesis E σδΉ 25. Ὑρ LEIA Ss Cea Py! erect 
πράξω be tgs Sutblun ghost [ἡ ω αι apy! thats Sureunnp yyy 
ukp, apuyke bpkphut. [ε “δ. pat quan ubp b: 

raed Ad ffi op pif he ns ἐπ σα ley : 

G- Cal fg Bi! puldbatar YLT ῈΕ we fun πε, 

| ache TY]: 2, Sap. 215 

wine bapus Spun π|’ ha sbolrujt En ‘h Spf oumlL fits ss 

(busn.p peg tfuun Ved [Fungus nop, gt wait wlif capa 
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glplfuaye “7 wine ἴα: μπε[ἀ ἐγευΐε : [ων .Ρη) futuntiar 

usp Suypae[dhcty, ups bus 81: dfs f: Une pp Siacty 

“σεται αἰ ιν gh op tbuga.p χρέα, gary fy [κα χυπερμ Saghe, 

UEeeraemds QuapSucap “{{ππε “πη. $ 

Jupunn “ει εἴϊριππη μη» [dz qapuyfruputs ey us prec 

Ungu Ah punkry : 

inh ade 

ep apy be nb Spanligglang fp tutte prep unepp alg 
πο σι qyampalie guaifernes wan dey Agile tle cre 
“ψης εὐἴήμ ιν εν μῖξιν πεν gaeguibty bybyagt wn. fipt, 
be fun! apy ke unepp ρΐηρς αριωϊαήν be nnphpulurtts 
{ω[ἀπεηβήξ bhbgkgft nukuy fp ἐπίγιωμῖν dkpll ῥωπευξ 
ppfwanuk unbl ft: 

Uguybe be alg ὑπ βῆ tality wnitky Saph ξ, opybu fr flep 
wiley froulkgup: Of tule nuncguibl fit, iphpapy’ yoann 
frig ph ft, Eppapy, yung ἔμμεν μειΐνε de δ᾽ εν, ΕβΊν, ἴκ anges quoepp 
“ἤριπε [Ff suapS hfs ἀρ λιπηβή, app kf funnuplruy be sia 
μεσοῦν, Cater δ, Glee Galerie es, NI AT LAE 
i a βρῆ La eee Oe omer erre ree ΟΡ ΟΝ 
wantin y af ραή χε μων (fet qreuncity be ghp [dn [8 ft 
EE qiiupilimenp bk. [df τς πη ήαδι, gap unepp yogau 
“με. Up[Flur quirky pa yunmnncudyuzinn (fet: [yoy bu 
hk dhg Suiph & glhbruyut fp ζω ιν, fr yayuy fr ubp le ganyur 
ghuupar[Ffict wnuy [Fup qputiqufuutop, Up[thy dujpugaye 
fnpdne[Phuuljy gh δ ap bigb qb df qacgh [46 fouphpay 
[96 qu Ylrgsuenp be qu fafa npgku quale intr 
Bt φαρδω, gy ὃ, Sir. 13: 

E 



ies 
41-75 

Sap. TO. 
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Ur & [πρὶν ufulots Sunanng be diuntuy quitfubp απ. 
φῥιβηάπα GleqSurnnpar[Bbande be fauphre[Stanlp, apo gb 
wngh βρίνμήνπι [{εῖν Sageqzh uppryy foupbhae[thundpe ἀρ ἥμῳ ξω 
ἐπ ἀρ i fs ile Pr aesp ἢ, τἰσρ le esp a tae ee τως 
qybgSucnpu, app putt wn akg Suftgkpapep aghuupurg. πράξω 
wb dkp ypunce ρρβωμεπω mul. neuf gh ἀρ ἥμβυβρ apy be 
[26 yundfght gbipkaie dg uncpp gneguithy fut εν αι 
quppne(a pet be. qiupqupfun fi aby be fofsuits ει ρει ἵν gnu 
πράξω ἔκ unepp yoga wn Snofiigykg puts wunnarfiph maulyead, 
ἢ: 10, Sip. τὸν Of ayumpufpt: «πἰγιωπῖ, dkpay gfuncufi 
Ppfannp ge Sunaylh, ayy peplraig apadagifile be. purg gps 
putin (Plante be opStun [Flan auanple quhpuaw μίγη μι. 
ἐς puSuthayp, ἔξ ψωρημωι ιηρ, Elk ἐμὰ μήνα ες πεἕιρ, 
eda 113 EtG ΑΔΕ ΤΟν rs 15. aii Geen jfile 
dfpunky ἰκ Sagapyly εἴτις εἴς  qghannuply ἀβπρᾶπε [ἀῥεῖμε 
il af f Ὁ 

Qequge dijpalyagh, [46 apy fe aagen & tage guy fr unepp 
Mpunar [Aft be [AL gus & ναί Suiph Gad ἥν & Ungus 
Ἔα Πρ αν ie ΜΌΓΙΣ. δι Sgtemibrigimtye (tag: 
HUE LAR UTS EES ΠΕΙῸ) CL GEL IIS AE ρηδν; 
ingu Swf ylip gunuw : 

ἡ σεν Ff 

υ ραν wupen ἔξ ἀώια εμ Ὁ πεῖν μ! qmail αριπαυπεα 
prep be “τ lenpaut ἀρ bu ἡ πο αὐτο soja Ὁ απ 7 ἀλη ae 
he ἔμ apy be qapaity ἀξίη ke qayyu ungfi Ἰνιεῆις gb unpes 
Le Al CEL be IS CEE TAT PSS Ger] 
wrauk ἀψρή ΕἾ, dkpull, apybe yey fp onepp ae ἐγαπμιμιῖῆι 
he ful fp gopéu wnuphyogt uppng be μι: Yupdluy ghits 
Ὁ leu. aflaghl; app sari deals ΠΤ ΤΡ aes 
(Ape. qb Ungar npupun quay Slegae[Plrunljs, {μπΐϊμωμς ae [4 ραν 
wn ρΐμηρέτω υ, Sayghy fp Ῥω! qupduhoci ft gfemg be 
Sumuyghy nuns dkpay ypuncuf ppfunnup bk uppurgurt 
γήρει. Jeol ape plunpleujt Spunliggl wn ous εν με 



“1 

[dz af apuplrush p fa; gb yap app hulp σα ό 4{ wnbacy 

Jfukt quipduhar dh une pe ἄγη upuspun Ε autre Bone lo Ob te 

ΓΟ ρον GOMGE ME DUG A MANAG GEIS AAT PRAT ETAT) 
μι (FE dip qual Splrgunml gh plitg ῥϑίγωι atunuputibugh 
alg wn lyb putt qap un tunuputilrgep pbgf byndlray :  (\py bu 
yunupupny uuugh be ἀργά αι pupdluy auld; be ap 
enclborrtyprth ES Magy ca aA TLD rg IAEA EY eT ST 
eapdbuy que te gph ἀξ ὑβρδμειωρ poop μωμίγαμξυ 
plbkghp quacpp we tnuputth nbn dkpay gpuneuf prpmnnuf 
fb quacpp gopsu wnuphyagh bk ἐμ πᾷ, qunnuyupnkp qillq, 
qb df gregh [46 bh pnp sunnd bughp pum fulivtenh pi : 

Clene oethp tap βοΐ 
Uke qupwalis alunite yfuneup 
Gjasfp ft akg gap fig μουβ, 
‘Paufip fp que gugurlagdp, 
RNS (RIED (GEE! 
bphh gakg wanneads whack : 

1 wuinuborp [e£p[dp Ephac wh bru (Eplrup* 74-77). 
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Obiflu- “υπε{ι ,{ΠΠἼ,,[γ ἡ πε ἵν Lk np Jpuncu 

Fl 5; Ae qeueulfr uneppu uyounu 

Sai. 20. Be gyacfu ppp LE wuunews μ Lye 

(papdag wy. I, Supe 12. 

wy ἔγεμεν he Jutapau 

iffrjfrageqnies Lh [Fafdiaw 

υμηπεη{μξπε Lh εωκ [ὦ πὰ 

ped LG Sa LAT! uto[dt plunpac[dhuth. 

Uspu bb bhkgkof γμΐωρς αἴρω ἡ 
he as up ἔγια μι πα £ lf; «ἤν zh : 

Οὐδηδαξ Ly SIE HED 
Ne γέρμα  Ἱνη ίγιαν enuny arts, 
Uap Saghp sud fiphbguit- 
lee Gey quays alent: 

“hyacfa puwt ς 

Ouwqugu [4 qlits Ε hu upp puapl pay [uoufy ἰε ful wuley 

ui J Ungw : Cy [us “εὐ πι [ fits leu May us pus Lk 

pluunpl yay us J autre Ὥ πη uy puny Ew : 

Jusuun fur filp he Sweunnuilp queues hf; Wy dia pyfrun 4π|" 

π| ink pl dep Pppfauan wmuk nyu. 4: 17; Sop. 3. Uye 
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bt jurpoktuahat {{γωΐερ, gh διαί μην qplq diay Spidiupfun 

muna be gop wniphghp qypunee ppfwnns: \rupdbony 
fununnfutiflp be Garunnunlp qypunce pppunny + «Ὁ wpuphs, 
πράξω uncpplh woqun an. kppaylghut ὠμξ gy. 3, Sup. 2. 
“Δεν be mpapshe pepry, πράξω. dafaku γωιήναρ 
wuts Uap: Qrupdlay Sacunnuyp gap qeuplfaoune[d fet 
wba dkpay ypuncufs pppunauf be ng ἀρ πα:  weunnuiyp 
ne pemagp onan 1h τσ ρος Gira. ΤΩ ity 
Suitpuljuts ἤμω[δπι.ηῤή bhkgksp, bag be pusnfiip, yyytip 
i ὌΠ Wass ae LEE PEE iad | ree pp ater) 
gt Soptt fepay Spunfivtun quyng & quanky ghbuquibfu be 
quien ἔγιω μα : 

Γε πμό ahh ΕΣ τες weupinkt QS weaning “πε ὐιπε. [I {εἴ 

Epltuacaph 3 

“peoSuttanl geht, Sayp, περ bpp bk kphpps gh Sadh bgp 
Pe (anny [δ frie ley σαι ΝΡ inguijag ss Ἰὰς fA) 
φαΐ» qh yee Satay ἔγηΐε᾽ wnugh pay Τὶ μείω, ἦν fing 
wmncun. fibd “fp Loph full. kong np Suthurgh σῇρηξ' Κ|4 Ὁ ag 
yp ig τόθ np Sutil LIE ag ogfs [ε a (\pgfin 
ἤν geyptly:  Bheyp un fu anki fennnwl bury p 
hk plotuenpp, k ku Suitgacghg qahg: Vebp qed pol 
ὁ abg b neuupacp gibt qh Sig bt be fortis pune 
k ginghp Suitigfum uibduiig alpng: Of pacd ful purggp &- be 
pints fil” appre 

1 ἔπ τ} fy S buy [ὅπι [ἵν εἰἥη “Uap wes pices prs he ns 

ΟΣ +e 

2 fuemu ΜΗ bry db. 

b 
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Lee pb are premise Sarpy πη ole [ἢ nba all ΠΗ ere 
pp funnuf — 

Cer σι} Ef bugap fants Myunnglin [46 gP tg aparun 
Bitulia ke ful ip ke wun & apes flea be a opti Yb py fee 
plpk wa fap qaggughupl, ἰε Gul apayfiuf? ken] yu gink 
quar nein quyy ἐμ ναι Ἵν fuoufilp dipuangli bk lpunbyayt 
muna Saf lf wn af: 
ee SE a UR δὴ PEt 2a 

Sot bpitiuenpf an apyflr pep upplepb. \ ade gy. 9, Sp. 35. 
pe 5 apgf feb plonptray, γε prcwspaep ss Ge Epi pape pbuh 
Sfq & funtuipS puna Spantiugh jase bunt dhpay jfunceb 
Ppfnnef, yop plputtnife uppuquiy we lnuput sug’ ας. 
Suttku ay. 15; Sap. top, IA Sap. τοῖν. Sap. 28; 

leur Linn[Penufe (\esmupnrp yf, gb Sley bol be funtburpS apnfe 
be αι: 

poh aeuneg hy, fenS hhh Siquisg, αμωρή ραν aqgufuns, 
unuphif, unnacuadanypu in, ubpbyb adbbkgat bk fipt ufpag 
mdElash Sucunneghjyag: Up & df pbgf wnauyly, 2unne 
frou, mnuputh, gpynog guplag: “ἵμω ku dh pbof anu 
he ἄμμι, lf shop ybgduenp bk foupkpay, dh poof qogumpu 
be guithuulp 

Cer 4 aybgt qencapuap ke puphagon, bk df plgh gfuledny 
hk ὠρμίῃοη, te df pbgp ψωπιμξρ be auSpilay. lf php 
praia ΤΑΣ τὰ Re ὍΛΩΣ ἴδ micelles UE iain? 
“Πιωμημανμ αν be gohoq agpununug, dp pbgh ¢fepuSanut 
bk Sahenul, Yageog, df {3} equnnpog wpuiig bk huiiuiig, 
“ἐν kpgput, πρέποη fr supfe, df plgf youwpunog ἀρ πῃ) 
dp pho Sequpun be αὐιδμωμξρν, df pbgf uppog ὡρδωίδη, be lf 
πείνας fle” fits See ἰγβηυμς [or alle bea eae enero feel ieee 
dp pbgp Zuugog bk day, df pbgh Gyp & ἤωη, df {9 περ 
he Sanlpy ἐδ phgp anak; ρήμ ἵν putt χανε ἵν, dupe ple 
ke lft ἤωρδ' bgbgf putt quilktnyjh diupgfhe: Ge ἀμυξω 
Spunliggkth Sngenife uppad ̓ν quitrte feplrateg. ἴε «Πιωΐνανε. αὐτο 
ὑπερ unuphajf woqnu huibntlug qufennity aula, gy. 1, 
Sai 7. OVP ἀμ Ε [αι ψυΐπι πω βῖν afta μιν bby" apy ke 
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ἐκ [unm δ, εὐϊμπίγωξ. df gulag, dp puuplagag, dpi [4 δἵναις. 
divtrog, εἴ Suiphutiog, df qogmpmuqe Uy Spepuukp pupkuby, 
gins) upp unepp, Fak haye 1] bpashagoe jfily Sau 
upp purbfe fuippanylinne[dhatt, gb Gupog pgh [ε dfup[dun 
ply ng gdinns [4 ἔτι εἴα feu ρη ει bonne [4 ἐσ εν, be ς αὐἤμαι πω πρη ει 
fp ernusaljlry + 
See Ferme nae urea pinata cjoqnu ἰατροὶ sefla[dtnw 

ayy ξαν gy. 3, Sp. 1. aeeunnuip fl & pura ἐξ ap bey fur 
ἤπιπιπι [δ ἰτιιΐ σεν, pupeny πμδ guiilyy: Nepn Ε 
Bujfolounufie utupunn pbb, dingy Yong ἐμ» Cbg gad, ἀρωῃς. 
{για ςβεμιμμξμ, meuncghg: (Vb [4 gtunlidiag, di Guphaitog, 
ayy Suiirparpune df fncoq, df mpdulduukpe Of pepo nits 
τ (PaaS ΕΠ ΤΙΣ CHE {7 ΠΤ UT TIBI ETS πὰ ας 
ζω εἴμ πε [6 ἐπεμΐν ἔς ἐγ, unlbigifie. apap ἔτ ρππι [ἀνιᾷ : 
Ue ει ΠΡ ΠΣ) απ ΠΑΡ ΠΥ pierce ΣΑΣ ῊΣ τ ἀπ}. Τὴν 

fuopSacpyog pun ἐπε ρίγ αν ἀροη πυβῆιγ gap μεναι (ξ, wuleprf- 
tifwitngp {πὰ ἱηρρπέρ, apybe ἰκ bu pppnnnupe απίγι" gale 
gh qudkiuggh [πα fl nctfghp- gy, 11, Sif. 10, wnugh 

ἤπρ δε. 
We elncni pata Π Β dbp df np la ἀφειαπε phi φάη, 

aneplrinp pt intrunh dipay spuacof pphunauf. k (FL ing ag 
al pe Gar loin sy Yurpled pe μἴαπριαν ἴς ansaginpep pbfy 
ΩΣ ὦ ΟΠ ΟΣ 

Oaquagu dh puntepngh, [dk np Eu ayun prune πηι YA) MLL 

“σε puwt he Fe 

UB cualeel plantas laapatp penne) ς Κορ ΕἾ, le πεν bel p 
futtntngy, [FE apy ba ἄμωμα & gy he pfeley ἀπ. μῇεπρέγει ἵν 
Enpphdunst jhe puttigh ς δηπι [huni be βεηϊμωμς πε [4 banlp, 
apy be inkl dkp ypunee ppfunny §begae[Fhanlp ke. fortip Sac 
[Fleunlj: yurghuy an unepps ας αἡδιξω dipngh: Τ᾿ νά bu 
ἰκ Gnpwupyze Sag hl aye ugly be equ & gay an pilanp bray: 
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Get betat, pilin υτ fectip ibrar] fr pam λον tray pei 
fr wnlbtey jh μεν ofuuintruyp be platanapp khu Saihgacghg χάθη: 
unkip ψιπεδῖν ff fp alg ke πευώμπερ ypikt gh Skq bt ke 
ἰνπΐϊμωρς, apf ἔκ ginshp Suiliyfum wtduitg abpnge gh pace 
[0paggp & ke pleat pL ifnfupngf: din[d. gy 11, Sp. 282 Ge 
ἐν σα I trys AE Ae αν Bang higyyy fh 
mqusuibop ἔξ wyauuncop: wuby sf plunpluyy junnancday te 
Jfuncuk pppunuiub, wqusl ἰς {νι μίγ χά wpdubles go 
ει ποδία fy ἤν μα aerate 

[iz Spang μα τα ἦγε asulry at Mitel ΠΕΠ LE: 

τ τ Τα pe igaes Epa [oe ee 
Saipguitl qin [FL Πρηξιώ ful) poe πρ ἤμεθα pda py 
fi Yesquiting ἥξει αι ἐπεεαπεμν {να βΊν Σ acta apaneg τα ρᾶμι εἴμ, 
wun hg una «ἰπηπῴρηίγαδμα ε pul χη ϑωρίγωμ, Μ|ΔΕ 
ἤαμενευμἔγεμημ. Sateen neulray testi beay at bo, went y 
fuhaje fr ΜῈ) geqge fr Sache ἰίγιω τ aul debe oppo 
ἴξ wymaufop wn μῆια μέγ Ὧν ἀνε πα aye; Eu. | yup Surlare 
wmnify Saran pink ἀμ qypenee ppfunnw, πρώ be 
uppugath unuplruyppl Sununnughh. fr disn[dE gy. τό, ς ἐμ. 
13, & πράξω fr gapdu gy. 8 dftigh gSunfiuph 18. Ge auk 
gious ful gacp gh wubp hbk [46 pglh spunnuufsuthh 
PP ΟΣ Maen ade nn Abert apfdanr σα ain 
andy Ykbqatieny be ἀμ. Gast. gy. 6, Sipe 70: Ge 
dittucute unepp wnmpluayl woynu ἡ ει εἶ τ πὰ wub,s\yaefe 
miktbgach ppfunns bk gyocfe ppfnnnuf aud. | nails 
Gapt[due gy. τα, Sop. 3. (eg bu guy & fb une pp ase ἔειπε με 
κείνῃ, γος. 44. 17, Sop. 3. nye Eb gun μα γίνω μιν flrurtp, 
qh Sutpglt gplq diumyt Sodiupfn Ἰλμνισπε δ be gap ans 
plghp α Opance sPppaan 

Uyeybe fununmfatp? be Gununnud) yuyu ke kphbp 
quail! goayph waned ἔς gapeft dpgbapg bk puipkfuow 
he quacop Sagi puszuny guapSarg εἴη Sur unnughyage : 
Be apy dig Gucunnughayjh fShapl quacp με, μι. [det 
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ful Eo fod ρἵμηρίω ιν wali ὑπερ fp ἄπ pop be πράξων 
φ wuby hu glunpSacpyh, galt [ες qapumuacapar[dpet 
wn fruple ἀρμες bya dpi gungbe ἔμενε atedpyurny bu gone pi pga gurl, 
ἐ fEpay gylayt uubeyod. gata Sop bk πρηῳ be Sagat uppay 
Mprnkgue ways atone ay and hfe fhayzae [PBhanlje Faqafo 
inl gap hate awn: Gye anges pufdlntine quae pp alate 

bunt ρα ypuncub pppmnanuf. dinfFl. gy. 3, Self. 13. 
pee aed spurs ῥαπει fr spay lphk f paprpsrtiasts are ας util 

Mpunfy fp Whine: (Ppher 4. τ, Sp. 9+ Ge bgle yurene puts 
“ψευνπυβή by Gfuncu fe |puqupb [Fh Qrujhplugeng te εἴ pente 
gu fb GafSatthh Of Gapputiatss ἡ ἤω. gy. 3, Sipe 21. 
(ea eg ὑρ LUCCA LARISSA AEA 12 TLE SY TE Ta , 
Mpunfyi’ te uy yurqo[du, μωΐμω ρίξαν» be ἀνε Ost gy. τ, 
Si. 29.. 1» farqte ath p nbruwith quence gh geyp: an Tow 
δι ὠμξ: γε. qa: pultbng by pba ft flpay dunk yg jh: 

Spupdbuy wali wnugh pep plinplofs punpphduyh. full 
Lopphougpy wae & She ke ἡ πηπι [dbl fp Sachhe δήξωι 
diph bk qaynefou feplruitg fantup be gaeghwy bk Sannnung α 
ee ΛΠ riya farina βέμω, χωρᾶμι γπεὴν fr υυϊισαΐμαξ. fst 
Plunplujl anlin ὑπερ, fp akapu βερ, {πρςμηπα pusife. 
ἔς ψηρδπή, jgncugh χϑπερῖι fp ξέρα pugeldas digg ἴε aul 
tua γωΐνπεΐ, Sop ke 941 qoacpt fh φρίκην kepkp utigunl ει Ἵ, 
nappy ke gutta Sager uppay s+ 6) ἤμωεαριιρωμ: 

[etif Serj epduloy & fp ἤν μήν, πρ βῆ yocuug nog 
B lkquenpug b Sanghi uncpp ubp & fp uppene purging San uno 
eee UG AEE. 

ΠΡ ΡΟΣ CU CONN te CLT τα 
OP Bare cp TS RATS GURY E TUTE GED TN GEE CLG IEEE 

OL ATER UTRSE IRE COTS ILENE gL SL a GEIL δ με: 
putifip, le Sagh uacpp (Fugaeapfr fulagh ἤρα muah lt 
quyuauph bk pte enw pulp: fp yur fnbratie jon funbfg- 
BED. 

1 | cael) be Lphar hal Lplp bry ris 

K 

fan Be, 
gid ζομ. 
gdptit pia 
ph ape 
yenypue 

F/B: ἐν 
ped Sar 
PGES) 
Lag 
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Meebpgghp χυπὲρμ Ue bupuit 

Gaykdul gong Ofunen fh ἡγε lp ξλ)ηρηκήμωδν wn. 
GafSutitbe dipunfy Of tla: Ge QafSuiithe wpybyae 
qua te wuk, ud yfurgy & of phir lpnfyy le par an fre que: 
Qunnuufauitfy bin Gpuneu te wake ghun (diy imnep uy hl 
Ae CURED Glilss ee Uap LT GRUB Δ] ΠΟ 
he anya [Fay ben tins Ge fpple «ἤμιπίριωε. ἔλβωπει, by 
furqurpulh (f fogs uttunfe te Sus μα ρει ides Epi fp te binke 
gree |jmaneény gh τ συ pple quan lp lees 
fipuy bapa: Ὧδε ὡς ἅμ ἦν ηΐε πριν. op Warp. el 
Negh fel υξρδ δ, pop np Sati gay: 

(Mogg hl & Sop. 

QheSwtundp, dESuagne gutbp le pronacoplidlp gpa uadebugop 

Saypeeldfehe, gh upduith wpuplp youanze pa fp Fad 
ἤμαπε [thet opp Mpnkguh yum apgasy pa dpdife 
Ge δι} bpltip ἀμωραῆιίγρ, Sayghip bk figplidp fh ρ ΕἾ, 
Sayp unepps ἀμως bras quaue fr [μωρίας [ἀξ pfeug be war 
wbrus fr ῥπρᾶπι [Shhh seplog: Wopkui Sayp uncpp qubpeny 
qSagfe be qiliepilfitw unger yunnnewlath εἴδων δι τα be wplrunlp 
oppery pa dfmudtfa, dfigin [ε΄ Sartusyurg : 

apathy pt[tipg pip qaopée umuphyngs gy. 2, Sap. 1. 
Gelb ἡμμωνωρί ἐς περαΐ, «ἢ ἥη Εὔ πᾳ ffi αμεεῆ ἔς ρ γαῖ 

Supt hf μωυψίν. ge ἱκηΐε yutthupSubp Sushet yephupy 

hie its CCEA SSuR hip ἰδ ii) Geely mits 
ynpal unk fes Qe bplelgus tage pudubleayp pkqacp 

beck (b Spy: tonne fepmpuitstep Of pipe nga: be 
igutt ἐμαῖς ρ γῆ, Sage] upp bk uluath funufy yoy plqace 
ape ke Sng fi any purppounty nga 

Uebunputts εἴπ μον gy, 4 εἶδ». 9. 

Ge δηΐε ει πεμεῖν γα νπωβή bff OD funy of “yap bat 
Peplybergeng, be litpunkgun ἦν QafSatie Ob Gopputtuat : 
Ge ytduntiggh pig ψίεραήμω "f Sangin brink glyplray ίρο 
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hf, he «Ὡς πα fil 1 μππεδη, feple “ἡ αι hfe gli [yatly [ 

HOE AGE iy (LE: SAL STN ΗΟ 

Ephtucaph > 

ἴω 6. ϑέριΓ ufpaf Epla μήνα, fitggplidp ὁ pkt 

ὍΣ τὰ παρ LA ELSIE D GEC AO CES OTTER PL 
H: 3. Sir. 24. 

Lye ophtip quunpupal keg bt deg" Prppuinns Spun 
ἢ ΡΟ ς μμε ει παῖ, wppupugnep: (op hep hfs Saeunnpt, 
Og εν pli γμιμιπβιωπευΐι.. lp “Pith με κρ ἢ, πρηξρ 
ἔμπεδα [Ep'| Sucuundp [fb ἔλβωπεω sPrpfunnu|s (pp 
plead δ p fine lipnk gag py gp λρῥυίοπο, χα νησία fps 
sEp fuente (Vs okt big Ab [tutinup, ag Sunuyf be ag 
cieenseiue lean safe 210 Πα phat ipa poy op 
‘Pappu Gfancas Urq BE παρ *Pyppumaup Eps acphith 
[legen σαι Ep pain nse binbraigts, Fas uti p : 

Urey webunupuiifil gpuncuf ppfumnauf pun ἡπε αν 
#1: 3» Sup. 21. 

Ge δηίε (fb “ἤριηβε, anlktayt dayndygbuitin, be pig ἔβωπευβ 
Mpinff’ be ony yurqo[du, putiay Eplipg, Ge fywbky ὡ πε ηἕι 
Urey dapitiweng unbrupbrudpe fpple χα fp fbpay tapas 
hk guy ἄμ τ ylphifg’ ap wubp. rae bu (\pgh μΓυῤρ δ, pig 
phy Sutl guy : 

F 2 
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“ye κω mu “πη [δὼ bed "ἢ Εἰ Sagensu Uppy 

OpStbay ba Sagh Sop kpltucapp, apyke byleay ἦν Soph 
μ' βάψει bung inbunts depay yfuncup pppmanufy qfglsaitine— 
[Apt of fipay unlkyysh Tu piligy be apuplep quw [duqaenp 
he gynefa δρίζμωε παρε be kph parapurg be vary en purl nurpartang, 
gop ων ἐμ phi ὑπερρῖν woqnu mub. “(yu hu τς μίση 
ἐπε pudtutilighp ῥ᾽ unpp πιμιρίγεμ ἦν ἰκ «ἤμωμιαήν γα! 
quouw ἦν dh putty [εκ apuplp ἡπιιω qul[daeg hhh bhbgtsf 
ape Sop wun Say: Ge ay dl ἔρήβραμ πε (dbunlp ugk pa 
uledp ’p pk by (fp unuw be pb qubpunu Munlighyaga, app ἀρ 4 
“ρων φαΐ “ft ppfunny yfuncey gb dp qargh [Fb pgs ς παι 
dkpakugh "fp Sacunaghuyy dhuadifh apgh Soph bphiuaph. 
Urebet qgSagfu qilfunu anges be pat dup be pills 
Soph wily bh, appease purphvoufi yay FLL df gin ke yun funtruss 
yurfuolifig, Valet : 

(\U[db pga width " papeng wruplyag, 4: ὃ, Sap. 26-40 I; 

aplgunul Stunt fuoukgur wn piybyyar ἴε auke [pl 
he gua qm. (ff ἤπηΐι Supucgy pe BurtunyuipS op ῥϑαῖιξ 
JG enable (fF “|suquy yu ΕΟ εἰμι ει ε (pe για μέγειι. 
guug: Ge wSacaubh uyp dp GFbafequgp, tlpppif Sqop 
Yutipurheyy inflfing Ὁ [4 πξαμω σε πα, op Ep 'f ἡ ραμ εὐεξία 
quildncg tapas ap πέδαι bp ρήβρμαμμριῆν, ἡ Ὁ μπειη bal; 
Ge bp stip pl quipdbray ἔν tank ἐᾷ ene fiepacd: pdb 
typ qhiupgap hh ἔρυμα. Vek ὦ σα βῖ σφας (Pannfye 
ke puplraig "fp funny guypoubh: Ge pl[dugan Φβμξεαποὶ 
he yubp gh po[dtatayp qouayp diupgaphy be με. \spunfglhs 
applop’ gap pu[tlntagaug: Ye ta wuk Opal Geog pe 
σι gfuaky, [46 ap ag unm fuapglogh prod. k uyustag ype 
ἐπι byuthy pug tla: Ge gyoele gpagt qap ρὲ σαι" 

1 8. Sup. 30. 
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bp yee [pple χηξίμωμ ἐξ aut fupbger, be ppple qapay. 
“μπῇ tpapsb fpay waiting, fe ἀμΐμξω ag poiy 
gebpuis pops OP {ιπΐναιρς πὶ [Phas bop qunnwunaiy βάρ. 
Run, quiyqunnns ihr iapur εἶ qunndeugh. gb pumbats μερήμε 
{ϊγωΐιρ tnpur: Qunnuufrutif bon tlppfifi ppybyyauf, bk wut. 
Ugh gpby faut jp wuk diupgaiph gaye, dante (Fp 
bth funth ὦ, ocponp: Ὀρώᾳ Plybyqa qebpat pepe 
be uljuue 'f gpage yoyngubh wetinuputibing tifa gO Sfunco : 
beph bplduyfit qhurtanpup Sesh, Fy μέν f ὅπερ fig, be aul hp 
phifit. USucuuph gore glug apghya glu dpenlyyy : 
tee wk blybeyqne gta GPE Sueunmans pnpapaf upunfe 
ip [8 + Mannanifauitif bron be wks Aancannund be & Gpunu 
“Pypfennne (prt Uenneéyy: Ὧδε Spandiqybang Quigaeguithy 
pose we Mobi pinphade fe Yaris pijlepeyae ke bE p phbfts, 
fs aliypraentay ES Bes gee AOD Te Vas απ ἐπ {πὲ} Ὲ 
eam met cla RCL era εν πέσ συ, Nisard: puch oma eny 
“ἀβιίαμα πεν bag tow binky goo tb pphipi, be mae peels 
ψωρς frp περεζωπι [Fbanlpe : 

Be tus ity ut puldbpayhp quan pie we fren πε ns uh. 

gy. 20, Sef. τοὶ 

Urey we ἔγιπιι purifies wufrunt dE pay Jfuncof: pppunnuf pee 

πης αἥδιπε.. 

qa ws puny ἔα uljupp εὑ γι. Uecpe we ἔγαπι putts ἐπ γε 

“μη; σίωπευρ ppfeunnuf LE, πῃ της ἥλιξι mult: 

Ge fe Epkhy lf ἡμωγωρωζδε πῇὸ wen ρΐν. bk qpopr put le 
pode περ Efe wgubbpanph OGpuncup Fagqaiflray fants ws fi 
aphhg ble Ofunw bk bhag ἦγ dig baguy ἔκ wul gurus 
[Ἰγ{}Ὁ»ν pig ἅν. Pep quyy aug’ kgyg tngu χᾶίγπ οἵ 
he ghage frp ke βμήμραρ βν wguhb pnp ῥρρίε wbufl ἡδέρι 
Ues gino χωρᾶξιω. (ηϑήν pig ἅδη, apyke anuplig 
θα Qayp ful [ε ἕω wnmphl gabg: Ge gaye βρρίε wuug’ 
ifpglrarg (puna au. Cab p τῶ την Weepe: GIAb adép 
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ἔα ἔτ bap: 

mule, : fa 

Be as ey tis y anne pr qluuqugae [Pfc aubrey usury ἔξω, Jou 

quyne[Ffct Sop) fuuquiqne[Ffct ΤΗΣ Lh fuwquqac[Ffcts 

Sogenyst open Eh lugk f alg. Uz. 

1] μη ει ap ἐξ εἴμιππε [Fb : 

( = 

bieels [be]: 

mes πε apf S opts ἐμή παρῇ oglu tig Δ peapbfuculu 

fusuts AE pr; he tfusuils ws fE Te ss Sarcunnw ἢ ἦγ, πῇ εν ap funur 

errs yeas fi wbuncu σε.» πη uit. 21" ΤῊ} Sap 203 

Cut ns fuss tagu γι ἦι ΠΩ Δ “ΠῚ μ ful cr δε με ys 

Sweuun gh yng εὐ εἿ, πη σία. 

Prapdlay unuganp fants wnt wybopbh [4 ape wun 
Byles μηρί he aga skating ly qliapgs χει ιν, gb df goegh 
(85 quaipenuharts ἐξ μνῆμα pun inbred pry gpuncuf ppp 
nap he uncpp απ ρίαν yogaup gap wuk ἴε hurt ww είς. 
erpy nfplaldtay ay. 5, Sd 22. (Ὁ λίγα α fagdunualf apap 
“ρα Mf phfghu t ἤσπρῃ pbufgpe dequig ommpurg be ayy: 
Vu be puphfuou ἰε dhgunpg dkp ypunce apybpbay wuke ἦν 
wuyp ψρρηι [μεν putig bk df ὠρήμήνερ qdiupyzupfunw dbp 
unui funqug: [Su ajay ku mun & plunphyayj be pofautiury 
guru Yb gluaitin [Jfutu anh wylop hh. patigh “Ὲδ᾽ & ὡς ke 
bet peq qabau poly fb fkpay myoyfulrag be hgapey jfile 
diquig ommpugls ἰκ ἀρ εἶν unyay yun & bogus dk& qanee 
2m [Ffrta fayluy dkqug bapa og Saqopefy npynt ig & 
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wmancadsuyfl Spuntiite 23 pppunnup plunphyayts le ἧς ρα δι 
γον  wnupkyuhuit uncppe Ebbgkgeaje: “(yu lew bilo 
gece δ pula ῥ᾽ χηρδὼ keh ἠωΐπνω ipl sb depay. “yur be 
εἴμηρίγωι wnuplyagt uppag, yap acubay bf pus utryyany bunk 
Jbuncub ke dig weuiielgfio gop πε ρρῖν yoqau guunmuageng 
41: 1, Sipe Τὶ awk : Ajacguth aby Fqeupp quatro puis, 

np untinupuiblgan βίαν. gh ἐς k pum πω diappry- 
“Praitigh ns buf Μωρη αν anf be hs neuay yolk. my fs 
σα ον πε (SEUEG OSpuncuf <Pppumauf: [Yopi[dur gy. 15, 
Supe 1. Bale gy. 3, Sipe 41 
Of Sar prnn aya pati kpatubuypt apunphh ρα μήν ἢ 

Ρρῥσαπυξ, ke pppunay php si dep kup ᾽ν Sopk ωὠμειμωήωμξ, 
nee [ph Spuntiaslug wala ἦν din[Bhaws Ge dianaeglay 
Gfunce fuoul gan. plug tour be wuke ἀνα με. fd [ μνιεήνα 0] fra 
bruitine Bf gl ph fii ἐς glphpp. πράξω wnuphary ybu Quyp, be 
Eu wu pl γᾶ" : “(yur hu thuphae 41" Τό, Sipe 15: Uyeyku 

tafe nl ph dep ppfmnny plunphgan ἐγ Soph be kum gstnpS a Sopit 
Epfuacaph, qap ὠμξ dinfdur gy 1%: (Sar dituncl bP gap 
planplgfy be βρέ pl pig op SuXkgun witds pl baby el 
bP OP dEpey bapa, ke ῥρα πεῖνα, 2b [dutinuag wunndkoyl : 
Ge δρρίε «ρων, Gpunca by ψωηψωηιήμ fs goay aitunf be 
war purguis Talia bphfiep πὸ bunbu qa ngfir Vandy’ yb 
fpatly ῥρρίε ψωμιεῖ, δ gayp ἦν Μέρα, tapes Ge wSur 
dug ὑδρία ap ὠμξρ. ἡνώ & ἢ μὴν pL ofpbybs prog ap 
Sutbguy: pl. gy 10, Sif 10, ἐκ qh gy 3) “εἶχ. 22, 

saga. gy I, Si 322 Ge gay ph[dhpdyhp δ unepp 
thee op tafe plunphgan ypunce ν᾽ Sopk bk. wnupluy ph ’f 
Mili: (Yeunfp he μιν ἀρ ναρβή ἀμώμων & prunpfy ῥρίμιωνως 
hewngus buyfolaynung : Vpg quan & πρίν μη fb tafe 
punk qua Shon [thank be fudbapSac[Fbunde. [Ble πεν ν᾽ tw 
Yldiswnn [ἀῤεῖ, Yannupleay, qubp ap & gyocfa wnlktubgact, 
glans {εἴπει [ἀμεν, ἐς ἔχηι [δ βεῖν, χίμεϊνωρς πἰ [8 εἴν, χωρηώρπες. 
(Aft, qupfiac (pet, ἡπηϑωμιης πὶ [μεν be qpurtunnnbg dace 
[Aft : 
a be abr apybop γάπι δἤω πε [ἀβεν, 4S anleb pn {2 εἴν, 

4: 38, 
Sap. 18. 

Pulte. 
Fl: 3% 

Sip 17: 
Ur. 
ἐὰν 
ὌΠ ΠῚ 

1 σε.4,.3, 
Safe 25: 
Sd. 18. 

{1 δ. 
1: 3" 
Sad 16. 
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4{πωπ ει wpa [4 εἿν, gS παξε εν ἔγωνπι [Aft χιωξαρμιμπεμυβρπι (Ff, 
14|9π| [aft k ppaqupadapa [Ffctu bk quay εὐαπεἥνκει Ἵν purple 
ξπρδηε[βεῖω bk gq gga: ς ἡ bpd fuq@ifinufiop + quygu munpun 
& ncumegstie dinpalyn falistoyy be ἀρ, 58. Suipl tnze 
feppunytrinfis Sudhy. ful GFE ng netfigh dupe jt ghar 
wnuipleay pitta [ῥεῖν quyuoupl, ag & apaun wnuviapy fl fund” 
froluutiug gabau feplathg αν, of gylegy Unpas, apy ba nk ps 
dip ke pt[dutipwhutt anaplywhut onepp bhbybghl apy byl 
Ele aR rece a a Lay) pega Ute αἱ ey 
ngage te ΔΕ ΠΟ fig alleging ton pias opi io alee “5 aire 
“ιν πῶ vita yni etl lly, oniylh JENS πον flay 
[i RIOR HEE ORT iy iGO στε ag) Sub niboye idee, 
μ ἡ thppy bh quypp yunfigiunmbogp, bk ayy: 
Usa wbudyp ufphjhp “ἔμ, [FE apyku «περί, ὠρᾳίηξ 

quysufufue yabau saiky (fp χέρα οὐ fubag.ayupiipy 
ὑπεμε elie poepeayeb figs ἤδη Seatac ree αν, πῆις We Le fection ΤΕ 
CAPM ἀπ πα ον, hay Cr irri bihoyg fiat, δ fei tsche 
abumuge as bapa ποτα dbp ΡΟ ΥΩ pep peeping 
cep flocs μὴν sree 0 ΠΑΎΣΩ fe τ σας a peat eee ον: 
PACE 5 τον adie Τα ale opis Ὁ τη λύσει 
TE DOD Fog) A ye le gprs, λυ yh γύηρ 
oseerellc tracy ples Wy tety cl tes ety eee debe θτοῖηὶ Se ἀπ ΠΤ ΠΡΗ  ἵπαι Aes ore aarp 
he dpandfen, gap plunplyt fr Soph anlktuuluyl aul. brobge.p 
[μηρί ben fpple χοᾶ be. dfunifiun apy ba quantify be ἀρ ει: 
Le ΠΤ TIE de Ye earegh (Bee ied nsec 

jb~bp aye uncpp qutitnge, bw ἔς Says unlFbahupog ugh 
dig qebapSu fp unepp ριωρίγμοιπι [δίκαν βῃ, appeggt fp 
ufplyay b purbuygh qugu Sageng dkpng wn fr duit sly 
GENET ον ALT AAI CUA DT ΤΕΣ ΤΟ ppl agp jae 
qquita; quynsabkapy fi qelegoyu, geartupuuoyu, juinulouy, 
qlulrghunnale, qeupupuite, yuySypgen ghpunaye, ghz 
gtaypuy qupmug hin, qlanqupuapayy, ἡ ἦα πα με pay quits a yun, 
PELE BAe CoE ha Ace EULA Gs ΠΟΙ στό ED GRATE οὐ. 
tacunedi, qypdiapy, qytnpluyps, qunuuylye, quits aeaite, 

qbtptuubpe, quiiqupanaSe, quitpapmacatin, glphe bli, 
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ques, gepsuenpu, χαΐ gbapSe, ge bppay χαπεπξξαι κων όμως. 
κα μιμίξ psy ει πότε [Sarak pu; gilda πριν, qqnpuunagyy, gfe punk pu, 
gunflangye, qgubtlwgoqu suphing, qeuqunundiuan, χα με pas 
Sweuthe unin fiapguipkhgu; uncon αν μη κει lung, uncon pupae 
qe ἔκ ἐπα απ ypluiige, app junky Fun neuf ke πρρξρ 
ῥ᾽ τἰισπι [I fct Xgdinpunne [hath ig ς μήν ιν apy be pigs at 
Πα ἤει bk onuphypulait bhighg ft wunnnfiel dig. quytaypuput 
US ἐῥπρᾶπε [9 τιυεἴε plunphy- npyba te τ πεμῆν bhbgkge gst 
Φ ρων bring “fp flit wulryod [FE χα περ plpacp δ sup daulung 
witinfy be ὦ ἴε: 
ἴα glepy φρίγω εἵν qayunupl’ wiper & kg. qakau dbp 

eH Ib UGTA E ACRE SIALL A) OL TIE CUTE MELT 
ke diutuuhhg: Yupdlay wulilp wn aye appbop qanuf? 
ayfuypuf ap, ap quyy mdkbayl panna [Ifrtu ng mp. be 
qu! teqbruy Ε myuyfup ap, opp δ Ῥηρωΐξ glu lusulray 
he Spuduploy δ. ye gay bu apgbulp ful) aguypap aye, 
Ἢ bse, tran li) pa aC WAGE 1) CE 
yoptanl ἐν ἤει! bf dad plunpas (Bhut, py jedoch Xun bray 

τι ἀλλ πεστος FIER ary Lo (Baa) U2 GELS SFO ἀήρ: 
nope πράξας diet pe uipulat bo anepbyeheity one pp 
σηη κῃ anepp gael seni kg σαι gnpong ey. 7; 
Sap 59. Ge vogau fp fundiohfg wettilivt unbifuitihnuh - 
“)λωρμᾶίεωι 21.9, Sop. 1 gap auk. pul YJoqau mushun fit pgleuy 
uywntuybop ke ayutilade ayuhbpowgh Shunt, dannneglay 

win purSutujunylinut’ μή μίγμα ἐξ Wdivtbl [Fn {δὼ “fru 
disuhny wn Saqnifarppule apyle [FE yap gpungh, χαρΐρ 
Surliarpe pS ere wipes unl faite, Yanglwpe mbgh yppacuuse 
TEI PACS atte πη} τανε, fips fal yi laa ple orp [a 6 ΤΩ 
ID Vig] ΜῈ ΤΠ ΤΟΣ 1B Pi Le TEE LID Lay 
Boaz pu uacpye te παν fe perce μΐνης artista be orem p bya 
faith wncpp bbbrghgayh, [αὶ begh uthold punpac[dbuitr, Suns 
inunog Soidinpunae(Fbruih, qupsaibp Sanungy be squspfay 
wnupkyagh uppag, op ply Satpal be anuphpularts Jip 
anyjibuy by ht ppfumaufie : 
Επα uy ule phe nh ἐν pari bie ὑπερ το aor mtn alae p 
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wut δ μεν ἢ [10 dky.p, athe. wnuaeby unghie guaps pe“ puapdbaiy, 
uepebphpal wink. gh dfug mquayt fh βρρίε ypaquy ἰμομξβ, 
bpp: ΕΟ Sunlieph hy agp gaptuad beg aay pe Mpa ley 
qn (Phat Of png pullgh: Uyuysu ufiplybp, baybun 
δέω ξ dupe huthg gyopkp, pug ἐξ Ε Shu yuntsby be hire ily : 
Yeygenp ἐκ dkp qopftule qayu nbn dkpayy ap fun dep 
dkquenpugy wub favs wtenal appease gop ἐγἠ γα! wn Sagypit 
wk, (δ αΐρ deque glphpria be. wnugh pay sll updurify ἤπερ, 
apth py ey wpe bpple gf fp fupF hating pag: Ge Suypt 
Lops 4 [9 abby quppuiaget: Sudpacplspae] aul ab 
aap pee nny fete) fool ΠΣ ΤΟΥΣ yr FM elegy ser rete ἴθ Ὁ ΕΣ - 
he qepdbasy ἡμίν SE δε. uppad he muk, Sub lp quand Sat 

rena y he ἐπα ρ quiuunutafrls ‘h afnu Unpus he ww pun pe p polis 

45 1: ἀμωραιριῆ, gl nyu πρηῤῖν fal dinbay Ep ke hang, 
Goporubuy Ep ke genus [pe nyt yfoliagup qnep φάμα. 
inrunts «μη, be uppurquir anaplyagl, qap whunen pSubopt 

fSnplgp dq [εκ wqunonefputtiopl squnantfiplgfl ually 
Swtunnuighjnge: ἐἢ μωπᾶ των bhbugacp (ff hapye fapunngyt, 
PE ULL CD LET Lo [5.1 Fo παν 1) CYT FIG p ORE: το απ A, 
CELA] JG ER ep le δυυ μ ΠστηΣ EN Gf pire iat δ οὐ pte i. 
ἵνα τι [4 ἔγαδι, bayfuhannun (Fut, fappsny bonne (Flat, wear 
phya [dba ane βία μη πε [ἀίγαήν bk plunpkyne (dbus, ap unpus 
udktk puts dp bias gaps bt le ns ΕἾ unpiay JES fol 

ον be flepay Melleuitg, myyy kee ζωρίδ. Saresauarpy πράξω 
& puipbfooul dip yfunew quumnchpbug uppuqat μῆνα μέγ, παρῆι, 
wok. qaey. gy. 26, Sir. 26. Vo pase ag ἡ ξαν vy ny 
"δ, Εν dbys botgh fpple qhpeubpt. b wnmShapgh fpple 
quypwuuenph, ke αι ἐν. Τ᾿, γα ξὰ froluatha[epet dh by apy be 
ἐξ ρν dkp ς μιω πὰς wuleyaify din[t&ou gy. 16, Sup. 15, yop 
fununuitigy ἐπα, gb gtuuitiac [fet εμιπήναι ἵν.  anmpkyngh 
fepag, ἀμ δὰ “(δ ω. HY. 18, Sap. 18, wok hoe bh un y 

qyunmuplray  gbetuatin (df alka plunplyagh βάρη. 
Udi auld” ἀξ, gap hanpglp gepipt kabaf Geng bay 
Ji ph flak gap apdutfglp gk ppl balgh wpdubbwy γέρο. 
(fri: μα kw yaSurh, gy. 205 ς εἶμ. 23, [AE acdkp [Faqacgacp 
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lipase (ELON, ROTI ARES ΤΟΣ Ta AAI) VET ECT, 
Leg 

Ure syoabe Eldl janofiip, ἐ4 6 gayup bk [dl Seypy 
δ΄ δ. ὠμᾶεωἠ ων fepkotig wubb. bh ἤω[άπεηβήπερ 
ἱ ἐξ buypohagaup, [FL ψωρημωείγιηρ bk [FL pus utimypt 
Unges maki. pun A unlistial fy te ber herpes pas§ alli γε ἥκει 
f2okutinePhade upiubl! gpby yunlbiash Savtualgae [4 ΕἾΝΕ 

Ufegesng, be eye 
Seems Walle clas GLb TRE IE TEAS ΤΙ TRB 

fighrutin [Phot boing εἴδδ᾽ Yun? ifnpp. acumf Sagfle unepp 
dp Ep np δὴ Of ψβρωμ ppSatiacp anplyagh bk apup 
fini pip Sulphate ἀαπερ ἰγρει ἤν fuldaeghhh one pp 
LGU STE CE SSTULCEIOL AS SUITS OETA ΠΡ ASS LET 
natin [ἀβεῖνν bk qaapdu tingin εἤῤ ραν ke yuki be yun funtrutig 
yurfunkifg. (albh s 

1 wu fuXiut [upunnaze : 

“πε wuinfiSutfe - 

aureus fr wr Sap fl JES se 19 diel he Mu TUT Ls L_O p 2 

qusyol[du “11,4 asi. fay fulaunut (wulrprif ) “γα lu — 

‘hf pbu JE Se ufand, ql ab αἴης ple quyp uy Yuut 

fanunfupne [dbus Sageng dE png. ΕΠ. 

Ger gb ΠΕΡ app qendhp que aciby dbg Safe pad apybop 

G 2 
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Deh tage αμμαμεπιινμε αν inactay wubt wn ἀπ περ ἔγιω!, 
wtrunt εξρμ ypuacup pppunauf ---- 

Cuts Sayp qananeuhats dkpy gb quillouy Spunligg leary. 
sPAIGS π pra [9 besiege obs fai eer 

Ge qupdhuy μῇηπρίγιν ἵν aul, figfsurinug ke adbligg puaqueg. 
[46 bu μων bP pun yu fisufe be qoep ἀρμε{πάπειν ει : 

Ge anquy μα γι ἵν οί qeatte* trun dpa ppl 
fuoufi Supgutity pu[dkpgort uyuyku: 1} ἴδω, gy: 20, 
εἴμ. 23. 
ἘΠ ἀπ, ΡΣ qredadu gap) lus pl epg ον 

[κε hal gl puna (Spt pM μα, qap bu lfpnbyag be: Ge 
Lap wunnwufsatif nnclray yodup tanta be ufpaf unl 
gunugiapgh. Vyo Seyp uneppe gl dwnamyt pay yjuridt 
ΠΡ ESTE) GPERIRED. ἀλτ RAV ny Ate iti tien afte 
qoupacusu, ηίγηπε [ἀῥεΐνω bk quilt sfapdne [δ {ἵνα ws ει... 
eS gap πΕρΐν kb μωμίεξμουΐν dkp be pug Sather be anal 
put uncpp δήξη ῃβῖν, wanfu ἡ ἔμ, μερί, ἴς appa 
BATT PUGET ἀν )ο 7 ΤΣ Nay Tg ae δῶρο, χίρθστοοι! 
Ρρῥμιππαβ dk ae ὑβμπ le god ap Gunlene gunli baba χας απ βῆ 
RIB ΤΥ FDU are a cepa pmenui filby. ἀν. 

Ge ange bps ayt untae wn pop  frapty pegs 
δ΄ fEpey ωἰδηπηΐν be ξυμ βαβ waly fu quiiact Sap 
he πρεῳ be ςπφεηΐν oppayy Et: 

1} ἰδ. gy. 1, ἰδῆ ίε gS. τό: 

Uae He gapdag φι. 6, dftugh gS 8. 
Ge angen pufStepgghp gaping 4401, δι ίς gS. δ. eye 
dE nyt) h κι 41). 

1 Ὁ pact, 2 ds [»γ εἴς 
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“)νωρᾶγιω! ucbunupaits 1} Δ ως gy 3) fish gS. 17: 

“Uae be gaping gy. 13) ς 0. dish g 6. 

Ge yun ayunghh leyfuhayaits agh ghofraitut wn fupty, 
Τὸ frgbnetugi ἐστι αὐ αι δῖι σάπια μερίαν ffepers pl[db 
55η ἵν fol Γιρβυΐπιπιΐ, aeine que pp a ἐγιπιω μην ἐξ dha 
fiep hk nay fr dba μίτρα πη, bk wna ς ὦ μην quiiach 
nps Slegae [δ τινες be funtunp Soe [Pbundp [FEO firs & attach pry 

aplual μ᾽ ufply pb: Ge apa wqunnuufaatif mnackuy aul, 
[4 Ε ωὐνπεῖν Swnuyf pa uybinpaw: pul unmplruy fnfubugh 
quite apf pum antrumuputifie be glia ifnfulyay ἡαΐυπεῖι 
Bip δ, serud md wang gf ofuusins [ofc mabey] ayyuly bar: 
αὶ plq ῥγίμιυϊιπι [ἀβεν funghygy be mipdwbleyay gape fe 
diupy has “fp glph fia kof glphpfy “ἰηίδω. gy. τὸ, Sif 18, 
he gSUe gy- 23, Sujr 23. 
Ue inayat glgfrutin [ἀβεῖνω fru ke ful) aan & pr [F bene 

beep quecpp ἐμε ἐγιπιμμιΐνα ες (Ὁ fbh pildtlpgdatt ungh Sup 
b hu μὲ εαΐνπε qucbinupuitity Siig but, gach. gy. 2, Sip. 13> 
ἐκ ihinfdu. gy. 2, Slip. dish g 13: 

Jul gh pufdbp gia uppry ἀε ιπιιμιή ἵν, ἡπεῖ. be gy 
“(ἵν inieglity gap Splramwlp bp_gl ft χέριν pepluteg, spain 
ξ brypuhaynufit, bap plunplyast, ῥέειν, fofuutiuny ling te 
eBay fl CITC απ CpPah i We fe (ARP RGB Te ὙΠΟ ΩΣ ΣΟ YE 
he kiphbp fawquqa [dfrt, "fliupg phy ςωδπι [ἀβεῖι: 

Ὁ ayjupaiiu ee Ἥ “ἦγ ἔκ ns yucky 0 

[eequcop [Fuqucnpug, nb ἔκ pupa εἰεἤξείνει Ἵν, bquit 
ἤμην, op mpuiplp qoufauS αι μἿ, dkp of Saggy be. qoufsundinygs 
dip ἡ ἤπηξ bapa ful bag sSuitgmepdbay pay unipp 
qunnnefpuify yuanplrguils wqunnpuiboph purtsuphe ἵν. Τὴ πη 
glduyjada pay wunnwde (dbutiy wpuplp ἵνα dinpyt ypuncu, 
grey. te aut sy alpen muukssliaspeap ees] Biles sia ΤΣ fics 
fpha (Spt: UL yoybu le... ... ‘pp baimay βώπεω ἀμως bray 

1 ΩΡ Ephac papbuy . 

Wee. 
tL: 3: 
Sop. ΤΊ. 

4 1. 4. 6. 
Sop. 14. 
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quiidualyb gquann fui po le ϑεωη εμιξαίγων αι πα ἐμῷ asin 
Geqtt pap yap ipl ἀθιοῦ tr ope βρη βρη ιν Steg iii 4, 
Sire 10; [FL ως fighp quyunnnefiputi fl; eng dbp ᾿ξ ψξρ fobs 
npiytra be bw quunancfputie Sop fly mu bgf be ful ft ubp 
Uopas: [yun be be ας πε ft dep ppfumnau yas brung gXouiupfin pos 
bug be queywnnefputiug pay πέμπε [Δ ταήιη. be bybg χαμαμάπω dip 
he pulupue ἐξ ρ Εἴ qopStar[Ffrbu utnfaggat: Ge uy At bplew 
with bru ἐμ γί fitaplidp bk Sayghdp 'f ph, piljay ququ 
guttu dip purplfroune[dbrundp dpudipe poh. dh ϑίναμηπε [δ γα 
ane pp Munn [4 εν bapft be ἡ ξήμναν πα. ἀρ μμεππε ωΐ ἦι, sfiupiliry 
ke ὠμίγμῆν tnpft be unepp μπῆκε ἢ Σιωμ ξεν μεμα, tape 
minep εἴν qztapSe pay ὑπερρὶ gop aye bib £ he pith 
δ ρξν qéinpSe ρα unepp figfruiim Stats [ε΄ pg, βρέ 
apqenyp pad quufy gap wube gh ap buts frgll™ (μήν) 
be iyurrinctbruts pl ἔπηξαν: 

[ee CEI PIC TS RTs EL ret Ca TG Forte He is φίδι 
pupdlay qeugaehe Sang kpd κι μὰ ἤπιπεπεῖν, ἀνε, quia 
““ηο[δω dfupuis ἐν flpyy top plunplyayts γαίῃ ξὰ ε--- 

Ubutip ἔξ ἀμήν. ΕἾ, digiopg be μωρμίγίμου. [pe gine 
Epltannpag ἔκ bplpucnpg be vey apunlienelerieng, ponent 
kplfifg. SuitungupS Sodiupunne [abut ἔκ hbrutip “ft ρίγη acqqu 
be Sanunnughjag, gh pa. funngup elton puitfeg pai’ 
[26 op pay wn fru ft fame fi ἥδε be unl” gh bbws 
mn fis ἐς ς μῆνα wypunmpu 
Wee Τὼ CE iD iets Ue ees iar Ue spend ogeee 

Sop Sage pol upp [κ΄ ἀμ AD uyguulray Tyg wsiunein 
PDTHEREAE FS RTE ἡ ΡΣ ΕἸ ΠΩ, τ, τ ἢ 
4εὔϊιπε παρ ηορπι [μιν Uf pupdatig: Uy ἀμ γρίεω 
wih ἔγιω! an maw pay Sip Puppnd, qunt mpomuucop θη κρωίγιρ, 
"τα ial ps [ap lte Henan ica. 10 ἀπὸ lar ies oe 
τἰς πα 7} AECL Gers Fila 1h gate args “5 
quySunugacugl gua judkiase sup funpSpyengy be ἱππέμ ᾽ῥ 
udia googh pa gap unk’ f Soph |b pbuh yappuiiuts, χορ ρα 
qua ἦν pug, nk py qf unp an — f μῥειἥμω gape ἔξ 
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wri ἢ, gluussu up pf LA ἤιε αἰ pr Jy F hl be yuskin 

μι jpurfutrute Jucfunbifg, UE: : 

Ὧν ποῦ NCATE Noi 0G CG TEEN UG LCE Gy al τὴ 
plunpl yal mubyaf aya be. Sat pfigneilh ἐπί πΐν dhpay 
Jfuneuf ppfnnup parggh gdp pay mf ufplyb πρηϊειμή 
ΠΟ ῚΣ ΤΣ του ΠΕ pig Ὑ6 2 0 pry: ἰδ, 

Ge anya pildkpaghp quacpp [ὠπυιππε δ ς  οαπεν ἤν ἐγ 
ΠΡ famunugun. ἡξιαει ἵν jpuncuf- 

ete 
Ueurpt qhue gy 1, Sup. 26. 

Ge yanikattin fiegkpapyp unmplgun Yup ς ρίρεπινή 
ὐἱιναπεδη, ν᾽ pugqup df “|nupbpbageng, apa ulin δρ 
eget, Ue faye froulgbay ant, apne! aha bp 
Chafubi (ft nut Yue [ἀῤ. ἔκ αὐνπεῖν ἤπευβίν, |Puppa: Ge 
(ἤει! wn tus Spl ginal wake. (\epuifa plop ρερμήρίεωμε, Sop 
phe ply: Ge tu poe putts fanaiflrgar, ἰε fuop Shp pig df 
[26 dpygpuft βὰς [98 σηϑηλμν ayes Ge ως ἵνα Spl γιπν ἤει. 
WE δρίνχβρ Weippe; gh qeakp gunpSa y[umnsy: Ge 
Sar gpeugip te Stgkw apap, ke ingkugku quitach bop 

“Wer bqbgh hd,  ἢμηῤ Pepdpk yay fag tug. 
he inugh iin Shp [nned quildan Que [ἀρ Sop tapas. 
he [Fugunnplrugh 'f muitth Subefeuy ἐμ χα βωνίεωδμω. Ge 
[Fugucnpar [Fut tapas fufaSutr df pbgh: Ge auk (Pur 
phat gSplrounulj. Ofuipg pbifgh ud uz, patigh qayp 
ng gfnl: MQannwufuuttf bon ς μἰρρανωήν bk wu gi 
7b Yocpe bhbugh (ff ply bk χορπι[ἀβεῖ, [Mupdphygyt 
Safar 3 ἐ ῥ᾽ fl pey pre puthgh ke np Stutbbyagh £ pf pli 
enepp by ke (\egh Usnncday fogkagh: Ge ὡς ὦ gbuuph[d 
wagubut pa be tu sgh Ε Of Skpacfdhut pepo be aye 

fegkpapy ale & tap’ op anes hagkglay be OO fing 
wfupnugf wn gL day dha pate: Ge aul 1} uppanl: 
Usaesnph’ fanluqujufr Shunt, bobo fred pun putof part: 
he giag ᾽ν td ς μίεγεπιῆε: 

ay A 
J )δυπει 3 

OSt- ay F. 
Sap. 22. 

Gat 
πβπεςἅ. 

[θεω 
fu op pure 

[ὦ " αἽ,πε. 

(ERAGE 
webu. 

putty le 
ΟΣ 

bop ες. 

fuhunylu 

“ππ πε. 

75 πε βῖν 
“πε. 
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Ge qupihwy fr gapsu περί πρίν, poldlpayhp, gy: % Sp. τ 
fr gle gS jr. 21 ι--- 

Geb {μηρί acocpgh Yrtinbhounkfg bf undkbl plats 
“γωρωΐ, fe dpuufiy: Ge [ηΐε yutihupdulh Sight yl plupg 
Eibreay fpple umenhl ς πη. be bypbg quelling sis neh gapaed) 
tambo: Ge bphbguts toga μενοι ἡνία! plgop fel ’f 
Sey: & Tuna fepupatishep [ffi pay aga: Ge gait 
μοί, ρίν ἦν Sagend Yppaf, b ufuut [μου yoy & yey 
piqaew apyku he (δ πα βΐν nayp puppunly nga: Ge bli 
SGpacuag ht puhbay Ophoyp’ upp ἔρήμεημωδρ᾽, gudliaye 
αι apf tkppyy τρία: Ge pepe fegl poppin mye 
bi dpwputr μων [ἄμε δ be funithgun, gb pobfe βέμως. 
pulishep plrgacu [μου Unga: |Jputisutiuyf udkikplut, 
he quyrdiatiugy fi be wake fis prog lpdicatiu (Ye a Sar μνωβῇ ει ἔς. 
phi enper app! fuoufin “\ugbjlugip bie ὍΣ χίμάμη palalp 
dip prpmputh shop puuppune dbp yopo δία bp: Nap 
[Php k (Pupp ἰε Pyunliughp’ bk np pully buf (Pg bran, 
δ΄ «νξωμυιπιωῖμ bof Qsanlfipuy fp Qatanne bk yup Ἵν 
Qprfeifagy Fife M\aeslifs fre phar Wy Celaya faa ae 
Ι ἐρξωρεπῃ, op ply ἴγβερίεϊμη μων, bk np bhp Sanfdinkgfp- 
aphayp be bhp tagnt, Upphinughp & Upupughp’ putrdp 
feoulig Hag nes Paul pel flag nes Uae ue as cee Me 
taypl adktkphuth qupdiaghwy p, ke wukft glpdkute, Obs 

ζω ye jbubyp: (Be tpungt pug fg wph buy ἀμ βῆ, [df 
“Preqgaeayby pgkt: Gupacgkay Ylunpau Cutie ἱρὰ dius 
uutlppt anlpuip& gauyh prep? bk foul gun pug tou. |'pp 
“ἰ σξωιπιή για ρ᾽ bap plulbay Ep gGpacuag ht ulkikphin 
“ὦ akg yoyptif pigl ke able obp purify fulng: [\'s apybu 
qeepy yupi Ep [Δ ἀπριὼ upphuy fight. gb pla bplp σα 
Fb mencpa: Uyp oye 8 πρὶ mugen ἐμ dbat diupquipl fit 
Ohaflypbay: Ge legbgf σίγα wyunphl γε πέρα, ylunfilar® aul, 
Ueurnemd, Shobg (eeu fll Of flpay ἐμεῖναν θωρῶ). 
bk fupgupkaughts neanlpp dbp, ἰκ qunkpp akep. be kppusw 

“μη ρ dip inbufype inboghty, k obpp dlp bpgai p bpugkuppt: 
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δε ῥ Yopay δωπυρ ῥα fulng [ε if fl payy μεη μήν ἔγιι α flag’ 
“ψώκπερω γα ιπωβμή Sieobg (leery βΑΜΕ, be diupparp unig fi : 
Ge aig tutte gh plftie ῥ᾽ fb [ε tute gh phfp |p fasta, 
appl hk Sacp he dp hh δ - Τὴ ρίαν, qapdgh pf fuucup, 
he jocufls yuppie dpigeh Eybuy igh op Stunt dks ἰε 
bphiyb: (Ge bybgf adktugyh op fupyaugh quiet Shani! 
qhgge : 

[es CUED TERI GEO CAPE 
QyiSattul ἔς dkSugnegutld oplg Sayp ἔρως πμν Vor 

unews Xodiupfun, ap qulpwdfie apa be pry ufipley ψμώπαν πο. 
plgip Sagnde. pol appa, ku quacpp ηρΐηρς μήν μεωἤεεῖι be 
canenpleypuljuils bhbgkgh appayy pay dpedipe quppupkgp 
gkuyku skopSopp: Ge syd Pipl bp wququiskya μη ως tdp 
τρία, Seyp puplay[d, anupkul ἐξ tap ρΐμπρίγεν μεν yu gpa 
ἐπι απ δι sbapSug, ap tbl pgaeugh qua be leghgf elie 
equippuy be gh ενεενε ν ΤΟ ς ἴω πω πη ἵν pay np dfign ke 
Guilasupeng yop, ἤιε, q@oacannuglayppy pay εἰδευδ μη. 
Wee the pe? es ence ῥ᾽ flpay δωπαμβ pa pluapkpyy 
he ἁμῶς bras quar ἡ suph bef spapdac [dhol agfaupSf μωρίςς. 
foounc[dbunle appease py Azdiupnf, yoyFT be dian ke 
«τε {ραν χανε {απ ει βᾳ alk: 

Ge  μϊηίγρᾶνθμ quacpp untmupaitay yt 4... 20, 
Sipe 19 lng gS ape 24 ---- 

Ge ἐρ bplhy |p dpargupuildeng acacpl. be ppopts tful ἔς. 
HE iB EY ORAL DATE CHG LTTE GLZETD RG TLS GE 
bh Gpance’ ke bang "fe δῦ} Unga be. wuk guauu. (] 941, prog. 
bg: Pepe χάμω wumg’ kgryg ingu ηδίνπΐ, bk ghaqu βερ' 
bk μήμμωμβν agubbpnpt pple wnbufis qytp: Ueb οἴη 
βρης, (WWRATG qe CLG NO RELE CL ΕΠ ΜΘ Ete eS 
{4} be bu μπμιρίγ gahg: Ge gaye feph aug’ isting 'f 
tau ke ἀμί. Ua ἔρη ork Yorpe: ὌΠ mdkp [Faqacgarp 

1 [δ] plu ΣΧ bd? 

H 
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ψημ [dngkruy pbb unger. bk [FL χπέμπιῃρ acifghp hus buy 
Lb gp : 

Ge qyunnckyp uppy qoqnuf pilthpaghp. bipuykgfu 
4: 13 & Sipe 17. 

Vette ip pipanp wnufinppag akpng, [ες ἀραιεπιύή, fuighp 
lagu. gb bapa npifii uur ngeng dkpag’ πράξω {4 ς μείω μι 
mung fight pig ἄρ. gb frbgne[Fbundpe ρει ἵν quay’ ἰκ df 
umpeng Φ αὐ πα: gh ἐν ag younum dlp Ε: [qoldu wpuplp 
fants dk. gb Sannnunbuy gfeatdp EEL pupenp dfanu acbpip. 
«μενα Ὧῤ μισεῖ puspenp luge gat gules: (pe nie by) 
τυ Κλ. 1}. Glo VES Bhilai Gib ἡθηρσλο ρου ρον 
Bbq? Ge Ἰ μίπιμιδ' [μη ίμη πε [that np ἐς αὖ Of «ἴξα πα 
qafleU Sompy ἡ] δΊ, uplrunlpe yur ῥ α  νεν ἤ μεν aff Sept 
dip ἔγβωπει χβρῥάίασα, Qunnnuinbugh galy δ᾽ χπρδω ρώρπες 
[Phi wath; qhunlis bapa be ἀὠμέυυῃξ fp ἱξῳ ως ὠδηγεῖ 
wn pep’ Of aka Ofuncof χβιρβωαπυβ. apa sfuep 
ΠΣ τον. τ Εν 

Ge anger ἀνε quiqo[du χα βρη Ed ppfunnnuf : 

sg Splymulg be Sanunughyag, ἰδ μη. [ες puplfaou 
με, dkquenpugy, gun wmnncdsay ypunew, ogtileus dey le dae 
baeule aye bop plunplay Swnuyhe, gap founbkgkp ἢ [afew 
wubb png pag upplyluge (age quis’ “ρα, snp S ων 
we ἐκεπεω μεν. plug Suibpulats be wnuplywhuts bb φημ 
Sumnunn ἦς YEE μήγε 'f πρωΐ ptofunge le inn wbia 
pes Safem[dfrt, np wpudhgl εἴξδιωι. upped Som pry 
pulp. qap div pop ς εἰμεν, bk wnphywhet onepp 
bhbgbgege uneppls ἐὠίγαμπι auk. {{8ι {γα gy 5, Sipe 2. 
Upwdtghp apf slg Some & aumnbay, πρης bunk hase 
Uialjel pry fauntbbegur wus pug vacppulr pr ἀψως γιά ySumnyye 
pe ple plunplayut pay gh lf gfiztulrugk ρα γί, fp wilia 
bys Sagh qpemg. aljaga είν μέγα ει pay δ gapdug gap 
weuelighy ulkbayy plunphyagy be Sucunughyagy fb ply: 
Ut : 
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Cer hth aqoldtge wyunghh nip ψίνινηαιηπι [Ife ulbiay 
Poqadogbui ἔκ wauyu wngh byfuhayadth Gung plunphaye wn 
fil ke fupuink qua edu. oppo. hu pi[dhatacy wu quocpp 
welinupurtiy lfgin ἔς ς αι αι. oar lew quae pp ἤναι μεν 
Εἵμες ωἿηρι ἡ εήν bk πα με ρίγμω αν bhbgkgyjt gb unpop pbuny ku 
wala geinpsu Sagat uppyy disk αρωπιμμπεῖΐ, op: 

hyacfe (ὁ). 

WrulFue 4,01, ζω}. 25. 

be ns g funy qua dfs sl S Due qapp fit fep quly pul 

Ace ὦ a Fe you ni[dopku ha sbguse wuiach tapus Jfuncu, 

gp ΕΟ ΟΣ wuintrurg ‘fh ἤπειπε [dba ον Lit 

wnku ‘h 4 fue 41) I, Sadie 26. 

"ἢ «μι wyunpifly “πη ΠΣ wel πεν sp Le τ {πεν εὐ was 

plruy pt, tua leu wl ts dip Jfuncu ppfeunng Ἵμωζα pul qoinclgt 

Hippies cre hayu wubh ἐκ jlrun Stiypbwtt hf hn sth, he qyacunce 

[Ffct inapus γι bey punbwth, gap ype kL tutu muughiuy nppgyl 

wun ay ἢ OSL. TI. 2, Sop. 4. 

᾽ν ΣΙ gua fyplrugeng πε ἐμ] qvacpt afifr. ΚΟΥ Ἢ 7) 

[of be pay, ἤν πεν qh gl & Saubray Funtitiwh, ful’: 

fey, mul glyph prep. Uf Sai apf ρη. ke guiplyb 
ws gush Epis fep ud busy ΠΣ Δ wu Sus fia yp pt? 

1» μ᾿ fhunjne[Ffctp peagacilp hf une pp we finals hk 

ἥτε ἤει pasts wnuplyngh, κα ἔγεινε wu trilp fuss Χο ia pen 

H 2 

St. Fl: 2, 

Sop. 4 

OS. 
{{: 19; 
Sir. 27. 



0.6. 
#1: 27: 

Supe. 56. 

1} δ. 
#1. 13; 

Sop. 55. 

Were. 
@& 6, 

Sop 3. 
a | ack. 

7A 9.8 

Sup» 27. 

OSU. 
44: 7: 
Sap 3. 

a or 

Ή: 4. 

Spr 4. 

Wr [du 
(gb 5: 
Suelo: 
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mubrynif, | >free wig, Gutta yopu ἐγήϊγω, Eft fap? ding 
[Fuqhhugh ἰε iliupful yuljnpyy be yrifufyy linyp, gop ῥ 
yaypoe inlrgeng’ ayufiph (fp gunn: yhumuf gyyg ἀπε πὰ 
he quyrliagliadje mul. (Y's uu & apgp Sacuwit, by alingp 
μηρί, ἔπε diupponl ke bqeeypp unpur yulnpou, youk, updos 
Ta Σ ΠΠ) ΠῈ igen aie neg 55... Parga, Lass p2th pet fpr 
b png punta χἰγρειΐηι [δεῖν be nny ἀπ βῆ app 'f pplunnay 
Jfunea Sununugh: gy 11, Sip. 27. Ge dftisgln bus prog 
dagafarpgs fooukp hf df ἄμε, ξμωμᾶὰ ἡ“ δπηπρη bul uitiah 
BCE DANE TAP δ aie aaa lig, Ue Cealianlig, τὴς 
ehigetgfl χρέη: (be jpunce- qapdles, panenp (fe ἡπεῇ 
Anqgafopkuitts gkputiar[dtpet ἦν doph pep be any jug 
app ΟΣ pep πῆ be δ. Oop be yaSuttihe 
ucfinuputish pug (fp pag γαμγιπΐιξς qurSecun ἀπε ἔτι παν 
{ἦν qeupg imbues ypuncop. by ke play anf, gh be 
LPL MEN LAL UI) OL MELS CLEA EID AIO CRIS Get: στον 
ἐκ brqpoypp unpu gh sl hu ff Saunnugluy “fs Ge 
Uitbunutiy whois πα ΠΣ faut (πη τἀ) οἰ le 

λυ ον untpp ἀρ δι yi cnt ppl ΡΥ Τα mul spat 
wtunt ἐδ πη, ypuncop. Δὲ διε κα ΤΩ be balan ΠΝ 
opflop : 

Uyeyhe® tafe pats ἡδίμων β ἵν iupfuntian ηἵνπριμμιη νη dt 
wpa pupphly ς ρἰγ ρει διε Yaya wal le nggachl 
qu, puyg glin Stplus ay Spkaunmljo ag dae al, 
Nese yoy © of ὑπερ ἀνε γι μευήιν gap Of ἀπίγε ἐγαδι wal, 
smfubiaye supp ain gilathachs be gulag ficp te sfeufubp 
Shean: be qupdluy γα Funlivhulh fig, bpleb gue 
Sphguuht inbunt ἦγ inkuypbats be aul, wip ain gilituncl 
he μὰ pep be pody yhpifip po: 

Gaqugy uoley silat Uypanligy [ες αὐἰνωπῖν dk pay ypuncup 
pp funnupi: 

‘Wels Seyp ghpfianenp, unoniuds Sodiapfuny punaleg’ ψίγρο. 
ἤξνω Sug pd frpajtop bk. gkphfp μεῖναι ἵν ἀγα μαι ρ με ρα, 
“Περί quan: [\pybu yay Gof omg anne ws 
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Sac [4 bew't : 
ulb tinh fis pupp ky yun! beqgle dia weary ηίθωώκηρ nif 
Δ ἡξραν wlltuaye Bulag, be εἴδεήνανε αν. fanih supgr je 
palwuphef πράξω gayi & dfn purify gop uk. wpuugarp 
dispy pun wuinkhpp dep b. pun tlisteor (Shute: ΤῸ μη be 
ὁ plipaky wlaty dial partie punlegd gbphfiia ke ρρήῤρ: 
beh δα μαΐμε punlegd gS fie quel ke aspunp gous (Fur 

U este npg ealrulrny 

urd fran, ἐπ γε truy pus pl pap fs wun 17, [48 

punp ἔκ fiofuat adkbayh wpupwdng : 
uunnuitinyp qalrpuquiig [Fuqucopar[apet apuntiny Ἱμωψωεϊνα ες. 
gue) apyse ebpp umanwduyfilr fleppl ph wn ou μευ: 
gb tafuwttder putiuaphacfr dia tednen ἀν ρέμιωρμς. ‘tur lew 

une ppl woqau wil [4 dupa ἰγηΐς dius te sliapepnd jeupor— 
[μὰν . Τὸ! bee plu quyy ὠμίας (lp ka aspartic 
ΡΠ be ppfunnupe bbputbuught : 

Cee tf he auugup [FE Say adkbulapog dfn pathpe 
ξιωιπίγηδ᾽ queunl fh Sagas ke gheuy f ἥπηξ tapas, aff Ulieits 
ῥωμ' 

εὐμξμ Suiyp Of ahau pay με ἥν γι gSagh fol Ἵμω bo 
wig skp {ιν [4 zuunlkug [FE Sutyp [Faq πρίν, gh ig ξεν εν 
qlins gapsbhh: [pe qupdlay wok wn diap fod diapy aig μα 
upubbpunts pop glu yupne[dbwts, gh sl lee byl bed? wn 
Cupp fl te iam Suyple dbp, te auaniwd fl le ἀπ δὴ 

ahp: Ye qupdhuy unepp pig Sutbpolets bh bgbgfl dpa put 
wubb [FL ppfumane dena he anne’ κα μη}. pou f εἱεπ ἐγ πα: 
gr ke any purgad, ap ngs gpkgup- 
Guquge puplfsoun[dbut ἐπίγ πα, ρα, gpuneuf: ppfunanuf 

bons ayy uppog Yul dkakyng ἰε hut pupfg be fuaynfy 
ἔκ ραν ἤ ἔγμι. gop ndivtp acpurghay bb ἡ τ μέτα ἤει, dh yuape 
{πε[ἀμεῖν hk μιωμίγίμουπι [ἀρεῖ ufiplyb nappy mandy, ἔκ 
ζ fink by fu din tyng he εἰ cos case {ἀπ ἐγ μι ἢ peppy 

thusyunfrg, 9eng; Sunny; “ἡ eel pres gy he wy] afi yl mela yl 

fp4g, apy bu wubh tLe Erhbp ues sl ἔν, qluncthe he quads 

126-127). 

[πῶ 

Gq ap[d-. 

gb θυ 
Supe 21. 

1 ach. 

FH: 23; 

Sup 46. 

Wro[de. 
#1. 2, 
Sap 53. 
4 ach. 

πὴ 
Sap 21. 

03S 
rae 27 
Sai 5: 

hu Sop. 

Soe 20. 
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Sap 53- 
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F240 
Sap 31. 

39%: 
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Sap 20. 

ὥς. 
bg Δ τὰ 
Suj τ5. 

“ον πα: 4: ὃ, 

ζ 34. 

SEF ay. 2; 
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Hh | Py 
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tL 7) 
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Suhunual wunnacwsne[dbuwt 3 

wn nun fer une pp ware γα, wmuk. be Lf pane L{dgk np pur 

fu ding EL by gf, thing E Le Win pusly qurg ke he uy ype 

“| pus μα wmuk. Yea ful ED jupoe[dfct μ {ΐρ : 

“Yrupdbiny muk. Fu ET df ginpy. he pouplfucut dbp : 

Ney ἔα aul σα ίγαμπων, gach be bu aquighgh qseyp pl 
(EERIE 180) 

ἴων be wk anmphyngt fiepnge ἰε bu wqustgby ας αμρ' 
qh ke. my dfuf[duiphs ugh alg: 

lees ἐπ ene Clary rey calico |g, fiat hay 
wus ste; my be funth Suunaghyag puri agus yf: 
{σάν μια, Sayp ἐς fants tenga wash) gh pupal 

quauny yursfaup Sh, ay gb ως υρίγω quauw ‘ff suph: 

Ow quge fh iuyoe[Fhathg anu plryng uppng : 

“[pusfu “πο ΠΡ wun ἰγιξι πε {ιπέγα qgeuplfuounc[dfict obunt 

BE pays spaniels Πρ, |r ἀν passim lector τ στε! 
oncpp ἡπεήμιι ᾿ξ ψπρμδπῃ 4}. 7, εἶμ. 55. Ge kink ghph fie 
puighuy ἰκ ἡμβωπιυ gb ἤαμρ ploy gl unnnncdyy: 

Ge aneppt qoqnu auke pul apy mf & np qennuupupun 
wntfigh, b[dl Ofunce <Pyppunny ap dened, be fitrweuteg 
[AE jerpaeghay ful ἔξ. ke ξ pie μϑώξ Ἰὶμιππεδη,» πρ ἔς 
Fete pie frou μεῖς ey rete 
(papal wubs putigh dp & Uyunacads, be df dp fuapy 

Usennedgy be diapy duit’ ἐπωμηῖν Ofonce αλρβάιαπω. Oop 
“περρ ας ἡ, ̓ξ uu[Faegh bug wul. (\ppbalp, χάμω gpl” 
dig. df deghglp, & bide diqhg® aps nctfelp an μια 
paiplprou.q slime cr. ρρῥυαμ, γι prepeu pile ley eli pasties 
£ ρωνπε[ἀβεῖ, ἔς [4ἀπηπιὶ[ἀῤεῖ, dbquig dipage kag [4 εἴρη, 
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Qwebjpopy pulifg wsunghjnag- 

“pupdbuy SupgatbD akg om pungng spunfiige b Sfrinknquge 
ahpnge [4 gmp opp qipbfugyut app of yupezuihg εἰρη 
feplutig ἀξ ἀξ Stappep. opp ig he bu bh bay μωρξμιωρς. 
Yad” δίνω Fe εἴτι γα. gail Of πρπήαι ἥν εἴϊμενξρ 
he χη ιν, ἐξ dkakya [thus [4 ξωνΐμωι. ἤρα ρ. app bb unpu 
wlth fl ppewhuts be ig ἐν νεππεεν δι ανήμαιΐε : 
Ὁ δ ὠμμμππε δ, ulllifg ag παι, χαρηβωβ ραρς we. 

ofphyfut pep, putigh fiph αρῃ fk δππρς τω yuapSt βὲρ 
Byupy be Syidiupfiun  (leunf yay Ef akpng gapdags qo 
bppli prtiapuinip fp Sofiunanc[PRUL gBodiupfutt foukp 

wulrypod. df ap ylphfuuyfg b df np of (FhpuSueunnfg be. lf 
np y(wit)anypugfuupagag ke. yutiliuppfige ΣΕ yapéus ἐΠερᾶ μων, 
bene pp anne mdupyfile fang Sarpy: 

Uogap BS pap cones. fad mega [δ Παρ pore a 
ΤΕ μετα ρ τ τα εμτβ ippyy δή Κη ηην ns jeulp, gail uncen 
fiyn[Phuiig bk funnaduitg akpag wibawglp. puitigh ἱρίξρ 
ft funpSocpyp wumacuduyfly gap f fipacan Sustuy appre 
frp dpudifit. ke uppay yoQaittone ἐξ δ βῖν diuppupl pi: “| yale’ 
anya gfaupne [Fpl Ephpapy? Mam [dfet, [κα kppapy une pp 
emis βάτο. ge ale Mela COP OIGIA, TAT ATT ATER UD τα 
ng bplfosfg wtunyurgfrupnqug be fant wits ue unnbg : 
Ge pupdhay Sapguithd dhg ἤμην πεμήμιηη, [Fb yb pl— 

fue yy op ἤαμ on ἄγη yopall Funfin. μήπρρίγωῃ, un? 
yap wnkeg fy wqusglug Of umn Phy ustunfe [46 bu “f 
pht prigpl tT qounann, qyyy quep be quay unlebayh purple 
gapsac[Ifitu, ἐμ umin fhayk εὐἵμηβ : 
Of LIE keplefoayte aaj" gurus le® uitunle fig ele Vag 

Τα es OUTTH Be dia pd Lb puldbatac “ αἰεί πε," 

2 a. «περι [{ν- 
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rugkp ἦν ἀξ 9 ἠωρᾳωηπερήωρη ag μΐμμρμξι Upp aya 
unin puitfig akpag yuypublegue ἄρ εἴπω μιππι (Ff ἐπίιωπῖ, dk pay 
Jfuncuf ppfunnauf apyle quplquii. ἴε bok adktuyyh opkin 
aip un ἔς fowpha [fee gap kp dip ypunew pppoe 
trurlounyku wuke be np unin vou ybrpng witunfs Juoup te Suyp 
Unpur wunnutiny Be yoSuily gy, Spe 

]c Jplusun x Prpheunnt Lah wif . 

GEE ap fun, πρηϊγιυΐ » fal) χπεηπμηῤιωπ, ἡμεῖς [Tp 
TEE EAE UL ESTE aa | CE TUE oy στρ πα  ετρ 
A qauucutiar(Fftiy πε μαΐυβ, ? Ge ange guy be fig ph quacpp 
Upon [βεῖν ἴκ quunnnewhat ἴτω ρεἠδην be ppt nbn εἴρη, 
yfuncuf ppfunnup nenk be pili he fp Suscunmuglhay Fusnfiatialfr 
hing (ft αἦνς με ει yl pkfamyar [Δ γῆι: 

λωηγώμε, ppp bahutbf {ὦ μηανε bonne [dbus 

“ύπεμι (9). 

ΟΠ τ pppunntibeagy ὁ 
Murnmufoatip. [yes bu ρρβωιιηϊιίγαι, bed 
“Ὁ λρῥυωνίγαι, μεν GPs wuly & : 
Uy wuly be np paket dlp gpunce ρμῥάανπι Suita sh 

[56 ghits © ἴε quyunnncfiputs tap ως : 
SOP Gg Ε ἀμώμων βριῆ le Spantiaty bunts dhpry ypancuf 

Ppfennnule gop. apes talp : 
. Τν & gap περί, kp aquinacfplrg wghbpong be 

Sueunnughyag fepng wulyaf Of [de ufplughp gb 
quywnnncfpuiie fol ἡμως γυϑᾷρ: ἤρξω he be qupannne fps 
Sop fly syn begh 
ZS Pit[P by yunnapputip intunts lbp yponuf 

ppfrnnaup: 
“(OF ayupuits be “Yyula yoeuncii, bephpnpy angqurg— 
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fuupa [Aft kppape Sacunn, soppapy Minn [ἀβεῖν, Sprig be 
corre ςαωηπρηπε (Tf, bk flegkpapy up ap & gyoela μνιενίσς. 
gach: 

“Ὁ 006 Pag δ ppfuans ke fut apy pup spapinleilp gow 
Wussdrs s bey Le ζ με να : 

Ἵ. «γωριωνερ gh ape pug Suitpuluts ἔκ ἐπ μι ρίτ, μή κει 
une pp δήξη kgf Queuing be εἴτα Sup ξ' μα ἥμιν ς με αμάπεμι ε 
Nef ιν μνωνωρβν patty anmplaypt, κα μή dey : 
QQ. Neyo unepp gos atthe αν binapaiif sh γα είν ἀνία 

[26 hp Sunuumugup ἔς Suiilup [FL gow ku ppfiuany πρηβῖν 
barienE OH pone μέσας ας peupag. blige: 

“ὦ Ure & tape opp gh pbfaayet Munky lpn [Ff 
Lagu Bodiap fa & ke [BL netiusjh : 

ἢ. 06 bb πεῖνα ἣν be ἱμωρξπι [ἀβμεῖν. patigh bpkfaayph ng 
πε βὰν qunguefeupne(Ffel, ng ncbfe qyncuncily bk ng ovfit 
LS ΞΕΞΤΕΣΙ uncppe {ων enjiaphl ag Ε Sadiupfun diunne[Ffet 
peda BS Pee het 
SU apg & ὠρό δ uneppe Munn [df ke Sanqape 

qn [Fpeu: 
. “Gage δ, μωρό ἵν une pp ἤρα [εἴν be Saga ppne [8 foots, 

ΠΡ te Cam rpel sep peer σαί ede Lee debe pteg αρδεμζμῆι: 
SWE BE ghpbbeyp opp Stuttfiy "fb diupgt pepluiig 

wppbop ng πεῖ βῆ, glkqu μα ωρῖνενἤ εν be bk pynpSuslpatt : 
Προ TID VIE ES 

diequ gleple[auyp : 
“τ UVerbyp tlie qQummunnn [Ife θ᾽ unepp epg 

dort glplefoagsbeg : 
ἢ. Uys Sayp spunnneuljuts, πεῖν με ghodiupfion flan 

[Aft ν᾽ unepp ι γεπιυ μιν ἣν gap yquanniplag bp dlp 
wneppe bhkgbgease ylin yupa [Phat (μία: [46 bp[duyp 
reply) CMRI ARIE: TE ARTE EETS GEM τ πη AREER 
apupudage ap Sanunnungh be dipntrogh ἔδησε bap ag 
Sucunnuugh qunnunyupunlragh: Strole, ἵμωη δι fal; hufy 
qSucunny, quuyusfrupne(Fftva wunnnefpbp be angus Spusliats 
goepp Mpunne (Flats wmuyp : 

(joyau fn it. 

bifipusylg. 

HL 5s 
dp. 13. 
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a. <Pwitfip Eft, npplkukp ful app ἡμως kgf ppunuuncls 
βιὰ be gpunmunct ghgkpu, dps ἀρρβῥμισπω ope fp mun 
wncdny 8 

. Depp be yuSapp. ἀμυβιριλ bin]p bk ἔχβαμν, opp 
“ως kyo gkph fii fl puguth, kphpapy’ wppaSanl ap playa 
quielrinfuits wu S abuse Spleginahag munm day be kppape 
“Εδῖ, dinfubu ἀμως bya fun quitpuibbigy epunanefipurie : 

A. Pipbonne περ ke puphfvouts dkp apykep ἀμ ς truly 
prpwnuenh inf. ke gpumauns ghokp fppl quaua : 

ἡ. Τί squShug be fun ῥ᾽ Soph ειεϊεμήιω ξ΄ glug 
“με πρ πε [ἀβεῖν κρίναι πρμια be gh plan πρέμνα be wader εωρεμεἤξιπει.. 
ρθη" 

“Ὁ Uepiegpe aunnewd alktihupog *f tufuuS apg uitunh 
pag kp ds apap (Puguenp ke gyaefa αὐιεγνίν πεν : ΠΣ anynpht 
tnpuar ku μας kgf φορεῖν quyjlnuply : 
ὦ fbb tapur upuS kgf, pag ag Efe +. +o! 

apybe quip dip ypunce ppfunae | yp tapas χη 
EEE UG ALA eer ayn σὴ μὴ pelos yyaptieg tee eas 
ktbpynpdwha: [λαμ dhuape dkp pppunay is ypeghay 
aj Be ΠΟ ΠΕ ΤΑ La) ΘΗ GO 7 ih yeti th 
Ub pynpSulels npubu gins, yap ene pp pusher melee 
putts gayetibp wuleymf gy τ, Ste 13, (lap ng gepeuk 
ke ng ip tpaiing iliapilagy beng (ft teeing nik, ayy τσ τς δ ἢ 
Stu: be putbpet Supls bgle be plulbgan fp kg: 

a: Urrbep wunncud froukgun pig nlunts depyy ypuncuf 
ppfnnufy ἀμ [4 ng: 

O) [916 Setter rast ἀπ παρ. [uoul aaa eee 
ἀπιδεῖν foi [ες αἡμαι θη pep ξι ὑπερ γας αὐτήν δὰ ue bana 
pup st finylrng wulyad, [FE πρπιπε δ ἐμὰ. pul {ξαρῖ, 
fr tenguite uukfiu [Ak Spleguul.p faoubguty pig Yulia, μαρϑ 
fp dp ybang k ρωρίημοιΐν dep punmglg qQopt luouul 
gr [Ff amulynd. (Y's fants fol fog Γῆ ρωρμώπα ayy gf 
pecp Savunnuuihp ypu: Qe quptlay hu wok. bu γωιη, 

1 ἃ. fer hh; Ve Ephac prplray : 
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fll as lug fuoufly ayy gap {περ "fb Soph fulile quest 
Swilineogf ἄγη : 

Ξ Pwitlip bt putyp buns dkpyy βάφει pppumnuh 
Ὁ Vee ONES 

“. [06 sepp bb np qliapyn ipl bt. “yale anys δέμνια. 
[Bf kphpapy’ πεηβη qunuttn (pet, kppapy’ vacpp ἤριπε. 
(Ffety be sappape’ unepp annulus displ be ωρβε 
wtuns dkpay ypuncof ppfunnup. 
SU gph ape puSatiayne (thurs, flepgt oad 

he quality ng be ῥρήπε[ἀβεῖν Sngeng dkpng. my bb wit ὡρῇ 
kong Suphacopp: (\pyke uneppe bh legkglt ppfunaup ἀξ. 
E[FE np unliutngacguil ghayu pep pupa μεῖς, hk blak 
Sera omen ΟΡ ΤΙ ΠΟΙ Σ ΠΩΣ ΔῸΣ varkiskcine ἀν ΤΣ ΤΟΝ 
11{π2 ὅν qghupg puSuthaya [Fur kg {Πρ ἵν οὗ πι αἱ; app ay 
ἐς μή πρρ bk ἀπε παν ἐῤρήπι [Put : 

ss Τ νενπεμωδῖν εὐεἤεήνα Ὧβ funp want ufiplybi μερὶ ρων 
pulp Santi ἐωρἐμεω μων ἐμπιμι ρίαν + 

Ἵ. Qeps Saphacap fag. ayufiipe buf’ fants pul yeu 
walls diegag squnnBnhe πρή ρα μη. {εν bk pap Sulit leqaig- 
Eppapy’ faut dp βία μη πε [Bhuth, Surziunne [Flatt bk purple faoume 
[Phuit, qap ἀρ δ. Qoppapy? fant fanmupardfr αἰ ρέμιωμς ἢ 
πέρ gdfudpi apg pep Says adbbalay be qpunnkey ἀπε 
ghluputipu be χαεα κω μα: 
SIVA Seyp ἀγάπα αὐ ιν γωμόβι & deg χριωμίγξμοιπες. 

{πὸ ὑρηα actly ipa [dong 
MW. (OF ag  ὠμδαΐ ἰκ Suph puplfwocun [ἀβεῖμα tngu 

πεν. putigh iapar hupow bh sfuuts fbigutibing puuplrfsor 
“πὸ [4 γεν kong ybbputihp Unga, npybu yaypn & 'f funps pepe 
putts SE plenhinueg ke Sipganubaqueg, gape fe Pas ἀγμμεπιω ρει h 
ub ube ψπεηξη. (FE puSutiayp [4 wuphanmgo tp, blah 
pybppl, ἀμυβ ριον Uauphyng, uppag?s diappuphg, farprpary be 

1 f poeumt. πίσω : th ψημό thonueaplugh unk μἿ, AE ps 

Jfuncu, “32 69} ujuusl £ quacppul fer : “ἢ πὰ ΠΥ 

ἐρήμη" gp. 3, Sir. το. © a. Supe 
I 2 
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unis) Hin punfpnuwg, Sayypuny bung, Ag burenpusg, facuwtiug, 

dfuidutig ἐμ. wu fE Lu ys uppng Enlglt Sl gush 'h une pp 

ay cs ore es A 1] us slip : “pus hu pas§ uluyp hk meyfppu 

dfrupl pasts fyb wukt desu Rey pli fie. peuppannad : Q fotuty 

unk he nqapulE- uty. leu SF cas efits pres pits wmuk [d£. ζω ἡ ἧς πη{α 

uppng) LA us yp: 

πὸ [48 ΠΕ Ε “ἐπ Wess rh hu, ΠΣ wnbbilp πρίνου 

quae ppue 

qa). [ὁ δ bun Unpus usu ufpasl ppfunnuf sup sus pilr gusts, 

LYCyg ns πε q tf A ns ἡ wdiv pdushar[dfict μι ns “εἴτα 

wppuyae [ [γε wuiunne Sry, ΠΧ pel une pp Ehiqt oft 

LSU τό. pafunnnup mubym (FL uneppp pofajeits με [εν Ibting 

bippuylgng 
4: ΤΙ Δ. 

Saf. 35. 

infu 

Sop fitously 
uobunt 

Jfuncuf. 

qachy. 

#1: τό, 
Sop. 10 np 

“ων ἡ είς. 

wuk, 

supunkiwhap. Suufilr ἀνε γιπίγωῃ, fag qebputia unfrdng, 
ἔκ μι. μα kee πξρίν kp yfence qualia mayo uk a 
ofplryfut fiep mpuabee [4 ab περ buts fighel atig be ἀμ ssmoW 
thing pl Eqbghs Qwpdhuy lew muk. ἤνπερ yuyd dD ig 

yephp gay ql fel) ρα wep bh beypp σύν fel ie 
hes gyjyg nupnd qelrghe Gage μερίς. [4.6 ()pleutip pugneslp 
bb Of mui Sop flags Stalk, πρηεωΐρ pl tuglyb, [4 
πράξω yupmtlgur fun uppoy webinwipuiif bk. uppay by bgk— 
egies (WE g TEED Unb CGD We abe φρθαν Ὁ ὠμοῦ ie 
πε ρΒΡΊ, alkbuyt, gap dpfinpy be μωμέημοιΐ, dkp ypuncu 
μια απ uttSun qunnuunutbfit frp (pheipp 
opStlruppy Sop fil, Funuitghglp quiipuywn bk quis 
fufuduts me pula [ἀβεῖνα . [yaya ke μαπῴ, qe quicape, app 
nui ἢν ς μα ΐν wtigfguiibybs “\yur lew, npptol bl ufpbyby, 
qe pla χρωΐμν dhdf diupgaph fe dinfubufy qap mandi, [Fb 
fpr με ρ ἤν γα dhdue purple [4 τω εβ ffi pay yor 
υδβα  ἡμμω ghar be καὶ ἡ pte fy ful) partial ling 
πε, qinbufye filis «ἰρυβν ke qepSaepk gui. |" pq “fp Wey 
puiby fr upjldfl quilrufye freplrutig wunndkgfls yaifulrifiyy. fol 
ἵμωψιιως ἀ ρΐν dep yafubif wquanileg qinkrufpu ‘ongus Sagnif 
aunncéay mubyad. (Yo ap pe qb ως ὦ Of fuga aeocp 
pepacnts ὠμρωμ gpkq εἴξδιαι. funop wuale. [ul gdfeut 
πον Senter LYtcmy gitar (4) Lait GIT fies πὸ ΩΓ ΠΗ, 
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Subp tugk yb πρηωΐ fobs gh nile antubopt: ynfulrifuy 
quant bgue be nits mungbyoify yunndbgues apyku wna 
wbunt dkpay yfuncuf ppfunaub gap wuk fant quiqupac 
fe ἀρ ς μάλα. 5 
Ἵν be unepp beg gly pppumnup aul: [BL apa le Sagng 

opp Eft δ᾽ patie fia kp [thay puipaylug, acunh puipagkyu 
wbrunh dkpyy ypuncup ppfunanuf quyy Ugutiahh. |, yufiupt 
quituofu he gy des ἔων 1 ow Sunybung ἔς diupgupkpg 
Sagngt [FE qualbyng & gdly Sup pl’ fanmupasdh 
woke Sp be gdkquenput pupagkug mubyafy [I yuundbyag 
B χᾶνη Suypih anktulpng ddan wunndop :— 

ἡ πεν (?). 

819. Δωρ Gh jpeg un uenil wuunnedony fasts εἴτα νι πα 

ἢ ΤΠ τ οι 
“ἢ annus {ακ[. (4 Ε thf; fry js jpn i ns Ephac 3 

. 

ge ΠῚ UD δ TUTTI OTTER TSE VETS 10 oe 
“απ ξεν wnth, nye phoebe παωῖιρ nepugnyp ων (FE kphac 
Eb quncunnuitp bag dh. gift anutXiobet mobs ἔς. φαίνει 

| pbgSutiphait : 
QU ate aytophy walt kunci fuoufiy gh Sayptt ingen 

dunmurnny be ἀριήξω ἔς ἐπιξμῖν dep web, gb op πεν fuouh fepng 
uttunfr fuouf bk. Qayp Unpus ματι, & : 

“Ὁ χω α qplkg Sayp sqannnculuis gb yocuncaghe deg 
PARDONS SOILD GT ICR ETON 

Ye Up eecallag UB sere eli gt eT CE any Nf AEN cag δὲ 
gap quip wubyef [4 εἴ μη γα dfutiqual ἴσα αἷμ, be τιν 
ayguaphl qunnuunuile gaye χανε, wuby unepp ἠγη ηβ [db 

15 (op. 

(QEmpfyoe 

felgaa! 
inl : 

Uacun ul 

untuk p : 

Cepeyls. 
1: 9. 

Sap. 27. 
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apyke εἴωρμη μα dp ἥρωα Ε ως, wayuylu ke yupar (dpe be 
quunuuinwts nga & lp hong kphar : 
Set epbenne πξρ ke ρωρίημοιῆι dip, gpk wpybop 

qeupm[Ffrte dinng Unga np queen ἦε quitXanlif μορεϊμῆι 
Sannnunnl fly ἐμ [4 ngs 

9). Ve Sap ἐν ραν Oiled το Πρ ὐ (ΕΠ 
ρα auk [ΔΕ πε ἀρπερ ῥ᾽ Σὰ ἀρεῖ aienpae 
ET ENE) IGE COND PRD Δ 60 inl ibe Pe part or 
(Fat wgubkpa bh he ng filgy “ἄρεδω ιαπεζαίνοι Ἢ payee 
be unepp bhbgkgfit yupettlwg ἀεί πη. 
a Uerbep abt dip ppfanns ghuaklp qoptt ἡμμένας. 

PDH roan VERS bs: 
ἡ. OF Seypte Eplfiwenp, wsunneud  Sodiapfin, ag 

DEAE AE AE INLD CVD aS LT ly Gp eSe [ties 
“εἶν Yunnupurdf a zbrupSph [42 ag ap afk, ag Splrounulp 
yi phftia kag πρηξβν poyg dpe Saype ayy feu aul bre 
MET LSPS I TUNE ILS ans ap ρα iS yf 
MERCER VEER Netting Ἰὰπρ δ (all RAS ρθουν ἀρ 
amanday yuudul frplk ng pug ἤωρμξρ auly δ|4 ng Suyp 
opus purple ΠΣ 
a Wee apnfSbule inky dep ypunee ppp ag ἄωρα 

ἐστι ἢ, Sofft ayant praise i faali yg ops, ἡμῖν αὐιππμῖ fay Taam 
gluing aluitp a pugayp wubt bk ζω αν μή pl piggy bl Xpiliap 
wnt (Phat nppgge wunnday (FE gry ἐπι μι δῆνμει ἢ αἷν, purus 
dey penetrate fart εἴη area pata 

GQ. Of taf muugh ρέτῳ [46 apa bh Funuthg Sopts 
fuuphae[dbut, gap Sagnif πα ἕν supfite εἴρια be αι 
queen opbiie te guatin weunonchparin ape διε Sia ufipiye 
WRG RETRO Cn) VEE tay VUE pea acetic, I iyi fF. 
rua pe te peta prenatal) ace τὰ 0 σοι 
asngfu tngus 

1] ὠ{Χιε ap Lb Su μη dish $ 
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Ary pequge uppugapsa[shut diupiligy bo upbutt inbrunts 
di pay sfuacuf pppunnuf purple fuoufite 

Dyk (?). 
Cee ἤιε. inky dkp gponce pepanne gbep dapper ἔα 

appell frp unepp μι ἐμ ἐδ ανἤ γράμ bk Sununnaghyng : 
“Wale pula ορβίνωψεω, ayunpfeh. pag gilfiaw ‘bogu 

“μέγα. yb diupalfity ful Xoiliupfun Glepurhacp & ke apps 
{41 Spltapfun plighpb ke be pupil uk. bu bl Surg brig Οζα. gy. 6, 
ῥϑέωι ἐν shplipg, op nenk gouge quyy hkggk yufuntruth: Sip ὅτ be 
[εξ bp dip yoptal τα μέγα, gopfualur quay pls 

tauph. purqaal wzuhbpng usttinfy snpatsr glu yuypudanl Isle 59 

qupilay wk gap uguibpmis fem [46 kpuyp gap ογβνωζωι 
quunpuunlgkp dey qubquiy uppa [8 μήν. np uty unisbyag Worl: 
fl” gluapSacpy ἡῤρῆπι (Shut, ιν Saeunnughyng prepay 
Bpphyping. Ee yopdund κρίση), θη foyp σῤθπει μι ηώξω 
he Epi mauuathp pig tdius [sun χε Sag εὐ μεηρ fp alow 
pep, opsulrug, goSugur, bpkh bk wuke περ ybphip, aye & 
{11 15 EG ap fants dbp purging purgtuf "fr pune [dfrts 
hf [Angee [Aft dkquy. (Ὁ yuyke bef μω δι fie ἐμ}: 

Wb fea [Fft uppay παρ μη alent ἐμ, ypuncuf 
ee a 

Of ὡς dp Suapy ke μωρέ μοι dep ypunce ppfwamy quant be anne 
nna δα}, Gun ζω δ ala pep, opSblrug ἡἵμω, wally une pp Xpsliap 

cut fron putp spl: ecrustay bs 
| Uyuliigh feugpl ya] mglpuleg qSopk unlkuulayk gh paolo’ 
ΤΕΣ qoungh guys Soeliapfun shapefile fp προ 
whut. funis myuophy mul) opStlug, myufpl wu slug 
quibrunh, gb iofouphlugh Sangh αι ἣν Solingen by «Πὰν μα 
feps np be ful μηρία. Saga Sopt kplbun apf wan 
quyka. bk yapdul brink [FF spofuuph igure Sagh ay fp 
Siaplfin, gayotunl gaeSugae gS oph unlbtuhuyh, ap. ifnfawpe 
fh gun dinpdfy ke wppet frp: 
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Cadi puliagui, πρηγωΐ fobs ορζπιἀμεν dielfua [4]ρμῆι 
be gneSae[Flrait : 

Cut Seyp enepe pupliyku fultuguy quite ρίευ uftilftay 
wqusht aplg, Sayp wgunnncuhaits, ει deg queuugloy 
full [FE Vy & depth fly apg be wg glo juipar[d butt 
gutanpau, (IE Τὶ μωδίγα gay faupe ful? quye mula ghnkp 
aif Yl peng τὸ ρει pr του lic paj [ftrrne arp yrfeesterrtees [4.6 ἢ παν το 
ef ett AFG LES [esti | ) asta ΠΣ yececl schon ΠΡΟΣ; ὑπν αἱ 
Suighe frunfiltr quilbibrubrate be ἐν νεν χα ἵν Πωραήν le appetite 

fephuitg bong [4 ppfunnaup, fun ἀρωπρβή ke περί μέρ 
Jfuncu ppfinnay wu, (FE Ugo & dapat fuels “yar ew 
(ETO al ILA δι THs ΤΟΣ (ABA wi ὍΣ) [Re Uh 
EE GELS CET, ἐπ REE IE IE ppg Me igh ale 
χων Engnfacpast, age δ dapalfie te pfs beng 
Ρρῥωιππυβ: 

ODD peo ΣΑΣ ated terlcze fuse fae ΩΣ Up oe 

“prbgen Of quant Supgylgy gulf nbrunt 1782, 
_S 

ful penn Seyjng nlf file 

(5 figeesemarl er μεπΐν 1.) 

obs Se aviary gsSian yaSutiile fuaSugacaslee τ] 
“πρίω εἴδει. gkpdkautigen [Fanlje fue plegfit 'f bby. |ruf 
fants μήμρρι αν ποθ yurdufulrurg "fe uppen fol ub ple Xouiap 
ecm δ treats | Carell ΤΠ ae Sa eters ge ee see Fe fa 
unenp Sagengu: Up funy fapgee epky quecppe fanpSpr 
qupuils be geuttuyb Xodiuguna [Phu funth βρη βήμμρπηώῃ 
bk plpnciagqug: “yu he ἰγρίγα uithbuy gpl ufipa{ ἰε 
SRE BAAR (δ AB Clee (ela Ree de μα, qq. 
ὑπε[ἀβεῖν be χυηω πεῖνα supugpae [Flu Gaul plp[daqa 
[Δ γεν, my leu [AL qifuithhg, [4 qapag, [46 qpunfy & [db 
a Cat ae aed eg Lea eA AALS (EIT 

1 &, wmuurustost [2£p[d ἐν hunt” ρει ἐξ εν ἡ ἔσω : 
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“νη αν nits A qupwhwune[dfct fis “πε ns με " Akng 

fqtruy E, “ εἵξωμοῖ 2{ 2 "9 gnynd ?f onlin Hinkrusy £ : 

Φωπρ ζ opts Lush τ he apupenyl fep df giapyf {μ᾿ peupbfuouf. 

σώ; he fi sen he “{{{πὸὶ{μπίγ δι “αε{[ι  βμη. ΠῚ, : 

Ge Sbpbnkpph Yotbefp inpreqy mumgsug [ἢ ρυῴπρηβ, 
Sayin ἔς Suywubp μέγαν ginuthkyay yurgtiupSf debug 
Sayng ορῥίμωϊ df diunnkifg ayunpbh op fash ραἥμω {μι Xodinpe 
wm [Fbutth, purge μι fsunan [Fhundpe be βαΐηβερ ἡ (ὦν wd 
quan εκ ἡ plqm dingphif pol atbggbuhets upyifututgh. 
Gop “μωρέ! ΕΟ εἴδει γιμζα wu Sngl jus, ς puslisttrne. 
fe Cee) fers AD OT ATT AE | ETT ATED AI IR AT I TD 
Suntprapatfite [Vpibape ti (fp peespailip fe δ τοῦ ΡΤ 
bunt dkpyy πήηξι Ge yydt ἐπριπιίξημι, bu gh δι ξ αν 
RAcGiBsp (Genay Ply calor {ΡΥ 15 ἀδισια ordain bears [5 
SHAADI SGU SSDI] O Gen yy UE) ETA LTE LV EYE GLE 
Sopuputth ἐήη ρει ν᾽ wyhaphl pugSutipularifia βαρ βῆ, 
qopul aphgh pougnf ghhayg ᾽ν yfaunnulenpuitifie. 1] «νεῖν 
apy Jpuldtntncyy dbp qilianbutiu, E[db qenutifgh ap opftunl 
we ΡΣ te slain GanePs CAPLET M CULE! Cea PEs 
he qlunpS μημωραή βῆ, bright ke yak mquisht qalg gh quauus 
won [fo greqelled yee, πὸ ἴθ CaS AEA IO 
ayunphl Guphucnpupasip «ἴδια δι εἴρη. 



ERRATA IN THE ARMENIAN TEXT 

ΙΝ the preceding Armenian text occur the following Errata, of 

which many were detected by a collation of the printed text with 
the MS. in Edjmiatzin :— 

P.1, 1. 15, for vate wty read dtu αἰ. — p.17, 1.9, read 

mpnunny + 10, ghouig + 13, ἰνανεωρβ τ 15, Eepapy Ὁ 21, Sayan — 
Ρ. 18, 1.17, read Gusumuugl : Il. 21, 22, and 23, for fliwinuyp read 

fultuguyp : 23, for quumncwdSh read sununewdh : 25, dp βία μη, — 

p. 19, 1.17, for wuiyp read unyp — p. 20, 1.8, read wu: 18, for 

Aunt read Xutbushb: 29, read anu Jbbpnpy + 31, Speyape 

Fughp — p. 21, 1.11, read ἐψίωχιπ: 13, pg&: 17, for read gh Lh: 

25, Cupyutin: 27, παι 32, filipal unk ap 22, eae ng ee 
29, dinwiby: 33, yopd— — p. 23, 1.14, puubugh : 25, δΊ“ιη γε: 

26, uhuatldp: 28, ΜΕ ΕἿΣ — Ὁ. 24, 1. 7, for T+ read +, and for 

pug read pum: 13, read qupgugn : 33, apply — Ὁ, 25, 1. 2, read 

Saypor[dfeby, ας γω - 25, ὠξμ — p. 26, 1. 10, omit yhuncuf : 

33, bh by bgeny — p. 27,1. 1, apaful p — p. 28, 1.6, ynfSuttku : 

20, fuouly — p. 29,1. 4, wognu: 22, [\pg ft: 24, photucopp — 

Ρ. 30, 1.11, Spundingbyayh : 12, gape: 14, upenfi. — Ὁ. 31, 1.13, opp: 

30, nbs — p. 32, 1.5, finppngf : 8, ppfumack and gply — ἢ. 33; 
L. 3, dpgunglu: 5, dngadpafut: 12, omit [ile aD. 30} Lalas 

πρηεη Ἵν — p. 39, 1.12, Fam — p. 40, 1. 5, Gatfy: 8, after phew 
pulwt add lk: 28, Nuts, — Ὁ. 41, 1. 33, “παρ έν πη uppagh 

— BP. 42, 1. 9, ψωμᾶἠιϊμω : 17, (Ankgft: 24, βπρῃ: 33, ἄγῃ 

— p. 43, I. 1 and 14, ingus — p. 44,1. 21, for m£p read “ἡ ἐγιπΐι : 

22, So —p. 46,1. 17, buy fruljaupauunt — p. 47, 1. 18, Siofu: 31 mg., 

wna — Ὁ. 48, 1. 13, nga 
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LIST OF SIGNS USED IN THE TRANSLATION 

Square brackets [ ] round a word or words indicate additions 
which are either necessary to complete the sense, or which almost 
certainly stood in the text, but have been more or less successfully 
erased. 

Round brackets ( 1) indicate parallel or more literal English 
equivalents of an Armenian word. 

Dotserrerecr indicate total erasure in the MS. of words, because of 
their unorthodox tendency. Three dots are assigned to each word 
erased. 

The rubrics as given in the MS. are printed in italics in the English 
translation. 

Passages which the context shows to be interpolations are asterisked. 

The text references are in the English text and notes merely those 

given in the margin of the Armenian MS. They are often wrong ; but 

I leave them uncorrected, in order that the reader may have a faithful 

picture of the Armenian text as it stands. In some cases the Armenian 

New Testament, used by the hand which added these references, may 

have had another numeration, than ours, of the verses. 



CONTENTS 

Exordium of Author : 
On Baptism of Jesus Christ . 
Chap. I. On Repentance and Faith as Genditons mf iBevartian 
Chap. II. On Baptism according to Canons of jesus Christ. 
Chap. III. On Baptism. Criticism of Greek Rite 
Chap. IV. Against the Orthodox who are inspired by Satan 
Chap. V. On the Forty Days of our Lord and the Temptation 
Chap. VI. On Satan’s Activity against the Apostles 
Chap. VII. On the Adversary of God the Father . 
Chap. VIII. On the Twelve Disguises of Satan 
Chap. IX. On the Same 5 : : 
Chap. X. Against the Orthodox. Mostly lost 
Chaps. XI, XII, XIII. All lost 

Chap. XIV. Against the Abuses of the Orthodox Churches. 
Chap. XV. On Baptism of Jesus Christ and of Apostles. 

Partly lost : 5 : 
Chap. XVI. On the Three Shurainsnet or ΝΠ κού 
Chap. XVII. On Baptism 

The Ceremony of Namegiving on wlan τὰ tes Behe 

Chap. XVIII. Directions concerning Candidates for Baptism 
Chap. XIX. Same continued. Partly lost 
New Title-page and List of Apostles. : 

Chap. XX. Confession of Faith, Baptismal Bees al fhe 
Qualifications of the Baptiser, who shall be an Elect . 

Chap. XXI. The Rite of Baptism 
Chap. XXII, part i. Regulations sresnecrantiars Ἔκ ΤῈ τς for 
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THE ἘΝ ΟΙΊΒΕΙ TRANSLATION 

Tue Book called the Key of Truth. It was written’ in the era 
of the Saviour 1782, but of the Armenians 1230; and in the 

province of Taron. 

Address to my dear readers. 

Although the throng of distractions, and the temptations and 

storms of the world, and the manifold hindrances, strong to disturb 

our transitory life in various ways,—although these have sorely 

beset us and suffered us not to undertake this necessary work ; 

nevertheless the pressing needs of the Truth of our Lord Jesus 
the Son of the heavenly Father, and zeal of the Holy Spirit [urged 
us| ;—yea, and also to meet the prayers of many believers, and 

especially because of supreme necessity—lI have cast behind me 
all the affairs? of this transitory life, and have spared nothing in 

order to give unto you, my new-born children of the universal 
and apostolic Church of our Lord Jesus Christ, the holy milk, 
whereby ye may be nourished in the faith. 

Wherefore the Spirit of the Father in Heaven hath taken hold 

of us and inspired us to write this ‘way and truth and life.’ Foras- 
much as for a long time past the spirit of deception had shut 
up the Truth, as our Lord saith: The tares had suffocated it. 

Furthermore it is a little and slender discourse that I have 

published to you, briefly and not opulently. The which ye shall 

read with deep attention, unto the glory of Jesus the Son, the 

Intercessor, and unto the honour of his Father... .* 

1 i.e. copied. 
? The Arm. word here, ga/zg, is of uncertain sense: it may mean ‘ events.’ 

In the writings of Ananias Catholicos (tenth century) it bears the sense which 
I here give it. 

° After Father a word is erased in the MS. which may have been ‘and 
Creator.’ 
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This brief discourse shall ye search and deeply o’er it medi- 

tate. If it please you, then revere it, as it were a voice 

of thunder. 

Concerning the holy baptism of our Lord Jesus Christ, which hath 

been handed down for the sake of those who believe and repent, 

and not of catechumens, or of the unrepentant and of those who 

lack faith, nor either of the impure; as ts manifest in the holy 

and precious life of John the Baptist, who with his loudly calling 

voice, before Christ our Lord and intercessor, cried unto the 

adult’, saying < ' 

* Help us, Jesus, and become intercessor for all the faithful, thy . 
beloved ones. For with thy sanctifying and illumining words thou 
didst pray to thy Father, saying: Father”, not for these alone do 
I pray, but also for all who have believed in me through their 

word, &c.*? 

CHAPTER I 

‘Repent ye, for the kingdom of heaven is at hand,’ and the 

sequel (Matt. iv. 2). 

So, then, the words of the holy gospel are not hidden unto us; 
but for this reason the Father of our Lord Jesus Christ revealed 
[them] in true argument to his loved Son. For this reason also 
the holy John, greatest among the children of women, called aloud 
saying to the generation of vipers: Repent, O ye that are gone 
astray in sin after sin, thronging thick together, of your evil [deeds]; 

and recognize your original sin, which from of old days lies in you 

stored up*. For this reason St. John in saying this woke up 
their minds to proceed unto the true faith and to know the new 

‘least one of the kingdom ’®,’ the Lord Jesus Christ, the lamb of 
God, who taketh away our sins. Even as John himself, stretching 
forth his holy finger, said: Behold Christ, the lamb of God, which 

taketh away the sins of the world. Again he continues by saying: 
I am not he, but am sent before him. Thus then St. John, firstly, 

preached unto them; secondly, taught; thirdly, induced them to 

1 Or ‘completed,’ ‘ fulfilled,’ ‘ initiated.’ An attempt has been made in the 
MS. to efface the word, which however is still clearly legible. 

2. In margin John xi. 20 (lege xvii. 20). 
* The paragraph asterisked must be an interpolation. 

‘ePaule Hebre 11. 9. 5 Matt. xi. 11. 
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repent’; fourthly, brought them to the faith; and after that 

cleansed them in the flesh from stains. And then our Lord 
and Intercessor, the Lamb of God?, bestowed on them spiritual 
salvation. Thus the universal and apostolic church learned from out 

Lord Jesus, and continued so to do, as is clear in their Acts and 

especially in the traditions of our Saviour Jesus Christ, which he 
imposes on the universal and apostolic church, saying, Mark xvi. 15: 

‘Go ye into all the world and preach the Gospel to all creatures. 
Whoever shall believe, shall be baptized, shall live; and he who 

shall not believe, shall be judged.’ 

Wherefore also our Lord first asked for faith, and then graciously 

gave healing; and after that bestowed holy baptism on believers; 
but not on unbelieving catechumens. So also St. John and the 
holy Church of our Lord Jesus Christ—so did they continue ὃ to do 

until the assault of Satan. For when Satan was let loose from his 
bonds, then he began to steal away the truth of our Lord Jesus 
Christ and of the holy apostles; and he insinuated his deceitful 
arguments among teachers, |against] whom as the heavenly Father 
enables us, let us with the Keys of Truth* open the door of Truth 
close shut [by them]. Even as St. John opened the door of Truth 
prior to our Lord Jesus Christ, and uttered this command unto 
the adult (ov perfected) souls: ‘ Repent, for the kingdom of heaven 

is at hand,’ and the rest. 

Now their repentance lay in turning from their evil works and 

believing in Christ Jesus; in receiving the holy baptism of the 
Spirit of the heavenly Father, and in recognizing their original 

sin, and in their being afflicted because of it, and in their release 

from the fetters of demons, which from their forefathers on had 

been drawn tight round them. Wherefore, when he beheld them, 

the great prophet John in anger roused them, saying, Luke ii. 7: 
‘Offspring of vipers, who showed unto you to escape from the wrath 

to come’? Do ye therefore bring forth fruits worthy of repentance ; 
nor make beginning to say, We have for a father Abraham. This 

1 In margin, John i. 36. John iv. 2. 

3 Against this sentence some words were written in the margin, but have 

been wholly erased. 
4 This seems to be aimed at the pretension of the Popes as the successors 

of Peter to possession of the power of the Keys. There is also an echo of 

Luke xi. 52, but there it is the key of gyés¢s, which the lawyers have taken away. 

5 In margin is written against this and what follows: ‘He permitted not 

this Evil, that they should draw nigh. So also he permits not the Latins, the 
Greeks, and the Armenians.’ 
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I say unto you, that God is able out of these stones to raise up 
children of Abraham.’ 

But, forasmuch as they had fallen among rugged stones, he 

called them offspring of vipers and asps. [God] also caused 
Jesus to arise from among them, for through him he graciously 
vouchsafes to them salvation. Wherefore also a member’ of the 
universal and apostolic holy church, St. Luke, declares, xiii, 23: 

Of this man’s seed God according to his promises raised up unto 
Israel the Saviour Jesus. So also must we lead the reasonable 5 
unto faith, and bring the imperfect unto perfection, and fill those 
who have not the word with the word of Jesus Christ, and soften 
their hearts of stone, and as for the gathered bile of bitterness, 

which from old days hath been stored up, this we cause them 
to vomit up with loathing by the finger of God, and then we give 
them a remedy for sin, whether original or operative in them. 

For as St. John taught first repentance and faith, and after that 
granted baptism and then showed them the way, the truth, and the 

life, saying: ‘ Behold Christ, the lamb of God, who taketh away the 
sins of the world’; so we also must follow in accordance with this 

truth, and not according? to the deceitful arguments of the tradition 
of others, who baptize the unbelieving, the reasonless, and the 
unrepentant. These are utterly false and [full of] the deceit of 
demons, and are not godly; whom we will declare as the Holy 

Spirit enables us, 

CHAPTER II 

Concerning holy baptism. About our Lord Jesus Christ, that as 
he laid down canons and precepts, so do we proceed with God's 
help. 

First was our Lord Jesus Christ baptized by the command of 
the heavenly Father, when thirty years old, as St. Luke has de- 
clared his years *, iil, 23: ‘And Jesus himself was of years about 
thirty, beginning with which® as he was supposed son of Joseph.’ 
So then it was in the season of his maturity that he received 

ihe “ἃ Datla 

2 In margin a hand writes: ‘And not the unbelieving catechumens who are 
without reason.’ 

8. Against what follows is written in the margin of MS. the following: 
‘Latins and Greeks and Armenians perform the three mysteries of the Divine 
with deceitful arguments, as is clear in their works.’ 

* In margin Matt. iii. 16 and iii. 12. 
> The Arm. Vulgate wrongly renders ὥν in this passage as ὧν. 
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baptism; then it was that he received authority, received the 
high-priesthood’, received the kingdom and the office of chief 

shepherd. Moreover, he was then chosen, then he won lordship 3, 

then he became resplendent, then he was strengthened, then he 
was revered, then he was appointed® to guard us‘, then he was 

glorified, then he was praised, then he was made glad’, then he 
shone forth, then he was pleased, and then he rejoiced. Nay 
more. It was then he became chief of beings heavenly and 
earthly, then he became light of the world, then he became the 

way, the truth, and the life®. Then he became the door of 

heaven, then he became the rock impregnable at the gate of hell’; 

then he became the foundation of our faith; then he became 

Saviour of us sinners; then he was filled with the Godhead’; then 

he was sealed, then anointed’; then was he called by the voice, 

then he became the loved one, then he came to be guarded by 
angels, then to be the lamb without blemish. Furthermore he 
then put on that primal raiment of light, which Adam lost in 

the garden. Then” accordingly it was that he was invited by the 

Spirit of God to converse with the heavenly Father; yea, then also 

was he ordained king" of beings in heaven and on earth and under 

the earth; and all else [besides] all this in due order the Father 

gave ” to his only born Son ;—even as he himself, being appointed 

our mediator and intercessor, saith to his holy, universal, and 

apostolic church, Matt. xxviii. 18: And Jesus came and spake 
unto them and said: ‘There hath been given unto me all authority 
in heaven and on earth. As the Father sent me, so do I send 

you, and what follows. Thus also the Lord, having learned from 
the Father, proceeded to teach us to perform holy baptism and all 

his other commands at an age of full growth (or /z7. in a completed 
or mature season), and at no other time. As the lamb of God 
directs us after his resurrection, Mark xvi. 15, saying: ‘Go ye into 
all the world, and preach the gospel to all creatures. Whoever 
shall believe, shall be baptized, shall live; but he that shall not 

believe shall be judged.’ 
So, then, hearken unto and receive into your minds the irre- 

Se Pauletiebrav.l0. 3 Matt. xi. 18. 5 Luke i. 33. 

* The Arm. word may also mean ‘ was covenanted.’ SAN Tae 
® Matt. xvii. 2. 7 Mark ix. I. 

8. Cp. Geo. Mon. p. 76, xx. εἶτα φής, ὡς ἐπὶ τοῦ ᾿Οκταβίου Καίσαρος, τοῦ 
ἀνεψιοῦ τοῦ ᾿Ιουλίου Καίσαρος τοῦ μοναρχήσαντος, γενέσθαι χάριτι ἢ ἀμοιβῇ τῶν 
πόρων καὶ τοῦ τελέσαι τὴν ἐντολὴν τὸν Χριστὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ. 

9 Luke ix.28. % Matt.iv.z. ™ John xi. 28 and 20. 13 Paul, Hebr. ν. 8. 
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fragable decree of our Lord Jesus Christ. For some’ in violation 

of the canons of our Lord Jesus Christ, have broken and destroyed 

the holy and precious canons, which by the Father Almighty were 

delivered to our Lord Jesus Christ; and have trodden them under 

foot with their devilish teaching. These are they who ever and 
always oppose the truth of our Lord Jesus Christ ...* baptizing 

those who are irrational (or without the word) and communicating 

the unbelieving. All these lie under the ban of the Lord and of 

the holy apostles, as is clear in the canons of our Saviour Jesus, 
since he saith to his holy apostles: ‘Give not holiness to dogs, nor 
cast your pearls before swine, lest they forthwith trample it 

under foot, and then turn and rend you, and the rest. Do we 
not then know by what authority they do these things, or who 
is their teacher? Manifestly, by the spirit of the adversary® of 
the Father, of God, do they their works; even as the Saviour 
warned us, saying: ‘ Beware of evil-doers,’ and the rest. In saying 

this our Lord showeth us that they are workers of deceitful 

[agents], that is of Satan. Moreover, a member (11. part) of the 
church, St. John passes sentence on such ones, saying* in his 

catholic first epistle, iii. 16: ‘In this are manifest one from the 

other the children of God and the children of Satan.” Our Lord 

moreover manifests them when he says of such that ‘ by their fruits 
ye shall know them’ and the rest we need not quote. Thus our 

Lord and intercessor Jesus will give to such as these their reward, 

but such as those he will liberate from the false teacher. 

CHAPTER Il 

Let us then submit humbly to the Holy Church Universal, and 

follow their works who acted with one mind and one faith and 

taught us. Now still do we receive in the only proper (ἀξ 
necessary) season the holy and precious mystery of our Lord 

Jesus Christ and of the heavenly Father :—to wit, in the season of 
repentance and of faith. As we learned from the Lord of the 
universal and apostolic church, so do we proceed: and we estab- 

1 In the margin is written: ‘See the haysmavours (i.e. the synaxaries) and 

in their evil councils that shed blood, and also in the false books of the Latins, 
called Clemens.’ 

2 One word erased in MS. 
3G. Μ, p. 71, vi. ἔχουσι δὲ πρώτην αἵρεσιν τὴν τῶν Μανιχαίων, δύο ἀρχὰς 

ὁμολογοῦντες ὡς κἀκεῖνοι. 

* In margin is written: ‘Those who proceed with deceitful argumentation 
are children of Satan.’ 
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lish in perfect faith those who [till then] have not’ holy baptism ; 
nay, nor have tasted of the body nor drunk the holy blood of 
our Lord Jesus Christ. Therefore according to the word of the 
Lord, we must first bring them unto the faith, induce them to 

repent, and then give it? unto them. As also a member of the 
church *® St. Luke in the Acts of the Church saith, viii. 12: ‘ But 

when they believed Philip preaching good tidings about the 
kingdom of God and the name of Jesus Christ, they were all 

baptized, men and women.’ And again in the same, viii. 36, 

he saith: ‘As they went on their way, they came unto a certain 
water, and the eunuch said: Behold, here is water; what doth 

hinder me from being baptized? And Philip said unto him, If 
thou dost believe with all thy heart, it is possible. The eunuch 
answered and said: I believe that Jesus Christ is Son of God.’ 

Thus then they first heard a declaration of faith from them and 
then bestowed supreme baptism. For so had they received it 
from the Lord, and so they truly did bestow it on others. But 
some aborted from the gospel and from His church, in oppo- 
sition [thereto], ask of an unbelieving baptismal father, who is 
a false witness brought forward, as it were a profession of faith, 

saying to him: ‘What doth the catechumen seek, O [false] ἡ 
witness?’ And he makes answer and says: ‘Faith, hope, love, 

and baptism.’ How then, O [false?] reader, art thou not ashamed °? 

or how dost thou not blush? so utterly dost thou fail to reflect 
as to thine utterances and thy questions that whatever proceedeth 
from thy mouth, is not ® true [but false|” argument, whether the 
answer of the [false] witness or thy question about the catechumen 
ΤΟΣ ΠΕ baptismal father? These are utterly ........ , and as 
our Lord and intercessor Jesus enables us, we will a little open 
your minds, and with God’s aid help to show who is your doctor 
and teacher, 

1 In margin, against this and what follows is written : ‘ That is to say, the 

Latins, Greeks, and Armenians, who are not baptized,’ see in Mark xvi. 16. 
* In margin thus: ‘baptize, see in Mark xvi. 16.’ 
3 In margin is written: ‘About the flesh and blood, John vi. 56, who have 

not eaten and drunk.’ 
* In the MS. a word is half effaced which seems to have been sout = false. 
δ In margin of MS. is written: ‘Bear not false witness. See in the holy 

commandments of God.’ 
ὁ Correcting np into ng. 

7 Each bracket represents a word or two erased from the MS, I have restored 

the sense of the entire passage. 
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CHAPTER IV 

Doth make manifest and potnt out the father and teacher of them who 
have believed and with much love fulfil his works, and know 

that 11 ts God's work. And God | forbid|* that we should 
believe or bear in our minds such works or canons. 

Our mediator and intercessor Jesus Christ doth direct us truly 
as follows: ‘ Beware of evil workers,’ and the rest. 

Already our Lord Christ passed sentence on the Jews and 

schismatics, when he pointed out their father, saying, John vill. 44: 

‘Ye are from Satan your father, and ye wish to do the desire of 

your father. For he was a murderer from the beginning. But he 
abode not in the truth, because there is not truth in him. When 

he speaketh false he speaketh out of his own, for he is false and 

his father.’ Now, then, ye his disciples, come hither and judge 

of yourselves truly of your falsified (or falsely performed) baptism, 

ye that are wholly mythical and contrary to the holy Gospel of 

the universal and apostolic holy church, that it is not at all to be 

found in the holy and precious Acts of the Apostles or in the holy 
Gospels of our Lord Jesus Christ our intercessor. 

By this time, however, true opinion has been banished from 

your minds?; since your father has taught you from of old and has 
bound you to his [false|* gospel. For this reason our Lord most 

explicitly bore testimony, saying: ‘From the beginning your father 

was a murderer,’ and the rest. But now is the word of our Lord 

Jesus Christ found accurate and true, which he directs against that 
evil one. For at the first he was in the form of a serpent and 
spake in the Armenian language unto Eve, saying: ‘Wherefore 
hath God sternly commanded you not to eat of the fruit, and not 
to approach it?* Because God knew that when ye take thereof 
and approach it, at once your eyes will be opened and ye will be 

as gods; therefore he strictly commanded you not to approach 
or touch the same.’ 

But the woman Eva obeyed the father of whom we have spoken® 

1 I restore conjecturally a word erased. The whole title is manifestly 

corrupt as it stands. Perhaps we should add ‘not’ before the words ‘ God’s 
work.’ 

2 Correcting dE png to dkbpng. 

* A word is erased in MS. which seems to have been =‘ false.’ 

* The Arménians still believe that their language was spoken in the garden. 
° i.e. Satan, father of lies. 
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and in turn satisfied the mind of Adam. So then, when each had 

persuaded the other, at once they were stript naked of glory and 

were driven from the garden; and then they beheld each the 
other’s nakedness, and were not ashamed, as the Spirit of God 

beareth witness in the sequel. 
Now, however, was rent the veil of their virginity through the 

deceit of the same evil one. Virgin blood escaped for them, 

their perishable flesh was afflicted; the ligaments of God were 
torn asunder, those which he imposed on them; the modesty of 
their countenances was torn away, their reverence was wholly lost ; 
the colour of light of the Godhead faded from their faces; the 

crown of their kingship was taken away, and their newly-fashioned 
palace was lost, fastened about with chains. Nay more, all other 

blessings were lost to them through that same evil one, and he 
made them his slaves. This is why the precept was uttered to the 
Jews who believed not: ‘He that worketh sin, is the slave of sin,’ 
and the rest’. 

And out of such knowledge did our Lord Jesus Christ give 
proof unto schismatics, unbelievers, the impious, liars, the false to 

law (or false examples), false teachers? and false priests, ‘who are 
ever learning, yet never are able to come to the knowledge of the 
truth,’ and the rest. 

Thus our Lord Jesus meant that their father and teacher is 

Satan. Let us next come to the dealings® already alluded to of 
the murderer, who slew our forefather Adam [and Eve], and made 
them and their children, until our Saviour Christ, his slaves and 

captives, and fastened them in his chains and so forth; and so in 
bonds until the advent of the newly-created Adam kept them; 

I mean the prophets, patriarchs, men and women, sons and 

daughters, believers and unbelievers, and all others whom he drew 
in a throng to himself. And so it was that it pleased* the heavenly 
Father in pity [to create]*the new Adam out of the same deceitful 
blood. But [the created]® man Jesus knew his Father, and by 
inspiration of the Holy Spirit came to St. John in all gentleness 

and humility to be baptised by him. And at the same time he 

was crowned by the almighty Father, who said: ‘ Yonder is my 

well-loved son in whom I am pleased,’ as was written above. 

1 John viii. 34. ἈΠ 11 πὶ || ° Or ‘affairs’ or ‘ words.’ 
* Luke x. 33 is the reference given in margin of MS. 

5 A word is erased in MS. in both places, which appears to have been as 

rendered. 
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Now, when Satan heard this same voice of the Godhead, he 

was at once seized with great fear and terror insupportable ; and 
he quaked and trembled beyond measure, and he divided his evil 
mind this way and that, and said: Whatever can be that voice 
which resounded about him from above? What can be the coming 

upon him of the Holy Spirit? What can be all this greatness, 
all this authority in heaven and on earth? What can be all this 

glory and honour? What indeed all this rejoicing and gladness 
that has accrued because of him? When Satan beheld all this, he 

was in despair, and began thenceforth to make ready the snare of 
his wickedness against our Lord Jesus Christ; and he bethought 
him, by what snare or gin he might catch him, as he had caught 

Adam and the patriarchs and the prophets and all others in order. 

And so he abode in perplexity’ and great trouble until the time of 

the temptation. 

CHAPTER V 

Concerning the forty days of our Lord Jesus Christ who entered in to 
his | maker |? and conversed with him mysteriously and recetved 

commands of his Father, yea and overcame Leliar with his 

hosts (or strength). 

As a member of the universal and apostolic church, St. Paul, 
directs, in writing, to the Hebrews, ch. ii. 1; Wherefore, holy 

brethren, partakers of a heavenly calling, contemplate the Apostle 

and High-priest of our Confession, Jesus Christ, who is faithful to 
his maker, as also was Moses in all his house. Forasmuch as the 

[created|* man Jesus became very faithful to his Father, for this 
reason, the Father bestowed on him a name of praise which is 
above every name‘, that is, of beings whether in heaven or on 

earth or under the earth. He also put all things in subjection 
under his feet, as Saint Paul says elsewhere. When therefore he 

had pleased his increate and loved Father, at once the Spirit led 
him on to the mountain of temptation’ and admitted him into the 
mystery ® of holy Godship. For forty days and forty nights he 
feasted on contemplation, on fellow-converse, and on the com- 

1 John iii. 35 is the reference in margin of MS. 
2 A word is effaced in MS. It must have been =‘ creator.’ 

* A word entirely obliterated in MS. It must have been asjruspnud- =‘ made,’ 
κτίσμα. 

* Paul, ad Phil. ii. 9. 5 Mark i. 12 and Hebr. vii. 22. 

6 Or render ‘sacrament’ or ‘ counsel.’ 
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mandments of the heavenly Father, as is plain to us from the holy 

Gospels; and when his [maker]? took away the feasting and the 

fellow-converse from him, then he hungered. And the envious 
tyrant, seeing that, began to try to ensnare our Saviour with envy 

[of glory], saying?: ‘If thou art the Son of God, speak, that these 
stones may become bread,’ and the rest, Matt. iv. 3. * But Jesus 

made answer and said to that evil one: ‘O ravening lion’, 

O enemy, O monster, O shameless slayer of men, wherefore dost 

thou thus address me with an “‘if*”; dost thou desire under cover 

of the doubt‘ to draw thy snare over me. I am not thy fancy 
which thou fanciest me, O full of all deceit.’* Jesus made answer 
and said: ‘It is written that man shall not live by bread alone, but 

by every word which goeth forth from the mouth of God.” Now 
have we made clear the meaning of the text which says that our 

Lord Jesus, because of his feasting, his fellow-converse and receiv- 

ing of commands and glory of Godship, hungered not until the 
completion of those days. So then the evil one saw that our 
Saviour Christ was not to be tricked like Eva and Adam with 

a single word; and Satan next took and led him into the holy 

city, and placed him on a pinnacle of the temple and said to him: 

‘Throw thyself down thence, for it is written that to his angels he 

has given charge concerning thee, and on their hands they shall 

bear thee up, lest thou ever dash thy foot against a stone.’ Jesus 

again said unto him: ‘It is written that thou shalt not tempt the 
Lord thy God.’ Again Satan took him into a mountain exceeding 
high and showed him all the kingdoms of the world and the glory 

of them. And he said unto him, ‘ All this will I give thee, if thou 
wilt fall down and worship me.’ Then said Jesus to him: ‘ Get 
thee behind me, Satan, for it is written, that thou shalt worship the 

Lord thy God, and him alone shalt thou serve. Yea, and St. Luke 
adds about the evil one, ch. iv. 13, that having completed every 

temptation Satan departed from him for a season. 

1 The word is half obliterated. It must have been as rendered. 

Ὁ Matt: tvs 3; 
3. This apostrophe to the devil, as far as the words ‘ full of all deceit,’ seerns 

to be an interpolation. 
* [FL whan in MS. must be a corruption of [Pfu fwtusn , which means 

‘by an hypothesis, a conjecture or doubt, by an ‘‘if,”’ 
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GHA Psi Eh aeevel 

Concerning the decertfulness of the evil one, which he practises after 

the temptation of our Lord Jesus Christ continuously until the 

second coming of our Lord and Saviour Jesus Christ. 

The same is set forth by a member of the church, St. Luke, 

ch. iv. 13: ‘And having completed every temptation Satan 

departed from him for a season.’ 

So then, after the temptation of our Lord Jesus, the adversary 
Satan was filled with much wrath, and began from that day to take 
to himself astute instruments of his wickedness and to follow after 
the disciples of our Lord Jesus Christ and after all who believed 

on him, as is clear from the words of the holy Gospel, which says 
about Judas the traitor, John xii. 27: ‘And after the sop, then 

Satan entered into him. ‘Therefore Satan, after accomplishing 

his acts of wickedness in Judas—and he procured? his end and 
made him his servant, forthwith entered into the priests and high 

priests of the Jews. And after them, without waiting, the evil one 

entered into the heart of a damsel and caused her to address 
Peter twice over in order to subvert him and cast him over the 

precipice. Yea and into yet others he entered. At the same hour 

he also confirmed them, in order to secure Peter to himself. How- 

ever, our intercessor and mediator Jesus Christ divined beforehand 
the temptation of the evil one which was in store for Peter; and 
that is why our Lord began by giving great warning to Peter, 
saying, Luke xxii. 31: ‘Saith the Lord, Simon, Simon, behold 

Satan sought to sift thee as wheat, but I made supplication for 

thee, that thy faith may not be wanting, that thou mayest in time 

turn again and establish thy brethren.’ 

And we must now at every hour say this holy and precious 

prayer ...in the presence of our Lord Jesus Christ, that he may 
relent towards us and intercede for us sinners, to liberate us from 

all evil temptations. Amen. 

Holy Jesus, Holy Lord Christ 

Holy Son of God, for us make intercession’. 

And then say ‘ Our Father,’ and the rest. 
And then’, Satan seeing that his works of wickedness availed 

nothing, hardened and whetted his wickedness still more than 

1 Arm. lit.=‘sustinens, which makes no sense. 

2 John, Cath. Ep. ii. 1. 5 Paul, Rom. viii. 34. 
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before, and more and more against the believers and disciples of 
our Lord Jesus Christ, and against the apostles of our Saviour, as 
is clear from John vi. 67. 

CHAPTER VII 

Concerning the adversary of God the Father let us also speak. 

‘From that time many of his disciples went back, and did not 
walk with him any more.’ 

Now, the wild beast, of whom I have written above, continued to 
threaten with great wrath the disciples of our Lord; because he 
that was said to be his did not fall a victim to his most evil plan, 
as St. Luke above testified, saying of this very evil one, that he left 
him and went away for a season. So firmly at this season this 

son of perdition, in the hour of the Lord’s temptation, cherished in 

himself the determination to sow his evil longings in the hearts and 

ears of those who should please Him even until the end of the 

world. For this cause our mediator and intercessor never ceases 
to warn us, saying, Luke xxii. 40: ‘And when he came unto the 
place he said unto them, Pray ye that ye enter not into temptation.’ 
So well did our Lord also know the designs of the evil one, and 

therefore expressly enjoined us to watch and pray. And a member 
of the holy universal and apostolic church, St. Peter, in his first 
catholic Epistle saith, ch. v. 8: ‘ Be sober, be watchful, for your 

adversary, Satan, like a lion roareth, walketh about and seeketh 

whom he may devour.’ After this manner must we also be wakeful 
and not asleep in sin. For some, being weighed down with sin, 

have followed this adversary, as is clear in their histories and 

ceremonies, which same we shall expose with the help of the Holy 

Spirit. 

Chal huh we VIL 

Concerning Satan, in what form he has appeared to those who have 
been deceived and become his slaves, this we will set forth. 

At the first this gate of hell took the form of a serpent?; 
secondly, of a raven; thirdly, ofa calf*; fourthly, of wild beasts ; 

fifthly, of light; sixthly, of women; seventhly, of men; eighthly, of 

clerics; ninthly, of teachers of the school; tenthly, of apostles ; 

1 In margin against what follows this: Birth (or genesis) of Cain, of Exodus, 

in Bible 1 Kings (=Samuel) xxviii. 12. 
2 The word hordoj here used in MS. means either a ‘seal,’ or a ‘calf,’ or 

a ‘monster.’ 

L 2 
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eleventhly, of bishops; twelfthly, of monks’. And all other forms 

he assumes as a disguise; and in these same forms he seals” and 
stamps those who love and please him, and guards them for himself 
until the end. For in evil wise doth he chastise himself and all 

his, according to the saying: Their worm dieth not, and their fire 

is not quenched. And may the Lord God Almighty, by the 
mediation and intercession of his loved Son, save and liberate all 

who make true confession of faith from such temptation, Amen. 

And here must we say this prayer before Christ. 

O sweet Lord of mine, Jesus Christ, we worship, we pray, we 
entreat and beseech thine all-powerful Lordship, who art at the 
right hand of thy Father [and maker]|*, mediate and intercede for 
us sinners now and in the hour of our death. Amen. 

CHAPTER IX 

Concerning him that disguises himself let us speak. 

Now the teacher and father of schismatics and heretics assumes 
many forms of disguise. But we have only mentioned twelve, in 
order not to be tedious to you, my loved ones. What is the 

reason why the evil one disguises himself? It is this, that by 
means of the disguise he may easily enslave them to himself. For 

this reason he first assumes the form of a serpent, because the 

serpent was full of guile. Secondly of a raven, because the raven 
is a lover of lewdness. Thirdly of a calf, because a calf is a friend 

of mankind and useful to us. Fourthly in the form of wild beasts ὁ; 
because wild beasts are renders of all images. Fifthly of light, be- 
cause light is disperser of darkness. Sixthly in form of maidens and 
of women, because they are too prone to adorn themselves because 

of their hunting after men. Seventhly in form of men, because they 

eagerly assent to things said. Eighthly of clerics, because they lead 

the lives of impostors. Ninthly of school teachers®, because they are 

1 Geo. Monach. 73, x. τὸν διάβολον, μοναχικὰ ἐνδεδυμένον aydia.... καὶ 
διδάσκουσιν... παρὰ τοῦ διαβόλου ὑποδειχθῆναι τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ δι’ ἀγγέλου τοῖς 

ἀνθρώποις ὑποδειχθὲν καὶ δοθὲν ἅγιον σχῆμα, ὕπερ οἱ μοναχοὶ ἐνδεδύμεθα. See 
also the Key, p. 122. 

2 A reference to paedo-baptism. 

* A word nearly effaced in MS. which was clearly as rendered. 

* In margin of MS, this note: See in the book (or epistle) of expiation (or of 
purgatory). I do not understand the reference, which occurs again. 

5 In margin of MS. this note: See First of Kings (=Samuel) in the Bible, 
ΣΎ Τ᾽ 
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teachers of all. Tenthly of apostles, because they are healers of 
soul and body. FEleventhly of bishops and catholici, because they 
are proud and overweening, and in particular traffickers in the 
authority of our Lord Jesus Christ; yea, and though dispensers of 

holy law, yet are also avaricious and excogitators of falsehoods, 
Lastly, they disguise themselves as monks’, because they always 

love herbs and vegetables, yea and also ...? and they keep fasts, 
because their food grows always in damp places. Wherefore also 
their dwellings are there, for they like it much. 

CHAPTER X 

Concerning the testimonies of the holy apostles, and of writings which 

are external (i.e. gentile or pagan), that 11 τς true that the evil 

one takes the form of ....*. 

First, St. Paul, in his second letter to the Corinthians, demonstrates 

the variety of forms assumed by this evil one, saying, ch. xi. 12: 
‘What I do, that will I do, that I may cut off occasions of them 

who desire occasions; that wherein they glory, they too may be 
found even as we. For such men are false apostles, deceitful 
workers, they fashion themselves into apostles of Christ. And 
no marvel, for even Satan fashioneth himself into an angel of light; 

and it is no great thing, if his ministers also fashion themselves as 

ministers of righteousness; whose end shall be according to their 

ει Bete Be ct AR ie ee ee BU espn προ a ae 

[CHAPTER XIV | 

err wet as also our Lord Jesus Christ, having chosen his 
disciples, said: ‘Go ye into all the world, and preach the gospel 

of the kingdom to all creatures. Whoever believeth, shall be 
baptized, shall live; but whoever believeth not, shall be judged,’ 

and the rest. Behold, O ye blind, how our Lord deems your 

procedure false and vain, and pronounces you to be deniers of him, 

1 In margin this note: ‘In the lives of the fathers.’ 
2 One word effaced in MS. 
3 Perhaps there stood here ‘ of a monk.’ 
* Here the folios 30753", equal to twenty-four pages, are torn out of MS. 

These pages seem to have contained the last part of chap. x, all of chaps. 
xi-xiii, and the first part of chap. xiv. These chapters must have contained 

a free criticism of orthodox abuses. 
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and calls you children of Satan, as was written above. Lo, now 

do ye recognize right well your lying father; recognize of a truth » 

your spirit; recognize even your false God. Nay, recognize also 

your teacher; yea, and furthermore do ye recognize the Pope, 

the Catholicos, and your president; and recognize your sham 

Messiah, and the rest. Of whom our mediator and intercessor, 

our life and refuge, doth manifestly speak, saying: ‘And that 

which he speaketh false, he speaketh out of his own, and his father 

is Satan.’ Thus our Lord Jesus and the holy universal and apostolic 

church saw and spoke as we wrote above. And now once more we 

write down from the First to Timothy, iv. 1: ‘But expressly doth 

the Holy Spirit say, that in the last times some shall fall away 
from the faith,’ and the rest. And again in another writing of his 

doth he speak of you that are blinded: ‘ And there shall be lovers 

of self, overweening, proud and insolent. Nay, more, ye have 

confidence in your works, but have denied the holy works of our Lord 

Jesus, and of his sanctified apostles; and are followers of your 
father, the evil one, who gave you his law, namely, to baptize 
unbelievers, to worship images, to make silver and gold into the 

form of an image... .* and to adore the same, to pry into the sins 

of men and women, to explore the same and grant remission, as 
to which our Lord ordained, saying: No one can remit sins, save 

only the one God. But do you investigate all their other words, and 

give praise to the heavenly Father, and to his only-born Son. 

CHAPTER XV 

Concerning the baptism of our Lord Jesus Christ and of his elected, 
hallowed, disciples, how they were baptized. 

When Jesus learned that the Pharisees heard that Jesus is 

making many disciples and is baptizing [more] than John. For 
it was not that 

[CHAPTER XVI]? 
εὐ νον suffered, 7 say not you ; but if ye do not repent, ye shall likewise 

be destroyed. 

Thus our Lord Jesus Christ decreed that these three ineffable 
mysteries (07 sacraments) are essential when he spake to those 

* One or two words effaced in MS. No doubt the words effaced were ‘of 
Christ and of the Virgin,’ or similar. 

* Folios 56-59 of MS. are lost, including nearly all chap. xv and first lines 
of the title of chap. xvi. 



ON THE THREE SACRAMENTS 87 

who listened’. First he lays stress on and ordains repentance ; 
like St. John, who was mentioned above. Secondly, he grants us 

holy baptism, as he said to Nicodemus?: ‘ Jesus made answer and 
said to them, Verily, verily I say unto you, except a man be born 

again, he cannot see the kingdom of God.’ Thirdly, as regards his 
holy, precious body and blood, the Saviour commands us to make 
them (separately) from one another, as is clear from John vi. 54: 

‘ Jesus said unto them, Verily, verily I say unto you, Except ye eat 

the flesh of the Son of man and drink his blood, ye have not life 

in yourselves,’ 
Moreover, in the same chapter, he again speaks of them 

separately and not as one numerically, v. 56: ‘For my flesh is true 

food and my blood is true drink.’ Look well at and thoroughly 

scan the holy writ; how that for the sake of the faithful it bestows 
and enforces repentance, baptism, and his holy body and blood. 

And the door of salvation speaks concerning believers and not 
unbelievers who...* For in no wise at all do they know God, 
nor is their knowledge of Jesus Christ and of the holy church of 

Christ, that is of the holy Apostles. Moreover, they know not joy 
and sorrow, their father or their mother, and are like brass that 

sounds or cymbals that clash, and so forth. 

In such matters then what is it right for us to do according to 
law *? Naught but this: when children are born of their mothers, 

then it is necessary for the elect after seven days to proceed to the 

house of the children born, on the eighth day; and he shall com- 

fort the parents with great love and give to them good spiritual 

advice, that they shall train up their offspring in godliness, in faith, 

hope, love, and in all good works, as St. Paul writes in his first to 

Timothy, ch. iv. 7, saying? as follows: ‘ But from filthy words and 
old wives’ fables hold aloof: but exercise thyself unto godliness, for 

exercise of the body is profitable for a little ; but godliness is some- 

thing profitable for all things, and hath the promise of life, of that 
which now is and of that which is to be. Likewise, according to 

the canons® of the holy apostles it is necessary for the parents 

1 Or render: ‘ When he saith what is thus necessary.’ 
aT ob: tinea: 3 One or two words destroyed in MS. 
* = κατὰ νόμον, i.e. according to true ecclesiastical rule. 

5 In margin was a note of four words, all erased save the first, which is 
‘baptism.’ 

6 The writer uses the Greek word merely as=‘ precepts, and canonem the 
verb as=‘I direct.’ The reference is not to the apostolical canons, elsewhere 
condemned in the Key as the Latin forgery of Clemens. 
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themselves ever and always to give for instruction and study to 
their infant offspring as it were milk; and they shall not be at all — 

sparing [thereof]. As also St. Paul, in his first to Corinthians, 
ch, iii. 1, says: ‘ And I, brethren, could not speak unto you as unto 

spiritual, but as unto carnal’, as unto babes in Christ. I fed you 

with milk, not with meat; for ye were not able. Nay, not even 

now are ye able. For ye are yet carnal.’ 

So then, for us also and for the parents it is right first of all to 
perform the name-giving of the catechumens, and then after some 

time we cause them to be instructed in good works........? at that 

time whether it be male or female; in order that he or she already 

ὙΠ may be baptized. Accordingly, if a male, the child will learn 

to be on its guard against its original desires; while, if a maiden, 

it will be discreet [and shun the sin]* which was manifested in the 

deception of Eva and Adam. For first was Eve dishonoured, and 
then she woke up the mind of Adam. So also must we [awake] 
them in their due seasons, [and tell them] of the curse they inherit 

from their sire; albeit we now through Jesus Christ lead them unto 
the highest bliss. For this cause St. John, our mediator and inter- 
cessor Jesus Christ, and his holy disciples, first showed the faith, 
then brought to repentance, and last of all bestowed baptism ; as 

is clear from the actions of our Saviour Jesus. For he first asked 
for Faith of the blind‘, the halt, the withered, the demoniacs, and 

especially of the lords dead®, and said to them: ‘ Do ye believe that 
I am able to do this unto you?’ But they in great fear cried out, 
saying, ‘Yea, Lord, thou canst.’ And they worshipped him and 

were healed. Also their dead were raised. So must we also per- 

form baptism when they are of full age like our Lord; so that 

they may seek it in faith from us, and that then we may give them 
baptism and perfect blessing. 

Suppose, for example, a man who is caught by thieves or robbers 
on a mountain-top or in a ravine, and they have bound his hands 

and feet fast with fetters and cast him into some gully, surely it is 
necessary for him to struggle to free himself, or is it not? But 

1 In margin is this note: ‘ First it is necessary to perform the name-giving, 
as milk.’ 

? Half a line erased in MS. 
* Something seems lacking in the text, though the copy marks no lacuna, 
* Concerning the blind, John ix. 40, Luke xi. 27, Mark ii. 5. 
° The text might possibly =‘ of lords (ov masters) of the dead.’ Perhaps it 

is a corruption of something. But a similar expression occurs in Priscillian’s 
works of the patriarchs and prophets in hell. 



ON BAPTISM 89 

they make answer and say that he must work hard and struggle, 
until he liberate himself; for fear lest he fall a prey to the wild 

beasts. Such also is the enactment of our Lord, which he laid 

down in our texts, with regard to repentance. In this very wise 

does he warn us that he who does not believe and repent cannot 

be baptized and be justified, be purified of sin and be freed from 
the fetters of Satan. To this effect our mediator and intercessor 

Jesus Christ delivered the parable which tells of the repentant and 
unrepentant, Luke xiii. 6’. ‘A certain man had a fig-tree planted 

in his vineyard; and he came seeking fruit from the fig-tree, and 

found none. [And he said to the vinedresser, Behold these three 

years I come seeking fruit thereon and found none.| So? cut it 
down; why doth it cumber the ground? He answered and said: 
Lord, let it alone this year, till I shall dig about and dung it. 

Perhaps it will bear fruit of repentance; if not, after another year 

thou shalt cut it down.’ 
But now it is needful for you, readers, to examine thoroughly 

and understand the parables of our Lord Jesus Christ, who 
primarily means repentance, but directly or indirectly graciously 

vouchsafes the parable to those that listen and receive it. Where- 
fore now hath our Lord Jesus Christ, Son of the heavenly Father, 
revealed the Way and the Truth and the Life, that those who have 
not faith, repentance, hope, and love cannot be baptized nor draw 

nigh unto the holy flesh and blood of the Son of God. Nay more, 

cannot enter the kingdom of God; as above in regard to the three 
mysteries, he himself bore sure witness, that they cannot enter his 

holy bosom; nay, nor participate in the glory of his heavenly 

Father well-loved. 

CRPAE PE ROXV DI 

Concerning Baptism. 

Thus our mediator and intercessor Jesus Christ spake this 
parable as touching believers and unbelievers®. For the kingdom 

of God hath been likened unto ten virgins, who took their lamps 
and went forth to meet the bridegroom and bride. Five of them 

1 An entire line effaced in MS. Perhaps the orthodox churches were here 

identified with the unrepentant. 
2 The first part of Luke xiii. 7 has dropped out of MS. by homoioteleuton. 

3. In margin against what follows this note: ‘ The bridegroom who is Jesus, 

and the bride the holy church universal. Paul to Ephes. ch. v. 32. 
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were foolish and five wise. ‘The foolish took their lamps’......... 
eee from place to place, whom shall the Lord God, through the | 
mediation and intercession of his Son only born, preserve from the 
temptation of your father and rank them with the holy wise virgins. 

So that they knowing did abide in thy holy and precious word, 

and in no wise erred from thy all-holy tradition?, which thou didst 
vouchsafe unto thy spotless Son, thine only-born. And _ they 

(11. who) in the season of full growth baptize those that repent 
and believe in the name of Jesus Christ, thy loved Son.. .ὅ yea 

and replenish them also with thine holy spirit and strengthen their 

minds and bodies. Because thy Son did truly promise us, saying : 

‘He that believeth shall be baptized, shall live; but he that 

believeth not, shall be judged.’ 

Concerning the giving of a name to the Catechumen. 

_ We must seven days after the birth proceed to the home of the 
newborn child on the eighth day, and we then begin by saying 

the holy prayer of our Lord Jesus, ‘ Our Father.’ 

And then, after saying ‘Our Father,’ the elect one and all the 

congregation with one accord repeat this prayer over the catechu- 

men with faith, thus: 

Father of our Lord Jesus Christ, we beg and entreat thee, keep 
this catechumen from evil, and fix thy holy eye upon him, and 

keep him from all temptation of the world; and give him life 

according to thy good will, that he may pass through the 
season of his childhood and become acceptable to thee, to thy 

Son, and to thy Holy Spirit. And bring him through to 
reach holy baptism, and call him under the shelter of the 
wings of thy beloved Son. And also bless, O my Lord and 

God, the catechumen through the mediation of Jesus, thy 
beloved Son. Cleanse him from fleshly pollutions, and day 

by day prosper and increase him in thy grace, and bring him 

unto the full measure of the time of holy baptism, now and 

ever and to eternity of eternities. Amen. 

And then read the words of St. Paul, 1 Cor. xiii. 11. 

When I was a child, I spake as a child, I felt as a child, 
I thought as a child. But when I became a full man, I put away 

childish things. Now we see as if in a mirror by symbol, but 

1 A folio is lost here from MS. containing pp. 66, 67. 

2 Matt. xxviii. 18. 3 I suspect a word has fallen out here, 
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then face to face. Now I understand in part, but then I shall 
know even as he knoweth me. But now abide Faith, Hope, 

Love, as it were three ; and the greatest of these is Love. 

And after the reading of Paul, ’tis meet for the elect one to ask 
the name of the catechumen : ‘By what name do ye desire to call 

this catechumen according to law! and not with a fabulous name?’ 

And then he readeth the holy gospel, Luke ii. 21”. 

‘And when eight days were fulfilled to circumcise him, his name 

was called Jesus, which was so called by the angel before he was 

conceived in the womb,’ 
Glory to thee, King of Glory, that thou hast made this catechu- 

men worthy to be given a name. We beseech thy foreseeing 
majesty, guard him until he attain to the holy birth of the font, that 

we may praise thee, thy Son, and thy Holy Spirit, now and for ever 

and ever. Amen. 

Repeat the ‘Our Father,’ and go to thy house. 
God doth produce the fruits of grace. 

Directions for those baptizing ; of what sort shall they be who 

may be baptized. 

CHAPTER XVIII 

But as the Lord commanded in his holy canons, even so shall 

ye baptize those who come unto us. And St. John directed those 
who came to himself to repent. Or as the holy universal and 

apostolic Catholic Church having learned from our Lord Jesus 

Christ did proceed; so also must ye after them do, as we said 
above. For they first taught; secondly asked for faith; thirdly in- 

duced to repent; and after that granted holy baptism to those who 
were of full age, and in particular were cognizant of their original 

sin. Again ye, the elect ones, must observe the utmost care that 

they receive before baptism instruction and training, both of body 

and soul, as St. Paul saith: ‘Practise thyself in godliness.’ So 

must ye without delay bring those who come unto faith, hope, love, 

and repentance, and with extreme care and testing practise them, 

no matter who they be, lest peradventure any one should be an 

impostor, or deceitful, or a wizard, like Simon, in Acts viil. 13. 

' ¢Law,’ so used in the fifth to the twelfth centuries, meant the Christian 

Religion as opposed to Paganism. 

2 In margin: ‘Also Luke i. 63.’ 
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But Simon himself believed and was baptized and rose up 
against Philip in trickery and charlatanry, in order to obtain the 

power of the holy spirit by deceit. So also ye, my loved ones, 
must examine those who come to you, that is thieves and counter- 
feit ones, who come to you clothed as sheep’. As our Lord Jesus 

Christ saith: Forasmuch as such as these would fain prove them- 

selves holy to you in order to obtain? holiness and the pearl from 

you, and would then trample them under foot; as Saint Paul com- 
mandeth in his letter to the Romans, saying, ch. xvi. 18: ‘ For such 

as these serve not our Lord Jesus Christ, but their own belly; and 

by their smooth and fair speech they beguile the hearts of the 

sinless ’—whether priests or doctors or deacons*, whether men or 
women, you must not at once baptize them nor communicate them 

until they have been completely tested. 

Concerning those who are being baptized, how they shall come unto 

holy baptism ; and what ts thetr duty and what ts the fruit they 

shall display, that we should see wt and confide in them ; as our 

Lord directs us, saying: By thetr fruits shall_ye know them. 

CLUAT Lei Ree eles 

It is right and fitting that those to be baptized should shed 
bitter tears, like Peter, like Paul, like the harlot Mary, or like 

Simon’s wife’s mother, and others resembling them. For they with 

great contrition received glory and honour from Jesus Christ our 
Saviour, as is clear in the holy gospel, and in the Acts of the 
holy Apostles, and elsewhere. Again, what is meet for those to do 
who wish to receive holy baptism? It is meet that they should 
approach in gentleness, in humility to the elect one, solicit from 

him release from demons, and that they may serve our Lord Jesus 
Christ and his holy church. But then shall the elect one advise 
them, saying: O my little children, forasmuch as ye now desire to 
receive from me holy release, ye must say. ..... * they trouble 

you and will desire to subvert the Gospel of Christ. But though 
we, or an angel come down from heaven, should preach unto you 

a gospel in excess of that which we preached, let him be anathema. 

1 Matt. vii. το. ? Reading arnoul for arnel. 
* Geo. Mon. p. 74, xiv. καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ λοιποὺς ἱερεῖς τοὺς map ἡμῖν 

ἀποβάλλονται. 
* Two leaves lost in MS., viz. four pages, 74-77, torn out. They probably 

contained a recantation of orthodox errors. 
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As I said before, so say I now again, If any man preach unto you 
a gospel in excess of that which ye received, let him be anathema.’ 

Again I write this unto you, dearly beloved, that ye shall dili- 
gently search the holy gospel of our Lord Jesus Christ and the holy 

Acts of the Apostles, and then condemn us}, lest perhaps ye also 

be punished in season. 

Come my children of the new Zion, 
Take on you the crown of the Lord Jesus. 
Cherish in yourselves each word spoken, 
Take your places in the ranks on the right hand. 
If ye listen unto the Church, 

The infinite God shall save you. 

The Head of all is the Lord Jesus, 
Whom the holy Paul? doth confess, 
And the head of Christ is God and Light. 

INCISN Chale ΚΕ τ, 

Peter and Jacob, 

John and Andrew, 

Philip and Thomas, 

Bartholomew and Matthew, 

Jacobus of Alpheus, 

And Simon the Zealot, 

And Jude of Jacob; 

Also Paul, the vessel of Election. 

These are the Church Universal, 

nor is it Peter alone. 

Church universal, 

Which was foreshadowed in the Ark of Noe. 

Through it have many souls been saved, 
Which were lost through the wiles of devils. 

CHAPTER XX 

Concerning what tt ts meet for the elect one to speak or what he 

giveth them to say. Lt ts meet for the elect one to give them 

also this profession of faith to repeat, as follows : 

We confess and believe that there is one true God, of whom 

our Lord Christ speaketh, John xvii. 3: This is life Eternal, that 

1 j.e., in case we have taught you anything contrary to the holy gospel. 

4 Ephes. v. 29. 



94 THE KEY OF TRUTH 

they should know thee the only true God! and him whom thou 

didst send, Jesus Christ. Again we confess and believe in Jesus 
Christ, [a new creature and not]* creator*, as St. Paul saith to the 
Hebrews, ch. ili. 2: He is faithful to his creator, as was Moses in 

all his house. Again ye shall believe in the intercession of our 

Lord Jesus Christ and of no others. Ye shall believe in the holy 

apostles and in all who are the Universal Catholic Church, and are 

not Latins, Greeks, or [ Armenians ]*. 

Furthermore ye shall believe in Jesus Christ, that by his father’s 
command he is to come to judge the quick and the dead ὅ. 

And when they shall have finished the confession of faith before 
the elect one, and at the same time before the rulers, then shall the 

elect one say this prayer before the face of the heavenly Father : 

The Prayer of our Lord Jesus Christ tin the presence of the 

Fleavenly Father. 

I thank thee, Father, Lord of heaven and earth, that thou hast 

hidden this from the wise and learned and hast revealed it to babes. 
Yea, Father, for so it was pleasing in thy sight. All things have 

been given unto me by my Father; and no one knoweth the Son, 

but only the Father; nor doth any one know the Father save the 

Son, and to whom the Son shall desire to reveal. Come unto me, 

all ye that are weary and heavy-laden, and I will give you rest. 
Take up my yoke on you and learn of me, for I am gentle and 

lowly in heart; and ye shall find rest for your souls. For my yoke 
is easy and my burden is light. 

And when they have finished the holy prayer of our Lord 
Jesus Christ— 

Now then, let us proceed to consider the baptizer, what he must 

[be], or how he must live, or in what manner he shall bring unto 

1 Perhaps the Paulicians interpreted these words to mean the God in heaven 
as opposed to the demiurge who ruled the visible world—‘ the god and lord of 
this world,’ as Satan is elsewhere styled in the New Testament. 

2 There are words here effaced in the text which appear to be as translated. 

Mr. Alex. Eritzean of Tiflis, independently examining the MS., deciphered the 

words partly erased in the same manner. 
5. Geo. Mon. p. 76, xx. καὶ οὐ μόνον κτίσμα τοῦτον ἐπικαλεῖς κατὰ τὸν 

ματαιόφρονα “Apeov, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀγγέλων καὶ τῶν ἀνθρώπων αὐτῶν μετα- 

γενέστερον. 

* The word is erased in the MS. 
5 Geo. Mon. p. 75, xx. ἐπίβαλε ov ὃ Χριστιανός. Kal γενήσεται δευτέρα 

παρουσία τοῦ Χριστοῦ καὶ Θεοῦ ἡμῶν καὶ κριθησόμεθα παρ᾽ αὐτοῦ οἱ ἄνθρωποι; 

καὶ ὁμολογήσει τοῦτο ὁ βέβηλος. 
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himself the repentant, or in what form minister to him. Wherefore 

we declare all this unto the person baptizing and to the person 
being baptized with God’s help, in detail. 

Now therefore it is necessary for the baptizer to be elect according 
to the words of the heavenly Father to his beloved Son, Luke ix. 

35: He is my Son Elect. Hear ye him. And secondly, he shall 

be gentle and lowly according to the command of our Lord 

Jesus Christ, which he gave by the mouth of his holy evangelists, 
Johnexvs16 and 19, and ΧΙ. 28. Also in Matt.: ‘Learn of me, 

for I am gentle and lowly in heart,’ and the rest. 

Now the teacher [shall be] wise, obedient, modest, sober, virtuous, 

god-fearing, loved by all, himself a lover of all the faithful. But 

let him not be superstitious, a babbler, a liar, an inciter of evil. 

Neither shall he be dissolute or vicious, nor shall he be deceitful 

and an impostor, nor shall he be fond of low gain nor a lover of 

pleasure. 

Let him then not be contentious and choleric ; nor let him be 

a wine-bibber and a drunkard. Neither shall he be fond of glory 
or a taker of profits. And he shall not be a taker of gifts and 

greedy, nor a thief and a robber; nor shall he be a murderer 

and a grinder of the poor. Let him also not be weak in faith, or 
perverse, litigious. Let him not be a deceiver of men and women. 

Let him not be double-tongued, an inciter unto evil; let him not 

be a calumniator of others. Let him not be proud and selfish, let 

him not be a lover of silver or of any of this world’s riches. 

Let him not be scarred with impurity, or a buffoon. Let him not 

be an adulterer and effeminate. Let him not be blind or halt, let 

him not be deaf or mute. Let him not be tall to excess above 

all men, nor let him be shorter than all men. And thus the 

[apostles] ordain by the Holy Spirit in their canons. And in par- 
ticular the holy Apostle Paul directed Titus, saying, ch. 1. 7: ‘For 

the bishop (07 overseer) must be blameless, as God’s steward ; not 
self-willed, not soon angry, not quarrelsome, no striker, not greedy 

of filthy lucre. But hospitable, a lover of good, sober-minded, 

just, holy, temperate. To be a protector of the faithful word of 

the teaching, that he may be able both to exhort in soundness of 

doctrine and to convict the gainsayers.’ 
Again, St. Paul writes to Timothy thus, ch. iii. 1: ‘ Faithful is 

the saying, If a man seeketh the office of a bishop (or overseer), he 
seeketh a good work. The bishop (ov overseer) must be without 

reproach, the husband of one wife, temperate, sober-minded, 
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orderly, hospitable, apt to teach. No brawler, no striker; but 

gentle. Not contentious, no lover of money. For of his own 

house he shall be a good supervisor, and shall have children who 

are in subjection with all gravity.’ 

Thus then the elect one must beware of all evil thoughts 

according to the Apostle Paul, according to the command he gave, 

saying: Be ye imitators of me, as also am I of Christ. I praise 

you for that you have all my riches. Ch. xi. τὸ of First to 
Corinthians. 

Behold and see, my godly ones, how the Apostles of our Lord 

Jesus Christ enjoin us. And if ye resemble not them, then ye 
(MS.=we) cannot any more become elect and presidents of the 

faithful, and so forth. 

Concerning them who are baptized, how they shall come unto the 

elect one and be baptized by him. 

CHAPTER XX] 

Now then we say on this matter: Do ye be submissive to the 

law and have an ear to the canons, which direct how the novices’ 

shall go and present themselves to the elect one. For in gentleness 

and humility [shall they go], as our Lord Jesus Christ in gentle- 
ness* and humility stood before St. John the Baptist. So also this 
new-born shoot must come unto the elect one. And forthwith 

the elect one shall rise to his feet and say: ‘Come unto me all ye 
that are troubled and heavy laden, and I will give you rest. Take 

my yoke upon you and learn of me, For I am gentle and lowly in 

heart ; and ye shall find rest for your souls. For my yoke is easy 
and my burden is light.’ Matt. xi, 28. And the penitent, with 
much eagerness throwing himself at the feet of the elect one, with 

supplications and tears, saith: O thou, elected by God and by 

Jesus Christ, I pray and beseech thee, set me, who am not worthy, 

free from the bonds of Satan. 

This before the people he shall openly say. 

Next the elect one, with benign glance and great love asketh 
him, saying :— 

My little child, thou who wishest to be released from the bonds 
of the devils of Satan, What fruit of absolution hast thou? Tell 

it to us before the congregation. But the penitent, if he have 

learned and received the perfect faith, with unfeigned trust, shal] at 

1 Or ‘the newly presented.’ 2 Matt. 111. 14. 
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once come on his knees into the midst of the water and say with 

great love and tears to the elect one as follows :— 

First do I faithfully believe in our Lord Jesus Christ, as the holy 
apostles believed,:in Matt. xvi. 13, and as in Acts viii. to v. 18: 
‘And he said unto them, But ye, whom do ye say that I am? 

Simon Peter made answer and said to him, Thou art Christ, the 

Son of the living God, and the rest. John vi. 69. And in 
particular the apostle Paul, making profession saith: ‘The head 

of all is Christ, and the head of Christ is God,’ 1 Cor. xi. 3. As 

also is clear in the holy gospel saying, John xvii. 3, ‘This is life 
eternal, that they should know thee, the only true God, and him 

whom thou didst send, Jesus Christ.’ So do I make confession 

and believe, serve, and worship God the Father, and the Son, 

mediator and intercessor, and the Holy Spirit, the dispenser of 

grace to us who believe. 

And then, as he that has believed completes his holy profession 
of faith, the elect one instantly takes the water into his hands, 

and looking up to heaven (saith),—also observing in (or toward) 

himself the mystery (07 sacrament), the form (or figure) and the 
intention,—shall directly or indirectly empty out the water over 

the head saying: In the name of Father and Son and Holy 

Spirit is baptized this man or woman—mentioning the name—by 

the testimony of the congregation here present. 

And then he reads the holy gospel of our Lord Jesus Christ :— 

Matt. iii. 13: ‘Then cometh Jesus from Galilee to the Jordan 
unto John to be baptized by him. Mark i. g: ‘And it came to 
pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee and 
was baptized by John in the Jordan.” Luke iii. 21: ‘ And it came 
to pass in the baptizing of all the people, that Jesus was baptized 
and was praying; and the heavens were opened,’ and the rest. 

John i. 29: ‘On the morrow he seeth Jesus coming unto him and 

saith,’ and read also the rest in full over the person baptized. 

Next the elect one receives before him the novice; but the 

novices shall in fear and trembling on their knees draw nigh, 

naked, bending low their heads and with firmest faith, bearing in 
mind the release from Satan. But the elect one takes water in his 
hands, and with mystery’ (ov sacrament) with word and with act, 
shall fully empty out the water over one head (at a time) and say 

1 In margin of MS. the following note: ‘One before the Father: one before 

the Son; one before the Holy Spirit he shall fill’ 

M 
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first, In the name of the Father ; and he shall empty out the water 

on the head three times [and after that] in the name of the Son 

and in the name of the Holy Spirit . . .* in union, 

Because the Father giveth release from the bonds, the Son 

giveth hope to sinners, and the Holy Spirit is love in the hearts of 

those who listen, believe, are baptized, and the rest. 

Ve shall keep to this figure. 

For a certain king releases certain rulers from the prison of sin, 

but the Son calls them to himself and comforts them (1211. gives 

hope) with lofty (/%. great) words, and the holy spirit of the king 

forthwith comes and crowns them, and dwells in (or with) them for 

ever and ever. Amen. 

Read thou the holy gospels. 

‘Then cometh Jesus from Galilee to the Jordan unto John to 
be baptized by him. But John would have hindered him saying, 
I have need to be baptized by thee, and comest thou to me? 
Jesus made answer and said unto him: Suffer it now, for thus it 
becometh us to fulfil all righteousness. Then he suffereth him. 

And when he was baptized Jesus went up straightway from the 
water; and behold the heavens were opened unto him; and he 
saw the spirit of God, descending like a dove; and it came upon 

him. And behold there was a voice from heaven which said: 
He is my beloved Son, in whom 1 am well pleased.’ 

He is in the presence of the Father. 

We thank, we magnify and glorify thine Almighty Fatherhood, 
that thou hast made worthy thy servants in the hour of baptism, 
who have been baptized in the name of thy Son, the only-born. 
And now we adore, we ask and beseech of thee, Holy Father, 

preserve them from the wiles of devils and free them from the 

temptation of evil ones. Seal, Holy Father, their hearts, their 
souls and bodies with the precious flesh and blood of thine only- 

born Son, now and evermore. 

1 Two or three words are destroyed in MS. The lacuna should probably be 

filled up somewhat as follows: ‘Of the Holy Spirit, separately, and not in 
union.’ For the note in the margin proves that the three successive handfuls 
of water were regarded as symbolic of the distinctness of the three Persons. 

The erasure proves that the Paulicians anyhow gave another interpretation 
to the baptismal formula than do Trinitarians. 
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Next ye shall read the Acts of the Apostles, ii. τ. 

‘And when the days of Pentecost were completed, they were all 
with one accord together. And there was on a sudden a sound, 

coming from heaven, as of a mighty wind, and it filled all the house 

in which they sat. And there appeared unto them divided tongues, 
as of fire, and there sat one on each of them. And all were filled 

with the Holy Spirit, and began to speak with other tongues as the 

Spirit gave them utterance.’ | 

Gospel of Mark, i. 9. 

‘And it came to pass in those days that Jesus came from 
Nazareth of Galilee, and was baptized by John in the Jordan. 
And forthwith, as he went up out of the waters, he saw the 
heavens rent asunder, and the Spirit of God, like a dove, descend- 

ing from heaven, [and a voice came out of the heavens]’ and said, 
Thou art my beloved Son; In thee am I well pleased.’ 

And then we say this prayer before the Son of the Heavenly Father. 

We adore, we entreat and beseech of thee, Christ, Son of God, 

receive these among the number of thy holy disciples, and send 

the Spirit of thy Father into their hearts, for thou didst promise 
them, saying: If I go not, the Holy Spirit will not come unto you. 
But now with ardent love, falling on our faces, we beseech thee in 

behalf of thy servants, who now have been baptized into thy holy 

name, and now anxiously await the faithful promise of thy Lord- 
ship, [made] unto their hearts, and unto all thy servants who have 
believed in thee. 

And next thou shalt read Paul to the Galatians, 111. 24-29. 

‘So that the law hath been our tutor to bring us unto Christ, 
that we might be justified by faith. But now that faith is come, we 
are no longer under a tutor. For ye are all sons of God, through 

faith [in Christ Jesus]. For as many of you as were baptized into 
Christ did put on Christ. There can be neither Jew nor Greek, 
there can be neither bond nor free, there can be no male and 

female: for ye are all one in Christ Jesus. And if ye are Christ’s, 
then are ye Abraham’s seed, heirs according to promise.’ 

from the holy gospel of Jesus Christ according to Luke, ii. 21-22. 

‘Now it came to pass, when all the people were baptized, that, 

Jesus also having been baptized, and praying, the heaven was 

1 Omitted in MS. through homoioteleuton, 

M 2 
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opened, and the Holy Ghost descended in a bodily form, as a dove, 

upon him, and a voice came out of heaven which said, Thou art 

my beloved Son; in thee I am well pleased.’ 

Also this further prayer in the presence of the Holy Spirit. 

Blessed art thou, Spirit of the Heavenly Father, forasmuch as 
thou wast made by the Father, and coming, didst give unto our 

Lord Jesus Christ authority over all flesh; and didst make him 
king and head of beings in heaven and in earth and under the 

earth; even as St. Paul, filled with thee, declareth. Furthermore, 

thou didst divide the fiery tongues unto the holy Apostles and 
unite them unto the one word, and didst make them the Catholic 

Church of the Son of God the Father. And now with all 

reverence do we entreat thee, that thou come down into these, and 

fill the hearts of the baptized, who have now been baptized into 

Christ Jesus. Lest peradventure the unclean spirit approach them 
that have believed in the only born Son of the heavenly Father. 
Cleanse their spirits and minds, and make them a temple and 
dwelling-place of the Father increate, of the Son our intercessor, 

now and ever and unto eternity of eternities. Amen. 

Lection from the Acts of the Apostles, viii. 26-40. 

‘But an angel of the Lord spake unto Philip, saying, Arise, and 
go toward the south along the way that goeth down from Jerusalem 
unto Gaza: the same is desert. And he arose and went: and 

behold, a man of Ethiopia, a eunuch of great authority under 

Candace, queen of the Ethiopians, who was over all her treasure, 

who had come to Jerusalem for to worship; and he was returning 

and sitting in his chariot, and was reading the prophet Isaiah. 
And the Spirit said unto Philip, Go near, and join thyself to this 

chariot. And Philip ran to him, and heard him reading Isaiah the 

prophet, and said, Understandest thou what thou readest? And 
he said, How can I, except some one shall guide me? And he 

besought Philip to come up and sit with him. Now the chapter of 
the scripture which he was reading was this: He was led as a sheep 

to the slaughter; and as a lamb before his shearer is dumb, so he 

openeth not his mouth: in his humiliation his judgement was 

taken away: his generation who shall declare? for his life is taken 

from the earth. And the eunuch answered Philip, and _ said, 

I pray thee, of whom speaketh the prophet this? of himself, or 
of some other? And Philip opened his mouth, and beginning 
from this scripture, preached unto him Jesus. And as they went 
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on the way, they came unto a certain water; and the eunuch saith, 
Behold, here is water; what doth hinder me to be baptized? 
And Philip said, If thou believest with all thy heart, thou mayest. 
And he answered and said, I believe that Jesus Christ is the Son of 
God. And he commanded the chariot to stand still: and they both 

went down into the water, both Philip and the eunuch; and he 
baptized him. And when they came up out of the water, the Holy 

Spirit came upon the eunuch, and an angel of the Lord caught 

away Philip; and the eunuch saw him no more, and he went on 
his way rejoicing. 

And then thou shalt read the holy gospel, John xx. 

From the holy gospel of our Lord Jesus Christ, according to 
John. : 

Or thus begin by saying: The holy gospel of our Lord Jesus 
Christ is that which John saith: 

‘When therefore it was evening on that day, the first day of the 

week, and when the doors were shut where the disciples of Jesus were 
met together, for fear of the Jews, Jesus came and stood in their 

midst, and saith unto them, Peace be unto you. And when he had 

said this, he shewed unto them his hands and his side; and the 

disciples were glad, when they saw the Lord. He said to them 
again, Peace be unto you: as the Father hath sent me, even so 
send I you. And when he had said this, he breathed into them, 

and saith unto them, Receive ye the Holy Ghost: whose soever 
sins ye forgive, they are forgiven unto them; whose soever sins ye 

retain, they are retained.’ 

Once more it is meet before all prayers to say the ‘ Our Father.’ 
And then give the Peace in these words: May the Peace of the 

Father, the Peace of the Son, and the Peace of the Holy Ghost, 

come unto you. Amen. 

HERE ENDETH THE FORM OF BAPTISM. 

And concerning the order of laying on of hands. 

CHAPTER [XXII]. 

Jesus, Son of the Heavenly Father, help us and intercede for us, 
and for all the faithful, for thou didst promise with thy faithful 

word: John xvii. 20, ‘But not only for them do I pray, but also 

for all them that believe on me through their word.’ 
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Again let us speak about that man, and say how it is right to 
elect him, and then to lay hands (i.e. ordain) on him; lest by 
chance we be found guilty according to our Lord Jesus Christ and 
the holy apostle Paul, who declares and directs in his First to 
Timothy, v. 22: ‘Lay hands hastily on no man, nor become 

partaker of the sins of aliens, and the rest. But also our 
intercessor and mediator Jesus Christ, hindering us, saith: ‘ Give 
not holiness to dogs, and cast not your pearls before swine.’ 
Behold, it is thus incumbent on the elect one and the rulers 

not to give the authority to such a man*. For it is a fearful 
and awful thing to lay hands upon such as these, and to become 
partakers of the sins of aliens, and so forth. Therefore it is 
necessary for us to be greatly on our guard against them, and 

avoid participation in their sins; so far forth as it is no divine 
command, either of Christ the elect or of the universal and apostolic 
holy church (to do so). Let us further consider the words, the 
actions, and the canons of our Saviour, yea, and also of the elected 
holy apostles, who were taught by the high priest Jesus, and 

handed down unto us their tradition®. As St. Paul in his Epistle 

to the Galatians, 1. 11, says: ‘I make known to you, brethren, as 

touching the Gospel which was preached by me, that it is not 

according to the mind of man. For neither did I receive it from 

men, nor was I taught it by any one, but from the revelation of 

Jesus Christ’) “a G@orexvere Eph: 
Behold then, according to these words, these blessed ones 

received it from Christ; and Christ our Saviour received it from 

the Almighty Father, as he himself insisted, speaking in Matthew ὃ: 

‘And Jesus came and spoke to them, and said: Unto me hath 

been given authority in heaven and on earth. As the Father sent 

me, so send I you.’ Also Mark xvi. 15. Accordingly our Lord 
Christ was first elected by the Father* and received the grace of 
the heavenly Father, as saith Matthew, chap. xii.: ‘Behold my 
servant, whom I elected, and my well-beloved in whom my soul 
was well-pleased. I have laid my spirit upon him, and he shall 

declare judgements unto the Gentiles.’ ‘And when Jesus was bap- 
tized®, he went up straightway from the water, and lo! the 
heavens were opened to him, and he saw the Spirit of God 

1 1.6. to an untried man. 
* Cp. the thirteenth-century Cathar ritual in the New Testament of Lyons, 

ed. Clédat, p. xvii. 
* Ch. xxviii. 18. 
* Matti ΤῊ} ΝΑΙ ie) 1 π||ΧῸ 1122 [Ὁ 5 Matt. iii. 16. 
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descending like a dove and coming upon him. And lo, a voice 
from heaven which said, This is my beloved Son in whom I am 
well pleased.’ Mark x. 10, Luke iii. 22, and John i. 32. And 
the rest ye shall read in holy writ, that first was Jesus elected by 
the Father, and the apostles by him. Accordingly it is right for 
this man to be elected by rulers and then by bishops. Now the 

President must first test him in gentleness and humility, and see if 
he has perfect wisdom, love which is chief of all, prudence, gentle- 
ness, humility, justice, courage, sobriety, and eloquence. He must 
also possess in very deed continence, patience, moderation, pastoral 
care, love of the poor, pity and good conduct of life and all other 

good works, and repentance along with quick conscience. ll this 
the teacher must test and ascertain; and only then shall it be 

incumbent on the Vardapet to approve him. But unless a man 

has borne these thorough tests, it is not right for the President 
or rulers to lay their hands on his head. Since our Lord and 
the universal and apostolic holy church inhibit us from laying 
our hands upon such ones and from becoming sharers and par- 
takers of their sin. Even as our mediator and intercessor, Jesus, 
warns us against it saying: ‘Beware of evil workers, who come 
to you in sheep’s clothing, but within are ravening wolves,’ and 
so forth. 

See and mark, my loved ones, how the Lord forbids us to lay 
hands on such as these, that is on false prophets, deceivers, dis- 

obedient, foolish, and so forth. Again, it is not meet for you, 

God-loving rulers and arch-rulers, to rashly lay your hands on 

such men; as St. Paul in his canons doth enjoin upon Titus, 

saying: ‘For the bishop must be blameless,’ and the rest. And 
accordingly the elect one must be on all sides spotless, and 

must be holy. Furthermore, he shall be shrewd and singleminded, 

as He that was elected by the Almighty Father saith: ‘Ye shall 
be shrewd as the serpent and singleminded as the dove’ and 

the rest. 

Look ye and diligently examine, lest perchance ye violate these 
holy canons. Nay, more, may the Almighty Father give us his 
holy grace through the intercession of his beloved Son, and may 

he open the eyes of our souls unto the detection of such deceivers ; 
that is to say, of thieves, robbers, murderers, sons of fornication, 

adulterers, detractors, evil speakers, scurrilous, foul-mouthed, blas- 

phemers, quarrelsome, effeminate, paederasts, swinish in their lives, 

fond of strife, irreconcileable, slayers of the innocent, timid, 
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sluggish, dissolute, niggardly, slow to learn, foolish, ecstatic, super- 
stitious, without faith, lovers of self, overweening, supercilious, 

double-faced, greedy, spotted with evil, graceless, libidinous, false 

witnesses, lovers of glory, lovers of silver, counterfeits, undiscerning, 

lovers of self, respecters of persons, longers after evil, privily- 
minded, lightly believing in false prophets and false doctors, in 
false preachers and false books; who in every season and sundry 
trust not to the knowledge of truth, as the universal and apostolic 

church enjoins us to do. These must be elected with much testing, 
as also the Head of the Church enjoined above, saying: ‘ Beware 
of evil workers,’ and the rest. 

Therefore, upon such as the aforesaid it is incumbent on us not 

to lay our hands, nor become sharers and participators in their 
sins. Further, we may say on this matter: Is there really found 

such an one as is free from all these vices? or was there ever any- 

one who, having had these vices, has turned away from them and 
renounced them’? Yes, there is indeed such a man, my beloved, 
as has been a hundredfold worse than these, and who yet, when he 

reached the time of election, then recovered himself, and fully and 
completely repented and received the grace of the heavenly Father ; 
as a member of the universal and apostolic holy church, St. Luke, 
declareth unto us, saying in Acts vii. 60, ‘And Saul was consent- 

ing unto the slaying of Stephen.’ Again, ch. ix. 1, we read: ‘ But 
Saul, yet filled with threatening and slaughter of the disciples of 

the Lord, went unto the high priest and asked of him letters to 

Damascus unto the synagogues, that if he found any who were of 

that way, whether men or women, he might bring them bound to 

Jerusalem,’ and the rest. 

Behold and mark, my godfearing ones, how Saul goes forth, and 

then how he repents, and turns to Christ our Lord, and receives 

the Holy Spirit and is ranked in the ranks of the universal and 

apostolic holy church ; and becomes a vessel of election, establisher 

of the truth, pride of the faith and rampart of the holy apostles who 
were proclaimed by Christ the universal and apostolic church. 

And this is the meaning of the blessed St. Paul when he said 

that where: sin aboundeth there shall also abound grace. Again, 
he elsewhere saith, alluding thereto: ‘While I was a child I spoke 
as a child, I thought as a child; but when I became a man full- 

grown, I put away the things of childhood.’ 

1 The Armenian of this sentence is ambiguous. I render as I think the sense 
must be. 
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Thus, my beloved, although it is natural for men to fall, is it not 
also natural for them to rise again and stand up straight? Let us 

also hold to this figure of our Lord, in which, dealing with us sin- 
ners, he compares us to the prodigal Son, who came to his father 

and said: Father, I have sinned unto heaven and before thee, and 

am no more worthy to be called thy son, but make me one of thy 
hired servants, But his father, in compassion, fell on his neck and 

kissed him and said, This is my son who was dead and is alive 

again, was lost and is found. And again he repeated in his great 
love and said, ‘ Bring forth his robe and put a ring on his hand 

and kill for him the fatted calf, for he is my son who was dead 
and is alive again, was lost and is found.’ So now do ye under- 

stand the decree of our Lord and of the holy apostles, which 
with true award they decreed for us and explicitly enjoined on all 
the faithful. 

Let us return to the sequence of our direction, already expressed, 

that it is necessary for that man to be on all sides free from 

blemish, before we give him authority (ov rule) of priesthood, of 
episcopate (or overseership), of doctorate, of apostleship, of presi- 
dency, and of election. For all these are one and the same thing ; 

nor are they one greater or lesser than another. But they are on 

an entire level, as our intercessor Jesus enjoined on his holy elect 
ones, saying, Luke xxvi. 26: ‘But be ye not so, but he that is 

great among you shall be as the least, and the master (/z7. leader) 

as the servant, and the rest. In this wise is authority one, as our 

Lord enjoins saying, Matt. xvi. 15, where he promises to give 

authority to all his apostles. Likewise Matt. xviii. 18, he says the 

same, and also gives complete authority to all his elect ones: 
‘Verily I say unto you, whatsoever ye shall bind on earth, shall be 
bound in heaven, and whatsoever ye shall release on earth, shall 

be released in heaven.’ Furthermore, John xx. 23, ‘Unto whom 
ye shall remit sins, it shall be remitted unto them; but whoseso- 

ever ye shall retain, it shall be retained.’ 

Accordingly it is thus that Latins, Greeks, and Armenians alike 

speak in the hour of their releasing (? = absolution). Whether 

catholici or bishops (or overseers) or vardapets (i.e. doctors) or 
their priests, they all alike, as suits the occasion, say : ‘I also in due 
order, with priestly authority, release thee from all participation in 

sin,’ and the rest. 

Behold, my beloved ones, how they also bear witness that 

authority is one, and is not greater or less. For one was the Holy 
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Spirit which came down upon the universal apostles and made 

them the universal and apostolic Catholic Holy Church. And we 

believe in their words, profession of faith, confession and works, for 

ever and ever unto eternity of eternities. Amen. 

HERE ENDETH THE DIRECTION. 

Concerning the laying of hands on the elect one and of their 
calling unto this grade. 

Now after he hath been truly approved by the President, by the 
rulers and arch-rulers, then shall the elders lead that man before 

the President in great repentance and in tears. 
And the rulers and arch-rulers shall begin by saying, as they 

bring him, this prayer unto the bishop (07 overseer), saying as 
follows: Holy Father, we humbly? pray thee, entreat and beseech 
thee out of thy great love, to lay hands on this man for the true 

guidance of our spirits. Amen. 

And the Bishop*, in turn, saith unto the Rulers as follows: 

Ye then, who desire to have him as your good shepherd, have 
ye indeed diligently tested him, as also I have tested him with great 

humility and love? 

But they make answer and say to the Apostle of our Lord Jesus 

Christ :— 
Yes, our venerable father; for we have fulfilled all the commands 

of your Lordship with the help of God. 
And again the elect one saith to the rulers and to all that 

listen: ‘I am without responsibility (or innocent) in this particular, 

and ye are responsible.’ 
And then the elect one begins in the very words of our Lord 

and Intercessor by asking of the reader as follows, Matt. xx. 23 :— 
‘Art thou then able to drink the cup which I am about to drink, 

or to be baptized with the baptism with which I am about to be 
baptized ?’ 

And he gives answer with ready will and love, saying to the 
President: Yes, holy father, for I, thy servant, take on myself 

scourgings, imprisonment, tortures, reproaches, crosses, blows, 

1 Zit. falling on our faces. 2 Or overseer, as usual, 
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tribulation, and all temptations of the world, which our Lord 
and intercessor and the universal and apostolic holy Church. took 
upon themselves, and lovingly accepted them. So even do 1, an 
unworthy servant of Jesus Christ, with great love and ready will, 
take upon myself all these until the hour of my death. Amen. 

And then the Chief receiveth him before him, and, himself sitting 
down on the throne, shall begin by first saying: ‘In the name? of 
the Father and of the Son and of the Holy Ghost. Amen.’ 

And then he shall repeat the prayer of our Lord Jesus Christ. 
And after that he shall begin to read the holy Gospel, Matt. i. to 

verse 16; and also Acts vi. to verse 8. 

And then do thou read Acts i. to verse 5, ‘Our Father, which 
art,’ and the rest. 

Next again the Gospel of Matt. iii. to verse 17: also Acts xiii. 
to verse 6. 

And after this the bishop calls the rulers unto himself, and 
the rulers having come shall place their hands upon the reader; 

but the bishop takes the holy Gospel into his hands, and gives it 
into the hands of the reader, and then asks his name, gently and 

humbly, saying: 
‘What is thy name, my little son beloved ῥ᾽ 
And he makes answer and says :— 
‘The name of thy servant is Peter?.’ 
But the apostle shall change his name in accordance with the 

Gospel *, and after changing the name of the supplicant‘, he then 
gives him authority, saying as follows: Take to thyself authority of 

1 T read, ‘In the name.’ The Armenian omits ‘ in.’ 

2 Geo. Mon. 72, x. ἔτι δὲ καὶ τὸν ἅγιον Πέτρον, τὸν μέγαν πρωταπόστολον 

πλέον πάντων καὶ δυσφημοῦσι καὶ ἀποστρέφονται, ἀρνητὴν ἀποκαλοῦντες αὐτόν. 
Ibid., p. 78, xx. ὃ σοὶ τῷ μιαρῷ ἀποτρόπαιος ὁ κορυφαῖος τῶν ἄλλων Πέτρος. 

And cp. Rituel Provencal (at end of the Provengal New Testament of Lyons, 
edition L. Clédat, Paris, 1887, p. xii, French translation): ‘Et puis que 
le croyant fasse son meloramentum (i.e. acte de contrition) et prenne le 

livre de la main de Vancien. Et Vancien doit l’admonester et le précher 
avec témoignages convenables. Et si le croyant a nom PIERRE, qu'il lui dise 
ainsi: ‘‘ PIERRE, vous devez comprendre que, quand vous étes devant léglise 
de Dieu, vous étes devant le Pere et le Fils et le Saint Esprit. Car léglise 
signifie réunion, et 14 ol sont les vrais Chrétiens, 1a est le Pere et le Fils 
et le Saint Esprit, comme les divines écritures le démontrent. Car Christ 
a dit dans lévangile de Saint Matthieu (xviii. 20).”’ Cp. also p. xvi of the 
same: ‘ PIERRE, vous voulez recevoir le baptéme spirituel, par lequel est donné 

le Saint Esprit dans Véglise de Dieu, avec la sainte oraison, avec l’imposition 
des mains des ‘‘ bons hommes.” ’ 

3 Mark iii, 11 (526) ; Luke vi. 14. * Or ‘of the one asking or seeking.’ 
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binding and loosing the sons of men in heaven and on earth, Matt. 

xvii. 18, and John xx. 23. 

Here, in giving authority, there shall instantly be read the holy 

Gospels. After the reading of them it is incumbent also to read 

the Gospel of the birth, Luke ii. 13, and Matt. 11. as far as verse 13. 

But after the reading of the holy Gospel of Luke, and the passage 

is that in which the angels sang their songs, it is meet that the 

bishop, the newly elected one, the rulers, arch-rulers, and all the 

congregation should sing: ‘Glory in the highest to God, and on 

earth peace, to men good-will.’ 

, This much and no more shall they say: 

King of kings, Lord and Creator of all beings, who didst create 

our first father out of clay and our first mother out of his rib; but 

they did not patiently endure thy holy commandment, but were 
deceived by the deceits of the Devil (Zz. slanderer). Yet never- 
theless out of thy divine compassion thou didst create the new man 

Jesus, as the holy Paul saith: By man came death and by man 
salvation. ‘Thus also the...... 1 Christ Jesus kept thy ineffable 
commandments and bruised the head of thine adversary; as saith 
thine only-born Son himself, thy well-beloved, John xv. 10: ‘If ye 

keep my commandments, ye shall abide in my love; even as I have 

kept my Father’s commandments, and abide in his love.’ 
Thus did our head Christ keep thy true words and the command- 

ments of thy Lordship, and paid in full our debts and received 

from thee blessedness unending. And now we humbly? supplicate, 

entreat, and beseech thee, accept our prayers through the inter- 

cession of thine only-begotten, and through the mediation of his 

holy baptism and of his life-giving precious body and blood, and of 

his holy insupportable sufferings. Bestow thy holy grace on this 
one, who now is come and asks of thee the grace of thy holy 

authority, and that he may be ranked along with thy holy Son, 
according to that which is said, that ‘ wherever I shall be, there also 
shall be my worshipper.’ 

And after that the rulers shall take thetr hands back and, lifting 
up their arms along with the bishop, shall say this prayer all together 

over the newly elected one, as follows : 

Our life and refuge, our mediator and intercessor. Now head of 
beings heavenly and earthly and of those under the earth, door of 

* Two words are effaced in MS. They were probably ‘the new created 
man.’ 

2 See note 2 on p. 94. 
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heaven, way of truth, and life of those who rightly believe in thee. 
Since thou didst promise with thy faithful word, saying: ‘He that 
cometh unto me shall not remain in darkness; and him that is 

come unto me I will not cast out.’ Now therefore, forasmuch as 

this man, who hath been baptized in thy holy name, and hath been 
elected by the Holy Spirit of thy Father, doth now earnestly await 

thy faithful promise [which said]: ‘Ye shall abide in the city of 
Jerusalem, until ye be clothed with power from on high.’ Now 
therefore, falling on our faces at thy feet with ardent love, with 

bitter tears, we beseech, entreat, and beg of thee, send into him the 
grace of thy Father, that it may come and adorn his spirit, mind, 

and body, and make him resplendently pure from all evil thoughts. 
And bestow on him thy Spirit, which thou didst receive from the 
Father in the river Jordan. Strengthen him and open his mind to 
understand the scriptures and to take up the cross in love; that he 

may follow after thee now and ever and unto eternity of eternities. 
Amen. 

And then the bishop shall blow three times tn the face of the newly- 
elected, saying: Now may the breath of our Lord Jesus Christ open 

thy mind, O beloved little son of mine, and strengthen thee in thy 

works. Amen. 

And then ye shall read the holy promise of the archangel which 

was made concerning Jesus. Luke 1. 26-38 :— 

‘Now in the sixth month the angel Gabriel was sent from God 
unto a city of Galilee, named Nazareth, to a virgin betrothed to 

a man whose name was Joseph, of the house of David; and the 
virgin’s name was Mary. And he came in unto her, and said, 

Hail, thou that art highly favoured, the Lord is with thee. But 
she was greatly troubled at the saying, and cast in her mind what 

manner of salutation this might be. And the angel said unto her, 

Fear not, Mary: for thou hast found favour with God. And 

behold, thou shalt conceive in thy womb, and bring forth a son, 

and shalt call his name Jesus. He shall be great, and shall be 

called the Son of the most high: and the Lord God shall give 

unto him the throne of his father David: and he shall reign over 

the house of Jacob for ever; and of his kingdom there shall be no 
end. And Mary said unto the angel, How shall this be, seeing 

I know not a man? And the angel answered and said unto her, 

the Holy Ghost shall come upon thee, and the power of the Most 

High shall overshadow thee: wherefore also that which is to be 
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born of thee is holy, and shall be called the Son of God’. And 
behold, Elisabeth thy kinswoman, she also hath conceived a son in 

her old age: and this is the sixth month with her that was called 

barren. For no word from God shall be void of power. And Mary 

said, Behold, the handmaid of the Lord; be it unto me according 

to thy word.’ 

And next read thou in the Acts of the Apostles, ii. 1 as far as 
verse 21 inclusive: 

‘And when the days of Pentecost were now complete, they were 
all together in one place. And suddenly there came from heaven 

a sound as of the rushing of a mighty wind, and it filled all the 
house where they were sitting. And there appeared unto them 

tongues parting asunder, like as of fire; and it sat upon each one 

of them. And they were all filled with the Holy Spirit, and began 

to speak with divers tongues, as the Spirit gave them utterance. 
Now there were dwelling at Jerusalem Jews, devout men, from 
every nation under heaven. And when this voice was heard the 

multitude came together, and were confounded, because that every 
man heard them speaking in his own language. And they were 
all amazed and marvelied, saying, Behold, are not-.all these which 

speak Galilaeans? And how hear we every man in our own 
language, wherein we were born? Parthians and Medes and 
Elamites, and the dwellers in Mesopotamia, in Judaea and Cappa- 

docia, in Pontus and Asia, in Phrygia and Pamphylia, in Egypt 

and the parts of Libya about Cyrene, and sojourners from Rome, 
both Jews and proselytes, Cretans and Arabians, we do hear them 

speaking in our tongues the mighty works of God. And they were 

all amazed, and were perplexed, saying one to another, What 

meaneth this? But others mocking said, they are filled with new 
wine. But Peter, standing up with the eleven, lifted up his voice 

and spake forth unto them, saying, Ye men of Judaea, and all ye 

that dwell at Jerusalem, be this known unto you, and give ear 
unto my words. For these are not drunken, as ye suppose; 

seeing it is but the third hour of the day; but this is that which hath 

been spoken by the prophet Joel; And it shall be in the last days, 

saith God, I will pour forth of my spirit upon all flesh: and your 
sons and your daughters shall prophesy, and your young men 
shall see visions, and your old men shall dream dreams: yea and 

* On verse 35 the following note in margin: ‘If it be the forty days of 
holiness, the newly-elected one reads the holy gospel and testament, and at once 
he receives the Holy Spirit.’ 
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on my servants and on my handmaidens in those days will I pour 

forth of my Spirit; and they shall prophesy. And I will shew 
wonders in the heaven above, and signs on the earth beneath ; 

blood, and fire, and vapour of smoke: the sun shall be turned into 

darkness, and the moon into blood, before the day of the Lord 
come, that great and notable day. And it shall be that whosoever 

shall call on the name of the Lord shall be saved.’ 

And then say this prayer. 

I thank thee and magnify thee, Heavenly Father, true God, who 

didst glorify thine only-born beloved Son with thy holy spirit. 
Also the holy universal and apostolic church of thine only-born 
Son didst thou adorn with divers graces. And now adoring, we 
pray thee, merciful Father, send on this thy newly-elected one 

thine infinite grace; that coming it may fill him and be to him 
a rampart and armour against thine adversary, who for ever and 
continually desires to ensnare those who have believed on thine 

only-born. Now therefore, lay thy holy right hand upon thy 

servant here elected, and keep him from evil and from temptation 
of the world by the intercession of thy true Son, now and ever 
and to eternity of eternities. Amen. 

And then thou shalt read the holy Gospel, John xx. 19, 
OS J? OBS WORE 24. 

‘When therefore it was evening, on that day, the first day of the 
week, and when the doors were shut where the disciples were met 
together, for fear of the Jews, Jesus came and stood in their midst, 
and saith unto them, Peace be unto you. And when he had said 
this, he shewed unto them his hands and his side. ‘The disciples 
therefore were glad when they saw the Lord. Jesus therefore said 

to them again, Peace be unto you: as the Father hath sent me, 
even so send I you. And when he had said this, he breathed into 

them, and saith, Receive ye the Holy Ghost: whosesoever sins ye 

forgive, they are forgiven unto them; whosesoever sins ye retain, 

they are retained.’ 

And also the precept of St. Paul shalt thou read, Heb. xiii. 17-21. 

‘Obey them that have the rule over you, and submit to them: for 
they watch in behalf of your souls, as they that shall give account 
to you; that they may do this with joy, and not with grief: for 

this were unprofitable for you. Pray for us: for we are persuaded 
that we have a good conscience, desiring to live honestly in all 
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things. AndI exhort you the more exceedingly to do this, that 
I may be restored to you the sooner. Now the God of peace, 
who brought again from the dead the great shepherd of the sheep 
with the blood of the eternal covenant, even our Lord Jesus Christ, 

establish you in every good work to do his will, working in us that 
which is well-pleasing in his sight, through Jesus Christ; to whom 

be the glory for ever and ever. Amen.’ 

And then say this prayer before Christ. 

Bread of angels and of the faithful, mediator and intercessor of 

us sinners, Lamb of God, Jesus, help us and especially this thy 

newly-elected servant, whom thou hast joined unto the number 

of thy loved disciples. Establish him on thy Gospel vouchsafed to 
thine universal and apostolic Church, the sure and immovable rock 

at the gate of hell. And bestow on him a goodly pastorship, 

to tend with great love thy reasonable flock; even as St. Peter, 

a member of the universal and apostolic holy Church, saith in his 
catholic Epistle, ch. v. 2: ‘Tend the flock of God which is among 
you. Forasmuch as through thy calling he hath been joined with 
thy saints, keep this thy servant with thine elect; that no unclean 

spirit of devils may dare to approach him. Fortify thine elected 
one in the work which thou didst commit unto all who are thine 

elect and who have believed in thee. Amen. 

Then after this prayer do thou give the peace to all the people; 
and then the bishop shall take the newly-elected one to himself, 

and instruct him with great love, and give him to read the holy 

Evangel! ever and always. Yea and also the holy testament of 

the universal and apostolic Church; in order that thereby he 
may in fullness receive the grace of the Holy Spirit, during 
a space of forty days. 

CHAPTER [? ]. 
Explanations of important sayings of our Lord Jesus Christ, to which 

the holy evangelists bear witness. Matt. i. 25. 

‘And knew her not until she brought forth her firstborn Son 

..” And after eight days his name was called Jesus, which 

* Geo. Mon. p. 74, xvi. Προσκυνοῦσι δὲ τὸ παρ᾽ ἡμῖν εὐαγγέλιον. Ibid. p. 70, 

li. ἔσχον διδάσκαλον Kwvorartivoy ... οὗτος yap παρέδωκε τὰς αἱρέσεις αὐτοῦ. 

τὸ εὐαγγέλιον δὲ καὶ τὸν ἀπόστολον ἐγγράφως, ἀπαράλλακτα μὲν τῇ γραφῇ... 
νομοθετήσας αὐτοῖς καὶ τοῦτο" μὴ δεῖν ἑτέραν βίβλον τὴν οἱανοῦν ἀναγινώσκειν, 
εἰ μὴ τὸ εὐαγγέλιον καὶ τὸν ἀπόστολον. 

Σ.Α few words effaced here in MS, 
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name the angel Gabriel revealed in the time of her virginity.’ See 
Luke i. 26. 

For this reason the holy evangelists and the sanctified apostles, 
yea, and our Lord Jesus Christ, declare Mary, prior to the birth, to 
be a virgin, but after the birth call her a wife and utterly deny her 
virginity, as in the aforesaid the Son of God asserts in John ii. 4. 

In Cana of Galilee, where he made the water wine: ‘ What have 

I to do with thee, thou woman, for not yet is my hour come?’ 

When in the hour of the passion he was raised on the cross, he 
said to his mother: ‘Woman, behold thy son.’ And to his loved 
disciple he committed her, saying: ‘Behold thy mother,’ 

There are many other testimonies in the holy gospel and 

testament of the apostles; and we state but a few in order to help 
the truth, and not out of grudging. For example, that is clear 
which in the hour of the passion of the Lord Jesus the Evangelists 
insist upon, saying’: ‘There were also there women, to whom 
were come Mary Magdalene, and Mary, mother of Jacob and 
Josia. And in another place, namely in the country of Jesus, 
they give proof by saying in astonishment: ‘Is not he the son of 

the carpenter? is not his mother called Mary?? and his brethren 

are John, and José, Simon and Judas, and his sisters are with us.’ 

Again, St. Luke * expressly denies blessedness to her, and assigns 

it to those who have believed in Jesus Christ, ch. xi. 27: ‘And 
whilst he was discoursing* to the multitude, a certain woman raised 

her voice out of the multitude, and said: Blessed is the womb that 

bore thee, and the paps that gave thee suck.’ But Jesus in return 

took away, in the hearing of the multitude, blessedness from his 
mother, and gave it to those who do and keep his word. 

And also John the Evangelist most openly shows their unbelief, 
when he relates of the brethren of the Lord Jesus (that they said 

to him), Get thee hence, that thy disciples also may see the works 

1 Matt. xxvii. 56. 2 Matt. xiii. 55 and Mark vi. 3. 
5. Geo. Mon. seems to glance at this very passage as well as what precedes, 

p. 78, xxi. τὰς δὲ els τὴν ἀειπαρθένον καὶ κυρίως καὶ ἀληθῶς θεοτόκον Μαρίαν 

βλασφημίας ὑμῶν ... οὐδὲ ἡ γλῶσσα ἡμῶν ἐκφῆναι δύναται... ἐπιτιθέναι ἀπὸ τοῦ 

ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ῥητοῦ τοῦ φάσκοντος᾽ ἀπηγγέλη τῷ Ἰησοῦ" ἡ μήτηρ σου καὶ 

οἱ ἀδελφοὶ [σου] ἐστήκασιν ἔξω ἰδεῖν σε θέλοντες" ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν πρὸς 
αὐτούς" μήτηρ μου καὶ ἀδελφοί μου οὗτοί εἰσιν οἱ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ ἀκούον- 

τες καὶ ποιοῦντες αὐτόν. Cp. Tertul. adv. Marc. iv. 26, and August. c. 

Faustum, xii. 8. 

ἘΠ Το χὶς 27: 
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which thou doest, for his brethren also did not yet believe on him’. 

And in particular the vessel of election and member of the universal 

and apostolic holy church, St. Paul saith of our Lord Jesus: ‘He 

was born of a woman, and came in under the law”.’ 

Thus, previously to Mary’s bearing the new-created Adam, 

Gabriel the archangel pronounces her a virgin and greets her; but 

after the birth the same angel does not call her a virgin. As is 

clear in the holy Gospel*, from what he says in the dream to 

Joseph: ‘Arise, take the child and his mother, and flee into 

Egypt’; and again, after some time, the angel of the Lord appeared 
in a dream, and said: ‘Arise, take the child and his mother, and 

depart into thy land.’ 

Concerning the Creation of Adam and of our Lord Jesus Christ. 

First, the heavenly Father, the true God, fashioned (or created) 

the heavens with all that belongs thereto, and the earth with all 
its kinds; he equipped them. As is clear in the inspiration of 

God (i.e. in the inspired Scriptures). Again, the benevolent God, 
seeing that all things were good, was pleased to make a king 

over all beings; and especially because of the most evil slanderer 
(i.e. the Devil), as is proved by the sense of the word which says: 
‘Let us make man in our image and likeness.’ Thus in the 
twinkle of an eye he, by a single word, fashioned heaven and earth. 
But also by a single word he fashioned (or created) the old 

Adam, made him king and ruler of all creatures. Wherefore Satan, 

beholding the paramount kingship of Adam, was envious, as 

divine writ says in reference to him: ‘ By the envy of the slanderer 
death came into the world.’ Moreover, St. Paul says* that by man 
came death and by man resurrection. And he also repeats this, 

when he says: ‘As by Adam all men died, so also by Christ shall 
they be made alive.’ Now at the first we said that the Almighty 

Father with a single word fashioned (or created) Adam out of clay, 
and: Eva out of his rib, ΠΕ πιο hit in ens asec 

ΤΡ τ ἀν τ δ said, Father, into thy hands I commit 

my spirit®. Also he prayed for his enemies: Father, forgive them, 

for they know not what they do. And again he says’ to Mary 

1 John vii. 3. Gal. iv. 4. 
5. Mattsil. 13. 61 Cor. xve ali 

δ One folio is here torn out of MS., pp. 126-7. It is just the passage so lost 
which must have contained the Paulician account of the body and generation 
of Christ. 

6 Luke xxili. 46. John χχο τ: 
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Magdalen, his disciple, after his resurrection, Iam not yet ascended 
unto my Father and unto your Father, and to my God and to your 
God. And again the holy universal Church with one mouth 
declareth: that Christ died and God raised him from the dead. 
There are also many other [testimonies], which we have not 
cited. 

Concerning the mediation’ of our Lord Jesus Christ, and not of 
any other holy ones, either of the dead, or of stones, or of crosses? 
and images. In this matter some have denied the precious 
mediation and intercession * of the beloved Son of God, and have 

followed after dead [things] and in especial after images, stones, 

crosses *, waters, trees, fountains, and all other vain things; as they 

admit, and worship them, so they offer incense and candles, and 

present victims *, all of which are contrary to the Godhead. All 

these things our Lord put under his feet when he said®: ‘I am 

the door. If any one shall enter with me, he shall go out and shall 
go in, and shall find pasture,’ and the rest. 

And again, he saith®, I am the way, and the truth, and the 

life. 

And he doth furthermore say’: I indeed am the resurrection 

and the life. 

Again he saith ὃ: I am your mediator and intercessor. 
As he saith to Peter in Luke*®: And I have prayed to the Father 

in thy behalf. 
But he also said to his apostles: And I will pray to the Father, 

that he may give to you another Comforter. 
And also to us who believe he saith’: Not for them do I pray, 

but for them also who believe on me through their word, 
He repeats, saying™: Father, not for them do I pray, because 

thou hast taken them out of the world, but that thou mayest guard 
them from the evil. 

1 Luke xxii. 31. 
2 Geo. Mon. p. 72, ix. βλασφημοῦσι δὲ καὶ εἰς τὸν ἅγιον σταυρόν. 
3. Τοδῃ χυἹ!. ΚΡ, 17, 20. 

ε The custom of offering victims in church and eating their flesh continues in 
Armenia and Georgia until to-day. Thus Gregory of Dathev, c. 1375 (see 

Bodl. MS. Arm. e. 11, fol. 13 verso), in his manual condemns the Mahometans 

because they refused to eat of the Armenian victims. 
fe jJohnix..9- § John xiv. 6. il ohn ΣΙ 25. 
8. Matt. xxvi. 53. 9 Luke xxii. 31. 10 John xvii. 20. 
1 John xi, 15 (szc). 

N 2 
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Concerning the testimonies of the Holy Aposiles. 

First did St. Stephen behold the intercession of our Lord Jesus 
Christ at the time of his stoning, as St. Luke relates in Acts vil. 55: 
And he saw the heavens opened, and Jesus standing on the right 

hand of God. 

And St. Paul saith?: So now who is he that shall condemn? 
Surely Jesus Christ, who died, yea rather, was raised indeed, and 

is on the right hand of God, who also is intercessor for us. 
Again he saith?: For there is one God and one mediator also of 

God and men, the man Jesus Christ. Of whom St. John, in his 
catholic epistle, speaks*: Little children, this I write unto you. 

Sin not; and if any one sin, we have with God an intercessor 
Jesus Christ, the righteous and the spotless. And he is the 
expiation and remission of our sins; and not of ours only, but also 

for all those who rightly believe in him. Yea, and the Intercessor 
himself took his holy precious body and his holy unblemished 
blood, He and no other. 

Supplement to the foregoing words. 

Again 1 ask you, gainsaying Popes and your followers—you 

who baptize them that are catechumens still in their mother’s 

wombs by all sorts of means, though they have not yet come into 
the world, or are born dead; some of them in the womb and some 

in death, ye baptize conditionally *. All these things are devilish, 

and not divine. 

For the God of all who bestows such gifts of grace on his loved 
ones, since he is himself sincere, has also bestowed gifts of grace 

which are sincere and true. Hence it is clear from your deeds, 

how ye sometimes are convicted by the truth, and are forced to 

speak the truth, as when ye say: Let no catechumen, nor any that 

is wanting in faith, nor any one that is unrepentant or impure. It 
is not meet that he should draw nigh to the holy divine mysteries. 

Now if ye do not hearken unto God, Christ, and the universal 

and apostolic holy Church; ye should anyhow obey your own false 
testimonies and promises. For there are three divine mysteries, 
which he proclaimed from above to his only-born Son and to 
St. John the great prophet. First, repentance. Second, baptism. 

* Rom. viii. 34. Ὁ 1 at inketly Ὁ: 
5 Hebr. vii. 26; 1 John ii. 1. 
* The same word théakav is used here as inch. v. p. 15. The reference is 

not to the practice of baptism for the dead, but to that of baptizing corpses. 
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Third, holy communion. For these three he gave to the adult, 
and not to catechumens who have not repented, or are unbelieving. 

And again I ask you, violator of ordinances, about this cate- 

chumen of yours, when did he ask or where did he petition the false 

witness, saying: I ask from thee faith, hope, love, and all other good 

works, from a false witness? 

For if your catechumen asks from his tenderest age, then why 
does he not ask it direct from you, violators of the ordinances? 

So then your very falsehoods serve to show forth like the sun the 
truth of our Lord Jesus Christ. And your whole custom is found 
to be false and mere deceit; of which our Lord Jesus Christ 
primarily saith: ‘And what he speaketh false, he speaketh out of 
his own, and his father is Satan,’ John’. 

Instruction of a Christian. 

If any one desire, my little children, to acquire the orthodox 
faith, it is first necessary for him to learn fully the necessary 
questions and the confession. And then he shall go and ask for 

holy baptism; and the precious body and blood of our Lord Jesus 
Christ shall he eat and drink, at a time when he hath believed, and 

not during his unbelieving time as a catechumen. 

Concerning the Christian Doctrine. 

CHAPTER [?]? 

Question. Art thou a Christian? 

Answer. Yes, 1am a Christian by the grace of Christ. 
Q. How are we to define a Christian? 

A. Thus—one who knows our Lord Jesus Christ, what he is, 

and keeps his commandments. 

Q. What is the command and precept of our Lord Jesus Christ, 

which we keep? 
A. That which our Lord prescribed to his disciples and _his 

faithful, saying: ‘If ye love me, ye will keep my commandments. 

As I also have kept the commandments of my Father.’ 

Q. How many are the commandments of our Lord Jesus Christ ? 
A. These. First, Hope. Second, Repentance. Third, Faith. 

Fourth, Baptism. Fifth, Communion. Sixth, Love, which is chief 

of all. 

1 The chapter and verse are not filled in, 
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Q. What is Christ, and as what must we know him and believe 

him to be? 
A. Even as the universal and apostolic holy Church believed, so 

must we also believe. 

Q. How did the blessed apostles Taher Teach us. 

A. As St. John the Evangelist showeth, saying: ‘We have 

believed and know that thou art Christ, the Son of God, who wast 

to come into the world.’ 
Q. So then, as touching those who baptize catechumens, is their 

baptism true or vain? 

A. It is vain and a fraud. For catechumens have not repent- 

ance, have not hope, neither have they the holy faith. Wherefore 

their baptism is not true and is not salvation. 
Q. Then whose baptism and communion is valid? 
A. Their holy baptism and communion only is valid who have 

original and operative sin. 
Q. Surely catechumens who are [newly] born of their mothers 

have not original and operative sin? 
A. Yea, my children, they truly have not such sin, these cate- 

chumens. 
Q. Hast thou then firm ground in holy scripture as touching 

catechumens ? 
A. Yes, venerable father, I have true witness from the holy 

Gospel, which our Lord enjoined on the holy Church, saying after 
his resurrection: ‘Go ye into all the world, and preach the Gospel 

to all creatures. He that shall believe and be baptized shall live ; 
and he that believeth not shall be judged.’ Behold, my reverent 
one, first did he enjoin faith, repentance, and then he gave the 

command of holy baptism. 
Q. How many, my little children, were there who fasted the 

forty days and forty nights, until came Christ, the Son of God? 
A. Four! are those who so fasted. Enoch and Elias who, 

fasting, were raised to Heaven. Secondly, Abraham, who received 

the promise of Isaac from the angels of God. And thirdly, Moses’, 
fasting, received the ten commandments. 

1 Petrus Sic. col. 1297, quotes a letter of Sergius to Leo, a Montanist, 
in which reference is perhaps made to these four prophets as follows: ἀλλὰ 

παρακαλοῦμαι (so read for παρακαλέσαι), ὥσπερ ἐδέξω ἀποστόλους Kal προφήτας 
οἵ τινές εἰσι τέσσαρες, δέξαι καὶ ποιμένας καὶ διδασκάλους, ἵνα μὴ θηριάλωτος γίνῃ. 

2 Even the Manicheans respected the ten commandments, but not as specifi- 

cally Moses’ revelation, but as ‘ olim promulgata per Enoch et Seth et caeteros 
eorum similes iustos,’ See August. c. Faust. man. xix. ch. 3. 
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Q. Christ our Lord and Intercessor, did he really fast forty days 
and forty nights like them? 

A. Yes, he fasted, and from his Almighty Father received the 
kingship over things in heaven and on earth and under the earth. 

Q. Wherefore then did not God Almighty make one of the 

patriarchs king and head of all? Did they not also fast those 
days? 

A. Although they fasted, yet they were not....... tas was our 
Lord Jesus Christ. But they were conceived in original sin, they 
had original sin and operative. But our mediator Christ was not 

conceived in original sin, and had not original sin or operative like 
them, as St. John the Evangelist made clear saying, ch. i. 13: 

‘Which were born, not of blood, nor of the will of the flesh, nor of 

the will of man, but of God. And the word? became flesh, and 

dwelt among us.’ 
Q. Did then God converse with our Lord Jesus Christ, or 

not? 
A. Almighty God conversed with his only-born Son ever and 

always, as St. John the Evangelist bore witness, saying, It 

thundereth*. But some of them said, An angel hath spoken unto 
him. But our mediator and intercessor himself confirmed it, that 

the Father conversed with him, saying: Not for my sake came 
this voice; but that ye may believe in me. And again he saith: I 
from myself speak nothing; but what I have heard from my Father, 

that will I make known unto you. 

Q. How many are the words of our Lord Jesus Christ which 

save man? 

A. Four are they which save man. First, Repentance. Second, 

Right Faith. Third, Holy Baptism. And fourth, the holy precious 

body and blood of our Lord Jesus Christ. 
Q. (and A.) So then confirmation, the order of priesthood, last 

unction, and marriage, are not salvation of our souls. But are 

unnecessary and not obligatory. Even as the holy Church saith: 

‘If he giveth his virgin in marriage, he doeth well. And if 

they give her not in marriage, they do still better.’ Thus shalt 

thou regard confirmation, order of priesthood, and last unction, 

which are not obligatory nor the door of salvation. 

1 One or two words effaced in MS. The words so effaced may have implied 

that Christ did not take his flesh from the Virgin. They were anyhow heretical. 

2 MS. reads ‘ by the word.’ I have corrected. 
5. John xii. 28, 29. 
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Q. For how many reasons did the God of all send into the 

world the new Adam his beloved? 
A, For four necessary things. That is: First, because of 

original sin. Second, on account of operative sin. ‘Third, for 

sake of mediation, reconcilement, and intercession, which now is’. 

Fourthly, because of the end of the world, the Father Almighty 

sent his only-born Son, and appointed him to judge the quick and 

the dead. 
Q. O venerable father, is it right? for us to have the intercession 

of saints, or is it not? 

A. We hold that their intercession is not right or essential. For 
they need the intercession of the living, not the living theirs’®. 

As is clear from the sacramentaries of the heretics and schismatics, 

who at the hour of mass (112. oblation) rightly here say*: ‘Of all 
whether priests, or deacons, or scribes, that is apostles, saints, 

prophets, doctors, martyrs, patriarchs, monks, virgins, recluses, 

and of all saints, let there be, we pray, commemoration in the holy 

oblations.’ Yea, and priests and scribes with one voice say out 
loud: ‘Remember, O Lord, and pity.’ Also he that offereth 
saith: ‘Give rest to the souls of the saints,’ and the rest. 

Q. What further reason is there why they cannot make inter- 
cession? 

A, Although they suffered for the love of Christ, still they have 

not glory, nor release, nor the crown of the kingdom of God®. 
As the holy Church of Christ makes clear when it says: ‘The 
saints received the promise of life eternal, they obtained promises, 

stopped the mouths of lions®,’ and the rest. Furthermore our 

Lord Jesus, in giving his promise, spake to his loved ones thus: 

‘Wheresoever I shall be, there shall also be my worshipper.’ 

Again he also says: ‘Ye cannot now come after me; but then 
ye shall have come after me.’ And also he points out the place to 
them, saying: ‘There are many mansions in my Father’s house.’ 

See, my reverent children, how hath been made clear the mind 

1 Or perhaps trans.: ‘ in the present.’ 
2 In the margin is written: ‘ And when our Lord Jesus shall be glorified, 

then shall he crown his saints.’ Paul, 2 Thess. i. 10. 

* Geo. Mon. p. 72, x. τοὺς προφήτας καὶ τοὺς λοιποὺς ἁγίους ἀποβάλλονται, ἐξ 
αὐτῶν μηδένα τινὰ ἐν μέρει τῶν σωζομένων εἶναι λέγοντες. 

* Cp. Brightman, Lzturgies (in the Liturgy of the Armenians), pp. 440-443. 
There the prayer ‘ Remember, O Lord, and have pity,’ is said by the priest 
privately, and not by the deacons as well. 

§ Paul, 1 Thess, iv. 16. δ ΕΘ xia sas 
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of the holy Gospel and of the holy church. Those who are filled 
with hope, and not with glory and crowns, are all saints’, as our 

mediator and intercessor Jesus directs, saying in his ineffable 

judgement: ‘Come ye blessed ones of my Father, be ye heritors 

of joy without term or end.’ In the same way? shalt thou regard 

the sinners who are tormented in fire unquenchable. 

Furthermore, my beloved little son, take to thee the word of the 
great prophet Moses, which tells how Pharaoh was very wrath with 

Joseph, and took him and put him in prison; and some of the 
imprisoned saw a dream and were afraid. So then in the middle 

of the prison they told their dreams to Joseph. But our forefather 

Joseph by the spirit of God told them their dreams, saying to the 

one: My good man, behold on the morrow Pharaoh the king 

crowneth thee with great glory. But to the other he said: Thou 
also on the morrow shalt be punished by the king. See, my 

reverent child, that one with the promise of Joseph was crowned, 

and the other with his words was punished. Of like purport is 

the parable of our Lord Jesus Christ which tells about Lazarus 

and Abraham. 

Furthermore the holy church of Christ tells how he went and 

preached to the spirits which were in prison, for the preaching of 

our Lord Jesus Christ signifies this, namely that he gave promises 

and great hope to the spirits of patriarchs and prophets, saying, 

My Father will crown you in the end of the world. But to the 
sinners he preached, saying: The Father Almighty will chastise 

you with heavy chastisement. 

Concerning the judgement that ts one and not two. 

CHAPTER [] 
Question. How many judgements of God are there as touching 

the dead and the living ? 
Answer. ‘There is but one judgement and not two. 

Q. Then, if there* is one judgement of God which he holdeth 

through Christ; why do some gainsayers say that there are two 

judgements and not one—the one, they say, private and apart, and 

the other universal. 

1 This sentence may also be rendered: ‘ The saints are all filled with hope 
and not,’ &c. 

2 In marg. of MS. this note: ‘Mark the parable of the Lord Jesus, Luke 
xvi. 19, where he speaks of the living.’ 

3. This note in marg. of MS.: ‘See in the book of Theophilus.’ 
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A, They thus speak lies merely because their father is Satan. 

Even as our Lord says, that which he speaketh false he speaketh 

out of his own, and his father is Satan’. 
Q. I pray thee, venerable father, to give us instruction as 

touching how many judgements there be. 
A. I tell thee that the universal and apostolic church confesses 

one only, saying that man dies once and after that is judgement. 
This is the meaning of the holy church, that as for man death 
comes once, so also will his resurrection and judgement be one 
and not two. 

Q. Then did Christ, our Lord and intercessor, truly know the 

wickedness of their minds, who have established false and mon- 

strous laws, or did he not? 

A. Yes, venerable father, he truly knew, and therefore said: 

‘ Beware of evil workers,’ and ‘by their fruits ye shall know them’ 

who are disciples of lies and deceit, and not of my truth. As the 

holy church expressly declareth. 
Q. Did our Lord Jesus Christ really know the day of judgement 

or no? 

A. Since the heavenly Father, true God, did not reveal that day 

to his beloved Son; as he saith concerning the end of the world: 
‘No man knoweth it, not the angels in heaven, nor the Son; but 

the Father alone.’ Further he saith: ‘ Out of my own self I speak 
nothing ; but whatsoever command my Father gave me, that 1 
speak” Behold, my reverent one, how Christ, the Son of God, of his 

own self could not say aught, unless his Father revealed it to him. 

Q. But forasmuch as our Lord Jesus Christ could not by him- 

self without the ordinance of God know the day of judgement, how 
do some gainsayers declare, in opposition to the truth of the Son 

of God, that there is a separate judgement and place of expiation 

for sinners? 

A. Because, as I at the first told thee, they are the heritors of 

their father’s deceit; and through the spirit of that same evil one 
they ever and always ordain false laws and false precepts. Behold, 
my loved one, their teacher, who has disguised himself* in the form 

of ἃ monk® and preached unto them the torments of hell, in order 

to ensnare their souls. 

HERE END THE QUESTIONS. 

* Note in marg. ‘See the false books of Sebastia’ (Sivas). 
2. This note in marg. of MS.: ‘See in the book of the Place of Expiation’ 

(or Purgatory). Presumably it was the work of Theophilus referred to above. 

* See note I, on p. 84. 
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Concerning the Consecration of the Flesh and Blood of our Lord 

Jesus Christ, the Intercessor. 

CHAPTER [?] 
Now our Lord Jesus Christ willed to distribute his holy flesh 

and blood unto disciples and believers. 
First he began with the following figure’. He opened their 

minds, saying : ‘ My flesh is the true food and my blood is the true 
drink.’ And again he said?: ‘I am the bread of life which came 
down from heaven, He that eateth this bread shall live for ever.’ 

When our Lord had thus ended these figures, many of the 
disciples forthwith turned back. Then he again said to his remain- 

ing disciples: Do ye go and get ready for us the table of holiness, 
where I shall presently perform the mystery of salvation, for my ° 
own believers and beloved ones. And when it was eventide Jesus 
went and sat down, and the twelve with him. He took one loaf ὁ 

unleavened in his hands, blessed it, gave thanks, broke it and 

said: ‘Take ye, eat. This is my sopy which for you many is 
distributed unto the expiation and remission of sins.’ [So also 

saith he in regard to the cup®. | 

Exposition of the Holy Mystery of our Lord Jesus Christ. 

That our mediator and intercessor Jesus Christ, the Lamb of 
God, took the bread® in his hands and blessed it, this the holy 
Evangelists declare. 

That is to say he earnestly besought the almighty Father that 
he would change the bread into his true precious body. ‘This is 

why it says: ‘He blessed,’ that is, he prayed the Lord that he 
would change the bread truly into his body. And so it was 
assuredly changed by the spirit of the heavenly Father. And 

when he saw that the bread was changed into his body, then he 
thanked the almighty Father for having changed it into his body 

and blood. 
Now dost thou understand, my little child, the interpretation of 

the blessing and thanksgiving ? 
Yes, holy father, I have right well understood it. Humbly I pray 

1 The words might also be rendered ‘ in this manner.’ 
2 In margin is this note: ‘John vi. 51, and as far as verse 59 he speaks in 

a figure (ov in a manner).’ 
8 MS. has ‘his’ for ¢ my.’ * Jit, =‘ one bread.’ 
> The brackets are in the MS. 
6 Here is written in marg. this note: ‘And here he truly doth distribute.’ 
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thee, venerable father, interpret to us this his use of the word 
‘mine, namely: ‘This is my body,’ as he also said after the 

resurrection to Peter: ‘Feed my sheep.’ When he said this, did 
our mediator and intercessor Jesus Christ know that there would 
come false popes who would change [it] according to their good 
pleasure? Who with bread? alone cajole all men and make that 
their own flesh and blood, and not Christ’s. For this cause also 

doth our Lord Jesus Christ say: ‘This is my body.’ Yea more, 
this doth he imply: that whosoever shall make any water, any 

mere bread, or any moistened morsel, and distribute (the same) 

deceitfully to the simple people, it is their own flesh and blood 
and not Christ’s *. 

To whom glory for ever and ever. Amen. 

This was writien® in the province of Taron in the year of the 

Lord 1782; but according to the Armenian Era 1230. 

(COLOPHON *.) 

WPM ied, eee of the all glorious John Vahaguni. For they with 
great fervour were elected by us. But because of their being elected 

the love of truth abounded in my heart. Wherefore I could not 

hide the grace of the Holy Spirit. But I began to write out in 

order the holy Sacramentary and the Key of Truth for love of 
those who ask and receive. Moreover, I humbly entreat you with 
warm love and faith to forgive the shortcomings, the insufficiencies, 

and the faults of composition or of grammar. And also as touching 
the syllables, or writing, or verbs or nouns (4 words) or eight 
parts of the art, if in regard to them ye find any errors or short- 
comings, they are not due to ourselves, but have found their way 
into it as being (the faults) of unpractised copyists. 

Glory to the Father truly existent, and to his Son our mediator 
and intercessor. Now and ever and unto eternity of eternities. 
Amen. 

* Geo. Mon. p. 72, οὐ χρή, φησι, προσάγεσθαι ἄρτον καὶ οἶνον. 
* I add a literal Latin rendering of this important passage: Hoc dicens 

cognouit mediator et intercessor noster Iesus Christus quia uenturi sunt falsi 
papae, et mutaturi sunt secundum uoluntatem sui? Qui mero pane decipiunt 
omnes et faciunt illum corpus et sanguinem sui sed nequaquam Christi. Prop- 
terea et dominus noster Iesus Christus dicit quia Hoc est corpus meum. 
Immo hoc uult dicere quia quicunque aquam aliquam (or aliquid), merum 
panem aliquem (or aliquid) siue tinctum frustum aliquid faciat et distribuat 
dolo ad simplices congregationes, illorum est corpus et sanguis, sed non Christi. 

* That is to say ‘ copied’; for grem is constantly so used. 
* One or more pages of MS. are here lost. 
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JP ΠΑΝ ἸΈΧῚ Ab 

THE original of the copy from which the following letter is printed 
by Father Basil Sarkisean! in his volume on the ‘ Manichean Paulician 
Heresy’ (Venice, 1893, in Modern Armenian), is preserved in a codex 

called the Book of Letters, which used to be in the library of the Fathers 
of Antony at Constantinople. This codex was written out in 748 of 

the Armenian Era = A.D. 1300,in Hromkla by Thomas the Vardapet, 
on charta bombycina, from an older copy which belonged to Gregory 

Vkayasér in the year 527 = A.D. 1079. The convent of Kdjav, to the 
Abbot of which the letter was written, was very ancient, and was 

situated in the province of Mokatz. 
About the year 987 accusations were made against many Armenian 

monks and priests of being secret or open members of the Thonraki 
sect. Among those accused was Gregory of Narek, the famous saint 

and author of a book of devotions which is still in the hands of every 
Armenian priest. A council was held at Ani before which he was 
acquitted, and, to fully exculpate himself, he was forced to write the 
following letter to the Abbot of Kdjav, who notoriously leaned to 
the side of the heretics. 

LETTER 

Of the gracious Doctor Gregory of Narek, which he wrote to the 
celebrated convent of Kdjav, concerning the tenets of the cursed 
Thonraki, Ianés and Iamrés, who came in the guise of sheep, but 

within is a ravening wolf; who moreover by his fruits was made 
known to all. Him the holy doctor having heard of, wrote in order 
to liberate others from the evil tenets :— 

Lord Father ?, I write this because an untrustworthy rumour of evil 
tendency, —although those who heard it considered it trustworthy, nor 
was there any ill-will to prejudice them—admits of no other means of 
contradiction. 

For I heard that the unmentionable and obscene lechery of the 
heresy of the cursed Thonraki sect is mentioned among your pious 
ones. And I was lost in astonishment at a statement so improper on 

1 Many of Father Sarkisean’s valuable notes I translate, adding his 
initials B.S. 

3 Nothing more is known of this Abbot, nor do we know at all if any steps 
were taken in consequence of this letter to purge his convent of heresy (B.S.). 
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the part of the enemies of God, who declare that you furthermore 
reported to Mushel', a learned man by repute, that you had been 
satisfied by a bearer of letters whom you had sent that they (1.6. the 
Thonraki) are not alien to the apostolical tradition? ; and that you 
are keenly desirous to share in their lot and associate yourself closely 
with those who have been cut off by the sword of the avenging heathen 
Amir? Apl-Vard, who is in fact a rod of wrath in the hand of the 
Lord Jesus. 
We learn from the same source that you ask, What writing directs 

any one to be anathematized? asserting the marvellously composed 
letter of contradiction of our blessed Lord Ananias*, to be nonsensical 
or absurd, or spoken against God. Now if all this has been inspired 
by you,—I omit to say agreed to by you and (I spare so to write) 
relished by you—then you have summed up in yourself the afore- 
written [opinion] that ‘their chosen food became loathing.’ 

There is much that is divine and everything that is apostolical that 
is yet denied by them and abolished. Of divine ordinances, there is 
the laying on of hands®, as the apostles received it from Christ. 
There is the communion in his body ®, as the Apostle defined it, 
saying: In eating the bread of communion, we receive and eat God 
himself, who was united with flesh. This communion-bread, before 
which we tremble, Smbat” taught to be ordinary bread. And as for 
the birth through spiritual throes, I mean by water and Spirit, of 
which it was declared that it makes us sons of God, concerning this, 
he taught others that it consisted of mere bath water. 

And as to the exalted day of the Lord’, on which [the word of God] 
created the first light and perfected thereon the light of his rising, and 
prefigured by an economy the quickening light of his Advent,—this 
day, adorable for all it doth image, he has explained to them is to be 
counted just like any other days. 

1 B.S. conjectures that Mushel was 1.4. Mushel Bagratuni Abasean, men- 
tioned by the historian Asolik as a governor of Kars in 984. But, as he was 
a Vardapet, I doubt this identification. In any case it was an honoured name 
in Armenia from the earliest times. It is written with a strong 7 answering to 
Greek A. Or translate: ‘that you (and) specially Mushel . . . reported that.’ 

2 This testimony that the Abbot and Mushel had satisfied themselves after 
examination that the claim of the Thonraki sect to be an apostolical church 
and to possess the apostolica] tradition was a valid one, is both important and 
interesting. It is the claim which is made on almost every page of the Key. 

* This Amir cannot be identified with certainty. The reference proves that 
the Paulicians took the field against the Mahometan invaders, and were not 
spared by them. 

* This letter, written under compulsion of the Armenian Catholicos by 
Ananias of Narek, Gregory of Narek’s uncle, is preserved but does not merit 
translation, being mere invective. Ananias was, like his nephew, accused of 
being a Thonraki or Paulician. 

δ᾽ But we saw above that prominent Armenian churchmen of the tenth 
century admitted that their heretical rivals had the true apostolical tradition. 

6 The account preserved in the Key of the Paulician Eucharist is so frag- 
mentary that it is not easy to say against what aspects of it Gregory of Narek 
directs his remarks. The grain of truth in them must be that the Paulicians 
rejected the orthodox sacraments in favour of their own. 

7 Smbat (the same name as Sinbad) is stated below to have been the founder 
of the Thonraki Church. 

δ The Key gives us no information as to how the Paulicians regarded the 
‘Lord’s day. 
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Then among the observances which we know to have been repudi- 
ated by them as neither apostolic nor divine, [we know to be] the 
mysterious prayers of genuflexion’, though the Creator of all, Jesus 
Christ, bowing bent the knee. We know that the Font is denied by them, 
in which Christ himself was baptized ; that the communion of immor- 
tality, which the Lord himself gave to taste unto all, is denied. We 
know their filthy habit of lecherous promiscuity’, where the Lord 
reproved and suppressed even a glance. We know that they deny 
the adored sign® (i.e. the Cross), which God, made man, raised and 
carried on his shoulder as his own glory and authority. We know of 
their anthropolatrous apostasy, more abominable and cursed than idola- 
try ; of their self-conferred* contemptible priesthood, which is a likening 
of themselves to Satan®; of their depreciation of the sacrament (222. 
crown) of marriage °, which our Lord, by his own miracles, and through 
his own God-bearing mother, prized and honoured. This sacrament 
(421. crown) they contemn, and reckon the mere fact of union in love 
with one another to be perfect love, and from God and pleasing to 
Christ ; saying that God is love and desires the love union alone, and 
not the sacrament of marriage (4227. crown). I know, too, of their 
railing and cavilling at the first-fruits’, which Abel and Noe and 
Abraham and David and Solomon and Elias appointed to conciliate 
the Divine wrath. We know how they dare to call the head of 
their abominable sect a Christ*; of whom Christ testified before- 
hand, saying, There shall arise false prophets. And this is the 
meaning of the prophet’s saying: The fool said in his heart, there is 
no God. 

Such, then, are the apostolic ? men of your Mushel who examines 
and finds them to be people of unswerving faith. These, then, are 
they whom my father’s brother, a Vardapet of great acumen, closely 
investigated, as being himself an apologist of God. And he, like a 
learned champion, radically demolished the fabulous blasphemies of 
the lawless Thonraki sect; and had he not done so we should hardly 

1 We gather that the Paulicians prayed standing erect in the primitive 
Christian manner. The continuity of observance in their Church is strikingly 
illustrated by the fact that its modern adherents still forbid genuflexions, 
as we learn from the confession adduced in pp. xxv, xxvi of the Prolegomena. 

2 Here the malice of the writer must be discounted. It was the regular and 
stereotyped charge against all heretics, even the purest in their lives. It, of 
course, refers to their denial that marriage was a sacrament. 

* See the Key, p. ΤΙ: 
The Armenian word is a compound and = αὐτόχειρ, ‘ with one’s own hand.’ 
See note 8, below. 
See the Key, p. 119. 
Perhaps the Key, p. 115, should be compared, where offerings of incense, 

candles, and victims are prohibited. 

8 The elect one, according to the Key, was the image of Jesus Christ on 
earth, his office was to reproduce on earth the life and calling of Christ him- 
self. See the Key, pp. 95 and 106. The same charge of pretending that he 
was Christ or the Holy Spirit was advanced against Sergius the Paulician, 
who is identified by Dr. Mkerttschian and the historian Tchamitch with Smbat. 
See also the Prolegomena, pp. 1xi foll. 

® The claim of those who used the Key and of him who wrote it was that the 
Paulician was the only true apostolic church. See above, note 2, p. 126, and 
Prolegomena, pp. xxxili and xli. 

αὖ 2a on Ὁ» 
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have known? from report even the name of the foul creatures, so 
insignificant is their fame. What gifts then of election? have they 
seen in the abominable Kumbricus ὅ, what trace of good in Simon, 
or what hope to look forward to in the antichrist, of all of whom they 
are the disciples? For, forgetful of the ineffable favours and kindness 
bestowed on them through the Passion, they call these their refuge ὅ, 
though they have lied about the same. For they are packs of dogs 
and bands of thieves, troops of wolves and arrays of devils; tribes 
of brigands and masses of weevils, hordes of savages and legions of 
crucifiers, congregations of evil ones and men of blood, swarms of 
poisonous snakes and herds of wild beasts, enemies of mankind, 
societies of wizards and heretics, the scorn not only of churchmen, 
but of heathen as well. 

For I must relate what a certain valiant man said, who destroyed 
and put to an infamous death their cursed ancestors. This is what he 
said to the second Iamrés®: ‘If Christ rose on the third day, then 
since you call yourself Christ’, I will slay you and bury you; and if 
you shall come to life again after thirty days, then I will know that 
you are Christ, even though you take so many days over your resurrec- 
tion. Now he was in close contact with them as a neighbour, and 
he had learned the story of the bitter phrensy of these offenders from 
many who had told it him, and he certainly believed® in the true 
resurrection of Christ, and was making mock of them as proper objects 
of ridicule, when he left behind him the memory of this laudable saying. 
For it was God and no earthly being who raised up this idea in him, 
and it was providence which enjoined him to reprove or destroy the 
wicked according to their wickedness; just as providence gave for 
food the terrible serpent of Ind, and chastised the Jews through the 
Chaldeans, and in judgement overwhelmed those who crucified Jesus 
by the hand of Titus and Vespasian and Adrian, and reprimanded the 
Egyptian nation with a twofold destruction by the hand of Cyrus. 
And he is said to have hung up in the dread oracular temple of Beliar 
himself the lance with which he smote them. Now the very devils 
knew God the only-born and confessed him to be judge of all; but the 
foul Smbat, a second Simon, allowed himself to be worshipped by his 
disciples, men rooted in bitterness and sowers of tares; just like that 
wizard of Samaria, and Montanus and Pythagoras the illiterate and 
heathen philosopher. 

I have set down a few points out of many, and I await your answer. 

1 Why was Gregory so anxious to disclaim all knowledge of the sect? 
Because he was accused of belonging to it. Was the accusation true? Probably 
he had, at least in secret, once belonged to it, for his enemies nicknamed him 

“ Apostate.’ 
2 Gregory glances at the ‘ Election’ and ‘ Elect ones’ of the Paulicians. 
* i.e. Mani called Κύβρικον. Gregory perhaps draws upon Photius or the 

Archelaus acts. 
* In the Key Simon Magus is mentioned on pp. 91, 92. 
® See the prayer in the Ordination Service in the Key, p. 108. 
® A sobriquet for Smbat. 7 See above, note ὃ, p. 127. 
8 Yet Gregory adduces this story by way of illustrating how the Thonraki 

were the scorn of heathen as well as of churchmen. He was not ashamed to 
gloat over Mahometan mockery and murder of his own countrymen, and this 
although—as is clear from the context—the Paulicians had given their lives in 
order to repel the Mahometan invaders of Armenia. See the Prolegomena, 
pp. lxiii foll. 
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For it is a leading principle of our Lord’s canon, which says: And 
by thy words shalt thou be justified, and out of thy works shalt thou 
be judged. But if you admire their writings1, we know that Satan too 
recited a psalm on the day of the temptation of the Saviour of all. 
But unless you place on record a double curse and manifold anathema 
against their founder Smbat and their dead and wizard-like cults and 
their profession of faith; and unless you in writing declare that what they 
represent as good is mere ordure over and over, and find the same to be 
excess of apostasy, and intimate the same in your letter to me, which 
is the way in which it beseems you to clear your character and to get 
rid of the scandal and prejudice : anyhow, know for certain that 1 have 
written entirely out of consideration for your good and peace and love. 
For if your citadel of refuge*® be betrayed by you, its own guardian, 
then of yourself will you become a traitor to your high office. And 
since this Mushel writes that he is a Vardapet*, you must arm a 
champion against the enemy and repair the breach that has been 
effected, and defend exposed places, and be light and salt and mentor 
to him that is in the dark, according to the divine canon. But if your 
light be to his thinking darkness, he is beyond doubt a viperous 
sorcerer and senseless giver of poison. For his science is not holpen 
by the finger of God, his voice 15 ill-starred and inspired by evil, and 
his report is deceitful—a destroyer of peace. 

And now with what conscience can he repeat the words: ‘Out of 
what writings can I anathematize any one?’ Paul anathematized even 
an angel that should think things alien to his gospel, and he did not 
scruple to repeat the anathema twice. And David cursed his trans- 
gressions and subscribed to the reprimand. And the Lord saith of 
those who have deserted from the ranks and are altogether on his 
left hand: Depart from me ye cursed ones. And we received from 
the Council of Nice®, and learned an anathema on the vainglory of 
heretics, which is formally directed to be used twice over in the hymn 
of the confession of faith which follows after the reading of the gospel. 
An answer to the letters of Petros from Sahak prescribed forms of 
anathema against those excommunicated at Chalcedon. And there 
are the heads of Cyril of Alexandria’s anathemas against Nestorius, 
and the Henoticon letter of the Emperor Zeno, which curses by name 
the utterly heretical sects. 
Now if we are by ordinance obliged to curse those whose short- 

comings are but in part, how much more ® must we curse the mani- 
foldly heretical ranks of this congregation, which is cut off from Christ 
and united by bonds to Satan. And now, Lord Abbot, take no offence 
at the terms of my letter, nor take unfeigned love as if it were hatred. 
For the love of Christ compels me to this, and we only desire you to 

1 Or more probably gpupuitine[F fr should be rendered ‘ quoting of the 
Scriptures.’ 

2 See the Key, pp. 93, 94 and 97. 
5.1. 6. the convent to the Abbot of which this letter is addressed. 
4 Therefore Mushel was probably a doctor of the Armenian Gregorian 

Church. 
5 This anathema is still repeated by Armenians at the end of the Nicene 

Symbol. 
6 This passage proves at least that the Thonraki had nothing to do with 

the Nestorians and other heretical sects enumerated in the Henoticon. See the 
Prolegomena. 

O 
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be spotless. And do you order to be copied the volumes? full of 
learning which the father Ananias, with great care, wrote against 
these schismatics. 

1 This work of Ananias is unfortunately lost. If it could be discovered, it 
might give valuable information. Nerses Schnorhali quotes it in his Epistola I 
(see Sanctt Nersetis Clajensts Opera, vol. i. pp. 58-64, Venice, 1832), but his 
citations, though valuable, hardly make up for the loss. Gregory Magistros, 
early in the eleventh century, also quotes this lost work of Ananias in his letter 
to the Patriarch of Edessa, which, along with the letter of Nerses Schnorhali, 
will be given in English below. 



ΤΌΤ 

ΠΧ ΝΠ’ 

ARISTACES of Lastivert, whose two chapters on the Thonraki sect 
are here translated, was an eyewitness of most of the events described 
in his history, which opens with the year 989 and ends with 1071; 

particularly of the siege and sack of the royal city of Ani by Alp-Arslan 
the Second, king of Persia, in the year 1064. It is evident, however, 

that he could not have taken part in the proceedings with respect to 
the Thonraki here set forth ; for they took place within the first decade 
of the eleventh century. We must, therefore, use due caution in regard 
to the narrative. 

I translate from the Venice edition of 1844, which contains a good 

text, though based on late MSS. I have omitted some superfluous 
matter, especially citations of scripture, marking the omissions with 

_ dots. Aristace’s history was rendered into French, and published in 
1864 at Paris by M. Ev. Prud’homme. 

Π| ΠΟ ΙΑ WIEN OPA B aah ONE 

Te DI eRe 

Cr A TE haul 

Concerning the evil heresy of the Thonraki which appeared in the 
province of Harg*, and convulsed the people. 

Jacobus was a bishop who had the charge of the church of the james ; 
family of Harq; and at the beginning of his term of authority he Te his 

exampled all the virtues. He dressed in sack-cloth, fasted, went virtues 

1 A description of this region is given in Indshidshian, Descriptio Armeniae 
(Mod. Armenian), Venice, 1806. Harq is a region lying south-east of Erzeroum 
(Karin), on the eastern slopes and valleys of the volcanic mountain Pinkedl. 
This tract is separated from Karin by two watersheds, between which runs the 
upper stream of the river called Mourtz, or Pinkedl Sou. The more northern 
of these ranges is called Mardali-Théqman, just south of Karin. Khnus or 
Khnz is a naturally fortified village town in the centre of this region, at the 
meeting point of several considerable streams, which have risen on the north- 
east slopes of Pinkedl, and flow first eastwards and then south to join the south- 
east branch of the Euphrates. 

O 2 
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bare-footed ; and he chose for his priests who always accompanied 
him, men coarsely clad and simple, who avoided a life of pleasure, 

and constantly occupied themselves in the singing of psalms. 
By such a mien he stirred others far and near to admiration, and 

every one was anxious to see him; while those who had been very 

haughty and overweening because of their authority, submitted them- 
selves so entirely to his influence, that, had he bid them draw their 
last breath, there was not one of them who would have opposed him, 

or, have ventured to open his mouth and murmur. 
Yet all this was hypocrisy and not sincere; for it is the fruit which 

makes known the tree, as we heard from our Lord. Moreover, the 

Apostle writes to the same effect, and says: ‘Satan himself doth take 
the form of an angel of light’ How much more do his worshippers 
transform themselves into apostles of Christ. For just as men mix 
deadly drugs in honest food that others may take it, and, swallowing 

as if it were food, may be caught by the deadly drug; and just as 

fishermen conceal their hooks with bait, that the fish may be deceived 

by the food and be taken on the hook; so also do the workers of 
wickedness. For they dare not openly show their pit of destruction 

to any one; because then no one would be induced by them—however 

much out of his senses he might be—to fall of his own will into an 
abyss, out of which he could not get up again. This is why they 

disguise themselves under cover of our godly religion in order to 

deceive the simple-minded, and by their soft words take captive the 
minds of the innocent. For their words eat into such, like a cancerous 

growth; and just as this is difficult to heal, so those who are taken 
by them can with difficulty keep themselves safe. 

And because of them doth our Lord warn us in his saving gospel: 
‘Beware of false prophets who come to you in lambs’ clothing, but 
within are ravening wolves.’ Also the Apostle teaches the Philippians 

in the same way, being instructed by the Lord’s commands: ‘ Beware 
ye of dogs, beware of evil workers.’ For it is easy to be on one’s 
guard against outside enemies, but it is hard to shelter oneself from 

the assaults of one’s own kinsmen, as happened to Abel and Joseph. 

Now these enemies of ours, had they been of foreign-speaking races, 

no matter what, could have easily been guarded against; but as the 

blessed John writes: ‘They went out from among us, but they were 
not all of us,’ and therefore it is difficult to know them. They are of 

our own tongue and nation, and have issued from one and the same 

spring, like sweet water and bitter. Although St. Jacob declared 
it impossible, yet among us this has happened. From the sweet 
spring which our glorious leader struck, going down into the depths 

of the earth for fifteen years of sweat and toil—struck and made to 
flow in a copious stream from the depths of the hole—[this has come 
forth] ; yea, from the limpid and pure well which the seer Ezekiel saw, 
and into which no poisonous rivulets of heresy could penetrate. For 
the bulwark of truth was firmly set on the rock of faith until these last 
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times', though our I]luminator himself with prophetic spirit saw what 
should come, that the sheep should become wolves and shed our 
blood. And this happened when the lawless men multiplied upon the 
earth, and the good master of the house slept who had sown the seed. 
Then the enemy found his field, and sowed the tares amid the wheat 
according to the parable of the Gospel. The dregs of bitterness were 
mingled with the living water which, like a fountain, issued from the 
master’s house. But of old it was revealed to the doctors of the 
church ἡ, who plucked out the tares by the root from the field of our 
faith; and pressed out and strained off the dregs of bitterness, and 

made wholesome the waters with the salt of truth, according to the 
old and just policy of St. Elisha. But enough of this. It is time 
to return to the main subject of my discourse, in order to confirm 
what we have said. 

The first-born satellite, then, of the father of all evils, his earliest C. 1002. 

conspirator, so soon as his deceptive reputation for goodness was 

bruited abroad by senseless persons, began at once to make our faith 
his target at which to sling his arrows, even as the shafts of the 
lightning are driven into an ancient oak. For the fellow was very 

fluent of speech, and by his eloquence bewitched the ears of many. 
Then he planned in this way to subvert the holy church from its 
foundations. And he forgot the Lord’s command and infallible 
promise to Peter: ‘Thou art the Rock, and on this rock I will build 

my church, and the gates of hell shall not prevail against it’ He 
trusted not in this, but listened to the private advice, as it were, of 

any man; and so entered into controversy, and thought to shear off 
the glory of the church; just as of old the harlot did with the locks 

of Samson. Just as she betrayed his unconquerable person to the 

gentile, so he, to renders of the truth, that holy church, which our 

Lord Jesus Christ had bought with his precious blood, and crowned 
and glorified with the all-victorious cross; establishing therein 
a sacramental table after the fashion of the tree of life in Eden. 
Whose fruit making us immortal we know to be the true body of the 
Saviour, according to his faithful precept: ‘Whoever shall eat my 
flesh shall not see death for ever.’ Consider, then, his low cunning, 

how like a snake he contrived by his corruptions to pour the destruc- 

tive poison into those who were sound in the faith. 
In the first place he began by establishing election among priests 

according to worth, and told the unworthy to keep silence. And as 

this seemed to please the many, he proceeded to add other innovations. 
For he ordered the worthy ones only to present offerings (07. masses) 
three times in the year. And, although in the Nicene canons it is 
written that, ‘Even though a man be very sinful, yet you must receive 
his confession, and communicate to him the Lord’s body and blood, 

1 But from the other sources we know that, as early as 1000, Paulicianism 
was on the decline in Taron as elsewhere, and was no new thing. 

2 See pp. lvii foll. of the Prolegomena, 

Appoints 
election of 
priests. 



Rejects 
auricular 
confession 
and victims. 

‘Two coun- 
cils held 
against the 
Paulicians. 

James relies 
on people 
and on 
magistrates. 

134 THE KEY OF TRUTH 

and hold him worthy of all masses (“7¢. offerings) and all Christian 

orders’; yet he utterly declined to accept auricular confessions. But 

he taught as follows, that if a man has not in his own soul himself 

repented of his sins, then commemorations help him not, neither 

offerings. And along with his instruments he would scoff and jeer, 
for they would bring an animal and set it before them, and say as 
follows: ‘Alas, thou unhappy animal. Leave alone the fact that 

yonder man in his time committed sins and died, still what sins hast 
thou committed, that thou shouldst die with him’, 

And beside this, the congregations were divided into two parties, 
because some accepted this teaching, but others not. And all were 
disturbed and perplexed, and were asking what was to be the outcome 

of the matter. Moreover, those who at the time were in the desert 

and in grottos, for ever doing the pleasure of God in their solitary 

and ascetic lives, were deeply afflicted, and with tears besought the 
benevolent Lord to visit them. And there was also held twice over 
a council of many fathers and pontiffs and priests, and of numbers of 

other people of all sorts, not to be counted. Yet since the governors 
of the province were all as it were spell-bound by his hypocritical 
demeanour, they declared that they would all die as it were by war, 
before they would give him into the hands of the council. So he, like 
Nestorius, sat in his house and reaped great encouragement, and by 

means of a message made his defence to the council, relying on the 
help of the governors rather than of God. For he did not bear 
in mind the psalm of David: ‘It is better to trust in God, than to 

1 The following passage from Nerses Shnorhali, born c. 1100, and Armenian 
Catholicos 1165, is a defence of the custom of sacrificing animals in church in 
expiation of the sins of the dead. It is from his first epistle, chap. 2, and I cite 
the Latin translation, published at Venice 1833, vol. 1. Ὁ. 51: ‘ Porro immolatio, 
si quis illam agere uelit in memoriam dormientium in Christo, ita fiat. Ad 
ecclesiae ianuam congregentur una cum oblationis domino sacerdotes; siue 
multi fuerint siue pauci, siue unus tantum, ponantque salem coram sancta cruce, 
et scriptos Psalmos ac officia concinnent, lectionesque et orationes magno timore 
perlegant, ac deuoto corde dormientis nomen commemorent, atque a domino 
uleniam peccatorum illius deposcant, ac salem benedictum porrigant, immolent- 
que bestiam et statutas eorum partes dent sacerdotibus. Ex residuo autem 
prius esurientes alant et indigentes, ac postea, si quid supererit, charos et 
amicos. Atque, primo die excepto, ne quid servent ex eo in cibum domus suae 
pro aliis futuris diebus, propterea quod deo oblatum est.’ This sacrifice was 
called a ma¢a/ and was ‘ad animarum requiem.’ The canon De Sacerdotibus of 
St. Isaac, Armenian patriarch in the fourth century, relates the origin of these 
sacrifices. At the time of the conversion of Armenia, the pagan priests who 
had lived ‘ ex profanis idololatriae uictimis’’ asked how they and their families 
were now to live. Whereon St. Gregory the Illuminator ‘ praecepit populo, ut 
loco oblationum quas immundis idolis antea offerebant, unico Deo immolatas 
animalium oblationes benedicto sale commixtas, in Paschate resurrectionis 
Domini, et in quacunque dominica festiuitate, nec non illustrium sanctorum, et 
in commemoratione defunctorum in Christo .... Iussitque dare conversis 
ex idololatria sacerdotibus illarum immolationum partem; non solum, sicuti 
modo largiuntur, ex pelle et coxendice, sed et amplius adhuc.’ Thus a premium 
was held out: to priestly families which should be converted to the new 
religion. 
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trust in governors’; and the miscreant thought he would with the help 
of men triumph over the truth. But God, who permits not the rod of 
sinners to prevail in the lot of the just, lest the just should reach out 
their hands unto wickedness, who doeth the will of them that fear 
him and heareth their prayers, who stilleth the raging of the storm, 

and bringeth rain in the drought—and that at the prayer of a single 

just man, he visited us and brought salvation to his people. For he 
knows in his profound wisdom how to lay from afar the foundation 

of mighty events. So in this case, in his providence he did what was 

really best for us, and it happened thus. 
There was a religious man in the province of Karin’ by name Esaiah of 

Esaiah, of a pious family, who, because of Jacob’s good report, had δῶ 
gone and joined him, when the disquiet and inquiries I have described 
were stirred up about him. His suspicions were aroused, and he 
scanned him narrowly; for he was a very sage man and had gained 
his entire intimacy, being regarded as one of his most trusty followers. 
He accordingly looked into and informed himself about the filthy cult 
of Jacob, and at once when he had done so went and related the same 

to the holy patriarch Sargis?, who, on hearing thereof and ascertain- delates 
ing the fact, summoned to himself with gentle words the miscreant and ἈΠΕ ins 
rewarded him according to his deserts. For he deprived him of his Sargis, 

priest’s orders, and branded his forehead with the likeness of a fox, who brands 
and at the same time issued a proclamation to this effect : Any one ce 

of the faith of the holy Illuminator who shall enter and join the fold James: 

of the law-breaking Thonraki, who are wild beasts arrayed against 

mankind, shall suffer this just sentence and penalty. And he bade 

the miscreant be kept in prison, for he hoped that he might perhaps 

repent and promise to keep away from the filthy sect. For he was 
full of pity for the lost soul. 

But since, according to the words of Jeremiah, the fire cannot forget 
to burn, nor the Indian lose his black colour, nor the leopard his spots, 

so could this wicked man not lose his wickedness. For one night he James 

broke out of prison and took to flight, and passed into the land of the τ Τὴ ἐν 

Greeks, till he came to the royal city of Constantinople, where he 

maligned our faith, and sought to be baptized according to their rites. 

But they in their wisdom, being informed of the facts, would not 
receive him; but answered: One whom the Armenians disdain and 

reject in a matter of faith, we too refuse to accept. So when he did but returns 

not succeed in this, he went away and came into the province of okt ae 
Apahuni into the dwelling-place of Satan, the congregation of apostates 

from God and den of wild beasts which is called Thondrakis. How- 

ever, they aver that even they would not receive him because of his 

exceeding filthiness; wherefore he departed into the mountain of 
Klath®. There he was found by his own people in the hamlets and in 

remote spots, and with them he remained quiet. And after spending 

1 i.e. Erzeroum. 2. This Sargis became Patriarch, c. 1002. 
3 Akhlath, or Khelath, is on Lake Van. 
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his days there, he went and died miserably in the city called Muharkin. 

As he had not conformed to the canonical writings nor had been in 
union with Christians, he was cast out and abandoned. Wherefore 

he died like an ass and was buried like an ass, leaving an ill memory 
behind him; in order that all who hear this story may imprecate 

curses upon him. 

(ΤΥ Pale Ree ΤῚΣ 

How in the borders of Mananali there burst out a conflagration 

| of folly. 
Kountzik was an incestuous monk who lived hard by the fortified 

city called Shiri, where to the present day they call a hamlet by his 
name. He was far advanced in years and had in himself the leaven 
of filthiness. For he had imbibed it from the teaching of a libidinous 
monk, who reported about himself that he was of the Albanians. 
However, he was a scion of Satan and a storehouse of Satanic counsels, 

so that the smoke of the oven of hell! was continually bursting into 

flame from his lips; whereby many took the poison and were lost. 
Well, this Kountzik, being a busy worker of Satan, ensnared a certain 

woman, named Hranoysh?, who was of a leading and distinguished 

family, and was mistress of a leading and distinguished family, and 

was mistress of a hamlet conterminous with his. When she was filled 
with the deadly breath of his venom, she was not satisfied with her 

own destruction, but provided many to help on their deceits. And she 
first of all corrupted two women who were related to her family, and 
whose names were respectively Akni and Kamaray,—and indeed she 
was a genuine doer of Satan’s will*. But they were both true sisters, 

and having caught the wild instinct of fornication, as is usual in their 
fold, they proceeded with the cleverness of witches to make themselves 
teachers of Satan .... And they smote and cruelly wounded many 

innocent hearts. For having in their patrimony two villages, they 
made them ready as dens and lairs in which the dragon of the crafty 

serpent might nestle and pour out the flood of his spleen. And they 

made themselves cup-bearers and gave those who lived round them to 
drink of the draught of destruction. Wherefore Moses wrote: ‘ Their 

wine is the rage of dragons, the rage of vipers impossible to heal.’ 
A certain prince, Vrvér by name, made himself the brother and 

instrument of these witches. Aforetime he had been sound in the 
faith and foremost in all zeal for piety ; so much so that he had built 
a convent on his own estate and gathered in it ascetic brethren. 
And he supplied from his wide marches (ov ‘on liberal terms’) all the 

1 From this metaphor, with which compare Greg. Mag., p. 146, we are to 
understand the doctrines of the Thonraki, or Thondraki as Aristaces spells it. 

? Hranoysh was a common female name in the royal house of the Bagratuni. 
* The Armenian word Kamarar=‘ doer of the will,’ and is used as a pun on 

the name Kamaray. 
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wants of their lives, and their abbot was known by the name of Andrew, 
and was very famous for his zeal in all works of religion. To them 

repaired the prince year by year for the fast of the forty days, and 
remained engaged with them in pious exercises until the days of the 
great Pasek'. And he performed many other good works in the way 
of ministering to them, and took the lead of all in feeding the poor and 

in obedience to the priests. Him the evil one inveigled through these 
women; for they with the abandonment of passion fornicated pro- 

miscuously with him, without taking any account of their nearness of 
DLOOGECOLLILITE ee tem oe oe sates oo sl 6 

The poor wretch Vrvér was thus ensnared by them and made naked 
his shame, and fell from the faith and became an enemy of God and 

of his saints. He forsook the Lord, who through the holy font begat 

him ; forgot God, who with his own flesh and blood fed him. He went 
forth from his house fallen from honour, and forgot his divine vows, 

and severed himself from participation in the monkish orders; and 
where aforetime was a meeting-place of religious men, which he had 

built at great expense and with trouble, where the lines of psalmodists 
and choirs of ministrants had joined the hosts above in hymning God 

in sweet-voiced songs, there to-day the voices were silenced and their 
place was tenantless and waste. 

And after this what? The unhappy wretch allied himself with the 
devilish women, and going round the hamlets which were their native 
places, and which we mentioned a little above, and of which the names 
were respectively Kashé and Alinsoy?, they converted all the inhabi- 
tants to themselves. And then they turned into a wilderness,—so 

mad were they in their devilish phrensy,—the churches, which in their 
snakes’ haunts had been aforetime built. And in the villages, when- 

ever an opportunity presented itself, they shamelessly tore down the 
symbol of our salvation and the armour of our Lord’s victory...... 

But since I have mentioned the cross, I will bring into my narrative 
another tale of miracle, which will make all my readers tremble. 

In the ravines of the mountain Pakhr, which is now-a-days called 
the hill of Emery (Gaylakhazut) there was a village of our first fathers 
called Many-Springs ; where the divine cross had been set up with 
much splendour and pomp; so that the vulgar name of the spot was 
changed and it is called Cross to this day. On the day of the great 
Pentecost, on the night which is called the new Lord’s day, the 
workers of the will of Satan came with a hammer and, smiting 

the crown of the sign which received God upon itself, ground it to 
powder and cast it on the ground. Then they themselves secretly 

crept back into their snakes’ holes... . 
Now after his wont at cockcrow the elder rose and came before the 

cross, to perform the service of the great Lord’s Day. And when he 

ei, Coaster, 
2 1 cannot fix these localities, which must, however, have been somewhere 

south of Erzeroum in the province of Taron. 
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saw so marvellous a sight he began to rend his garments ; and the 
inhabitants of the place, roused by his loud cries, came bounding up 
and crowded together to see it. And when their chiefs beheld the 
wonder, they raised shrill lamentation and beat their breasts and 
were about to return; and at the time there was general weeping 

and wailing of men and women, old and young, all at once. And 
while they were thus distraught, on a sudden an idea flashed upon 

them inspired by the ineffable wisdom of God. During the night on 

which the evil deed was done, snow had suddenly fallen and whitened 
the face of the earth; so that they got on the tracks of the law- 
breakers and, following them up, soon reached their lair. And tidings 
were sent instantly to the blessed patriarch Samuel, who on hearing of 
the matter hastened to the spot with a large concourse of followers. 

And he mustered to himself the bishops and elders and fathers of the 
region, and going with them he burned and destroyed the lairs of 
the lawless ones, cursing their goods and possessions, as Jesus afore- 

time did Jericho, that no one might dare to take aught. But six of 
them, who were said to be doctors (/¢. Vardapets)* of their evil and 
filthy religion, he placed under arrest, and a council having met at the 

city-village called Djermay?, he directed that they should be branded 

on the forehead with the image of a fox; so that this might be a sign 
of them for ever, clear and palpable to all. Lest any one without 
knowing it should communicate with them; and in order that, like 

wild beasts, they might be persecuted by all mankind. Thereafter 
he blessed the congregation which had assisted him in his labours 
and dismissed them in peace. 

But when in the course of the summer a judge was sent from the 
Emperor to hold an assize in the region called Elia*, he on reaching 
the neighbourhood of the churches was met by the infamous Vrvér. 

The latter preferred an indictment against the venerable patriarch 

Samuel and the other bishops who were with him, saying: ‘ They 
have laid waste my house and have sacked and burned my village.’ 

And he laid a claim against him for many treasures and chattels. 
And when the judge heard this he was mad with anger, and sent his 
soldiers to bring in all haste before him the blessed bishop. 

However, when the soldiers came, the head of the bishops wrote 

dispatches to the incumbents of the church, to the elders and the 
eremites to muster unto him without any delay. And when the tidings 
reached them, as if divine providence had given them all warning, 

a multitude of persons without delay met in one place; not only of 

* The use of the word Vardapet points to the recognition by Aristaces of 
a regular order of doctors or teachers among the Paulicians, such as we read 
of in the Key, pp. 95, 103. 

? Consul Brant notes a village Chevermer, perhaps identical, due west by 
a few miles of Mish, in the western part of the plain of Miish, a few miles 
south of the Murad Chai ( Journal of the Royal Geographical Society, July, 
1838). Here it was that the Key of 7ruth was copied in 1782. 

* For the position of Elia see the Prolegomena, p. Ixix. 
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priests, but still more of laymen, in numbers so great that I cannot Samuel | 
write them down, and the multitude of them flocked as far as the muster >* 
shore of the river Euphrates, where Mananali! approaches thereunto, Mananali. 
And there was at that season a downfall of rain, so torrential that 

the Euphrates had risen and flowed full of surging billows. But the 
soldiers had brought a ship, and proceeded to hurry across the aged 
bishop Samuel and his brother’s son Theodore to the borough called 

Kothér, for it was there that the judge was. But the crowd caught The judge’s 
hold of the bishops and would not let the soldiers take them. The ahh. 
latter, however, said: ‘We will first ferry them over and then the 

crowd.’ And by so saying they persuaded them, and having got 

the bishops along with the ship, they crossed to the other side. And 

then they made fast the ship, and he put the bishops in prison. But 
when the multitude perceived their stratagem, how that the ship did 
not return to them as had been promised, they encouraged one another 

with loud cries of exhortation to perish in crossing the water, rather 
than stay quiet while the leaders of their faith were insulted. 

And now the hour of night was nigh, and the sun having gathered 

up his scattered rays was returning to the mother’, giving free space 
to the heavenly company of the ether. Then the ranks of priests 

dashed forward, and without indeed parting the waters with the 
mystery of the cross, they yet held in their hands that same symbol 

of the Lord’s victory, and, raising it on their shoulders, they fortified 

themselves with faith and began to stem the high-surging throng of 
waters. And these gave way and let the multitude pass, as a hard- 

mouthed horse yields when bruised by the bit. And no one was 
injured of all that multitude, no not one. And when they had passed 
over they sang all the night a hymn of thanksgiving to God, having 

for the leader of their choir the spotless Mary, who is the holy Church®, 
bearing in her hand the cymbal, that is the truth of the faith.... 

and they sang for all to hear: ‘ Bless the Lord, for he hath wrought 
marvels,’ along with the words which follow. And with such lofty 

strains they brought the night to an end in prayer to God. 

? Mananali, now Theqman, lies due south-east of Erzeroum, twelve hours or 
more by the public road, and six or seven by mountain path. Mananali was 
rather the name of a region than of a town. It is the high valley or group of 
valleys in which run the head streams of the Pinkedl Sou, which joins the 
Eraskh river on the north confines of the region due east of Erzeroum. Both 
streams flow out of the north side of the Pinkeél mountain. Kurds and 
Armenians inhabit these valleys, which are full of wild sheep, and, in spite of 
the severe winter, the pastures are good. Moses of Chorene mentions a cave 
here, bk. 3, 45. 

ge pe irach xia le 
3. This was a Manichean and probably Marcionite tenet, e.g. Acta Archelat, 

ch. 47, ‘Nupserit Ioseph uirgo, castissima et immaculata ecclesia.’ Routh 
regards ‘ecclesia’ here as an interpolation, but wrongly, for Manes intends, 
parenthetically, to insist on his own conception of the Virgin Mary. The 
Albigeois had the same teaching, Maitland, p. 273; and it constantly meets 
us in orthodox fathers. 
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But the judge, on hearing of the providential act and of the miracles, 
knew that God watches over our nation..... And at the dawn of 
day, for it was the first of the week, he went to the bishop’s palace, 
which is called Frrisn, and gave a just verdict and upheld in their 
rights the chiefs of the people. And they ordered the unworthy and 
guilty Vrvér to prove his case. Now there is an animal called 
a cuttle-fish, which they say is able to turn all colours in order to 
escape its pursuers. So he saw that he could not face the might of 
truth, since the darkness is ended when the light beams forth, and 

falsehood is destroyed when truth is revealed. So what did he do, or 
to what device did he resort? He confessed to being a Greek (2. 

Roman), and made himself an adopted son of the bishop whose name 
and title was Episarat, having bribed him to consent. And the latter 
came before the court and humbly begged him as a favour to himself, 

and the judge consented. For the brother of the malefactor was of 
royal rank, and, because of his spirit and valour, was one of the chosen 

friends and acquaintances of the emperor ; for which reason the judge 
was very respectful. Accordingly he gave him to the bishop in trust, 

as the latter requested him to do. But all the rest of his companions 
whom they found they beat severely, and scourged and banished them 
and burned their houses. And the multitude praised the judge and 
departed in peace. But the judgement of God soon overtook him, 
although he then escaped punishment. For..... his body was 
destroyed by leprosy. However, he did not come to repentance, nor 

ever remember his early piety. But he adhered to the same devilish 
heresy, until he was removed from this life; and the torments of his 
flesh continually warned and reminded him of the hell in which he 
was to be tormented. 

But as for their filthy observances, we deemed it indecent to commit 
them to writing, for they are too loathsome; and since it is not every- 

one that is proof against what he hears, a recital of many sins might 

draw listeners into lust, or even lead them to commit such things 
themselves. For this reason I have avoided them. But what is 

manifest about them and fit to be repeated is as follows. Church 
and church ordinances they utterly reject—its baptism ; the great and 
terrible mystery of the mass (/z¢. offering); the cross and the ordinance 

of fasts. But let us, truly believing in the holy Trinity, keep the sure 
confession of unshaken hope, which we learned from the holy fathers. 
And from their apostate congregation let us turn away our faces and 
send out curses upon them. 
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GREGORY MAGISTROS, whose letters, after the accounts of Gregory 
of Narek and Aristaces, form our chief Armenian source of informa- 
tion about the Paulicians of Armenia, died A.D. 1058, having probably 

been born late in the tenth century. He resided much in Constanti- 
nople and was a good Greek scholar, who translated into Armenian 
Plato’s Laws, Timaeus, Phaedo, and other dialogues. He was in 

favour with the Greek emperors, who in assailing Ani destroyed the 
last vestige of Armenian independence. Constantine Monomachus 

made him Duke of Mesopotamia, and commissioned him to carry on 

in the newly-annexed south-east regions of Armenia the persecutions 

of the Paulicians, begun more than 200 years before in the Western 
Taurus. In the letters here given he recites his exploits in his usual 

bombastic manner. Their date is between 1054 and 1058. The 
Armenian text is not published in full, and accordingly I base my 
translation mainly on Karapet Ter-Mkherttschian’s German rendering 

of the original, as given in a good but late codex of Gregory’s letters 
preserved in the Munich library. Where I could, I have controlled 
his version from extracts made by myself from that codex in 1891, and 

from excerpts printed in Chamich’s Wzstory of Armenia, and in Father 
Karekin’s A’zstory of Armenian Literature. 

Answer of Gregory Magistros to the letter of the Thulaili, who were 
a remnant of the new Manicheans, and who had come to the 

Catholicos of the Syrians and wished to cajole him :— 

You who have been stolen away by the wolf Smbat and his lying 
followers, who laid everything waste and pulled down the hedges,— 
to the gallows with you, unhappy wights, lost in the mazes of your 
shifty and bootless speculations. Be ye the withered and mutilated 
limbs, unfruitful branches in the vineyard, trees which, hewn up by the 
roots and cast out of the well-hedged garden, have become rotten 
wood; even as the evil spirit which led you to utter destruction, has 
chosen for your brood a dwelling-place of the name Thonrak. For Thonrak 
this name signifies that it is made to be burned, and it is truly fitting SDT & 
that the rotten timbers and the lopt off branches should be burned. movement, 
But the holy Spirit extinguished with his holy baptism the flames of 
this insufferable fire, and so the spot came to be called after the name 
of St. George. 
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The name, however, of your present abode signifies, if you regard 
the etymology of it, ‘ weakened,’ or ‘ weak in the limbs’; just as Khnus 
recalls a hole stopped up in which the deepest darkness reigns. 

I have received and read the letter addressed by you in your childish 
vulgar impertinence to the Illuminator of our souls, who sits on the 
throne of the holy apostle Thaddaeus and of his spiritual son Gregory. 
What a laughable surge with a hubbub of deceit! Is it possible that 
you should think you can persuade him, who now occupies the patri- 
arch’s throne, to accept that for which more than fifteen pontiffs have 
anathematized you and your pack of dogs that have fallen victims to 
your beast of prey? Tell me foolhardy one, that by thy wilfulness 
hast torn thyself from the breast, how wilt thou induce him to approve 
of thy perverse and darkened intellect. How will the Saviour tolerate 
your having stolen those whom with his blood he bought? I know well 
he will not tolerate it, any more than he allowed Peter in Alexandria 
to come to terms with Arius. For the only-born revealed to him in 
a dream Arius with cassock torn aside, and so let him see what the 
dragon housed within him held concealed. No more can you persuade 
with your filthy and corrupted morals. Come now, thou abortion, if 
thou canst hear; though thou seemest to be not only blind, but also 
deaf and dumb. What! wilt thou persuade us to receive you into the 
Church with these principles of yours? We fear to; for (the law) 
forbids the leper to be admitted into the tent, because the leper carries 
death in himself. But if a little spot makes all the members unclean, 
how else can it be with him that is wholly dead in leprosy? And if we 
expel from the Church those who have sinned and enjoin penitence on 
them before we re-admit them into communion—for the priest prays 
that they may be made worthy (of communion) with the words: ‘ May 
these who have become spiritually whole become members of thy 
Church ’—surely all this is ridiculous in your case, who adhere to your 
lusts and have been baptized with the venom of the deadly serpent. 

You had enumerated the heresies of old and anathematized them. 
We laugh at such an idea. We know, you wretches, that you respect 
neither anathema nor blessing. We know that you recognize neither 
him nor another. You are not of us; yet one sees no other to whom 
you could have attached yourselves. It were much better had you 
listened to those who have cursed you, so that we, freed from your 
deadly poisons and secret shafts and Sadducee leaven, and from you, 
wolves in sheep’s clothing, might sleep in peace. I find that you 
resemble not only the sectaries, but that you add Judaism and circum- 
cision, and are much worse than they. We only ask you either to be 
warm like us, or cold like the wholly perverse, but not just lukewarm, 
for that is loathsome and tempts one to spit. 

Do ye then ask for medicine for your wounds, or show yourselves 
quite without blemish? I will give you a piece of advice, you guides 
of the evil one, you madmen. Hold yourselves far aloof from these 
innocent children, who are scattered here and there among Christians, 
and let them come and receive baptism, since they execrate Smbat 
and his followers down to Esu, no less than the light-haired hound 
Lazar‘ and his partisans, whom may the Lord Jesus smite with the 
breath vofehis#mouth7e sec During 170 years have thirteen patri- 
archs of Great Armenia, as many of Albania, a myriad of bishops, and 
priests and deacons innumerable admonished you, and ye have not 

1 For a fuller list of the heresiarchs see p. 145. 
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harkened. They have spoken and confuted you, and ye have not been 
ashamed. ‘They have anathematized and proscribed you, and you 
have not repented, until at last the Holy Ghost and the prayer of my 
ancestor and progenitor, St. Gregory, led me forth. And I came to 
Mesopotamia and encountered the deadly, stormy, muddy flood which, 
flowing forth from the cursed Thonraki Smbat, rolled death along in 
its waves. After I had purified it I set forth and went up to the well- 
head, in which the viper and scorpion and dragon of wickedness had 
nestled. 1 demolished it, as my ancestors did Aschtischat. Then 
I named the village after the chapel of St. George, which had been 
taken possession of by the hound Smbat. I hope too in the Lord 
God, in him that sits enthroned on the cherubin, that he may by my 
hand shed the pity of his loving-kindness upon you; that you may forget 
your wicked disease and all your bad habits, you who have been filled 
with poison by your godless and bad leaders and hatched out a brood 
of the evil one. But if not, then if so help me the strong right arm of 
my God, you shall be delivered into my hand. And if you do not 
repent, then will he awaken other watchers and renewers of the hedge 
in order to remove you out of the world. 

I admonish you, however. Leave us and our land in Mesopotamia, 
and all who are under the supremacy of the holy kingdom of the 
Romans, in peace and quiet; teach and confirm your evil heresy 
neither by writing nor by speech. And now may their blood and 
your own be on your head. Down with your name and your words 
and your deed, to the ground with it all. Otherwise shall the might of 
God find you out, and in his wrath and zeal shall he vex you. 

The Answer (of Magistros) to the letter of the Catholicos of the 
Syrians, at the time when he was duke in Vaspurakan! and Taron?. 

After the Manicheans had been rooted out of the territory of the 

Greeks and from Thonrak, the remnant of this condemned race went 

to the Catholicos of the Syrians, to try and win him over by their 
deceit. He wrote a letter to Gregory Magistros Arschakuni... to 
which the following was in answer :— 

.... We have read the letter of those thieves and outcasts from 
the entire Catholic Church, which they had written to the holy 
Patriarch Petrus (1019-1058), and which thou hast communicated to 
us in thy wisdom. .... It appears to me to be an inspiration of God 
that nothing might be hidden from thy pure and exalted majesty. 
For God has made thee worthy of the struggle and campaign, in order 
that thou, like the other fathers, thy predecessors, mightest take the 
field against the God-resisting sword of heretical wizardry and against 
the mischievous gabble of this obscure race. In such wise are these 
wolves in sheep’s clothing wont to steal children; against whom the 
Saviour announcing his divine promises warned us: ‘ Beware of those 
who are in sheep’s clothing, but within are ravening wolves.’ The 
Apostle also warns us against these evil workers. 

But do thou, holy Pontiff and successor of Jesus, in manly truth, 
read, if thou canst find it in thy District, the writing of the holy 
and thrice-blessed Vardapet Anania, which he wrote at the instance of 
the Lord Catholicos of Armenia Anania, and also the writing of the 

1 Now province of Van. 2 Now Mish. 
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Lord John, the overseer of Armenia, whose names we have written in 
this letter. From these thou wilt see the truth about this evil beast of 
prey, this bloodthirsty, sodomitic, whoring, lustful, phrensied, loathsome 
Smbat. This accursed one appeared in the days of the Lord John and 
of the Smbat Bagratuni: and he had learned his evil erroneous teaching 
from a Persian physician and astrologer, whom they called Mdyjusik. 
Can I say or write too much to you, a man who loves Christ? I will 
only put it in brief, in order to inform you of the whole plague of doubt 
in its monstrous transformations ; of their sly craft and childish want of 
education and godless doctrine; of their outlandish choice by consent’, 
of their nightly making of holy oil, of their grotesque declamations ; of 
their nightly crimes and of their strange and horrible and loathsome 
bearing of sufferings’; of their priest-makings without high priest, of 
their obscure ordination ° and graceless baptism ; of their unilluminated 
gloom and hopeless confession of faith; their irreverent reverence, 
their darkness-loving illumination, their angel-like race of demons; 
these wolves in sheep’s clothing, these men turned into black he-goats, 
these wretches who are alienated from the Spirit and have put on Satan, 
who are become scholars of Smbat the false-cleric, that has shaken the 
foundation of the apostles and prophets—that Smbat, who (just as dogs 
and wolves according to him* appeared in the form of a priest but 
without priestly worth) came forth out of the district Tsalkotn ὃ from 
the village of Zarehavan, and lived in Thonrak. There he began 
to teach all the sum of evil that can possibly in this life come into 
a man’s head, omissions and neglect of every act as well as of all belief. 
He preached that one ought to annihilate or rather reckon as in vain 
all priestly functions. He himself assumed externally the position 
of a high priest, but did not venture to openly ordain for himself 
bishops or deacons, or to consecrate the oil, but said instead: All this 
is nonsense. However, in order to cajole the people, they employ 
bishops secretly fallen away and excluded from the Church to perform 
by night their worthless ordinations with nothing at all, while they 
disdain and make mock of the holy oil which is distributed by the 
Leader®. Therefore they are full of vices and indulge their sensual 
lusts, without finding anything to hinder them ; but in so far as they 
transmit all this, they hide their evil heresy like Pythagoras. For 
this θέων would not only not eat beans, but, to prevent himself from 
divulging the marvellous character of his creation, he bit off his tongue 
with his own teeth and died forthwith. So too these thieves never 
reveal by any sign their nest of destruction, but to any one who asks 
they point out another place and lead him astray. They stick fast in 
error, and reckon it a bad tradition, that we should profess openly 
instead of believing in spirit only. And when Christians get hold of 
them they deny the accursed Smbat and those who succeeded him: 

1 Perhaps the agreement in regard to candidates for election is glanced at. 
2 This seems to refer to the pledge of the candidate for election, to take on 

himself all sufferings and pain. See p. 106. 
3 Lit. ‘laying on of hands.’ 
# See the Key, ch. viii. p. 83. 
° South of Ararat. Zarehavan, according to Indshidshian, p. 180, is a village 

in the Tchrgan province, which lies south of Bitlis (pug ow). It is, 

according to Indshidshian, inhabited by Persian Armenians. But dun ἤ πιηΐι 

province lies north of Ala Dagh, south-east of Alashgert, according to Alishian. 

61,6, Hegumenos, or orthodox patriarch of Armenia, 
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Thodros, Anane, Sargis, Cyrill, Joséph, Jesu. These are they who List of the 
lived in his sect, and who now already for more than 170 years have Heresiarchs. 
been anathematized by all Patriarchs of Armenia and Albania. The 
latter have warned us against approaching them, eating with them, 
speaking to them, entering their houses. For their wine is a bitter 
wine, and by the bitterness of their tongues you may know their 
grapes. From the garden of Sodom is their vine, and their shoot 
from Gomorrha. Never by their sweet and enticing words must they 
cajole your pure reason and clean hearing, for they begin with sweet 
words and end with wicked ones. Their words are soft as oil, and 
they themselves like arrows. With lures they hide their deadly hooks, 
and so catch the innocent. 

Thou hast written in thy divine letter that thou hast asked the 
people who lived near them, and that they had not allowed that they 
knew anything about them repugnant to Christian morals. I will 
explain the matter to thee, O divine Head!..... These (heretics) have 
written that they are being persecuted for a grudge. O lie, wonderful 
and astounding! If they be of us and of our creed, what is Obscurity of 
there to grudge them? What academy or doctrine? What famous the sect. 
men, bishops and fathers, what great cross-bearing brotherhoods? 
What monks withdrawn together in any narrower order, and bearing 
the cross? What hermits that have put on Christ, or honest people 
living on hill, or in dale or glen? What musical songs or melodies? 
What splendid well-ordered festivals and diverse fragrances (diiffte)? 
What priestly robes with all the festive gatherings of the priesthood, 
when with all the array of shining clergy and deacons they surround the 
divine and holy altar? What power of holy oil for the divine call or 
for ordination? What most pure and bloodless victim to slay, or what 
others of the same kind appropriate to a gnosis consecrated like ours to 
Christ? What worldly rule or worldly prerogatives? What products 
of talent or industry? What nobility inherited from ancestors? Are 
they rich in treasures, or do they form a separate people with language, 
king, and high priests? They are cut off from us, as the Georgians 
are from us and some from yourselves, for example the Nestorians and 
others. Ask with your own holy lips whether they can answer these 
charges. I know well that they will be dumb, and, though they are 
rational beings, will bay like dogs, or like brass will ring with an 
unmeaning and empty sound. 

But if thou wilt know the dark ground of their apostasy and 
malicious temper, learn that for long they have waited in their 
hopeless hope that the son of perdition will appear as their leader— 
he whom Jesus Christ will subdue with the breath of his mouth. 
These people, all the while that they confess openly and send envoys Its members 
to our pontiffs, enjoy themselves hugely over it. For we have seen Sse 
with our own eyes and heard with our own ears—at times when they “>” 
had no suspicion that we were acquainted with holy writ—how before 
bishops and congregations blasphemy would issue from many of their 
mouths, which we have not read in any divine books nor have heard 
from other slanderous tongues. They would say: ‘We are no wor- yet deny 
shippers of matter, but of God; we reckon the cross and the Church ‘h¢ entre 
and the priestly robes and the sacrifice of mass all for nothing, and only system 
lay stress on their inner sense,’ and so forth. But in such language 

1 Here Gregory gives examples of famous liars from ancient history, which 
may be left out. 
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they deem worthless not mere details in our traditions received from 
Christ, but the whole of it is to them a fairy-tale and mere prattle. 
This is how one of them, openly a false priest, in controversy with one of 
our Church, spoke before the whole congregation : ‘ Ho, for your empty 
hope! What hope of Christians then have you got?’ And the others 
answered and said: ‘Such hope as is meet and befitting.’ But he 
went on with his godless utterances; for he took the paste, formed it 
in his hand, dipped it in the wine, and threw it away: ‘This is the 
fraud of you Christians.’ And that was Cyril, the cursed leader (or 
primate) of the Thonraki. But they indulge in many other blas- 
phemies against the holy virgin, the mother of God, and against all 
our mysteries (22. economies). 

But we know that if thou shouldst refer to all this before these 
monsters, they will begin to condemn and to swear with all their 
might, and curse; for they have taken a vow to do so; and these 
Samaritan dogs, bloodthirsty brutes, are accustomed to such chicanery 
as this, for they know no law, and own no allegiance to the faith 
of Christ. 

As for this Lazar, who, blind himself, has undertaken to lead the 
blind, he has for many a year been dead in spirit. Christ could not 
awake him had he lain four days, but only the forerunner of the 
Antichrist, so that he may be extirpated from our Pérastnoz and 
Theme, and suffer a double expulsion. Send, I pray thee, people to 
our district, to the holy monks and to the laity, to the Christian 
communities of God, (and ascertain) what a plague and calamity he 
has brought upon the Church. Now I will inform thee, for 1 know 
thou hast heard how, when I reached Mesopotamia, I rooted out of 
the land the tares sown by them’. But then, seeing how the fouling 
of the water increased, I followed the stream to the source, and came 
to the fire-altar of Thonrak, where the leaven of the Sadducees was 
buried, and the hidden embers of wickedness blazed. There by the 
might of God, and at the prayer of our holy pontiff and illuminator 
and ancestor, at the behest of the Lord in the days of our holy 
emperor Constantine Monomachus, crowned by Christ, and sole ruler, 
I cleaned out the noxious growth of weeds. They came and confessed 
their guilt and errors and the wickedness of their godless leader to the 
extent of repudiating the gall of bitterness and the doubts of despair. 
Our holy bishops, one of whom was Ephrem, Archbishop of Bétjni, 
and others, advised that we should erect in their midst a font?, and 
bestow on them the participation in the Holy Spirit. Accordingly 
we confirmed them with the holy oil, in order that, by virtue of the 
hallowing voice of confession of the Trinity, the old men might be 
excluded and the young men attracted. And we enjoined them not to 
be subservient to that sect any more. We set up the symbol of the 
Lord in their midst, and communicated them in the divine and 
bloodless offering of the divine sacrament. Those, however, who were 

* The Abbot Henry of Clairvaux, in his letter (A.D. 1178), gives a very 
similar account of his expedition to Albi ‘to admonish the prince of the 
country—namely, Roger of Beders, and to cleanse his whole country by driving 
out the heretics.’ Just as the Paulicians of Armenia were called Thonraki 
because Thonrak was their centre and the burial-place of their founder, so the 
heretics of Languedoc were known as Albigeois. See Maitland’s Facts and 
Documents, p. 159. 

2 This was needed for the baptism of Paulician children who would not 
receive baptism till they reached adult age. 
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baptized were over a thousand in number, nor did they cease to come and baptized 
to us for enlightenment, when they realized their guilt and understood @,thousand 
the wicked heresy of those who misled their innocence. ae 

But prior to the events narrated, two of their sham priests had led 
up to this emancipation by acknowledging all their wizardry and their 
wicked heresy. For they knew their wicked and monstrous leaders Two 
accurately, and had been their attendants in their beastly dirty hovels '"°82¢*- 
in this burrow of foxes. They recounted to us word by word of their 
heresy, as it at present stands; for their wickedness was for ever 
on the increase, and is represented in three separate forms. To those The ‘per- 
who are more matured (07 perfected)’ in wickedness, and are able to ee ae 
receive the deadly poison, they preach a sort of utter despair and psi 
godiessness, such as we find among Epicureans. But others (are 
taught) after the manner of Manichees, whom they anathematize, at 
the same time that they pursue the same practices. To others they The heretics 
make a show of teaching in conformity with Christian tradition; yet (sed ; 
they themselves make no confession at all except of what is repugnant ᾿ 
to all Christian ordinances and beliefs*. And lastly, it is notorious 
that they are separated*, and wander about without bishops and 
without priests ; yet they make pretence, saying : ‘ We are of the tribe 
of Aram, and agree with them in faith.’ But they in no way agree 
with us, but-are much rather in opposition to us, and only resemble us 
in mere name as one dog does another *. What comparison can there 
be where natures are so wholly different? So I lay before your 
holiness our letter, written about these people. It has been enjoined 
not to approach these people, not to speak with them, not to admit 
them to confession or to baptism; and these decisions are confirmed. 
I however, trusting in the forgiveness of God and the precept of our 
holy illuminator, have opened to them a door of mercy and humanity. 
For the common people are not responsible for the deadly venom of 
wrath which (their leaders) have made ready. But now these mon- 
strous zealots, at the same time that they keep their poison-fangs 
hidden, write to us in a learned way, as if we did not know what is 
the laughing-stock of children, let alone of our wise men and publicists. 
They want to teach us, and so enumerate the groups of heretics one Paulicians 
after the other, and say: ‘ We do not belong to these ; those have long capecaee 
ago broken connexion with the Church, and have been excluded.’ As the Church, 
withered limbs or hair fallen out or weeds uprooted or chaff winnowed run 
out, these indeed are gone, some before the time of 5. Epiphanius, δὲ ay, 
who mentions them in his holy book called the Paxarium, and after 
him by S. Cyril; others again later who have been described by others 
of our fathers. But as those fathers stigmatized the heretics of their 
times, so have our pontiff, the holy John’ and the Vardapet Anania, How they 
stigmatized these of to-day, and have described their wicked, horrible οτος ον be 
heresies. For these sin not merely in one or two points, but in their John and 
whole legislation stand altogether outside of the new and old law..... . Ananias. 
This sect drew not from two or three sources only, but embraced all that 

heretics. 

a funnuplypugnyjup. In the Key, the same word expresses mature or 
adult age, and that is probably the sense here. 

2 A reference to the Paulician creed, see p. 94. 3 j.e. excommunicated. 
ε 711. ‘and are only indicated by a common-sounding name as dog and dog 

and dog.’ 
5 John of Otsun called them Paulicians, whence it is clear that Gregory 

Magistros identified the Paulicians and Thonraki. 

Ee, 



Smbat 
organized 
the sect. 

Thonraki are 
Paulicians, 
so called 
from Paul of 
Samosata. 

‘They were 
baptists, 

‘They exe- 
crate Peter 
and love 
Paul. 

Paulicians 
distinguished 
from the 
Arevordiq. 

Letters of 
Sectaries 
to Jesu. 

148 THE KEY OF TRUTH 

was ever heretical—soothsaying, palmistry, incantations and magic 
arts, infidelities, wicked poisons—all in the single brew of their heresy, 
when they consented to that enemy of God, that hedgebreaker, 
diabolical madman, Smbat, giving them their laws, and, quitting the 
path of illumination, entered a blind alley........ These are the crimes 
of these malefactors. No fasts are theirs, except out of fear; no 
differences do they observe between men and women, not even as 
regards the family, though they do not venture openly on this. They 
respect nothing, either of things divine or of things created ; but laugh 
all to scorn, the old law as well as the new. When, however, you ask 
them openly, they anathematize and swear vehemently and deny ; 
though we know well enough what a pretence all this is. 

Here then you see the Paulicians, who got their poison from Paul of 
Samosata. When we take on ourselves to question them, they say: 
‘We are Christians.’ They are for ever sing-songing*, quoting the 
Gospel and the Apostolon; and when we ask: ‘ Why do you not allow 
yourselves to be baptized, as Christ and the apostles enjoined?’ they 
answer: ‘ You do not know the mystery of baptism; we are in no hurry 
to be baptized, for baptism is death”; and Jesus in the evening meal 
spoke not of an offering of the mass, but of every table’ They say: 
‘We love Paul, and execrate Peter; also Moses saw not God, but the 
devil.’ That is to say, they hold Satan to be the creator of heaven 
and earth, as well as of the whole human race and of all creation; yet 
they call themselves Christians. 

Look now at some others, at Persian magi of (the stock of) Zoroaster 
the Magus; nay, rather at the Sun-worshippers envenomed by these, 
whom they call the Arevordi. In your district are many of them, and 
they also openly proclaim themselves to be Christians. Yet we know 
that you are aware what error and lewdness they practise. And some 
there are of this accursed tribe of Thonraki, who call themselves 
Kaschetzi*®; they also are a root of wickedness. The Thonraki in 
Khnun* find in Christ an occasion for blasphemy; that is, they write 
that Christ was circumcised, but the Thulaili reject that,and say: ‘We 
confess no circumcised God. But I would have you know that at 
heart they do not own him God, whether circumcised or not; but they 
only make of it a pretext for calumniating us. 

In this connexion I will inform thy holiness. Those priests, who 
came forward and made known their heresies, and who were first 
baptized, and took the names of Polycarp and Nicanor, informed us 
that the letters which had come from various districts to the godless 
leader Jesu, were to be found in those hovels of lewdness. ‘Make 
haste,’ they said, ‘seize and read them, and you will find in them the 
perversities of these devilishly minded men.’ Well, we looked for 
them, found and read them; and they were full of wicked magic and 
lewdness ; and this among other things has been made a ground of 
complaint against us. 

In that dog-kennel°, however, there lived men clad as monks, and 
a multitude of whorish women. So we ordered their roof-trees to be 
thrown down and burned, and the tenants of them to be hunted out of 

Or, ‘chanting like psalms.’ 
The Paulicians of course meant ‘ death to sin,’ following St. Paul. 
hurl ΠΣ i.e. dwellers in Kashé. * fulinet. 

Dr. Mkrttschian suggests that this is the Κυνὸς χώρα of the Greek sources; but 
this is very doubtful. Gregory merely wants a term of abuse to apply to Thonrak. 

no -_ 
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our marches. To none of them, however, did we do any bodily harm, 
although the law prescribes that they should suffer the extreme of 
punishment. And, prior to ourselves, many generals and magistrates 
have given them over to the sword, and, without pity, have spared 
neither old men nor children ; and quite rightly. What is more, our 
patriarchs have branded their foreheads, and burned into them the 
image of a fox’; for they resemble the thievish foxes which rob the 
vineyard, as the sage remarked. Others again have put their eyes 
out. ‘You are blind,’ they said, ‘to spiritual things; therefore you 
shall not look on sensible things.’ But for all that they have not been 
able to check the growth of their lust, nor to direct back into the 
bounds of legality their imbecile undisciplined mode of living according 
to their phrensied temper. On the contrary, with idle hypocrisy, they 
have appropriated.to themselves the language and false signs of 
priesthood; by way of constructing a sort of bridge to lead wayfarers 
to destruction, or a gin, a bird-net, or snare, in order that the innocent 
may fall into a pit. 

So we warn thy holiness to be on thy guard against their Sadducean 
leaven and their nasty meats and words. Deign not to set the cross 
on their heads. Likewise let not the bishops and priests in thy diocese 
(do so), lest they unwittingly fall under the anathema of the Fathers. 
But send to us with thy recommendation those who confess to their 
evil deeds and wizardry, and have broken away from their evil workers 
and presbyters; so that they may come to us and receive baptism. 
In any other case thou shalt not have mercy on them, or have any 
communication with them, or deign to look on them; but, like thy 
fathers and brothers like-minded with thee, curse them whenever 
they come into thy mind. So much for them. 

Magistros also wrote the following in regard to the Manicheans in 
another of his letters :— 

Gone astray through their vain imaginings, they sophisticate many 
in the whirligig of their fanciful notions, and patch up the doubts 
which suggest themselves to them into an idle web of tittle-tattle ; 
so far forth as they represent our worship of God as a worship of idols. 
As if we, who honour the sign of the cross and the holy pictures, were 
still engaged in worshipping devils. And some of them teach this in 
open preachings, others hatch it up in their thoughts as a leaven of 
unbelief and wickedness. And many of them spare not to lay hands 
on the church, on all priestly functions, on our awful exalted sacrament 
of the divine body and blood. But all this derives from those scholars 
of the Manicheans, who, having been utterly cut off from God, and 
having no hope of resurrection, are named Thonraki. But thou who 
art a Christian, having been made worthy? of the calling and of being 
glorified through the holy font, hast in thyself the hope of resurrection, 
and dost pray to the Holy Trinity—when thou seest the sign of the 
cross thou-shalt pray, because it reminds thee that Jesus Christ was 
crucified for thee; and thou must regard thyself as crucified along 
with him*. In its presence thou shalt lay aside all earthly thoughts, and 

1 See p. 138, above. 
2 Magistros is addressing a renegade from the Paulician Church, who had 

recanted and been baptized by the orthodox Armenians. 
3 This was the Paulician doctrine. 
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greet it with pure lips, and say: ‘Christ, thou Son of God, be thou 
merciful to me through this holy symbol in spirit and in body, and 
bethink thee that we are bought by thy blood, for thou didst ransom us 
through thy cross.’ But thou shalt honour the pictures of the saints, 
and in thy prayers shalt meditate upon their sufferings and martyrs’ 
deaths, submitting thyself to them as thy teachers. They are related 
to thee, and have become witnesses of the truth. So shalt thou invoke 
them as thine intercessors before the true God; in order that he who 
sleeps not may, according to thy trust in his servant the martyr, pity 
thee who lovest the martyrs. 
Now will 1 in a few words lead into the right path and purify thine 

evil thoughts and hidden magical beliefs. And as thou art inclined 
to reckon this confession as something artificial and wrong, I will 
begin at the beginning, and set before thee the truth concisely: 
In the beginning the tree of life was honoured in Paradise..... 
ΤῸ ΟΞ ΤΕ ὦ ἘΣ Ὁ 1 ἯΚΕ all signs and wonders which were wrought by 
Joshua and the ark of the covenant. Examine them profoundly, that 
you may understand that you believe neither in the Old nor in the 
New Testament, and are not worthy to be a God-seeing Israelite, 
a son of Abraham, who believed in God, and it was reckoned to him 
for righteousness; nor one of us either who were heathen and for 
whom the light is risen. Recognize rather that thou art still in dark- 
ness, blind and without guide, at the same time that thou regardest 
all of us who are obedient to God and venerate his laws, and are 
subject to his bidding, as blind, privately abusing and calumniating us. 
Although then thou venturest not to meet us openly, yet in thy secret 
and darkling mind thou art sick, led astray, and reeling in unbelief. 
Hear me now, and lighten the eyes of thy spirit; walk in the path of 
our founder, and of the patriarchs, of the prophets and apostles, of the 
martyrs and holy church-teachers, and hear Moses (who saith): 
‘There shall be found in thy house no weight too great or too Iittle; 
rather shall all be in the open before us and our children, and in 
secret before God the Father.’ 
We will then adhere to our confession of hope, and, illuminated 

with the light of his countenance, will walk in light; that the mercy of 
his loving-kindness may fall on us, and we fall asleep and wake in the 
hope that we may with resplendent mien walk before the Lord on 
the clouds in the ether, and praise Christ, who is God and our hope of 
resurrection, along with Father and Holy Spirit, to whom be honour 
and glory, power and dominion, for ever and ever. Amen. 

Magistros returns to the subject in a letter ‘To a deacon of the Lord 
Peter?) in the following words :— 

I am fain to write to thee somewhat about the distressing breaking- 
up of our heavenly and sanctifying religion. For in consequence of 
the wicked insurrection excited by the evil wizardry of the Manicheans 
and of many other sects, this land is sunk in barbarism and darkness, 
and overhung with thick clouds. 

* Gregory then enumerates, from his own point of view, all the objects men- 
tioned in the Old Testament in order, deducing from them the propriety of 
image worship. 

2 Cod. Arm. 4 of the Munich Library, pp. 170-172. 
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Also in another letter ‘About a monk named Schapuli!, who held 
himself to be wise’ (and was not), he writes as follows :— 

As if you alone knew of the Church that it signifies combats and Significance 
assemblies! Who is ignorant of that? But this same Church is also fhe werd 

° . . urcno. 

place and cause of redemption, and instrument of all works of healing 
for all of us. ... 1 know well that most of this is, as you write, 
calumny and lies; but a little deviation from the right path may lead 
far astray. 

These two letters prove, as Dr. Mkherttschian remarks, in what 

a ferment men’s minds then were. They have not, he continues, 
been noticed, because the name Thonraki does not occur in them. 
But we meet with this in another letter of Gregory ‘To the Vardapet 
Sargis *, in which he enumerates his own merits, and exclaims :— 

Tell me, my friend, how by the grace of God and the prayers of our 
illuminator and ancestor, the column raised by the Manicheans, i.e. 
the Thonraki, has been overthrown by my humble agency, and the Gregory's 
light of God spread abroad; and that after these people had for more destruction 
than 200 years infested the whole land, and raised up the fire-altar of ance 
their lust and lewdness, and all the time Christ’s flock was neglected 
by pastors and heads of pastors, by kings and princes, and well nigh by 
all men. 

SUPPLEMENTARY NOTE TO PAGE 142. 

M. Eritzean of Tiflis, in his article on the Thonraki in the Journal Phords 
(see Proleg. § 1), cites a somewhat different text of Gregory Magistros’ letter to 
the Thulaili, which on p. 142 supplements the copy used by Dr. Mkherttschian. 

In the third paragraph of that page after the words: ‘ We laugh at such an 

idea,’ add the following: ‘ We must not admit you, since you have deceitfully 

made your way into the Church in order to ensnare the innocent. Although 

you have written that you have cursed and curse Smbat, still your anathemas 

are worth nothing like your blessings. We know well that you respect neither 

Smbat nor any one else.’ 

1 Cod. Arm. 4 of the Munich Library, pp. 172-174. 
2 Ibid., pp. 184-186. 
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JOHN OF OTZUN 

JOHN of Otzun was born about 688 in the town of Otzun, in the 
province of Tascir, in Great Armenia. He became Catholicos of 
Armenia in 718. In the following year a synod was held at Twin in 

Ararat, then the seat of the Armenian patriarchate, before which he 
delivered an Ovatio Synodalis. In a part of this oration, ch. xil, 
which is unfortunately lost, he condemned the Paulicians. The title 
of this chapter is alone preserved in the preface of the MS., and runs 
as follows: ‘Reprehensio in eos qui crucem benedicere, easque oleo, 
quod myron vocatur, linire vetant.’ 

At the same synod he published thirty-two canons, of which the 
last is directed against the Paulicians, and is as follows, according to 
the Latin translation which confronts the Armenian text in the Venice 

(San Lazaro) edition of 1834 :— 

Neminem decet in pessimae obscaenorum hominum sectae locis, 
qui vocantur Pauliciani, diversari, illisve adhaerere, aut eos alloqui, 
aut ad invicem visitari; sed ab illis omnino recedere, eos execrari, et 
odio prosequi; quoniam filii Satanae sunt, aeternique ignis fomites, 
atque abalienati ab amore voluntatis Creatoris. Quod si quis illis 
adhaeserit, et dilectionem atque amicitiam cum iisdem fecerit, iste 
omnino puniendus est, gravique poena est plectendus, donec resi- 
puerit, atque in fide convaluerit. Sin autem recidivus in id fuerit 
deprehensus, hunc praecipimus penitus excommunicari, et foras, ceu 
pestem, ex Ecclesiae Christi membris elici, ne radix amaritudinis 
sursum germinans tinpedtat, et per tllam tnguinentur multt. 

About the same time he wrote a tract against the Paulicians, of 
which I give only the relevant portions :— 

Ecce enim repertus est, tamquam aucupii rete, laqueus extensus 
inter suae ipsius gentis populum ad decipiendos rudes simplicesque ex 
hominibus, qui ex malo ad peius assurgentes ascenderunt, ex insectan- 
dis nimirum Imaginibus ad insectandam Crucem, et ad odio prose- 
quendum Christum, atque exinde ad atheismum et ad daemonis 
cultum. Praeterea insidiantes invenerunt malitiae suae arma ad 
iugulandas Christi amatorum animas, inito cum tyrannis circumcisis 
pacto, docent tyronum suorum coetum illorum libros obscuritatum 
fabularumque refertos. Qui enim per suam ipsorum perversitatem 
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gavisi sunt cum diabolo amicitiam inire, haud mirum est, illos cum 
elus quoque satellitibus unanimiter familiaritatem contrahere. 

Huiusmodi porro homines ob rectae et a Deo nobis traditae 
religionis claritatem mussitantes foedissimis labiis suis conviciari nos 
audent, nos idololatras nuncupantes ob cultum, quem dominico 
Crucis signo exhibemus. Celeberrimum namque illud signum indi- 
scriminatim ex quibusvis materiis firmo consilio extruimus: estque 
sane signum Cherubim quoque terribile atque venerabile, medela 
spiritalibus aeque ac corporalibus nostris infirmitatibus; daemones 
autem terrore ac tremore afficiens. Praeterea nos audacter ob 
depictam Incarnati Verbi Dei imaginem audent vituperare ; insanientes 
ac furentes ex malo infidelitatis spiritu nobis obiiciunt sanctorum 
prophetarum verba ad refutandam gentilium idololatriam prolata; 
atque intellectu sane obcaecati nequeunt perspicere quaenam sit cultus 
nostri similitudo cum gentium polytheismo. Nos enim solius Uni- 
geniti Filii Dei imaginem, Signumque victoriae colimus: ethnicos 
autem per infinitos, innumerosque cultus seduxit diabolus. 

Postquam igitur luculentissime idololatrarum stultitiam denudavimus, 
non amplius opus est, ut alio novo nomine eos, de quibus iste sermo 
loquitur, designemus ; elusdem rel namque cooperatio ante oculos 
posita novae nuncupationis non indiget. Solem enim adorantes cum 
lis, qui illum colunt, consociantur: murium captoribus cultum prae- 
bentes, in eorum foveam, qui equum et canem sibi deos elegerunt, 
impulsi ruunt, aut in Aegyptiorum fluvium bestiarum nutritium 
immerguntur. In tenebris tenebricosas perpetrantes turpitudines, 
provoluti in Persicum materni stupri coenum sese impingunt; aut 
procidentes ipsa execrabilia Chamos et Astarthae idola deprecantur. 
Laudibus efferentes irruptiones ignis gehennae a diabolo prunarum 
excitatore accensae cum Ianne, et Mambre in Olympio.monte humi 
prostrati, atque ore spumantes inclinati daemonem adorant. Infantium 
sanguini similam commiscentes illegitimam communionem deglutiunt ; 
quo pacto porcorum suos foetus immaniter vescentium exsuperant 
edacitatem. 

Quique illorum cadavera super tecti culmen celantes, ac sursum 
oculis in caelum defixis respicientes, iurant alieno verbo ac sensu: 
Altissimus novit. Solem vero deprecare volentes, aiunt: So/zczle, 
Luctcule; atque aereos, vagosque daemones clam invocant, iuxta 
Manichaeorum Simonisque incantatoris errores. Similiter et primum 
parientis faeminae puerum de manu in manum inter eos invicem 
proiectum, quum pessima morte occiderint, illum, in culus manu 
exspiraverit puer, ad primam sectae dignitatem provectum venerantur ; 
atque per utriusque nomen audent insane iurare: J/uro, dicunt, per 
unigenitum filtum: et iterum: Testem habeo tibt gloriam etus, in 
cuius manum unigenttus filius spiritum suum tradiatt. 

In primis, incestuosae Paulicianorum gregis sordescentes reliquiae, 
obiurgationem sane sustinuerunt a Nersete Catholico, sed minime 
resipiscentes, post illius obitum aufugientes, alicubi in quibusdam 
regionis nostrae finibus latitarunt. Ad quos iconomachi quidam ab 
Alvanorum Catholicis repraehensi advenientes adhaeserunt; aberrans 
siquidem a veritate consimiles sibi attigere cupit. Antequam autem 
subsidium hi penes antichristi praecursores invenissent, trepidantes 
pertimescebant rectam eximiamque Christianorum religionem : quin 
immo seipsum condemnat impius a cogitationibus suis exagitatus. 
Quum autem istud ceu magnum quoddam ac novum, quod iam vetus 
erat atque obsoletum, consequutos fuisse arbitrati SUNU ὑπ ΟΣ 
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insidiarum suarum cubilibus obrepti in medio regionis atque per 
loca populis referta irruere ausi sunt; atque haec suffocantium diluvii 
aquarum portio confluit ad locum L77rga nuncupatum ; ibique ac- 
currentes undequaque congregati sunt, tamquam regionis vultures 
super corruptum quoddam cadaver. Sui autem nominis sordes inferre 
ausi sunt 115, qui caelestia bona per spem arripiunt, electis ex homi- 
nibus, atque divina habitatione dignis inventis, qui super terram 
caelestium vitam agere aggrediuntur. Contra hos audacter evomere 
praesumunt impietatis suae bilem, atque insanientes, ex mali spiritus 
blasphemia, Sculfticolas (eos) vocant. 

Nullum sustineo dedecus ob illud, quo me contemnere censent, 
nomen recte perceptum: revera siquidem exculpimus, caelamus, cudi- 
mus, dolamus ea, quibus religionis nostrae sacra perficiuntur, Eccle- 
sias, altaria, cruces, imagines; nec tamen per ista participes fimus 
Ethnicorum cultibus. Nam eorum delubra in idolorum receptacula 
condebantur; Ecclesiae vero sunt piorum orationis ac supplicationis 
aedes et loca congregationis eorum, qui ad Deum accedere volunt. 
Quamobrem valde differunt inter se templum Dei, et fanum idolo- 
rum; sicut et Paulus dicit. Praeterea eorum manufacta a vitio 
quodam originem, ut iam dixi, sumentia exculpta fuere; et cujus- 
cumque facinoris daemon ingressus, habitationem suam efficiebat 
idoliianiiise. ae : ΡΨ hs, cil) Wer : Pub. | 
Num quando video lapideam aut auream Crucem elaboratam vel 

imaginem, in lapide forsitan aut in auro ponam spem meam? Id 
illorum est, qui cum lapide et ligno moechabantur, sicut Propheta 
ait; de quibus et David dixit: Szmulacra Gentium argentum, et 
aurum. Nos autem illas dumtaxat, super quas expressimus simili- 
tudinem imaginis Christi Crucisque elus, a quibusvis materiis 
secretas honoramus. Etenim nomen, et similitudo nobis utrumque 
suadet, Christum nempe in 115 habitare, atque nos illas sine haesita- 
tione venerari. Neque id tantummodo, verum et Sacerdotis manus, 
ac verba sanctissimam Trinitatem super eas invocantia eius habitare 
faciunt virtutem. 6.5... 0) ne tee arc ee : 

Quare ecce nos per Apostolorum praedicationem credentes in 
sanctissimam Trinitatem consideramus per olei unctionem instru- 

menta salutis, Ecclesias, altaria, cruces, imagines; et credimus una 
simul cum eo divinam virtutem introire. 

The following is from the Oratio Synodalis referred to above :— 

Praeter haec istud quoque apud nonnullos vidimus malum opus 
a consuetudine roboratum. Ad matrimonium accessuri non adducun- 
tur iuxta Christianorum legem in Ecclesias, ut universorum rituum 
religiosarumque Christifidelium disciplinarum participes effecti, ibidem 
in locis decentibus coronentur; sed sine missa, et sine oratione, et 
absque benedictione, communioneque foris manent, ubicumque volue- 
rint. Sacerdos autem per cuiusvis illuc pergentis manum deferri 
iubet coronam, contemnens tum coronam tum coronatos, quodque 

hisce gravius est, Sacramentum ipsum ignominia afficiens. Et sane 
sanctus Apostolus dicit: Sacramentum hoc magnum est, ego autem 
dico in Christo, et in Ecclesta: ille vero arrogantia sua parvipendere 
conatur magnum nobilis connubii mysterium, seque ipsum a Dei 
ministratione depositum i iugo subiicit ; qui enim populi Dei servitium 
abiicit, Deo non servit. 
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APPENDIX V 

NERSES SHNORHALI 

NERSES SHNORHALI (the Graceful) was born about 1100, and was 
elected Catholicos of Armenia 1165; died 1173. Because he made 

Rom. Claj, Ρωμαίων Κοῦλα, the seat of his patriarchal church, he is also 
known as Nerses Clajensis. The letter in which he refers to the 
Paulicians was written before 1165, but after he was already a bishop, 
to Ariuz, prince of the town of Thelkuran. It is devoted to the errors 

then current among the Armenian clergy and congregations in the 
province of Hamaj in Syrian Mesopotamia. I cite from Capelletti’s 
Version, Venice, 1833. 

Nersetis Claiensis Epistola I. :— 

Praeterea audivimus, quod nonnulli ex fallentibus Sacerdotibus 
iterum excitant faetidam maledicti Sembatis Tontraghensis celatam 
immunditiam, in audientium ruinam, dicentes: ‘Ecclesia non est illa, 
quae ab hominibus aedificata est, sed nos tantum: atque liber 
Rituale, et Canones, qui in eo continentur, Crucis et Ecclesiae 
benedictio, et alia, non sunt admittenda.’ 

Adversus eos sane, qui hoc similiaque dicunt, laboraverunt illius 
temporis Doctores, sapienterque scripserunt, eorumque falsitatem 
satis diluerunt: et qui Beati Ananiae Nareghensis doctoris librum 
adversus maledictum Sembatem legit, integram habet hisce blas- 
phemiis responsionem. Breviter tamen ac celeriter nos quoque 
pauca dicemus, ne ab erroneis eorum dictis rudes e populo deci- 
piantur. (c.iv.) 

De crucis autem benedictione istud intelligite. Sancti Apostoli, et 
Patres Apostolorum successores eumdem Spiritum habentes sic 
agebant: Quadrialatam Crucem ex quavis materia effectam coram 
locabant, atque impositis super eam manibus offerebant preces, prout 
Spiritus dabat eloqui illis iuxta temporis necessitatem; ut sensibilis 
illa materia spiritualem Dei virtutem exciperet; et post haec ad 
Orientem illam erigebant, ac fidelibus, ut eam adorarent, praecipie- 
bant. Atque ex hisce Crucibus perquam maxima prodibant signa 
et virtutes ; sicut in libris narratur. 
Quum autem fidelibus imminutae sunt visibiles Spiritus gratiae, 

ob accipientium infirmam fidem; id pulcherrime ab eodem Spiritu 
moti excogitarunt, ut super extructam Crucem legant Sacerdotes 
spiritualium Prophetarum, et Apostolorum, et Evangelistarum verba 
ex ipsorum parte; atque offerant Sacerdotes scriptas postulationis 
preces, quasi per cs illorum dicerentur; lavent (Crucem) aqua et 
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vino ad similitudinem fontium, qui de latere in prima Cruce mana- 
runt; atque Chrismate liniant in unctionem Spiritus sanctitatis: ut 
per Spiritus Sancti gratiam, et per intercessionem illorum, quorum 
verba super (eas) lezunt, nominaque commemorant, eamdem divinam 
virtutem in illius Crucis figura inhabitet, sicuti prius in efformatis 
a Sanctis. Quo facto, Christus deinceps adorandus est in illa; non 
materia, sed Verbi Dei virtus, quam ab eo inseparabilem nos ado- 
rantes credimus. Qui eam vero absque huiusmodi benedictionibus 
adorant ; materiam tantummodo, non Dei virtutem adorant. Etenim 
plures sunt figurae in Crucis formam effectae in coelo, et in terra, 
in insipientibus quoque animantibus, et super textile, et super varie- 
gatas picturas, quas adorandi mandatum non accepimus. Haud enim 
in ipsis divinae adsunt virtutes; et eum, qui creaturae adorationem 
tribuit, Sacri libri sub anathemate, paganorum instar, condemnarunt. 

Si quis autem ex opponentibus contradixerit ob Chrismatis unc- 
tionem, utpote quae est superflua, et inconveniens: de hoc etiam 
dicamus, quod Chrisma prae se fert symbolum ac virtutem Spiritus 
SANCL aml Cave) 

Itaque, o tu Christifidelis, quotiescumque Crucem aspexeris, 
agnosce et crede, Christum super eam intueri sedentem; at quum 
oraveris ante illam, crede, Christum te alloqui, non autem, quae 
loqui nequit, materiam. Christus enim est, qui tuam excipit ado- 
rationem Cruci exhibitam; ipseque est, qui audit orationem oris tul, 
et implet petitionem cordis tui, quam postulas in fide. Et qui 
Crucem inhonorat vel blasphemat, Christum blasphemasse et in- 
honorasse, credat, minime vero visibilem materiam; atque ab eo 
expectet vel hic, vel in altero suo adventu cum illis, qui eum cruci- 
fixerunt, et cum infidelibus vindictae retributionem suscipere. (c. vi.) 

Circa autem Ecclesiae benedictionem, de qua sicut ab oppositio- 
ribus audivimus, non esse opus dicitur, utpote quae a primis Patribus 
statuta non est, sed a novissimis, et penes tantum Armenios; quid- 
quid de Crucis mysterio diximus et de Ecclesia intelligite. (c. vii.) 

Quod autem dicunt: Index non est acceptabilis; quippe non ab 
antiquis Patribus, sed ultimis temporibus a quodam Mastotz scriptus 
ac statutus fuit; falsum est, haudquaquam verum. Quidquid enim 
in eo praecipitur, a priscis Patribus statutum est; nonnihil a nostris 
Tluminatoribus, nonnihil ab aliarum gentium Patriarchis; quorum 
culuslibet nomina initio uniuscuiusque Canonis sunt inscripta. Beatus 
autem Mastotz in unum librum Canones inter se divisos collegit; 
ideoque eius nomine ipsemet liber vocatur. Verum etiamsi ab eodem 
Sancto Mastotz fuissent universi dictati, quare non sunt accepta- 
biles?... Vel damnum quod exinde est, ostendant; vel seipsos 
adversarios Christi eiusque legis declarent, a quibus omnis divina 
gratia, quae in Indice conscribitur, baptismi lavacrum, et sancta 
consecratio, et communio sancti Sacramenti vivifici, et Christiana 
sepultura auferatur. 

Vos autem, o Dei populi, Nosterque in Christo rationalis Grex, 
recedite ab hisce lupis ovina pelle contectis; atque huiusmodi 
homines, qui divinis adversantur Sanctorum Patrum legibus, a Pro- 
vincia vestra expellite; ne vos a vera traditione, atque ab [658 
Christi fide deficere faciant; neve diaboli zizania in divino veritatis 
verbi frumento seminent. (c. viii.) 

Perhaps also the following passage from his Pastoral Epistle to the 
Armenian nation is aimed at the Paulicians. It is from ch. ix of that 
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epistle, and addressed ‘To the country-folk and poor people,’ among 
whom Paulician propaganda was most active. For note that it regards 
some sectaries who, without being Mahomedans (here called /u/ide/es), 

spurned the faith, especially baptism and the priest who baptized. 
These false teachers evidently taught those who had been baptized as 
infants that their baptism was null and void. It is as follows :— 

Item ne faciatis linguas vestras instrumentum Satanae improbis 
amarisque blasphemiis, maxime quae animam potius, fontisque 
lavacrum ac baptizantem Sacerdotem, et vultum, et os contaminant ; 
quia plus quam abnegationem et circumcisionem magnum est hoc 
peccatum. Infideles enim, qui fidem abnegare cogunt Christianum, 
non instigant, ut Deus contemnatur; qui vero fidem spernit, non 
spernit hominem sed Deum, quia fides cuiuscumque Deum adorantis 
est Deus ipse, et qui spernit baptisma ac Sacerdotem baptizantem, 
huiusmodi contemptus fit Spiritui Sancto, in ipso enim per fontem 
nascuntur baptizati; et qui hominis animam ac vultum contemnit, 
haec blasphemia ad Deum refertur, quia anima est a Deo afflata, 
et vultus est Dei imago, quemadmodum et os pariter Corpus excipit 
ac Sanguinem Christi. JVo/z¢e igitur contristare Sptritum Sanctum 
Dez, hisce foedis obscoenisque verbis, ne Spiritus Dei, qui in vobis 
per fontem habitavit, elongetur a vobis, et intret loco ipsius habitet- 
que in cordibus vestris spiritus Satanae. 

Nerses also glances at the Paulicians in his Zzbellus Confessionis 
fidet Ecclesiae Armenae, written, 1165, at the request of Alexius, the 

chief Duke of the Imperial Army, and son-in-law of the Emperor 
Manuel. ‘The passage is this :— 

Dictum erat in epistola etiam circa Sanctorum imagines, quasi Armenil 
eas omnino non admittant ; atque in hac parte, quae sit veritas, mani- 
feste exponamus. Ex repugnantia, quae est inter utramque nationem 
plura mala Diabolus seminavit; sicut etiam apud nonnullos, e rudi 
nostro populo, aversionem a Sanctis imaginibus. Huiusmodi tamen 
homines vituperantur a Nobis; immo eos, qui blasphemare praesu- 
munt, anathemate percutimus. Nos enim, qui regendi gradum tene- 
mus, accipimus et adoramus imagines Salvatoris nostri incarnati ; 
honore prosequimur et Sanctorum imagines; juxta uniuscuiusque 
ordinem ; eas quoque in Ecclesiis nostris et super Sacrificii vestes 
pingimus ; ignorantes autem et insipientes e nostris, qui easdem non 
exciplunt, reprehendimus et castigamus. 

And in his Responsio ad Epistolam Manuelts, § vii, p. 226, he again 
glances at the Paulicians, who are the zgnorantes guidam e nostrts. 
The passage is as follows : — 

Item et quoad Salvatoris eiusque Sanctorum imaginem ab igno- 
rantibus quibusdam e nostris aversio ostenditur ; Vosque inde 
scandalizamini, ceu legem universae Genti a Nobis impositam arbi- 
trantes. Verum Nos, quique iuxta Nos sunt, ita habemus et prae- 
dicamus, quemadmodum videntes Crucem, quae Deum sustinuit, 
haud materiae visibili, sed invisibili Deo in ipsa posito adorationem 
exhibemus ; ita de Salvatoris imagine, haud materiam et colores, sed 
Christum, qui invisibilis Dei Patris imago est, per ipsam adoramus. 
Imagines vero Sanctorum colimus et glorificamus, eos habendo ad- 
vocatos mediatoresque coram Deo. 
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The same Nerses has preserved to us our only account of the 
Manichean Armenians. It is in his twentieth letter. It is worth 
noticing that the Manichean baptism, where it had been conferred, 
is recognized by Nerses as valid: ‘qui ex illis baptizati non fuerint, 
inter catechumenos collocate.’ It would appear, however, that these 
Manicheans deferred baptism to an adult age, as the children and 
infants were not yet baptized. In the case of the adult but still 
unbaptized members of the sect, baptism was to be put off till they 
had repented and believed. Not so in the case of the very young. 

Alcuin’s advice in respect of the reception of the northern barbarians 
into the Church was similar. I print the relevant parts of the 

Letter of Nerses :— 

EPISTOLA XX. 

Etusdem Domini Nersetis Catholict epistola ad urbem Samosatam 
οὗ Solis-Filiorum conversionem. 

Scitote, quod ad Nos olim pervenit epistola ex vobis circa Sodzs- 
Filtos in urbe vestra degentes, qui volunt et postulant, ut ad Christi 
fidem admittantur: quippe qui, sicut gente et lingua Armenii sunt, 
ita ilsdem et fide et anima in eadem concordia similes esse cupiunt. 
Venerunt etiam ex illis quidam coram Nobis, eademque supplica- 
tionis verba nobiscum locuti sunt. Nos vero illis ostendimus quid- 
quid de eorum secta daemoniorum cultrice ex libris perlegeramus, 
et quidquid de ipsis ex eorum fautorum fama audiveramus, pluraque 
verbo et opere mala. Nam sicut inter Graecos Polomelitae obcae- 
cati remanserunt inter gloriosam lucem Evangelii Christi, et abscon- 
ditam in corde habentes Satanae sectam minime obtemperarunt 
Apostolorum praedicationibus; ita pariter et in Gente nostra So/zs- 
ΕΣ in diabolicarum tenebrarum parte manentes noluerunt a divina 
luce illuminari per sanctum Illuminatorem nostrum Gregorium; sed 
adilexerunt mags tenebras, guam lucem usque in hodiernam diem. 

Porro si nostris temporibus in bono deficientibus misertus est 
ilorum Deus, et obscuratum animae eorum oculum aperuit, ut dae- 
moni abrenuntiarent, atque ad Deum non dolo sed veritate con- 
fugerent ; Dei benignitatem laudemus. Ita quidem et isti, qui ad Nos 
venerunt, solemni iureiurando improbam respuerunt Sectam, atque 
ore suo quemlibet anathematizarunt, qui penes se absconditum 
huiusmodi atheismum servaverit. Et quidquid eis praecepimus, 
omnino exceperunt implendum. 

Itaque divino iussu id faciendum illis, arbitrati sumus. Veniant 
omnes Sacerdotes una cum honorabilibus discipulis nostris in maiori 
Ecclesia, quae est in civitate, et congregentur huiusmodi So/¢s-Fzl2, 
omnes, virl et mulieres et pueri ad Ecclesiae ianuam; atque ‘primum 
eos interrogate: Vultis ex toto corde, et ex tota anima, et ex totis 
viribus vestris recedere a primo vestrorum patrum errore, atque ad 
veram Dei cognitionem, ad Christianitatem redire?— Et quum id 
susceperint, et dixerint: Libenter et ultro disiungimur a diabolicis 
patrum nostrorum fraudibus, atque ad Christum confugimus :—tunc 
rursus illos ter interrogate, sicut Catechumeni in hora baptismi: 
Abrenuntiatis Satanae?...et omnibus cogitationibus et. verbis et 
operibus eius? — Et quum assenserint, et dixerint: Abrenuntiamus : 
vertite eorum facies ad Occidentem, et dicite: Ter expuite in faciem 
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diaboli, eumque contemnite, ceu immundum et falsum et iniustum. — 
Quum autem id fecerint, docete eos postea, nihil aliud existimare 
solem, nisi luminare mundi, quod Deus Creator creavit, et posuit 
in coelo ad illuminandam terram. Item et luna et stellae. Populum 
autem ne colatis plus quam salicem aut fagum aut aliam ex arboribus, 
et ne credatis populeum fuisse Crucis Christi lignum. 

Neque tantum populeam arborem plus quam alias ne colatis; 
quin immo eam plus quam alias arbores contemnendam existimate : 
unde Satanas ipse contemnetur. Et si quis vestrum nosceret apud 
eos diabolicum quodpiam amuletum, id quoque palam facite, ac 
respuendum abiiciendumque eis indicate. 

Deinde facies eorum ad Orientem vertite, eosque interrogate: 
Creditis Sanctissimam Trinitatem, Patrem et Filium et Spiritum 
Sanctum, qui sunt tres personae et una divinitas, una natura, una 
virtus, una potestas, unaque vis creatrix; cuius verbo omnes crea- 
turae visibiles et invisibiles ex nihilo fuerunt; coelum et terra et 
quidquid est in coelo et quidquid in terra est, Angeli et homines 
ratione praediti, atque sol et luna et stellae orbis illuminatrices, atque 
animalia terrestria et aérea et aquatilia, omneque vegetabile, et 
plantae, et ea, quae non moventur, et ea, quae moventur; ita ut 
nulla reperiatur subsistens creatura incorporea vel corporea, quae 
non sit verl Dei creatura?— Creditis incarnationem Christi, qui, una 
e tribus personis, filius Dei, voluit, Patris ac Spiritus Sancti con- 
sensione, filius hominis fieri, nascens ex Maria semper Virgine propter 
hominum salutem; qui et baptizatus fuit a Iohanne in J[ordane, 
atque a Patre et Spiritu fuit testatus; tentatus fuit a diabolo ac 
tentatorem vicit; insectatus est daemones. 

Et quum susceperint, atque confessi fuerint verae Christianorum 
fidei professionem, quam scripsimus, perducite illos in Ecclesiam ; 
et qui ex illis baptizati non fuerint, inter catechumenos collocate; 
adultos quidem confiteri facite, eisque parum quid poenitentiae 
imponite, et post aliquod temporis baptizate; infantes autem et pueros 
illico baptizate. Ab 115 vero, qui prius fuerint baptizati, Confessionem 
sacramentalem excipite, elsque poenitentiam imponite, atque sancto 
Chrismate eorum frontem omnesque sensus signate dicentes: In 
nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti; ac tandem inter Christi 
gregem eos commiscete. 

Atque insuper nomen etiam, quod a suis maioribus obtinuerunt, 
ut Solis-Fziiz vocarentur, ex hoc nunc mutent, atque in nomine 
Christi magno et mirifico Chr¢stianz nuncupentur: quod sane nomen 
Antiochiae sancti quoque Apostoli Christifidelibus imposuerunt. 
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PWIND Wil 

The Provencal Ritual of the Albigeots translated from the Codex 

of Lyon, as printed in facsimile by Cledat, with annotations. 

IN the Lyon Codex the following Latin prayers precede the 

ritual :— 

Benedicite parcite nobis. Amen. Fiat nobis secundum verbum 
tuum’. Pater et fililus et espiritus sanctus parcat vobis omnia peccata 
vestra. Adhoremus patrem et filium et espiritum sanctum. 111 vegadas 
(i.e. three times). 

There follows the Pater noster with panem supersubstancialem 
substituted for panem quotidianum. 

Then, Quoniam tuum est regnum et virtus et gloria in secula. 
Amen. 

Adhoremus patrem et filium et spiritum sanctum. 11 vegadas. 
Gratia domini nostri Ihesu Christi sit cum omnibus vobis. 
Benedicite parcite nobis. Amen. Fiat nobis secundum verbum 

tuum. Pater et filius et spiritus sanctus parcat vobis omnia peccata 
vestra ἢ. 

There follows in Latin St. John i. 1-17. 

[SERVITIUM] ὃ 

We are come before God and before you, and before the ordinance 
of the holy church*, to receive service and pardon and penitence for 
all our sins, which we have done, or said, or thought, or worked from 
our birth until now; and we ask mercy of God and of you’, that you 
should pray for us to the holy Father of mercy that he pardon us. 

1 Probably the whole congregation of credenites and ferfecté repeated as far 
as fwum ; then the elder responded with the blessing: Pater, Gc. 

2 In the course of ritual, these Latin prayers are indicated under the titles 
parcias, gratia, adoremus. 

5.1 add the title in brackets, because this part of the ritual is so called 
just below in the text. 

* Cp. £br. 70: ‘Dicunt quod bonus homo aut bona foemina aut congregatio 
utriusque Ecclesia est.2. 7d. Sent. 348 : ‘Quod ecclesia Dei non erat in lignis 
et lapidibus, sed in bonis hominibus et Sanctis quales dicebant se ipsos; item 
quod ipsi solum modo et non alii poterant absolvere a peccatis et solvere animos..’ 
Disput, inter Cathol. et Patarinum (in Martene, Zhes. Nov. Anecd. v.) 1752: 
‘Nostra est Ecclesia ubi sunt homines iusti et casti, non mentientes, non 
fraudantes.’ This note, with most which follow, is from Cunitz, Beztr. 2. Theol. 
Wiss., Jena, 1851. 

> i.e. of the serxfectz, who, being pure, were mediators between God on the 
one hand and sinners, or credentes, on the other. 
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Let us adore God and declare all our sins and our many grave 
offences in the eye of the Father, and of the Son, and of the revered 

Holy Spirit, and of the revered holy Gospels! and of the revered holy 

apostles, by prayer and by faith, and by the salvation of all loyal, 
glorious Christians, and of blessed ancestors fallen asleep, and of the 
brethren here present, and before you, holy lord (oy sir), unto the end 
that you pardon all our sins. Benedicite parcite nobis. 

For many are our sins in which we offend every day, by night and 
day, in word and deed, and in the way of thought, voluntarily and 
involuntarily*, and mostly through our will, which the malign spirits 
bring up before us in the flesh which is our vesture. Benedicite 
parcite nobis. 

But although the holy word of God teaches us, and also the holy 
apostles, and though our spiritual brethren warn us to put away all 

desires of the flesh and all impurity, and to do the will of God, the 
perfect good and complete; yet we, neglectful servants, not only do 
not do the will of God accordingly as it were meet, but we more often 
fulfil the desires of the flesh and worldly cares, so that we do harm to 
Our spirits. Benedicite parcite nobis. 
We walk with the worldly, with them we are familiar and talk and 

eat*; and in many things we offend, so that we do harm to our 
brethren and to our spirits. Benedicite parcite nobis. 

With our tongues we fall into idle words, into vain parleyings, into 
laughter, mockery, and malice, into detraction® of our brothers and 
sisters, whom we are not worthy to judge, as neither to condemn the 

offences of the brothers and sisters. Among Christians we are sinners. 
Benedicite parcite nobis. 

The service which we have seat we have not kept it as we 
ought, neither the fast nor the prayer; we have transgressed our 

days®, our hours we prevaricate. The while we are at holy prayer 
our senses stray after carnal desires, after cares of the world, so that 
at this hour we hardly know what thing to offer to the Father of the 
just. Benedicite parcite nobis. 

1 During this general confession, the elder presiding held the Codex of the 
Gospels and of the whole N.T. azte pectus and open, because the sins had been 
committed against them. ARezzer,1764. Notice what stress is laid on confession 
of sins being publicly made before the church and entire congregation of 
Christians, instead of to a single priest. 

? Involuntary sin was due to the corruption of the will by evil spirits, and 
corresponds to the ‘ original sin’ dwelt on in the Key of Truth. 

3 Notice the insistence on the flesh and on the world as the two great causes 
of sin; and compare the exordium of the Key. 

* The credentes looked forward to washing away the stain of contact with 
non-believers in their final covsolamentum. ‘The ferfecte, or already consoled, 
could only mix with non-believers in order to convert them, and for no other 
reason. 

5 So in The Shepherd of Hermas, καταλαλιά is the typical sin. 
5. Therefore the observance of certain days and hours was part of the 

‘customs’ of the Cathar Church, as it was of the Paulicians. Cp. the Key, ch. vi. 

Q 
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O thou, holy and good lord (oy sir), all those things which happen 
unto us, to our senses and our thought, to thee we declare them, holy 

Lord, and all the multitude of our sins do we lay at the mercy of God, 

and in holy prayer, and in the holy Gospel. For many are our sins. 
Benedicite parcite nobis. 

O Lord, judge and condemn the vices of the flesh; have no mercy 
on the flesh born of corruption!; but have mercy on the spirit placed 
in prison’, and arrange for us days and hours and veziae*, and fasts 
and prayings and preachings, as is the custom of good Christians ; 

that we be not judged or condemned at the day of judgement with the 
felons. Benedicite parcite nobis. 

[CEREMONY OF THE RECEPTION, BY A BELIEVER, OF THE 
LORD’S PRAYER. | 

If a believer is in abstinence* and the Christians are agreed to 
deliver unto him the prayer®, they shall wash their hands, and the 

believers ®, if there be any present, shall do likewise. And then the one’ 

of the good men’, he that is next after the elder’, shall make three 

1 The view of the flesh here implied is that which we find in Paul and in 
the early Church generally, though the Cathars were specially blamed by the 
orthodox for holding it. Among the Cathars, as in the orthodox Church, it 
seems to have led to abstention from wedlock, at least on the part of some. 

2 « Adae spiritum, qui erat caelestis angelus, Lucifer apprehendit et in corpore 
carnes velut in carcere reclusit.’ A/oneta, 110. /dem, 288: ‘Deus infundit animas 
corrupto vasi.’ 

* Ventas is, in Ducange, explained as ‘inclinationes vel genuflexiones religio- 
sorum quae Graecis μετάνοιαι uocantur, quod ut plurimum in poenitentiam 
iniungi solerent.’ The Middle Ages attached much importance to such pros- 
trations, and so still do Oriental Christians. In the Key there is frequent 
express reference to the use of such prostrations during divine offices. 

* The use of flesh was forbidden to the ferfectz. They might only eat fish 
and vegetables. Aezner, 1761: ‘Credunt quod comedere carnes et ova vel 
caseum etiam in urgenti necessitate sit peccatum mortale et hoc ideo quia 
nascuntur ex coitu. The cvedentes, of course, were less strict. ‘There seem to 
have been two classes of credentes, those who had conformed to the necessary 
abstinentia and were ripe for reception through the consolamentum into the 
ordo of perfectt, and those who merely believed and had received instruction in 
the faith, i.e. pure catechumens, The latter, according to Cunitz, had already 
received the ‘ prayer’ in the manner here set forth, and are defined as ‘ believers 
to whom has been delivered the prayer.’ The lower grade of credentes are 
called by Evervinus ‘ hearers,’ audz/ores, i.e. catechumens. 

° Similarly, in the early Church, the use of the prayer ‘ Our Father’ was only 
conceded at baptism, and catechumens might not repeat it. 

° The believer has been instructed in the faith, but is not yet a Christian. 
The abstinence is the trial of him preliminary to his reception. 

Τ᾿ The MS. has δα. 7. Cunitz tr. “ the first.’ 
δ The Cathari called themselves the doz homines ,‘ bos homes,’ in MS.: bonz 

Christiant and amtct det were other appellations which they assumed. See 
Lib, Sent. 128. 

9. The Elder was one of the Perfect appointed to pray and preach. Early 
inquisitional reports of the first half of the thirteenth century (6. g. Varssette, 
437; Reiner, 1766; Moneta, 27%) state that the Cathari had a hierarchy of 
Bishop, Elder, and Deacon, but also that the lowest grade of Deacon could 
replace the Bishop in all functions. Vadssette, 437, speaks of a maior ecclesiae, 
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reverences to the elder ; and then he shall get ready a table ; and then 
three other [reverences], and then let him lay on the table a napkin; 
and then three more reverences, and let him place the book upon the 
table. And then let him say: ‘ Benedicite parcite nobis. And then 
shall the believer perform his meléoramentum', and take the book 
from the hand of the elder. And the elder shall admonish him and 
exhort him, using the proper testimonies”. And if the believer hath 
the name Peter, he shall say as follows :— 

Peter, you should understand that when you are before the Church 
of God, you are before the Father, the Son, and the Holy Spirit. For 
the Church signifies reunion ; and wherever are the true Christians 
there are the Father and the Son and the Holy Spirit, as the divine 
scriptures declare. For Christ hath said in the Gospel of St. 
Matthew: ‘ Wheresover two or three persons shall be met together 
in my name, I am there in the midst of them. And in the Gospel 
of St. John he saith: ‘If any one love me, he will keep my word, and 
my Father will love him, and we will come unto him and we will dwell 
with him.’ And St. Paul saith in the second Epistle to the Corin- 
thians: ‘Ye are the temple of the living God, even as God said 
through Isaiah, For I will dwell in them, and I will go and I will be 
their God, and they shall be my people. For the which cause ye shall 
go out from the midst of them and shall depart, saith the Lord. And 
ye shall not touch unclean things, and I will receive you. And I will 
be to you as a father, and ye shall be to me for sons and daughters, 
saith the Lord Almighty.’ And in another place he saith: ‘ Examine 
ye the proof of Christ which speaketh in me. And in the first 
Epistle to Timothy he says: ‘ These things I have written to thee, 
hoping to come unto thee soon. But if I am late, thou shalt know 
how thou shalt converse in the house of God, the which is the church 
of the living God, column and stay of truth.’ And the same says to 
the Hebrews: ‘ But Christ is like a son in his house, which house we 
are, For that the spirit of God may be with the faithful of Jesus 
Christ, as Christ showeth in the Gospel of St. John: ‘If ye love me, 
keep my commandments; and I will pray the Father, and he will give 
you another comforter, who shall be with you for everlasting, the spirit 
of truth which the world cannot receive; for it neither seeth nor 
knoweth him, but ye will know him; for he will dwell with you and 
shall be with you. I will not leave you orphans, I will come to you.’ 
And in the Gospel of Matthew he says: ‘ Behold I am with you always 
(211. every day) unto the end of the world.’ And St. Paul says in the 
first Epistle to the Corinthians: ‘ Know ye not that ye are the temple 
of the living God and that the spirit of God is in you? But if any one 
shall corrupt the temple of God, God will destroy him. For the temple 

and in the Z#d. Sent. we hear of a maior hereticus (13), and of a Dzaconus 
mator (14). In the fourteenth century reports of the inquisition, we only hear 
of an anczéa or sentor. Cunitz supposes that stress of persecution had then 
simplified the hierarchy. 

1 Clédat understands by melioramentum, ‘an act of contrition.’ It was 
probably recited kneeling. 

2 The preaching and use of the New Testament in exhortation and in 
controversy was a special feature of the Cathars. Cp. Zzb. Sewt. 193: ‘ Pluries 
audivit verba et admonitiones et praedicationem dicti heretici de nocte et audivit 
eum loquentem de evangeliis et epistolis.’ 
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of God is holy, the which ye are.’ Even so doth Christ show in the 
Gospel of St. Matthew: ‘ For it is not ye that speak, but the spirit of 
your Father that speaketh in you.’ And St. John says in his epistle : 
‘ Thereby we know that we live in him and he in us, for of his spirit 
he hath given unto us.’ And St. Paul says to the Galatians : ‘ Because 
ye are sons of God, God hath sent the spirit of his son into your heart, 
crying: Father, Father.’ By which you are to understand that your 
presentation which ye make before the sons of Jesus Christ confirms 
the faith and the preaching of the Church of God, according as the 
divine scriptures give us tounderstand. For the people of God parted 
itself of old time from its Lord God; and it parted itself from the 
counsel and will of its holy Father through deception by and submis- 
sion to the malign spirits. And for these reasons and for many others 
it is given us to understand that the holy Father desires to have mercy 
on his people and to receive them into peace and into his concord, by 
the advent of his son Jesus Christ, of which this is’ the occasion. 
For ye are here in presence of the disciples of Jesus Christ, in a place 
where there dwelleth in spirit the Father, the Son, and the Holy 
Spirit, as here below is shown; that you may receive that holy prayer, 
which the Lord Jesus Christ gave unto his disciples, to the end that 
your prayers and oraisons may be hearkened unto by our Holy 
Father. For which cause ye must understand if ye would receive 
that holy prayer, that ye must repent of all your sins and pardon all 
men. For our Lord Jesus Christ said: ‘If ye pardon not men their 
sins, neither will your heavenly Father pardon your sins.’ Further- 
more it behoves you to purpose in your hearts to keep that holy prayer 
all through your lifetime, if God shall give you grace to receive it, 
according to the custom of the Church of God, with chastity and with 
truth, and with all the other goodly virtues which God shall vouchsafe 
unto you. 

For which cause we pray the good Lord, who gave to the disciples 
of Jesus Christ virtue to receive that holy prayer in strength, to give 
you also grace to receive it, with strength and with reverence for him 
and for your salvation. Parcite nobis. 

And then shall the elder repeat the prayer, and the believer shall 
follow it. And then shall the elder say :— 

This holy prayer we deliver unto you, that you may receive it from 
God, and from us, and from the Church ; and that ye may have power 
to say it all the time of your life, by day and by night, alone and in 
company, and that you may never eat or drink without first saying 
this prayer. And if ye omit to do so, then it shall be incumbent on 
you to bear penance for the same. And he must say: ‘I receive it 
from God, and from you, and from the Church.’ 

And after that he shall make his selioramentum and give thanks ; 
and then the Christians shall perform a ‘ double’ with venzae, and the 
believer after them. 

* Perhaps the meaning is ‘of which advent this (i.e. mercy and peace) was 
the aim and reason. 
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[RITUAL OF CONSOLAMENTUM.] 

And? if he needeth to be consoled without delay, let him perform his 
meltoramentum, and take the book from the hand of the elder. And 
the elder shall admonish him and exhort him with suitable testimonies, 
and with such words as befit a comsolamentum. And he shall say as 
follows :— 

Peter, ye would fain receive the spiritual baptism, by which is 
given the Holy Spirit in the Church of God, with the holy prayer, with 

_ the imposition of the hands of the ‘good men,’ Of this baptism our 
Lord Jesus Christ saith in the Gospel of St. Matthew to his disciples : 
‘Go ye and teach all nations, and baptize them in the name of the Matt. xxviii. 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. And teach them to 19:2." 
keep all things which I have commanded you. And behold, I am with 
you always even unto the end of the world’ And in the Gospel of 
St. Mark he saith: ‘Go ye into all the world, preach the Gospel to Mark xvi. 15. 
every creature. And whoever shall believe and shall be baptized shall 
be saved, but whoever shall not believe shall be condemned.’ And in 
the Gospel of St. John he saith to Nicodemus: ‘ Verily, verily, I say to John iii. 5. 
thee that no one shall enter the kingdom of God unless he be reborn 
of water and of the Holy Spirit’. And John the Baptist spoke of this 
baptism when he said: ‘ Of a truth I baptize with water, but he that Johni.26, 27. 
cometh after me is mightier than I, whose shoe-string I am not worthy Matt. ti. x1, 
to tie. He will baptize you with the Holy Spirit and with fire’ And 
Jesus Christ saith, in the Acts of the Apostles: ‘ For of a truth John Actsi. 5. 
baptized with water, but ye shall be baptized with the Holy Spirit.’ 
This holy baptism by the imposition of hands was instituted by 
Jesus Christ, according to that which St. Luke relates; and he saith 
that his friends wrought it even as St. Mark relates: ‘On the sick Mark xvi. 18. 
they shall lay their hands, and they shall be well.’ And Ananias Acts ix. 17, 
performed this baptism on St. Paul when he was converted, and after- 18: 
wards Paul and Barnabas performed it in many places. And St. Peter 
and St. John performed it on the Samaritans. For so does St. Luke 
say, in the Acts of the Apostles: ‘When the Apostles who were in Acts viii. 14- 
Jerusalem heard this, that Samaria received the word of God, they sent *” 
to them Peter and John. And they, when they were come, prayed for 
them that they might receive the Holy Spirit, for as yet it was not 
come upon any one of them. Then they laid their hands upon them 
and they received the Holy Spirit.’ This holy baptism by which the 
Holy Spirit is given, the Church of God hath kept? it from the Apostles 
until now, and it hath passed from ‘ good men’ to ‘good men’ until 
the present, and will continue to do so until the end of the world. 

1 The Ritual here given is of the consolamentum, which the believer could, 
if he liked, receive immediately after the last step, i.e. Reception of the Prayer. 
The ritual given is for such a comsolamentum immediately following, and the 
book is still supposed to be lying on the white cloth, for its production afresh 
is not prescribed; therefore it was already there. 

2 Evervini Epist.ad Bernardum (in Mabillon, Analecta, iii. p. 454) :‘Dicunt 
apud se tantum Ecclesiam esse, et quod ipsi soli vestigiis Christi inhaereant et 
apostolicae vitae veri sectatores permaneant.’ And in explanation of the word 
‘baptism ’ here used in the text, cp. ibid. p. 455: ‘quemlibet sic (per imposi- 
tionem manuum) baptizatum dicunt £/ectum, et habere potestatem alios, qui 
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And ye must understand that power is given to the Church of God 
to loose and bind, and to pardon sins and to retain them, as Christ 
saith in the Gospel of St. John: ‘As the Father hath sent me, even so 
send I you. When he had said these things he blew and said to 
them: Receive the Holy Spirit. Those whose sins ye forgive, they 
are pardoned them ; and those of whom ye shall retain them, they are 
retained.’ And in the Gospel of St. Matthew, he said to Simon Peter: 
‘I say unto thee that thou art Simon Peter, and on this rock I will 
build my Church, and the gates of hell shall not have strength against 
it. And to thee I will give the keys of the kingdom of heaven. And 
whatsoever thou shalt bind upon earth shall be bound in heaven, and 
whatsoever thou shalt unbind on earth shall be unbound in heaven.’ 
And in another place he said to his disciples: ‘ Verily I say unto you, 
that whatsoever ye bind on earth shall be bound in heaven, and what- 
soever ye shall loose on earth shall be loosed in heaven. And again, 
truly I say unto you: If two of you agree upon earth, everything 
which they ask shall be done for them by my Father, who is in 
heaven. For where there are two or three persons gathered together 
in my name, I am there in the midst of them.’ And in another place 
he said: ‘ Heal the sick, raise the dead, cleanse the lepers, cast out 
devils.’ And in the Gospel of St. John he says: ‘ He that believeth 
in me will do the works which I do.’ And in the Gospel of St. Mark 
he says: ‘But those who shall believe, these signs shall follow them. 
In my name they shall cast out demons, and shall speak with new 
tongues, and shall take away serpents; and if they drink anything 
mortal it shall not hurt them. On the sick they shall lay their 
hands and they shall be well.’ And in the Gospel of St. Luke he 
says: ‘ Behold I have given you power to tread under foot serpents 
and scorpions and all the power of the enemy, and nothing shall 
harm you.’ 

And if ye would receive this power or this potency, ye must needs 
keep all the commandments of Christ and of the New Testament 
according as ye can. And know that he has commanded that a man 
should not commit adultery nor homicide, nor lie, nor swear any oath, 
nor pick nor steal, nor do unto another that which he would not have 
done unto himself; and that a man should pardon him that doeth him 
wrong, and that a man love his enemies, and that a man pray for and 
bless his calumniators and accusers, and that to him who smites him on 
one cheek he shall offer the other, and to him who takes away his tunic 
he shall also leave his mantle ; and that one judge not nor condemn, 
along with many other commandments which are laid by the Lord 
upon his Church. And equally must you hate this world and its works 
and the things which are of it. For St. John says in his Epistle: ‘O 
much loved ones, will not to love the world nor any things which are in 
the world. If any one love the world, the charity of the Father is not 
in him. For whatsoever is in the world is coveted of the flesh and 

digni fuerint baptizandi, et in mensa sua corpus Christi et sanguinem conse- 
crandi. Prius enim per manus impositionem de numero eorum, quos auditores 
vocant, recipiunt inter credenzes, et sic licebit eum interesse orationibus eorum, 
usque dum satis probatum eum faciunt A/ectum.’ Cp. also Epistola Eccles. 
Leodiensis ad Lucium Papam II (Martene et Dur. ampliss. collect. i. 776): 
‘ Haeresis haec diversis distincta est gradibus; habet enim azdzfores, qui ad 
errores initiantur, habet credentes, qui iam decepti sunt, habet CArzstzanos suos, 
habet sacerdotes, habet et caeteros prae/atos, sicut et nos.’ 
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coveted of the eyes, and is pride of life, the which is not of the Father, 
but is of the world. The world will pass away, and the coveting of it, 
but he that doth the will of God shall be everlasting.’ And Christ 
said to the Gentiles : ‘The world cannot hate you, but myself it hates, John vii. 7. 
because I bear witness of it that its works are evil.’ And in the book 
of Solomon it is written: ‘I have seen all things that are done under Eccl. i. 14. 
the sun, and behold all are vanity and tormenting of spirit.’ And 
Judas James said, instructing us in his epistle: ‘Hate ye this soiled Jude 23. 
garment which is the flesh.’ And by these testimonies and by many 
others it behoves you to keep the commandment of God and to hate 
this world. And if ye do it well unto the end, we have hope that your 
soul will have eternal life. 

And he shall likewise say: ‘I have this will and determination. 
Pray God for me that he give me his strength.’ And then let the one 
of the ‘good men’ make his me/toramentum with the believer unto the 
elder, and say: ‘Parcite nobis. Good Christians, we pray you for 
the love of God that ye give of that good which God has given you to 
this our friend.’ And then let the believer perform his #e/¢oramentum 
and say: ‘ Parcite nobis. For all the sins which I have done, in word 
or thought or deed, I come for pardon to God, and to the Church, and 
to you all.’ And the Christians shall say : ‘ By God and by us and by 
the Church may they be pardoned thee; and we pray God that he 
pardon you them.’ And then shall they console him, and the elder 
shall take the book’ and place it on his head, and the other good 
men each [place] their right hand [on his head]; and they shall say 
the farcias and three adoremus, and then ‘ Pater Sancte, suscipe 
servum tuum in tua iustitia et mitte gratiam tuam et Spiritum Sanc- 
tum tuum supereum.’ And let them pray to God with the prayer, and 
he that guides the ministration must say in low tone the ‘sixtene’; 
and when the‘ sixtene’ has been repeated, he must say three adoremus, 
and the prayer once out loud, and then the Gospel*. And when the 
Gospel has been said they must say three adoremus, and the ‘ gratia’ 
and the ‘ parcias.’ And then they must perform ‘ the peace ®’ one with 
the other and with the book. And if there be believers present they 
shall also perform ‘the peace’; and let the believers, if there be any, 
perform ‘the peace’ with the book and with one another. And then 
let them pray to God with ‘a double’ and with venzae, and they will 
have delivered [unto him the prayer]. 

The commission to hold a ‘double’ and to say the prayer shall not 
be held by a secular person. 

If the Christians enter a place of danger, they shall pray God with 
a ‘gratia.’ If any one goes on horseback, let him hold a ‘ double.’ 

And he shall say the prayer in entering a ship or a town, or in passing 
over a plank or over a hazardous bridge. And if they find any one 
with whom they must speak the while they pray to God, and if they 

1 Moneta, 278: ‘ Praelatus maior textum Evangelii super caput eius imponit, 
et alii fratres qui ibi sunt manum dextram capiti vel humeris eius imponunt.’ 

2 Ibid.: ‘Praelatus vero, qui librum tenet ... ait, In nomine Patris et 
Filii et Spiritus Sancti, et septies dicta oratione Dominica, tandem Evan- 
gelium Iohannis, quod in die natalis Domini cantatur, dicit: In principio erat 
Verbum. His ita celebratis credunt illi omnia peccata dimitti et gratiam Spiritus 
Sancti ei infundi.’ 

Pei Cukiss. 
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have [? said] eight prayers these can be taken for a ‘simple.’ And if 

they have sixteen prayers, they can be taken for a ‘double. And 

if they find any property on the road, they shall not touch it unless 

they know that they can return it. And if they see at once that people 

have passed in front of them to whom it might be returned, they shall 

take and return it if they can. And if they cannot, they shall put it 

back where they found it. And if they find beast or bird taken they 

shall not trouble themselves. And if a Christian would drink during 

the day time, let him have prayed to God twice or more times after 

eating. And if after the ‘double’ of the night they drink, let them do 

another ‘double. And if there are believers, let them stand upright 

when they say the prayer before drink. And if a Christian pray to 

God with Christian women, let him always guide the prayer. And if 

a believer to whom the prayer had been delivered was with the 

Christian women, let him go apart and go through it by himself. 

If the Christians to whom the service of the Church is entrusted 

receive a message from a believer who is sick, they must go to him 
and must ask him privily how he has behaved towards the Church 

since he received the faith, and whether he is in aught indebted to the 

Church or has harmed it. And if he owes aught, and can pay it, he 

shall do so. And if he will not do so, he is not to be received. For 

if one prays God for a man who is unjust or disloyal, such prayer 

cannot avail. At the same time, if he cannot pray, he is not to be 
rejected. 

And the Christians must show him the abstinence and the customs 
of the Church. And then they must ask him, in case he be received, 
if he has the mind to keep them. And he must not promise, if he be 
not firmly resolved to do so. For St. John says that the part of liars 
will be in a lake of fire and sulphur. And if he says that he feels him- 
self strong enough to suffer all this abstinence, and if the Christians 
are agreed to receive him, they shall lay upon him abstinence in such 
wise as to ask him if he is minded to keep himself from lying and 
swearing, and from all else forbidden by God, and to keep the customs 
of the Church and commandments of God, and to keep his heart and 
his property, such as he has them now or shall have in the future, at 

the beck and call of God and of the Church, and at the service of 
Christian men and women, for ever henceforth so far as he can. And 
if he answer ‘ Yes,’ they shall reply: ‘This abstinence do we lay upon 
you for you to receive it from God and from us and from the Church, 
and to keep it so long as you live; for if you keep it well, along with 

the others which you have to discharge, we have hope that your soul 
will have life.” And he shall answer: ‘I receive it of God, and of you, 
and of the Church.’ 

And then shall they ask him if he wishes to receive the prayer, and 
if he says ‘ Yes,’ they shall dress him in a shirt and breeches, if it can 
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be done, and they shall arrange to hold him sitting up, if he can raise 
his hands. And they shall lay a napkin or another cloth before him 
on the bed. And on this cloth they shall set the book, and shall say 
once enedicite, and three times ‘Adoremus Patrem et Filium et 

Spiritum Sanctum.’ And he must take the book from the hand of the 
elder. And then, if he can wait, he that conducts the service shall 
admonish him and preach to him from suitable testimonies. And 
then he shall ask him with regard to the covenant, if he has it in his 
heart to guard and keep it according as he has covenanted. And if 
he says ‘ Yes,’ they shall make him confirm the same. And then they 

must pass unto him the prayer, and he shall follow it. And then let 

the elder say to him: ‘ This is the prayer which Jesus Christ brought 
into this world, and he taught it to the “ good men.” And never shall 
ye eat or drink anything without first saying this prayer. And if ye 

are remiss therein, then ye must need do penitence for the same.’ He 
shall say : ‘I receive it from God, and from you, and from the Church.’ 

And then let them salute him like a woman. And then they must 
pray God with a ‘ double’ and with vezzae, and then they must relay 

the book before him. And then he must say three times, ‘Adoremus 
Patrem et Filium et Spiritum Sanctum.’ And then let him take the 
book from the hand of the elder, and the elder must admonish him 
with testimonies and with such words as befit the consolamentum. 

And then the elder must ask him if he has it in his heart to keep 
and guard the covenant as he has covenanted to, and he shall cause 

him to confirm it. 

And then the elder must take the book, and the sick man must bow 
his head and say: ‘ Parcite nobis. For all my sins of deed or word or 
thought, I ask pardon of God, and of the Church, and of you all’ And 

the Christians must say: ‘By God and by us and by the Church may 
they be pardoned thee, and we pray God to pardon thee.’ And then 
they must console him by laying their hands and the book on his 
head, and say: ‘ Benedicite, parcite nobis. Amen. Fiat nobis secun- 
dum verbum tuum. Pater et Filius et Spiritus Sanctus parcat vobis 
omnia peccata vestra. Adoremus Patrem et Filium et Spiritum Sanc- 

tum’ three times, and then, ‘ Pater Sancte, suscipe servum tuum in 
tua iustitia, et mitte gratiam tuam et Spiritum Sanctum tuum super 

eum.’ 

And if it be a woman, they shall say: ‘ Pater sancte, suscipe ancil- 
lam tuam in tua iustitia, et mitte gratiam tuam et Spiritum Sanctum 
tuum super eam.’ 

And then let them pray to God with the prayer, and they must say 
in low voice the ‘sixtene’ And when the ‘sixtehe’ has been said, 
they must say three times: ‘ Adoremus Patrem et Filium et Spiritum 
Sanctum,’ and the prayer once out loud, and then the Gospel. And 
when the Gospel is said they must say three times: ‘ Adoremus 
Patrem et Filium et Spiritum Sanctum,’ and the prayer once out 
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loud. And then let them salute her like a man. And then they 

must perform the peace among themselves and with the book. And 
if there be believers, male or female, present, let them perform the 

peace. And then the Christians must ask for salvation, and depart. 
And if the sick person die and leave them or give them anything, 

they must not keep it for themselves nor go off with it, but they must 
put it at the disposition of the order. However, if the sick person 
lives, the Christians must present him to the order and pray that he 
console himself afresh as early as he can; and let him do so of his 

own free will. 

FORM OF RECEPTION OF ΑΝ ΑἸΒΙΘΒΟΙΒ ΟΟΝΝΕΚΊ. 

From Wotices ef Extraits des MSS. de la Bibliotheque Nationale, 
Paris, 1890, ‘ Notice sur deux Anciens Manuscrits Frangais,’ par M. P. 
Meyer, p. 76. In a French version made about 1250 of Pierre de 
Vaux-de-Cernai, [7zstotre de la Guerre des Albigeots, the MS. La 

Clayette, p. 616b, has the following :— 

Quant aucuns se rendoit en la foi des hereges, cil qui le recevoit li 
disoit : ‘ Amis, se tu veus estre des miens, il covient que tu renoies 
toute la foi de Rome’; et il disoit: ‘Je la renoi.’ _Lors li disoit li 
hereges : ‘ Recoi le Saint Esperit des bons homes,’ et puis li soffloit 
par deux foiz en la bouche; puis li disoit: ‘Or renoies a la croiz qui li 
prestres te fist el baptesme el piz et es espaules et el chief de Voie et du 
creime?’ Et il disoit: ‘Je le renoi.—Croiz tu que cele iave te puisse 
sauver ou tu fus baptisiez?’ Et il disoit: ‘Je ne croi pas.—Or renoie 
au cresmel que li prestres te mist en la teste’; et il disoit: ‘Je le 
renoi.” <n itel maniere retienent li herege li un les autres, et renoient 
tot le sacrement du baptesme: lors li metent tuit la main sur la teste, 
et le baisent et le vestent de robe noire; et dés lors en avant il est ausi 
com uns des autres. 

The corresponding Latin text is as follows :— 

Quando aliquis se reddit haereticis, ille dicit qui recipit eum : ‘Amice, 
51 vis esse de nostris, oportet ut renunties toti fidei quam tenet Romana 
ecclesia. Respondet: ‘Abrenuntio.—Ergo accipe Spiritum Sanctum a 
bonis hominibus,’ et tunc aspirat ei septies in ore (Bouguel, xix, 6 E). 
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ΑΡΡΒΕΝΙΘΙΧΟ VoL 

΄ en A a A a > 

Tov ὁσίου πατρὸς ἡμῶν ᾿Ισαὰκ τοῦ καθολικοῦ τῆς μεγάλης “Appevias λόγος 

στηλιτευτικὸς κατὰ ᾿Δρμενίων. Kedar, Η΄. 
᾽ 

ἐ σ δ \ 2 , ἐ > δὰ > Von. , IA Ο Χριστὸς τριακονταετὴς ἐβαπτίσθη" οὐκ οὖν αὐτοὶ ἕως τριάκοντα ἐτῶν 
’ ’ 

μηδένα βαπτίσωσιν. ὁ Χριστὸς βαπτισθεὶς μύρον οὐκ ἐχρίσθη, οὔτε ἡγια- 

σμένον ἔλαιον. οὐκοῦν μηδ᾽ αὐτοὶ θῶσι μύρῳ ἢ ἁγίῳ ἐλαίῳ. ὁ Χριστὸ μ . οὐκοῦν μηδ᾽ αὐτοὶ χρισθῶσι μύρῳ ἢ ἁγίῳ ἐλαίῳ, ριστὸς 

ἐν κολυμβήθρᾳ οὐκ ἐβαπτίσθη, ἀλλ᾽ ἐν ποταμῷ μηδ᾽ αὐτοὶ ἐν κολυμβήθρᾳ 
’, a / “ 

βαπτίσωσιν. ὁ Χριστὸς τὸ σύμβολον τῆς πίστεως τῶν τιη ἁγίων πατέρων 

οὐκ εἶπε μέλλων βαπτισθῆναι' μηδ᾽ αὐτοὶ ὁμολογήσωσιν. 6 Χριστὸς μέλλων 
“A Α A > 2 ΄, Ν 2 , ~ , \ βαπτισθῆναι πρὸς δυσμὰς οὐκ ἀπεστράφη καὶ ἀπετάξατο τῷ διαβόλῳ, καὶ 

> ’ > Lye By, , \ >) A > / \\ , 

ἐνεφύσησεν αὐτόν οὔτε πάλιν πρὸς ἀνατολὰς ἐστράφη καὶ συνετάξατο 
-“ A, 3 A \ > ς 3 \ nes > “ ’ > \ > 4 ¢€ > τῷ θεῷ αὐτὸς yap ἦν ὁ ἀληθινὸς θεός" οὐκοῦν μηδ᾽ αὐτοὶ ταὐτὸ τοὺς ὑπ 
3 lal 4 , id 4 Ν aA Ὁ - , 

αὐτῶν βαπτιζομένους ποιήσωσιν. 6 Χριστὸς βαπτισθεὶς τοῦ ἑαυτοῦ σώματος 

οὐ μετέλαβε' μηδ᾽ αὐτοὶ μεταλάβωσιν. ὁ Χριστὸς μετὰ τὸ βαπτισθῆναι 
, , - 

ἐνήστευσεν ἡμέρας τεσσαράκοντα καὶ pdvov' Kal μέχρις pk ἐτῶν ἡ τοιαύτη 
, ΄ 1 ᾿ 3 ς “ 5) \ a , ς , , 

παράδοσις κεκράτηκεν. . . . ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἐγγὺς τοῦ πάσχα, ἡμέρας ν΄. 
¢ \ A , A Vf A a > > ’ 3 , ᾿ 

ὁ Χριστὸς τὸ μυστήριον τῆς θυσίας τοῦ ἄρτου ἐν ἐκκλησίᾳ οὐ παρέδωκεν 

IAN’ ἐν οἷ 3 ὶ ‘Ca κοινῇ καθεζόμενος" οὐκοῦ δ᾽ αὐτοὶ é ἀλλ᾽ ἐν οἴκῳ κοινῷ, καὶ τραπέζᾳ κοινῇ καθεζόμενος" οὐκοῦν μηδ᾽ αὐτοὶ ἐν 
> , € ΄ AY , ~ iy \ AS LY A ἐκκλησίαις ἱερουργήσωσι τὴν θυσίαν Tov ἄρτου. ὁ Χριστὸς μετὰ τὸ δειπνῆσαι 

Ν les \ \ ? “ , ANS. ΄ U e 

Kat χορτασθῆναι τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, τότε τοῦ ἰδίου {μετέδωκεν Σ) σώματος 

οὐκοῦν καὶ αὐτοὶ πρῶτον φαγέτωσαν κρέα, καὶ χορτασθήτωσαν, καὶ τότε κοι- 
’ “ , φ > Ν ¢ ‘ ¢ ~ 2 , Φ >? \ 

νωνήτωσαν τῶν μυστηρίων. ὁ Χριστός, εἰ Kal ὑπὲρ ἡμῶν ἐσταυρώθη" ἀλλὰ 

σταυρὸν προσκυνεῖσθαι οὐ διετάξατο, ὡς μαρτυρεῖ τὸ εὐαγγέλιον οὐκοῦν μηδ᾽ 
> A , A 

αὐτοὶ σταυρὸν προσκυνήτωσαν. 6 σταυρὸς ξύλον Hv’ οὐκοῦν μήτε χρυσοῦν, 
A A a XN / 

μήτε ἀργυροῦν, μήτε σιδηροῦν, ἢ χαλκοῦν, ἢ λιθινὸν σταυρὸν προσκυνήτωσαν. 
ς A > / ΝΎ ΄ XN ’ \ ’ Ν 

ὁ Χριστὸς ὠμοφύριον, καὶ ἐπιτραχήλιον, καὶ στιχάριον, καὶ φελώνιον καὶ μαν- 

δίον, οὐ περιεβάλετο" μηδ᾽ αὐτοὶ ταῦτα περιβαλλέσθωσαν. ὁ Χριστὸς τὰς εὐχὰς 

1 A clause has dropped out, which must have run somehow thus: οὐκοῦν καὶ 
αὐτοὶ μετὰ τὸν βαπτισμὸν τοῦ Χριστοῦ ἡμέρας τεσσαράκοντα νηστεύσωσιν. 
Perhaps it stood not here, but just before, after καὶ μόνον. The ἡμεῖς of course 
refers to Isaac, for the Paulicians are throughout expressed by αὐτοί. Isaac’s 
reference to Lent shows that it was a church fast, and not a private one 
following individual baptism, that was inculcated by the Paulicians. 
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A a , 

τῆς λειτουργίας Kal τῶν ἁγίων Θεοφανίων ἢ 
‘ x) A / > , καὶ tas λοιπὰς πάσας εὐχάς, 

\ , Se ΄ e > LA ᾿ γ > \ , , παντὸς πράγματος Kal ἁπάσης ὥρας οὐκ etpnke’ μηδ᾽ αὐτοὶ ταῦτας λεγέτωσαν, 

ἢ ὑπὸ τῶν ἁγίων εὐχῶν ἁγιωσθήτωσαν. ὁ Χριστὸς πατριάρχας, καὶ μητρο- 
\ rs > 

πολίτας, Kal ἐπισκόπους καὶ πρεσβυτέρους, Kal διακόνους, Kal μοναχούς, οὐκ 
a Ud , 

ἐχειροτόνησεν, οὔτε Tas εὐχὰς αὐτῶν εἴρηκε' μηδὲ αὐτοὶ χειροτονείσθωσαν, 
“ an “ ‘ ἢ ὑπὸ τῶν εὐχῶν εὐλογηθήτωσαν. ὁ Χριστὸς ἐκκλησίας οἰκοδομεῖσθαι, Kat 

΄ Ψ A t > “ 4 ἁγίας τραπέζας κατασκευάσαι, καὶ μύρῳ χρισθῆναι, καὶ μυρίαις εὐχαῖς ἁγιά- 
> , 2Q\ , ? > \ a ΄ ς \ ζεσθαι ov διετάξατο, οὐδὲ πεποίηκε" pnd αὐτοὶ τοῦτο ποιησάτωσαν. ὁ Χριστὸς 

,’ ΄ A 

τετράδα καὶ παρασκευὴν ov vevnotevke’ μηδ᾽ αὐτοὶ νηστεύσωσαν. ὁ Χριστὸς 
sy \ > \ 4 > , > 3 Ν A A > A κατὰ τὰς ἀνατολὰς προσεύχεσθαι ov διετάξατο, μηδ᾽ αὐτοὶ κατὰ τὰς ἀνατολὰς 

A ’ ’ “ 

προσευχέσθωσαν. ταῦτα γὰρ πάντα καὶ πλείονα τούτων Χριστιανῶν μυστη- 
? - ΄“ ᾽ 

ρίων ὄντα, δι᾿ ὧν ἡμεῖς" ἁγιαζόμεθα, καὶ πιστοὶ γινόμεθα, ὁ Χριστὸς δι 
ς a > / ef cy? , Van a \ \ / ἑαυτοῦ ov παρέδωκεν, ἅπερ 6 ἀρνούμενος καὶ ἀθετῶν καὶ μὴ παραδεχόμενος, 

Χριστιανὸς καλεῖσθαι οὐ δύναται. ἀλλ᾽ ἡμεῖς, ἅπερ ἐκ τῶν αὐτοῦ ἀποστόλων 
\ , ΄, ΄ a“ a 3 > « ¢ , ‘ καὶ παναγίων πατέρων παρελάβομεν {ταῦτα κρατοῦμεν)", ἐξ ὧν ὑπάρχει καὶ 

ς a , a , \ <= \ “A , > fa) ͵ Ν ς 

ἡ τοῦ τελείου ἄρτου παράδοσις, καὶ ἡ διὰ τῆς λόγχης ἀποκαθαίρεσις, καὶ ἡ 
cad ’ ’ ΄ 

τῶν ἁγίων εἰκόνων ποίησίς τε καὶ προσκύνησις. οὐ γὰρ ἐναντιούμενοι τῷ 
π N 5. κ ’ ‘ ye 5. ἢ A N ,ὕ Χριστῷ καὶ αὐτῷ μαχόμενοι, καὶ τὰ ἐκείνου ἐλαττοῦντες καὶ σμικρύνοντες, 

A , € 9, ,ὔ Q ς , > 3 i ΄ ΕἾ > iY 

ταῦτα πάντα οἱ ἀπόστολοι, καὶ οἱ πατέρες ἐν ἐκκλησίᾳ παρέδωκαν' ἀλλὰ 
ἘΝ A 3 , 3 s Ν ’ ἣν ¢€ ~ Ν “ μᾶλλον τὰ ἐκείνου αὐξάνοντες, καὶ μεγαλύνοντες, καὶ ὑψοῦντες, καὶ τιμῶντες, 

\ 7 , > A ἃ A , ” ‘ , 
καὶ δοξάζοντες μυστήρια. .. οὐκοῦν ol τοῦ τελείου ἄρτου THY παράδοσιν 
10 a Ν > δέ Ν ἀξ 3, > ra) , ’, ἀθετοῦσι, καὶ οὐ παραδέχονται, καὶ ἄζυμον ἄρτον εἰς θυσίαν προσφέρειν 

, , > , A , ¢ 
βούλονται, ἀθετήτωσαν καὶ ἀρνήτωσαν ταῦτα πάντα, ἅπερ εἰρήκαμεν, ἅτινα 
¢ A ‘ > ¢ ~ > ΄, A 3 > € 3 , \ Cee? ὁ Χριστὸς μὲν δι᾿ ἑαυτοῦ ov mapédaKev’ ἀλλ᾽ οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἅγιοι 

/ 5 \ > Ἂν ‘ % \ ¢ n A > , oA > 

πατέρες. εἰ yap αὐτοὶ μὲν εἰς τὴν ἑαυτῶν διατροφὴν ἐσθίειν ἄζυμον ov 
΄- aS “ n ’ 

καταδέχονται, πῶς τοῦτο τὸ βδελυκτόν, σῶμα θεοῦ κατασκευάσαι οὐκ αἰσχύνον- 
Qs 1° ς 5 πα σου" a a > , 4 

ται. οὐδὲν γὰρ ἕτερον οἱ ἀσεβεῖς, ἢ τὸ τέλειον τῆς Χριστοῦ ἐνανθρωπήσεως 
΄σ Aa A > 

ἀρνεῖσθαι βουλόμενοι, ταῦτα πάντα φλυαροῦσι καὶ προφασίζονται, ἀλλοτρίους 
κι ΄ aA A ‘ a cou > 4 , 

καὶ ξένους τοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν ἁγίων αὐτοὺς δεικνύοντες. 

Λόγος στηλιτευτικὸς τοῦ ὁσίου ᾿Ισαάκ, περὶ τῶν κακοδόξων ᾿Αρμενίων καὶ 

αἱρετικῶν (Pp. 395 B). 

"Ee evn@ A AN > upp > / a e ~ \ 10€ Α 

γενηθην γὰρ καὶ ἀνετράφην ἐν μεσῷ τῶν αἱρετικῶν καὶ αὔεων, καὶ 

διδαχθεὶς ἐν πάσαις ταῖς διδασκαλίαις αὐτῶν, καὶ σφόδρα ὑβριστὴς καὶ ἀντι- 

1 Notice that it is particularly this feast of which they deprecated the 
celebration. The context forbids us to suppose that it was the old Feast of the 
Baptism of Christ that was objected to. It must rather be the new Christmas 
festival that had supplanted it on the sixth of January, to which the Paulicians 
of the twelfth century objected. 

2 By ‘we’ Isaac signifies himself and his party. 
3 Words so bracketed are those supplied by Combefisius. 
* This touch plainly reveals that the ‘Protestants,’ whose confession Isaac 

has just given above, were Adoptionists. 



APPENDIX VII 173 

τασσόμενος, Kal λοιδορῶν τὴν τῶν Χριστιανῶν καὶ ὀρθοδόξων θρησκείαν. 
> 3 "Ἑ - A , A a a“ es , A , 

AN’ ἡ τοῦ θεοῦ φιλανθρωπία, διὰ πρεσβειῶν τῶν ἁγίων, μέχρι τοῦ παρόντος 
’ ἌΡ A \ > A Aw > , , A A 

πολυτρόπως ἀνήλκυσε τοὺς Χριστιανοὺς ἐκ τῆς τῶν ἀθέων πλάνης Kal πρὸς 
cal an “ , 

τὸ φῶς τῆς γνώσεως τῆς ἀληθείας προσέφερε. σπλαγχνισθεὶς δὲ καὶ ἐπὶ 
\ SN , \ bd A \ \ Eel 2 > \ A ‘ > a THY ἐμὴν ταπείνωσιν, καὶ οὐχὶ διὰ τὸ εἶναί pe ἄξιον, ἀλλὰ διὰ τὴν αὐτοῦ 
> ’ \ ’ \ a / > \ ‘ is εὐσπλαγχνίαν, καὶ διάνοιξας τὰ τοῦ vods pov ὄμματα Kal τὴν διάνοιαν. ... 

lo ΄“ £ “ 

καὶ ἠρξάμην κηρύττειν, καὶ διαλαλεῖν ἐκ τῶν θεοπνεύστων γραφῶν, τὰ παρὰ 
A ε A ΄ \ 9 ’ , ef , \ τῶν αἱρετικῶν κεκαλυμμένα καὶ ayvoovpeva δόγματα. ὥστε διελαλήθη τὰ 

δον 9 “ιν Saal a δ \ ¢ , ayes: Ν , a 3 \ > , 
περὶ ἐμοῦ ἐπὶ πᾶσι" καὶ ἡ πρώην ἀγάπη καὶ συμφιλία, ἣν εἶχον πρὸς αὐτούς, 

΄“ , 

μετετράπη εἰς ἔχθραν καὶ μῖσος, καὶ εἰς τελείαν μάχην. ὥστε συνεδριά- 
τὺ Ὁ Ν , Ν Ue ‘ 4 A a 3 ,ὔ 

σαντες, καὶ ἅπαξ, καὶ δίς, καὶ τρίς, καὶ συμβουλευσάμενοι μετὰ τῶν ᾿Αρμενίων 
» ,ὔὕ, A ’, A “ a A A an , ΕΣ 

ἐπισκόπων καὶ πρεσβυτέρων, καὶ τοῦ λοιποῦ λαοῦ, τοῦ θανατῶσαί με. ἔλεγον 
LY ΄ A 

yap, ὅτι ὁ ἐγχειρίσας αὐτὸν καὶ θανατώσας, συγχωρηθήσονται αὐτῷ ai apap- 
΄ 3 A“. Ν \ Ξε > 0.5. CA Nee \ , Ca \ ‘ τίαι αὐτοῦ" καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. μετὰ δὲ 

A A > , \ 3 “ U A A ς lal (od > EA 

ταῦτα γραφὰς ἐπιτιμίων καὶ ὀργῆς μεγάλης ἔστειλαν πρὸς ἡμᾶς, ὅτι οὐκ ἔχεις 
) , ¢ ς “- > NO, \ oN a: , , 
ἐξουσίαν ὅλως ἱερουργῆσαι, ἐπεὶ ἀπέσχισας σεαυτὸν τῆς ᾿Αρμενίων θρησκείας. 
> Ἀ Ν A cal / >) , b} a> ory 2 > , 4 € , 

Εγὼ δὲ μετὰ χαρᾶς μεγάλης ἀντέγραψα αὐτοῖς" ὅτι ov μύνον τὴν ἱερωσύνην 
a > 3 “ 6 3 \ \ \ > 4 δὶ \ / CLA nv οὐκ εἶχα παραιτοῦμαι" ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐπισκόπους καὶ THY θρησκείαν ὑμῶν 
ὃ λύ ἊΨ: θ / ὃ \ ἊΝ ? ἊΝ 3 ’ Ν aN ra) “ 

βδελύττομαι καὶ ἀναθεματίζω. διὰ τοῦτο προσέφυγα τῇ ἀμωμήτῳ καὶ ἀληθινῇ 

πίστει, καὶ πρὸς τὴν ἁγιωτάτην μητρόπολιν ἐνέδραμον. καὶ ἔκτοτε τέρπομαι 

καὶ πάνυ ποθῶ τοῦ στηλιτεῦσαι καὶ κατάδηλα ποιῆσαι ἐπὶ πᾶσι, τὰς βδελυρὰς 

καὶ πολλὰς ὑμῶν αἱρέσεις. 
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ἈΠΌ ΝΟ ΧΟ ΠΕ 

ΡΑΓ, ΟΣ ΤΆΚΟΝ 

THE following extracts are from the Epistle of Paul of Taron 
written against Theopistus, the Roman philosopher. The text used 
is the edition of Constantinople printed in the year of the Armenians 
Ι2ΟΙΞΞΕΑ. Ὁ. 1752-3. 

Paul died A.D. 1123 in the cloister of St. Lazar in Taron, where 
he had lived. An ardent assailant of the doctrine of two natures in 

Christ, he is held in honour among the Gregorian Armenians ; but 
was condemned in a counter synod convoked by the Catholicos 
Mekhitar, A.D. 1341-1355. 

Theopistus was a Greek who accepted the council of Chalkedon 
and had written a book against the orthodox Armenians, in which he 
accused them of not keeping the festival of the Birth of Christ in the 
right way, of entertaining the heresy of Eutyches, and so forth. The 

following are the passages in which Paul, his antagonist, attacks 
the Paulicians :— 

Ῥ. 259. And this (viz. the text Isa. vi. 3-4), if fully explained, has 
in it a mystery concerning the holy church. Now the ranks of the 
heretics are scandalized at the intimation that the holy church of God 
can be built of stones and clay’. Yet God himself of clay fashioned 
man along with his skin, which has many impurities and evil matters 
fraught with suffering. 

Now, behold, when a man is ill and dies, and after the fourth day 
you raise the tombstone, you will behold the church of the Manicheans 
filled with deadly rottenness. But the stone and the clay is pure, and 
has not in ita corruptible nature. And for this reason God established 
his church of stones and clay; and named it the house of God, and 
it is indivisible and indissoluble unto eternity. 

Wherefore all the ranks of the holy prophets declared this to be 
before creation (saying, ‘The Lord was pleased with Sion and chose 
to dwell therein’) 2. 

p. 260. The Manicheans® read all the Divine Scriptures, yet run 
headlong into gainsaying. So it is that because of their want of faith 
the Prophet said (They have defiled thy holy temple), ‘whom shall the 
holy indivisible Trinity curse.’ 

1 The reference is to the Thonraki tenet thus given by Nerses (see p. 155): 
‘Feclesia non illa est, quae ab hominibus aedificata est, sed nos tantum.’ 

2 The Armenian text thus gives citations of the Bible in brackets. 
3. Paul means the Paulicians, and not the true Manicheans whom he describes 

lower down. 
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And it was not right for us to write at length, nor mention the 
Thondraketzi. Inasmuch as a kind which has not the witness to the 
faith, nor its foundation, nor God, hath no need of cross or of church. 

But unto us who have faith was given the mystery of the holy cross 
and of the God-receiving temple of God ; and we have raised aloft the 
saving tree of the cross of Christ. And as the Godhead is inseparable 
from the flesh, so is the power of Christ inseparable from the holy 
cross. For where the cross is, there is the crucified one So then he 
was raised aloft [on it] in the flesh, but in his power was united with it. 

It is not right at all to converse with them or to share with them 
in the bread’; according to the Lord’s word which says (beware of 
the leaven of the Sadducees and Pharisees). And (He shall hate the 
impious and love Thy laws). 
And again they deny the sacrifice of Christ, and do not allow it to 

be offered for those who believed in Christ and have fallen asleep?. 
They say that for the sinner no sacrifice avails, but only for the just. 

But if this be so, then the suffering of the cross was nothing unto us. 
Consequently by his death we have not been freed from the bonds 
of death, and Satan has not been destroyed, nor hell despoiled. Nor 
has Christ become king overus. We are still the heritage and portion 
ofidevilsey. 

p. 262. The Thondraketzi then in their evil gainsaying declare that 
the sacrifice or mafa/ is of no avail to the dead. And so we have 
found them to be on a level with these heretics, who oppose the sacrifice 
of Christ which is fulfilled because of sin. 
A certain Apellas®, a filthy man and grown old in the flesh, soured by 

length of days and puffed up by devils, said concerning the Prophets, 
that they were opposed to the Holy Spirit; and he laid down this in 
writing, that the sacrifice which they offer for the dead is of no avail, 
whom shall God curse. The filthy Celestinus, who does not admit the 
birth and sufferings of God, but of the mere man alone. 

p- 263. The Marcionites who do not admit the resurrection of the 
dead, and deny the holy sacrifice to be aught, and say that the God- 
recelving holy cross is mere wood, and have been blinded by the 
power hidden therein, just like these Thondraketzi. Proteron despised 
and insulted the holy cross of Christ, and said that he was in his own 
person the church; and like the Thondraketzi declared cross and 
church to be alien to the Godhead, nor permitted the sacrifice to be 
offered for those who slept in Christ. And when they baptize, he said 
‘There is no Holy Spirit. And he himself was uxorious and obscene 
in his life. A certain Eranios, who consorted with the Arians. For 
no one ordained him a bishop‘, yet he organized much opposition to 
the holy church; and said ‘It is not right to offer sacrifices for those 
who sleep.’ Nor did he permit fasting on the fourth of the week and 

1 That is, the Sacrament. 
2 Compare the account of Aristaces above, p.134. The Early British Church 

agreed with the Paulicians, for in the De Syzodo Patriciz, A.D. 450 (Hardouin, 
1]. 1, 1794), we read: ‘ Qui enim in uita sua non merebitur sacrificium accipere, 
quomodo post mortem illi poterit adiuuare ?’ 

8 Perhaps Apelles, the successor of Marcion, is referred to. 
* Paul glances at Smbat the heresiarch. Perhaps in this Eranius we should 

recognize the Iron or Irion who, in the days of Justinian, invented a calendar 
for which he was anathematized. See the Homily of Ananias of Shirak on 
Easter in Lyz. Zettschr., vol. vi, August, 1897, pp. 579 foll. 
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on Friday’, and he prevented the observance of Easter”. And he said 
that the bishop has no more honour than the priest*. And he ordered 
women to perform baptism and to mount the Bema*. Elkeson said 
that ‘The dead are not helped by sacrifices nor by the compassion 
and prayers of the living tendered in their behalf.’ And such is the 
vile heresy, with which they have filled the holy church of God, 
blaspheming the increatedness® and opposing the mystery of the 
economy of the Son of God [ordained] according to the goodly pity 
of Christ our God, which he wrought unto his faithful ones by his 
blood. 

Such as these are those who agree with and witness to the Thon- 
draketzi, and not to the orthodox. The Manicheans and Sadducees, 
having a single heresy, the former deny the resurrection of the dead’, 
the latter the salutary holy sacrifice. They’ have been taught the lore 
and have lost what cannot be found. And the Sadducees® have lost 
it without lore and letters, they who now are called worshippers of the 
Sun. These do not admit the resurrection of the dead, and are true 
worshippers of Satan. They believe not in the Holy Scriptures, nor 
accept them; and they say that He who died, underwent corruption 
and perished. 

They liken this life to herbs and to trees, and say that [it is] as the 
herb, which when destroyed does not come to life again, whereas its 
root does so come to life. 

There is no end to their discourses, but we eschew length. 
By the will of the merciful God, we speak not thus, but as we learned 

from the holy commands of God, as the Prophet called aloud saying 
(The dead shall arise and all shall be quickened who have been laid 
inthetomb. They shall all awake and rejoice who rest in the earth).... 

p. 265. Therefore it is right and meet to offer sacrifice for all who 
have believed in Christ..... It is a true saying, brethren, that 
where Christ is, there are all the heavenly hosts. So then this rite is 
great and wonderful for the dead and for the living. For thus doth 
the church of God believe; that when a man’s spirit is held fast in 
the hopeless Tartarus, and is sealed with ten seals, even a single 
person is able to give a reminder of it before God in order to its 
salvation. But those who perform this rite in purity and prayer, are 

1 This confirms the statement of Isaac Catholicos on p. Ixxx. 
2 This probably means that the Eranios or Irenaeus in question was a quarto- 

decuman. ; 
* So in the Key, p. 105. But orthodox writers were equally blunt, e.g. 

Nerses of Lambron, in his work on the Orders of the Church, Venice, 1847, 
p. 81: ‘These three orders of Archbishop, Bishop, and Priest, though they 
differ in name one from the other, are none the less a single class, and have the 
same authority and honour, namely of standing immediately around God.’ 

* The Patriarch Chatschik (end of tenth century), in the estory of Asoltk, 
bk. 3, ch. 21, makes the same charge against the Paulicians, probably confusing 
them with Montanists. 

5 Because the Paulicians regarded Jesus as a creature. 
δ The Manicheans denied the resurrection of the body only. 
7 He seems here to mean the Thonraki, whom, like Aristaces, he regards as 

an offshoot, though heretical, of the orthodox Armenian Church. 
8 i.e. the true Manicheans, whose elect ones would not cut a salad for 

themselves from dread of taking life. See Augustine, c. Manzchaeum Faustum, 
passim. 
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able to save those who are held in durance, and can dash to pieces 
the ten bolts of bottommost hell by the divine power, and enable the 
spirits to fly upwards into heaven; if only the deceased has died in 
true faith and in repentance, and not in atheism and blasphemy!. 

And if any one receives these rites from the living, and if the latter 
perform for them the sacrifice, it is truly potent. However, one must 
keep oneself pure and just, and all one’s days not separate oneself from 
the door of the holy Church, ever regarding oneself as one dead ; and 
one must eat of the dominical flesh, nor venture to eat any other flesh 
until one dies. 

The following is from p. 229 of the letter of Paul of Taron :— 

‘Again another also of the Greeks wrote to the Armenians about 
Love to Vahan the Catholicos. It was he that did expound the 
lessons of James, for he was versed in the divine testaments, whose 
name was Theodorus, the Metropolitan of the city of Melitene. 

‘And he confirmed the canons of the holy apostles, and ramparted 
us round with immovable testimonies. And he wrote to the Arme- 
nians thus and said :— 

‘“ But we with faith accept the decisions of St. Cyril of Jerusalem, 
in which he confirmed the keeping of the manifestation of the Lord on 
Jan. 6, and rejected their? view with scorn. And on Dec. 25 he 
appointed the feast of David the Prophet and the Commemoration of 
James the Apostle*, and ordered us to celebrate them together.” 

‘ Likewise in the canon of the holy apostles we find it appointed on 
Jan. 6*. Wherefore also the blessed Macarius, Patriarch of Jerusa- 
lem, wrote to the Armenians to the effect that: “ We of Jerusalem 
feast on one and the same day the Birth and the Baptism,” as the holy 
Patriarch Cyril of Jerusalem handed down to us. So, then, you will 
find this so in the writing of Theodorus, Patriarch of the city of 
Melitene®.’ 

1 Here we have, perhaps, a summary of the teaching contained in the Book 
of Purgatory referred to in the margin of the Catechism (see p. 122). 

i.e. of those who celebrated the birth on December 25. 
$ Anania of Shirak (see his homily on Christmas translated in Axfosztor, 

Νον., 1896) attests that in the ‘ Lections’ of Cyril, on the 25th of December, 
was kept the festival of these two, David and James. 

* These canons are known as the Syriac teaching of the Apostles, and under 
the name of the ‘ false writing of the Latins, called Clemens,’ are rightly de- 
nounced in the margin of p. 76 of the Aey as a forgery. They were perhaps 
forged in Rome as a weapon for use against the Adoptionists in the third 
century; thence they passed into Syria, and thence into Armenia at the end of 
the fourth or early in the fifth century. The Armenian text is made from the 
Syriac, and has been edited by Dr. Dashean, Vienna, 1896 (Zodern Armenian). 
Ananias of Shirak, early in the seventh century, used them in a text slightly 
different from that which is preserved. Cureton edited the Syriac text. 

5 Lequien, Oriens Christ., tom. i. 440 foll., treating of the See of Melitene, 
mentions two bishops named Theodore. The first, who presided over the sixth 
Synod (680 A.D.), can hardly be the one alluded to by Paul, for in his day 
there was no Catholicos named Wahan. ‘The second of the name was living 
in 998, and was present at the Synod of Sisinnius, held at Constantinople in 
that year. At an earlier time he might have written to Wahan, who became 
Catholicos 965, and died, after being deposed, in 977. Paul of Taron, how- 
ever, only survived this Wahan by a few years, and was opposed to his 
Chalcedonist leanings. And the date of both seems too late for the persons 
referred to, especially for Theodorus. 

R 
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ASPaPsHaINeD  eXeaa Le 

MACARIUS’ EPISTLE TO THE ARMENIANS 

THE following is translated from the Old Armenian text, of which 

the Rev. P. J. Kalemkiar, one of the Mechitarist fathers of Vienna, 

sent me a text, based on the following four MSS. preserved in the 

library of his Convent, viz. :— 

(a) Cod. Arm. No. too (old Catal. 58), Canon-book, on paper, 

XVII-XVill cent. 
(ὁ) Cod. Arm. 256 (old Catal. 44), Canon-book, on parchment, 

XVI-XVli cent. 
(c) Cod. Arm. 58 (old Catal. 15), Canon-book, on paper, xvii-xviii 

Cent: 

(4) Cod. Arm. 297 (old Catal. 62 A), Canon-book, on paper, 

XVli-xvlii cent. 

The differences between these four MSS. rarely affect the sense ; 

and they all descend, as we shall see, from an original which was 

mutilated in an important passage. 
Macarius I became Patriarch of Jerusalem in 311 or 312. He 

attended the Council of Nice in 325 (Soz.i.17; Theod. 27. £. i. 15). 

Sozomen (7. £. 11. 20) places his death between 331 and 335. The 

Epistle to the Armenians must therefore have been written between 
325 and 335, and is the earliest document we possess bearing on the 
history of the Armenian Church. 

The authenticity of this letter has been questioned, but, as seems to 
me, on insufficient grounds,— 

Firstly, the synchronisms are correct. Macarius in the last years of 
his tenure would have been the contemporary of Wrthanés, the succes- 

sor of Aristaces, who was also one of the Nicene fathers. It is true 

that the Armenian tradition, based on Moses of Chorene, puts the 

date of Wrthanés’ accession as late as 339; but, as Gelzer has 
pointed out, it is quite worthless. It is impossible that St. Gregory 
the Illuminator can have died as late as 332, which the same tradition 
makes him do. Wrthanés was his younger, Aristaces his elder son. 

Secondly, the self-portraiture of Macarius is entirely just. Wrthanés 
was anxious to bring the Christianity of Armenia into line with that of 
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the Nicene fathers, and probably sent his priests to the bishop of 
Jerusalem, because his advice was more likely than that of other 
pontiffs to carry weight with his fellow-countrymen, many of whom 
held opinions almost Ebionite in character. Macarius, on the other 
hand, shrinks from intervening, because, according to the constitution 
of the Church, he lacked authority. Now the Bishop of Jerusalem 
became a patriarch by a canon of the Council of Chalcedon, 451 A. Ὁ. 
It follows that the letter was written before that date. For a forger of 
a later date would not have put into the mouth of Macarius words 
depreciatory of his authority. 

Thirdly, a forger would not have ascribed his spurious letter to 
Macarius, but to some more noted prelate, probably to Athanasius ; 
or, if he confined himself to Jerusalem, to St. Cyril, whose catecheses ἡ 
were translated at an early time (fifth century) into Armenian. 

Fourthly, no Armenian forger of a later date would have admitted 
that a bishop of Basen and Bagrevand was an Arian, nor after 450 A.D. 
have combined these two Cantons under a single bishop}. It is clear 
from the words of Macarius that Tourges claimed an independent 
jurisdiction, as a bishop; and refused to be subordinate to Wrthanés, 
the nominee of Caesarea. Thus he was not only a heretic, but 
a schismatic. 

Fifthly, no forger would have written in so Adoptionist a tone. 
The baptism of the Lord was ‘his illumining birth.’ And after citing 
the saying, ‘Except a man be born again of water and of spirit, he 
cannot enter the kingdom of God,’ Macarius continues thus: ‘in 
order that we may come to be after the same type (ov manner) Jorn 
with him and baptized with him.’ Now the Armenian fathers of the 
fifth and later centuries, though they insisted on keeping Christmas 

along with the Baptism on January the sixth, were careful not to 
represent the Baptism as the re-birth of Jesus Christ, as Macarius 
here does. So far as I know no orthodox writer later than Tertullian 
ventured to do so, though of course it was the original significance of 
the feast. Such phrases, then, as the above cannot have been written 

later than about 330, after which date they would hardly have been 

palatable even to orthodox Armenians. And, indeed, they were so 

little to their taste that the entire passage in which they occur has 
been cut out of the copies of the letter, as it stands in the Armenian 
Canon-books. We should know nothing about it, save for the acci- 
dent of Ananias citing it soon after the year 600 in his ‘ Homily on 
Christmas.’ 
By this time the letter had already been translated into Armenian, 

for the style throughout betokens an original written in the florid and 

verbose Greek of the fourth century. That it was originally written 

in Greek is in itself, under the circumstances, good proof of its 

authenticity. 

1 See note 7 on page 184, below. 

R 2 
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Turning to the contents of the letter, it is interesting to note that 
several characteristic doctrines of the AXey were already being keenly 
upheld in Armenia. Baptism was deferred, evidently on principle, 
and not for mere want of fonts. The scarcity of the latter is itself 

explicable from the aversion felt for them by the conservative party 
in the Armenian Church (see pp. Ixxvil, Ixxviii). 

To the same party is referable the dislike of Episcopal government ; 

and it is evident that the prerogatives of the bishop as against the 
body of presbyters were hardly established in Armenia at that time. 
The cantons of Basen and Bagrevand are in the province of Ararat ; 
they lie to the west of the Mount Masis or Ararat, and reach south- 
wards as far as Mount Niphates, on the north of Lake Van. They 
border Tsalkotn and were at a later time, as we have seen', the heart 

of the Paulician country ; and when we read that their bishop Tourges? 
was an Arian, we may assume that he was an Adoptionist. The letter 

of Macarius is, therefore, important testimony to the strength and 

diffusion of the more primitive Christianity in the south-east of 
Armenia in the early part of the fourth century, almost during the 
lifetime of Gregory the IJluminator himself. 

OF the blessed Macarius, Patriarch of the holy city Jerusalem: 
Canonical Letter to the Armenians concerning the regulation® of 
the Ordinances* of the Catholic Church, which it is not right by 
definition or by command to transgress. Chapters X. 

Lo, through awe and fear of God, and loving solicitude for true 
religion among you, I have hastened to awake your pious and simple 
minds to seek for the right religion and just regulation® of the Catholic 
Church ; and for the weighty ordinances of οὐδ, which it is neces- 
sary should be acquired with much circumspection and observed with 
unswerving faith by all who fear God. Among whom you also must 
not procrastinate and remain idle through any supine delay’; but 
must make haste through the grace of the Holy Spirit, through the 
fervour and longings of the divine love, which not only among those 
who are near us inclines to the quest for spiritual aid, but also in a far 
land urges [men] to hurry to the goal with vast longings and keen 
desire, for the sake of the quest that pleases God and of the salvation 
of souls. Bearing in mind the saying that thou shalt not hesitate to 
go a long way, if there be the promise of learning something service- 

Ὁ Seep. lix foll. 
? The name is hardly an Armenian one, and seems rather to be Iberian, or 

perhaps Albanian. ‘Tchamtchean, vol. i. 423, writes ‘ Sourgay.’ 
* Let. ‘the laying down of canons.’ 
* a, d omit ‘ of the ordinances.’ 
§ a, d omit ‘ of God.’ 
* Supineness, that is the anxiety to defer baptism was, as we have seen (p. cviii), 

the leading characteristic of the immemorial heresy of Armenia, as Lazar of 
Pharp describes it about 480 A.D. And the same writer, in citing the proverb, 
‘For the bride of the swine a bath of drain water,’ glances at the Paulician 
baptism in rivers, or ‘in any vessel which comes handy.’ So Gregory of Narek, 
p- 126: ‘it (i.e. baptismal font) consisted of mere bath water.’ 

> and just regulation] ὁ omits. 

% 



APPENDIX IX 181 

able; yea, and having manifested in your souls that longing for Armenian 
spiritual toil for the sake of the divine gain of spiritual treasures, Chrstian 
ye have sent a letter’ from a far off land, from your regions of the ree aires 
east, unto the holy city Jerusalem; and this letter by the hand of for advice. 
reverent priests hath been laid before the multitude of bishops, who 
were gathered together from their several cities. Before whom Macarius 
appearing with humble entreaty, they have asked for an answer to entertains 
this letter. Now although we were not willing, being weighed down ‘i request. 
by a sense of the slender authority we hold under the weighty usages 
of the Church; nevertheless, the earnest spiritual entreaty and the He will 
pious solicitude of these priests, has compelled us to write and impart impart to 

: : : them the 
to your spontaneous piety the essential heads of the ordinances of the gecrees of 
Church, the firmness of the faith without any wavering, the entire Nicene 
regulations of the holy council?, which has been held because of the Cour! 
heretics. These it is needful that all religious persons should accept, 
since it was held for the purpose of laying down the ordinances of the 
Church. 

Furthermore, the spectacle of the very careful ordering of the life- 
giving baptism in the holy city has caused surprise and wonder, that the 
regions of the east are wanting in care in many particulars, such as 
the following. To wit, in sundry places they have no regular fonts, Lack of fonts 
but baptize in any vessel which comes handy. And in some cases !” Armenia. 
the deacons perform baptism *. And bishops and priests apart and of Abuse of 
themselves hallow the oil of anointing; and as they have not in abun- ‘Be Chrism. 
dance the oil of confirmation, which is from the apostles and is 
kept here, they do not anoint the entire organs of sense of the child. 
And there are cases in which the priests in the time of baptism never 
observe the ordinances of the Council at all. 
And in virtue of laying on of hands (ordination), the clergy are Aversion to 

regarded as all of one rank, and do not subordinate themselves to ettchy: 
superiors ; and other irregularities due to pride and supineness have 
been introduced into the ordinances of the Church by the carnal ones, 
with the which those who have come hither have acquainted us. 

Whereat we are surprised and wonder greatly, and from fear of 
God we have not shrunk from writing promptly, I Macarius, Arch- 
bishop of Jerusalem, and all the number of bishops who are under me; 
sending to the regions of the east unto your Christ-loving and reverent 
chief Bishop Wrthanés, and to the whole body of the bishops* and Wrthanés 
priests of Armenia; to the end that with much care and reverence Catholicos. 
they may fulfil the regular order [of administration] of the great 
sacrament of God, as it is fulfilled in the Catholic Church; whereby is 
bestowed out of the grace of the Spirit remission of sins and salvation 

1 The letter seems to have been sent by the Bishop Wrthanés, and the 
Presbyters of that northern section of the Armenian Church which, owing 
to the political ~approchement of the Arsacides to Constantine, was already 
going to Caesarea in Cappadocia for ordination and assimilating itself to 
Roman orthodoxy. 

2 The Council of Nice is referred to. 
3 In the Αγ the elect one can alone baptize. And the custom of deacons 

baptizing is the only one of the irregularities noticed by Macarius which was 
not insisted upon by the Paulicians of a later age as correct and primitive. 
The Key, however, never alludes to deacons. 

* Most of these bishops would belong to Roman Armenia, where each city 
of any size would probably have had its own bishop. 
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of souls, being baptized in the holy font. And the Holy Spirit doth 
not despise those who are desirous of true religion, but, bending low, 
doth come down and make us holy through right faith by means of the 
water of the holy font. 

And in all this, it is not right for the bishops and elders to be supine 
and to postpone the baptism of those who wish to draw nigh devoutly 
unto the religion of God. For it is rather the concern of priests and 
the weighty task of the leaders of the Church to instruct the willing in 
true religion, and teach them by word and doctrine to renounce Satan and 
dedicate themselves to God through the illumination of the holy font ; 
and not to become the cause to any of perdition by want of submission 
and by any imperfection in the administration of baptism, by reason 
of their deferring it, in order not to confer the entire rite’ upon those 
who offer themselves for baptism in the holy font. For this rite the 
universal Church of God fulfils without delaying it, with great care and 
anxious trepidation. 

So then we have made careful investigation under the aforesaid 
heads, and now let us begin in writing to give the decisions which ye 
require. 

(1) Whether it be right for deacons to perform baptism, and whether 
[in such cases] the sacrament is fully performed? 

Be it known unto your Christ-loving fraternity, that to bishops and 
priests alone belongs this authority; and that it is not right for 
deacons to do it, because they are servants; and this [rite] is nullified 
by them. And it is superfluous to ask whether, in case of persons 
baptized by them, the rite has been fulfilled. However, it is proper to 
first inquire whether it is the usage of a particular region for deacons 
to baptize; and if one be found to have done so, he is innocent 
because, in ignorance of the ordinances of the Church, he merely 
followed the custom of the land. But if he was cognizant of the 
ordinances of the Church and transgressed them, let punishment be 
inflicted on him according to the scale of his transgression. 

(2) If they have no hallowed font, and baptize in any vessel which 
comes handy, because there was not near a church built unto the 
glory of God and [accessible] for the entrance of the congregation, 
then truly there was nothing to blame. But if we have churches, we 
must also make baptisteries and a font, in which to baptize those who 
come in the right faith of true religion. However, if any one should 
chance to be in a place where there is not a church and regular font, 
it is not right to prevent any one from being baptized who desires to 
be; but we must perform his baptism without a regular font, because 
the circumstances compel us to; lest we be found a debtor for the 
salvation [of the man] by hindering his baptism. For the Holy Spirit 
gives grace according to our prayers and entreaties, and is not hin- 
dered by want of a font; and on every occasion it is the wish and 
desire that is enough for the grace of the Spirit. Nor is the rite 
fulfilled only in chief feasts; for the apostles did not baptize according 
to a choice of feasts; but according to the sufficiency of those who 
came to them, they were used to illuminate........ .. being born? 

} Lit.‘ ordering.’ 
? The Arm. verb may also have an active sense: ‘ Engendering them again.’ 

But there is no need to try to make sense and connect with what precedes, for 
it is Just here that the MSS. have been mutilated; and the excerpt of Ananias 
of Shirak should be read after the words ‘ used to illuminate.’ 
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again out of the waters, and with triple immersion burying in the 
water of the holy font, we signify the three days’ burial of the Lord 
in the persons of those baptized, a thing which the divine apostle clearly 
shows when he says, ‘Being buried with him in the baptism, let us 
become imitators of the likeness of his death, to the end that by the 
renewal of resurrection we may become participators with him in 
the life eternal’ And thus with right faith laying on our hands, the 
Holy Spirit is bestowed unto our salvation, illuminating those who are 
called to adoption. And in faith we are anointed with the oil of 
holiness ; and thus in the several parts prescribed the ordinances 
of the holy Church are duly carried out, without any transgression of 
the prescribed rules ; and we are made pre-eminent in the heavenly 
ranks *, as we learned from the spiritual fathers, the disciples of the 
holy apostles. 

(3) And how are the orders? of the holy Church disposed? 
Let overseers be established in regular abodes, with authority to 

administer rightly the goods’, to the supervision of which they have 
been called. And in receiving from them let not [others] be puffed 
up with pride, holding themselves in their foolishness to be wise, nor 
let them lapse into wickedness. For although grace is bestowed in 
a single way on the faithful, yet all are not alike in honour. And 
although the Infinite made himself little, yet he lost not the glory 
of the Godhead thereby‘; and to all the apostles after his resur- 
rection he was manifested as the giver of life; but some he ranks 
above the rest, and from the very first established the same over us. 
And accordingly Paul forbids us to go beyond one another, saying : 
‘Let each one unto whatever calling he hath been called, abide in the 
same.’ And as I have prescribed let them be content with the posi- 
tions severally appointed unto them. 

(4) Accordingly with the unanimous approval of the clergy and 
bishops and priests and deacons, I, Macarius, Archbishop of the holy 
city of Jerusalem, hand on to you this canon law, having learned it 
from the histories of the apostles, and on the tradition of the fathers 
it is firmly based among us, that, as we said above, it belongs to 
bishops and priests alone to perform baptism and laying on of hands, 
and the chief bishop shall alone bless the oil of purification (07 of 
holiness). But by reason of great distance and stress of circum- 
stances, at the command of the archbishop, two or three bishops met 
together and deacons, administrants of holiness,...... °and the 
oil of anointing for the dead and the sick and the baptized, the priests 
shall by themselves alone bless, and the bishops. This our holy fathers 
prescribed, and let no one venture to change the rule rightly pre- 
scribed, lest the chain of their anathema engage them and cut them 
off from God. 

(5) And how shall we draw nigh to the holy table and quickening 
sacrament? 

Let no one venture to approach this portion of immortality 
in double-mindedness, or with want of faith, or in unworthiness 

1 ¢ has ‘ ranks of the angels.’ 
2 oy ‘ ordinances,’ by which I render this word elsewhere. 

3 This was the function of the earliest bishop, and accordingly in the canon 

of Sahak the offerings of the faithful are to be stored in his house. 

* dhas ‘the glory of the holiness,’ which is the potzor Jectio. 
5 There is clearly a lacuna here in the text, to the detriment of the meaning. 

Function 
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shall be 
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of works. For he will move the will of God unto wrath on all the 
earth, and will himself hear the saying : ‘Wherefore at all dost thou 
recount my righteousness, since thou hast hated my precept?’ But 
with correct walking and just faith let him approach and be illumined, 
and work out himself salvation for others also. 

(6) And how is it right to celebrate the Sacrament, the salutary 
Sacrament of the body and blood of the Lord? 

It is meet to celebrate it in fear and with care, and to make a right 
confession of faith, separate and apart from the sacraments of heretical 
tempters; lest, through the proximity of Arians’, the name and truth 
of God be blasphemed according to the apostle. 

(7) And in what way shall the offering of holiness be disposed ? 
Hot bread is to be laid on the holy ? table, according to the tradition 

of the apostles, and incorruptible without any admixture®: for we are 
not saved by aught corruptible, but by the incorruptible body * of the 
spotless and unblemished lamb. And this table only shall the deacons 
adjust, but that which is fulfilled upon it the priests shall fulfil. 

(8) And how shall the table of the Sacrament be arranged, and 
what other ordinances are there ἢ 

The table of expiation is under a veil, on which the Holy Spirit 
descends. And the font is behind in the same house, and out of 
honour set up on the right hand’. And the clergy in their several 
grades shall do the service, and the congregation outside the veil, and 
the catechumens at the door, listening; lest by outstripping one 
another their ranks be effaced; but let each set remain in his own 
position irreproachable. 

(9) These principles of the faith and order of the Church I hand on 
to you in accordance with your supplications, and we pronounce an 
anathema on those who are otherwise minded. For having received 
from one another through laying on of hands the grace, we do not 
tolerate shortcomings; and we do not esteem as being all of the same 
honour the degrees of dignity ° rightly ordained for the Church; and 
we reprimand persons mad for glory, that hold the opposite opinion, 
as hath been related to us of Tourges, the Bishop of Basen and 
Bagrevand’, who for a little time was united with the Arians, and 
then felt scruples, and now again is insolently minded, [being] 
a bishop only with a throne (or seat), and arrogating to himself 
the same honour as an archbishop has, which he is not worthy to 
receive. For the fathers have not handed down the teaching that we 

* This passage proves the prevalence in Armenia at that time of Arian, 
i.e. Adoptionist, opinion. The very Eucharist is to be used by the faithful as 
an engine for excluding them. 

* 6, ¢ omit ‘holy,’ 
* According ... admixture] ¢ has: ‘and the cup incorruptible and unmixt 

without aught according to the apostolic traditions’; 6 has: ‘ of the apostle,’ 
in singular, for ‘ of the apostles.’ 

* 6, c add ‘and blood.’ 
ἢ Or perhaps, punctuating differently, we should take this passage to mean 

that the clergy were to be on the right hand of the table. 
© (Ὁ) ἀξιώματα. 
7 Τὴ Elisaeus Vardapet, History of Wrthan, 4580 A.D. (ed. Venice, 1859, 

p. 22), we have a list of bishops preserved, according to which each of these 
cantons has its own bishop. Macarius plainly refers to an earlier time when 
one bishop was enough for both, and he an Arian or Adoptionist. 
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should introduce into the Church any such antagonisms, and it is 
inexpedient to regard him as equal [to the archbishop], until by being 
called he succeeds to the honour of the throne. 

Therefore you must gently summon such an one to obedience, 
but if he is obstinate, then shun him as an alien. 

All the Churches greet you. Fare you well in the Lord, being firm 
and right in faith. Amen. 

The lacuna on p.182 admits of being filled in from the following 

passage of Ananias of Shirak (c. 600), who, it may be noticed, puts in 
the sixth chapter of the letter of Macarius what the modern MSS. put 

in the second. His text was, therefore, differently divided. 

OF Ananias of Shirak, called the arithmetician, on the manifestation 
of our Lord and Saviour. 

.... But many years after they’ laid down their canons, as some 
say, by the disciples of the heretic Cerinthus was this festival (sc. of 
the Birth on Dec. 25th) invented, and came to be received by the 
Greeks, as being a people fond of feasts and ardent in religion, and 
from them it spread over the entire world. But in the days of the 
holy Constantine, this feast had not been received in the holy Council 
of Nicea by the holy fathers; but they decided to keep the feast 
according to the aforesaid canon of the holy apostles. And the same 
is clear from the letter of the blessed Macarius, Patriarch of Jerusa- 
lem, which he wrote to the land of Armenia concerning the direction 
of the Holy Baptism. For he was one of the 318 fathers of Nicea. 
And it is written as follows in the sixth chapter of the directions laid 
down by him :— 

‘However, there are three feasts on which our fathers” in par- 
ticular celebrated the rite of Baptism in the holy font with zeal and 
enthusiasm, being desirous on them more than on other days to 
urge unto baptism those who have given themselves up to God, and 
to fulfil [in them] the type of the great saving mystery, which on those 
holy and famous days was fulfilled. And men are full of longing to 
fulfil it in the holy places of Christ; and verily it is meet for all 
Christians who reverence Christ to fulfil on these days the calling of 
Baptism, namely, on the holy manifestation (ov Epiphany) of the Lord’s 
birth, on the saving Zatik of the life-giving passion of Christ, and on 
Pentecost full of grace, the day on which the divine descent of the 
quickening Spirit was diffused among us. 

Wherefore it is proper to acquaint you with the particular import of 
each of these feasts, of the Birth and of the Baptism, to the end that 
ye may diligently fulfil the same. For our expiatory birth in the holy 
font is (ov was) fulfilled on the same saving day with the illumining 
birth of Christ, because on that very day he took on himself to be 
baptized out of condescension to us*. For it was not because he was 
himself in any need of baptism; but he wished to cleanse us from the 
stain of sin. Accordingly he cries out loud, saying: ‘ Unless a man 

1 1.6. the Apostles. See note 4 on p. 177. 
2 The printed text (Petersburg, 1877) of Ananias is corrupt here. I restore 

the words ‘ our fathers’ from the Marsh MS. 467 of the Bodley, so often referred 
to in my prolegomena. 

5.07, ‘in order to come down to us.’ 
‘ 

Baptism at 
the three 
great feasts, 

Birth and 
Baptism of 
Christ one 
feast. 
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be born of water and of Spirit, he cannot enter the kingdom of God.’ 
To the end that we may come to be born along with him after the same 
type (ov way) and baptized along with him on the day of the birth 
of Christ. But in the life-bringing resurrection of Zatik, by putting 
to death our sins in the waters of the font, we become imitators of the 
death with which our Lord Jesus Christ was put to death; and being 
buried with triple immersion in the water of the holy font, we shadow 
forth in the persons of the baptized the three days’ burial of our Lord, 
according to the clear intimation of the divine apostle, who said’: 
‘Being buried with him in baptism, let us become like him in the 
likeness of his death, to the end that with the renewal of his resurrec- 
tion we may become sharers with him in life eternal.’ But on the day 
of the grace-bestowing, hallowing Pentecost [we celebrate] the inspira- 
tion flashing with light of the quickening Spirit, which in the form of 
fiery tongues descended on the Apostles, that they might by laying 
hands on the baptized bestow on them the gifts of grace they had 
received from the Spirit. After the same type do we also on the same 
day lay hands on the baptized, and thereby the same Spirit is bestowed 
on them. And the type of it we carefully observe, and fulfil it without 
ceasing, to the end that we may become perfect. 

So far Macarius. 

1 What follows seems to be a paraphrase rather than a citation of Rom. 
Views, tS. 



EXGURSUS ON ΤῊΝ ARMENIAN STYLE OF 

THE KEY OF TRUTH 

In the following list I give post-classical and rare words occurring 
in the twenty-two chapters of the Key, followed by the names and 
dates of Armenian authors who use them. Most of my references are 

taken from the Great Armenian Lexicon (containing 6,600 closely- 
printed columns), Venice, 1836 :— 

p. 1. gunfip, ‘events.’ Anania Catholicos, tenth cent. 

p. 2. appuitine£p, ‘sanctifying. Common in Gregory of Narek, 

tenth cent. The prayer in which this word comes is interpolated in 
the text of the Key, but must be as old as the tenth century. 

Ρ. 2. yoeuuwXbd; ‘illumining’; in the same prayer. Anania of 
Narek, c. 950. Theodore Qrhthenavor, seventh cent. 

Ρ. 3. “ξη dkq gfghuy pupytrusy, ‘sin on sin, thronging thick 

together.’ The characteristic combination gfqh, puspyfgf in Gregory 

of Narek, tenth cent. The entire phrase, pfpqul diqp?f dkquig flipusy, 

in the middle Armenian version of Chrysostom on Genesis, a post- 
classical work of uncertain date. 

Ρ. 6. Sacifuulunef, ‘office of chief shepherd’ In Thomas 

Artsruni, ninth cent. But the word $me:fusmylu, ‘chief shepherd,’ 

is classical. 

p. 6. $pXcbgue, ‘was made glad.’ Chosrow, bishop, and father 
of Gregory of Narek, ¢. 950 A.D., and Moses Choren Paraphrase 

of Aphthonius ; seventh cent. 

Pp. 11. Uapumuunt ys, ‘new created,’ epithet of Adam. Moses Choren, 
in Paraphrase of Aphthonius. 

Pp. 11. gqlduyjus yup, ‘fastened about with chains.’ Gregory of Narek 

alone uses this word, and he only in the compound form 9p[dium 21~ 

[Buzjuszup, i.e. ‘with lips fastened together with chains.’ The 
διορθωτής has actually restored the latter reading in the MS.; and 

2p [Fu13q [Fu juryup is the original reading according to Ter Galoust’s 
copy. If we adopt this reading, we must render thus: ‘their newly- 
fashioned palace (i.e. body) was lost, being bound about the lips 
with chains. Thus the better evidenced reading is a very rare and 
artificially compounded word peculiar to Gregory of Narek. 
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p. 14. gusSuekd, ‘over the precipice’ In Gregory Magistros, 

eleventh cent., and in hymns of earlier date.’ 

Ρ. 15. yapupagne[dfctu, ‘ceremonies.’ John Catholicos, ninth 

cent., and Wrdan, thirteenth cent., in a commentary on Psalms com- 

piled from old sources. 

τὸ grb puypppumauh, ‘anti-christ.’ John Philosopher, tract 

against Paulicians, ¢c. 718; Gregory of Narek, tenth cent., and Photius’ 

letter to Ashot, ninth or tenth cent. The earlier word was “|,/n%, 

1.6. Νεζοη. 

Ρ. 19. γαάπιωρμι, ‘decrees’ Not in the great Armenian 

dictionary. 
p. 25. gulyufuutop, ‘delay. Gregory of Narek, and Chrysostom 

on St. John; fifth and eleventh cents. 

p- 28. ψίγμδι {ιν ‘was foreshadowed.” In Chosrow and Gregory 

of Narek; both tenth cent. These four verses seem to be an early 

interpolation. 

Pp. 30. gauss, ‘dissolute.’ Gregory of Narek in the tract called 

Khrat, a moral treatise which is by some ascribed to a later writer of the 
thirteenth century ; though the authors of the great dictionary incline 

to regard Gregory of Narek as the author on grounds of style. The 
phrase for ‘ original sin’ occurs in this tract, of which I have spoken 
in the prolegomena, p. cxxvi. A careful study of the A/va¢ convinces 

me that it is at least as old as the tenth century, if not older. It may 
be the work of Chosrow, father of Gregory of Narek. 

Pp. 30. κως pha, ‘a taker of profits” In the Mashdotz, of various 

dates prior to about 800. 

Desi: ς δ qopht, ‘submissive to law.’ In the version of Hesychius, 

seventh cent.; and Wrdan’s Catena on Pentateuch, compiled from old 
sources. 

Ρ. 31. Uapwpayu, “new born’ or ‘newly sprouting.’ Only in Moses 

Choren. Panegyric on St. Rhipsima, seventh cent., and Erznkatzi, 
2. 1300. 

Ρ. 33- yorum prog, ‘ giving hope.’ Chosrow, tenth cent., and George, 

Catena on Isaiah, compiled in thirteenth century from classical fathers. 
Ρ- 39. putunnntyd-ne[d fet, ‘eloquence. Gregory of Narek, tenth 

cent.; Gregory Magistros, died c. 1058 ; and Gregory Mashkouori, died 
1114. 

p. 40. {νίγη umn, “scurrilous” Sarkis, Catena on Catholic Epistles, 

compiled from early fathers in twelfth cent., and Nerses Shnorhali, 

twelfth cent. 

P. 40. guspumpuuti, ‘foul-mouthed.’ In the version of the Zzves of 
the Fathers of the Desert, fifth to eighth cents. 

Pp. 40. funqupupnyu, ‘swinish in their lives.’ In the 7éxakan book, 

compiled from early sources, and in Wrdan’s catena similarly compiled. 
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p. 42. δέω, ‘natural’ or ‘usual.’ In Osktphorik, Middle Armenian 
of uncertain date. 

Ρ. 42. ζωμ[δ᾽ Suse uum, ‘on an entire level.’ In John Catholicos, 
ninth cent. 

Pp. 50. wihifuuqybyf or whfuufunk;f. In old versions of Basil and 

Cyril Alex., Lives of the Fathers, &c. A classical word. 

In the above list are given only words which are very rare or 
unknown in the fifth century Armenian. The agreement with the 
vocabulary of Chosrow and of his son Gregory of Narek is very 
marked ; and there are passages in the Key which the latter writer, 
when at his best, might well have penned, e.g. the first half of 
chap. il. 

In the liturgical parts of the Key there are no words or phrases 
which do not belong to the golden age of Armenian literature, 
i.e. to the fourth and fifth centuries. 

I have already noticed the resemblances with Zenob’s style in the 

use οὗ np or gap at the beginning of a sentence. It is hardly neces- 

sary to give examples, which any Armenist can easily pick out 
for himself. He will find them in Zenob, pp. 9, 10, 12, 13, 14, 15, 

17, 20;.50. 

Two modern forms of verbs occur, and only two, in the Key, viz. : 

juwhify, p.13, and μετ, Ὁ. 26,—a very small allowance consider- 

ing the history of the book. 
The chief vulgarisms are either orthographic only, e.g. confusions 

of 4 and an, of p and fu, of fu and η» of sf and f; or concern the use 

of prepositions. Thus /dapg, on p. 25, is used with the instrumental 

case, whereas in classical Armenian it governs a genitive. And after 

verbs signifying to give to, to speak to or address, to command, and 

so forth, the preposition wm or wn ’f is sometimes wrongly used for 

the prefix g- But even in these cases the right use predominates, 

proving that the exceptions are only modernisms which have crept into 
the text by reason of ignorant scribes. Such uses are even found in 

Zenob, e.g. p.12: bun’ fp χω ἔγε ἤ υἷι. 

The use of the participle for a finite verb which is found in the 
Catechism is common in Zenob and in Gregory Magistros, and is 

frequent in Middle Armenian. The use of the indicative for the 
conjunctive mood after verbs of entreaty is also found in Zenob, 

Coo Da, arin sf gb 7g wees εἴμ επ πε ἡ ἔτι. We also have in the 

Key the pronoun mw 7h = ‘ille, added redundantly after nouns almost 

as a definite article, like ἐκεῖνος in the Gospels. This use can be 
paralleled from the works of Sebeos in the seventh century. It seems 
to be original in the Key,and not due to scribes. In default, however, 
of a grammar or dictionary, which takes account of such little points 
as those which I have noticed, it is not easy to say what could and 
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what could not be written early in the ninth century. On the whole 
the difficulty lies in putting such very good Armenian as the Key is 
largely written in so late as 800; and it is remarkable that so late 

a copy contains so few vulgarisms. 

ΝΟ ON THES ERAN SLITERALIONS OF 

ARMENIAN NAMES. 

The writer has not followed the scientific system invented by com- 
parative philologists, such as Hitibschmann and Brugmann; for most 
of their symbols are unintelligible except to students of philology. 
On the other hand it was necessary to avoid the usual mode of 

transliterating Armenian letters according to which Paulos, Petros, 
Karapet, Sahak, Pap, Taron, Turuperan, Mkherttschian, Alban, Grigor 
are disguised as Boghros, Bedros, Garabed, Sahag, Bab, Daron, 

Duruberan, Muggerditschian, Aghrouan, Krikor, and so forth. The 
following equivalents have therefore as a rule been used :— 

e=b:g=g:ig=-d:h=e:g=2: f= ore: p=e or 

a: [8 τ-- ἴὰ : ¢ =j (asinjury):,;=1:f=kh: $=ts:f=k: 

§ =h: ἃ -- ἀβ : η =] ord (which it always represented in Armenian 

transliterations of Greek names) : X=dsh: , =h at the beginning 

a word, and y elsewhere : 9 =sh: ¢=tch : 4m =p: g =dj (as in 

adjure) : πὶ =rh or f (a strong rolled r): f=worv: m=t: 

perigz=tz:c=v:i:=ph orf: p=q : a =ou or ἃ. 
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ANG DEX 

Abousa’ad, A.D. 847, invades Arme- 

nia and is slain, lxiv. 

Adam, the Repentance of, translated 
into Armenian, cxxxii 7. 

— Jesus Christ the new Adam, clxxxvi. 

Adoptionism of Paulicians, xxxv, xli, 

Ixxxvli, 74, 75, 80, 100, 108, 114. 

— of St. Augustine, cxxvii. 
— the earliest faith of Armenia, ciii, 

cvii. 

— contrasted with pneumatic Christo- 
logy, exci foll. 

Adoptionist Church, its rites and 

beliefs, Ixxxvii-ix, cxxix, cxciii. 

— in Spain, cxxvii, clxx foll. 

— in N. Africa, cxxvii, clxix. 

— its monuments, Zhe Shepherd of 

Hermas, lxxxix, and Acts of Arche- 
laus, xcvii. 

— used Western Text of New Testa- 
ment, cxcii. 

— its leaders—Theodotus, xcii; Arte- 

mon, xc; Paul of Samosata, xcv; 

Photinus, xcvi 22. 

— its claim to apostolic origin, xci; 
see Paulician. 

Adoptivus homo. 

clxxii, clxxvi foll. 

Adoration of elect ones by the faith- 
ful, xxvii, lil. . 

— in early British Church, clxxiii 22. 
— among the Albigeois, lvi. 

Adult Baptism, xxxiii, Ixxvi, cxvii, 

clxil. 

— insisted on by Tertullian, cxxi foll. 
— among the Cathari of Coln, cxl. 
— among the Albigeois, cxlii. — 
— presupposed in orthodox Arme- 

nian form of baptism, clxxxviii foll. 

Its meaning, 

Agapé before Eucharist continued by 

Paulicians, lxxix. 

— in early Armenian Church, lxxxiv, 
clxili. 

— in Egypt in fourth cent., Ixxxiii. 

— pigeons eaten at, clxiii. 
— separated from Eucharist in Ar- 

menia before 700 A. D., clviii. 

Akhaltzik in Russian Armenia, 

Paulicians settle at, xxiii. 

Albania of the Caucasus Paulician 

in faith, lvii, lviii, ciii, 136, 142, 153. 

— its Catholici invested at Edjmiat- 
zin, lviii. 

Albigenses, their adoration of the 

Elect, lvi; see Immanence. 

— Ritual of, 160 foll. ; see Consola- 

mentum and Cathar. 

Alcuin on Adoptionists of Spain, 
elxxiii foll. 

Alexius, Duke, son-in-law of Em- 

peror Manuel, 157. 

All Saints, Feast of, in Armenia, clx. 

Alogi reject John’s Gospel, xcili. 
— were forerunners of Theodotus, 

xciil. 

Altar of stone forbidden, Ixxx, lxxxii, 

clxvi. 

— the only Armenian equivalents have 
pagan associations, clxv 72. 

Anabaptists, a survival of the old 

Adoptionist Church, cl, cxcvi. 
Ananias of Narek, his work on the 

Paulicians lost, xii, 126, 130, 143, 

155. 

Ananias of Shirak on quartodecu- 

man observance of Pauliani, clii. 

— on invention of modern Christmas, 

clvi. 
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Annunciation, Feast of, not kept in 

Armenia, clix. 

Anthimus of Tyana_ consecrates 

Faustus, cxil. 

Anthropolatry, why charged against 
the Paulicians, cxxxiv, 127 foll. 

Antioch, Paulicians there during 

Crusades, cxxxix. 

— Paulician missionaries go thence to | 

Armenia, cix. 

Aphtharto-docetism of the Arme- 

nians, CXxcv. 

Apl-Vard Amir murders Paulicians, 

126. 

Apostolic tradition of the Paulician 

(Οὐ γος, ποίσουν, cili.37 350745) ηῶς δια, 

δύ, ΟἹ 120,012 7. 

Arabion Castellum on the upper 
Zab sci. 

Arabs protect the Paulicians, lvii, lix. 

Aradjavor, a Fast of the Armenian 

Church, lxxxv, clx. 

Archelaus, Bishop of Karkhar, an 
Adoptionist, xcvii foll. 

— his see lay in Pers.-Armenia, ci foll. 

—resembled in faith the Spanish 
Adoptionists, clxxvi. 

— mentions wang or rest-houses in 

Pers.-Armenia, clxvi. 

— his text of New Testament, cxcii. 

Arevordiq, or Armenian Manicheans, 

cxxxli, 148, 157 foll., 176. 

Argaous, Paulician centre, its topo- 
graphy, Ixxiil. 

Aristaces of Lastivert, his notice of 

Paulicians, lxix, cxx, cxxviil, 131 foll. 

Arkhwéli, Paulician settlement in 

Russian Armenia, xxiil. 

Armenia, Christianity of, originally 
Adoptionist and of Syrian origin, 
Clily οἷν. Οὐχ χ, συν 

Armenian New Testament first trans- 

lated from the old Syriac, cix, cx. 

Armenians, orthodox, their baptismal 
service described, clxxxvili. 

— their ordinal, cxc. 

Arshak, Armenian king, deposes 
Nerses Catholicos, cxii, cxili. 

Artemas or Artemon of Rome, xc, 

CXXVi. 

ΙΝΌΕΧ 

Artemas invented the modern Christ- 
mas, clvi. 

Atonement, possibility that Paulicians 
rejected doctrine of, clxii. 

Augustine, St., of Canterbury, clxxix, 

clxxxii. 

— of Hippo, converted by Adoptionist 
Christians, cxxvii. 

— influence of his work on Manicheans 

in Middle Ages, cxli. 
— libels Priscillian, xlv. 

Auterius, the Albigeois, exxxv. 

Baptism, Paulician, xxvi, xxxv, xlix, 
ἘΣΣΙ, ΟἹ Ὁ» Οὐ 

-- was adult only, xxxiii, 1, Ixxvi, 

cxvil, 181. 

— followed rule of Tertullian, cxxi foll. 

— conditional on repentance and faith, 
XXXIV, LXXXVIlL7 277 aed fe 

— without anointing, lxxvii. 

— induces the Holy Spirit, xxxv, 100, 
100; 1L1, 112. 

— catechumen stripped in, xxxviii, 97. 
—in running water, Ixxvii, Ixxxii, 

180 22. ; see Adult. 

—on eighth day among orthodox 
Armenians, lxxxiil. 

— deferred in fourthcent. to death-bed, 

cxlix. 

— its analogue among Cathars, ibid. 
Baptism of Jesus, its import among 

the Adoptionists, Ixxxvii, Ixxxix, 
xcvil, clxxiii foll., 185. 

— Ancient lections on Feast of, cliii. 

— was regarded as the real birth of 

Christ, χουν, clit [01]. 

— why omitted from orthodox creeds, 
XCVili. 

— more important among Paulicians 
than His passion and resurrection, 
elxii. 

Barsumas, Bishop, mentioned byBasil, 

Cxiii. 

Bartholomew, St., martyred at 

Arabion Castellum, cii. 

Basen, Arian bishop of, 179, 184. 

Basil of Cappadocia propagates 

Nicene faith in Armenia, cxii. 

— goes to Nicopolis with Theodotus, 
Cxlli. 
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Basil on Armenian heresy, cxiii, cxiv. 
— against Eunomius, cxv. 
— Armenian canons of, about the 

Agapé, clxiil. 
Basle, missionaries from, settle at 

Shusha, xxvii 7. 

— their printing-press, ibid. 
Bavarian Christians, 

Adoptionists, clxxx. 

Bede against Adoptionism, xv, clxxix. 

Bezae Codex, its Adoptionist readings, 

chii, cxcii. 

Bodhi-Sattva, how born, cxciv 22. 

Bogomiles, converts of Paulician 

missionaries, cxxxvii, cl. 

— were they Manicheans? ibid. 
— their relations with the : Cathars, 

exlvii foll. 
— their literature undiscovered, cxcvi. 

Bouha, the Emir, A.D. 855, slays 

Smbat, Ixy. 

British Church, its buildings, clxvii. 
— claimed authority of Si. Peter, clxx. 

— was it Adoptionist? xiv, clxxix foll. 
—held doctrine of Immanence of 

Christ in the believer, clxxili 7. 

Burgundy, Christians of, originally 

Adoptionist, clxxx. 
Byzantine policy to eject Paulicians 

from the Empire, 1xxi. 

originally 

Caesarius of Arles on original sin, 

CXXV1. 

Callisthenes 

Stranga, cli. 
Canon of Paulicians, xxxvii, xliu, 

148. 

Canons, Syriac, of the Apostles, 76, 

reed Eh 

Cathar ritual of Lyon, cxli foll. 
— its affinity to Paulician rites, cxlix. 

Cathars of Tréves and Coln, their 

view of the Eucharist resembles the 

Paulician, lv, cx1 foll. 

— of Toulouse, x, cxl. 

— their rule of fasting, cxlv. 

— their intercourse with the Paulicians 

of late date, exlvii foll. 

Cedrenus, Geo., on river Stranga, 

1X01, Cll, 

(Pseudo-), .on_ river 

"05 

Charlemagne represses 
Adoptionists, clxxvii. 

Chosroés, Armenian bishop in Basil’s 
letters, cxiii. 

Chosrow, King of Persia, convokes 
a council, lxvil. 

— favours the Monophysites, Ixviii. 
Christ, His divinity denied by the 

Paulicians, vi, xxiv, xxvi, xli. 

— Docetic view of, cxciv foll. 

— our only Intercessor, xxvi. 

—his passion little regarded by 
Paulicians, clxii. 

Christhood of the Elect, xl, li foll., 

cxxxli foll.; see Immanence. 

Christmas identical with Baptism of 
Christ= x lxxviit, 

— origin of modern feast, vii, clvi 
foll.; see Baptism of Christ and 

Artemon. 

Church, HolyA postolicand Universal, 

Paulicians claim to be it, xxxiii, xh, 

73,706, 80, 86, 87, 141,142, 147,148. 

— regarded as union of the faithful, 

clxiv foll. 

Churches of stone disliked by Pauli- 

cians, Ixxvili, lxxx, lxxxv, clxvi foll. 

Clédat’s edition of Cathar New Testa- 

ment and Ritual, 160 foll. 

Clemen, Dr. Otto, on Socinians, cli. 
Clemens, canons of, identify Birth 

with Baptism of Jesus Christ, cliv. 
— their origin, 177 22. 4. 
Clemens, Alex., does not recognize 

infant baptism, cxxi. 
Clementine Homilies on Bishops, lvz. 
Columba, St., Christ immanent in 

him, clxxiil. 

Confession of sins to be made to God 
alone, and not auricularly to priests, 

xxvi, xxxvi, 96, 134. 
Consolamentum of Albigeois, cxli, 

cxlv foll., 160 foll. 

— compared with Paulician election, 

ibid. 
— was a general form for conferring 

all gifts of the Spirit, cxlix. 

Constantine Monomachus commis- 

sions Gregory Magistros to harry 

the Paulicians, 146. 

Spanish 
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Constantine V, emperor, a Pauli- 

clan; xlil, ΟΧΥΪ. 

— why called Copronymus, ibid. 
— why called Σαρακηνόφρων, clxxiv. 

Constantine, Paulician leader, born 

in Mananali, lxxiii. 

Constantine Porphyrogenitus on 

Smbat, Ixiii. 

Councils, the Catholic, repudiated by 
Paulicians, xxv. 

Cross, worship of, rejected by Pauli- 

cians, xxiii, xlii, lxxix, cxxviii. 

Cross-stealers in modern Armenia, 

ΟΧΧΙΧ. 

Crusades, their influence in bringing 
together Cathars of the West and 

Paulicians in the East, cxlvii. 

Cunitz, first edits the Cathar ritual 

of Lyon, 160 foll. 
Cyprian on Birth and Baptism of 

Jesus, clvii. 

Cyril’s Catecheses in Armenian, 179. 

Dashian, Father, edits Syriac Canons, 
177 71. 4. 

De Montibus Sina et Sion, an early 

Adoptionist book, xiv 22., ¢. 

— teaches the immanence of Christ in 

the faithful, cxxxiv. 

Denzinger, Ritus Orientales,cited,cxc. 

Development of doctrine in early 

Church, xcvi. 

Diadin, the ancient Zarehavan, birth- 

place of Smbat the Paulician, 1x. 
Didaché of the Apostles contains 

usages of Paulician Church, Ixxvii, 
lxxxiii. 

— on immanence of Christ in the 

prophet, cxxxii, cxxxiv, clxxxi foll. 
— its Eucharist compared with the 

Paulician, clxiii. 

Djéwiurm, or Djaurm, or Tschaurm, 

or Djermay, a Paulician village in 
Turkey, xxiii, xxvii, 138. 

— described, Ixx. 

Djrkay, early Paulician centre, lvii. 

Docetism, absence of, in the Key, 

ΧΧΣΙΣ, Τοῦ. 

— inherent in orthodox doctrine of 
the Incarnation, xcvii ., cxciy foll. 

INDEX 

Docetism of Mani, cxxxi, cxciv. 

Dwin or Twin, early seat of Catholi- 
cos of Pers-Armenia, on Araxes,1I52. 

Dualists, Paulicians not, xxxvi, 79, 

114; see Manicheans. 

Ear, Virgin conceives through, exciv 22. 

Eastward position forbidden, lxxx. 
Ebionite Church Adoptionist, xci, 

ΧΟΙΙ. 

— their form of Gospel, Ἰχχχίχ. 
Ebios, heretical book translated into 

Armenian, cxxxli 22. 

Eckbert of Bonn (twelfth cent.) on 

Cathari, lv, cxl. 

Edjmiatzin, Synod of, 

against Paulicians, xxiii, 

XxXvil, XXvili. 

Elect ones can alone baptize, xxxiv. 
— can alone bind and loose, xxxvii, 

CXXiV, 105, 108, 133, 149. 

— regarded as Christs, xl, li foll., 
clxxiii, clxxxi, 40, 95, 102,127,144. 

— among Manicheans, cxxxi. 
Election of Jesus as Messiah in 

Justin M., xci. 

— among Ebionites, xcii. 
— in Theodotus of Rome, ibid. 

—- in Archelaus, c. 

— among Adoptionists 

clxxvi. 

Elia, ἃ Roman castellum, on the 

Murad Chai, lxix, 138. 

Elipandus, Adoptionist archbishop 
of Toledo, clxx foll. 

Endura among Cathars, cxlv foll. 
Enhueber on Spanish Adoptionists, 

clxxix. 

Epiphanius, his Panartum, 147. 

Epiphany feast same as Baptism 

of Jesus, clx; see Christmas and 

Birth. 

Eritzean, Mr., of Tiflis, on the 

Thonraki, xxiii foll. 

Eucharist, Paulician, xxxvii, xlvii, 

CXXXY, CXCl 

— as part of Agapé, Ixxix, Ixxxiii. 

— single loafin, xxxviii, xlix,clxiii,123. 

— resembled Eucharist of the Dida- 
ché, clxiii. 

proceeds 

Xxiv, 

of Spain, 
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Eucharist, heretical (i.e. orthodox), 

ἜΣ ΧΥΗ ΧΠΠ1 Xl Vil, 125. 124. 1120, 

— figurative character among Pauli- 
cian, liii, liv. 

— not to be celebrated in a church, 

Ixxviil, clxii, clxvi. 

Eucharistic elements the body and 

blood of the elect one, liii, cxxxvi, 

ΣΟΙ Τ 25. 

Eunomius, his errors and creed, cxv. 

Eustathius, Armenian bishop in 
Basil’s letters, cxiii. 

Evans, Mr. Arthur, on the Bogo- 

miles, cxxxvili. 

Evervinus on Cathari, exlii. 

Exorcism, Paulician, xxxviii, 92,97. 

Fasting, ancient rule of, cxlv. 

Fasts of Catholic Church rejected, 
KKV, XXVi. 

— of early Armenian Charch, clx foll. 
Faustus, the Manichean, cxlviii. 

— on Adoptionist faith, clxix. 
Felix of Urgel, his Adoptionism, 

clxxii [οἱ]: 

Fish as emblem of Christ of Adop- 
tionist origin, vii, cliii. 

Fonts, aversion to, of early Armenian 

Christians, lxxvii, lxxxii, 181; see 

Baptism. 

Friedrich, J., on the Paulicians, xl 22. 

— on their Christology, xliv, cxxxiii. 
Fronto, Armenian bishop of Nico- 

polis, a heretic, cxiv. 
Frrisn, Armenian bishop’s palace in 

Mananali, 140. 

Fulgentius on original sin, cxxvi. 

Gascony, Paulicians of, ex]. 

Gelzer, Prof., on the Paulicians, xxv. 

Genesios cited, xli. 

Genuflexions rejected, xxv, xXvi. 

Georgian version of New Testament, 

1xxxix 7. 

Georgius Monachus, the 

Scortalensis of, xl. 

Giumri (Alexandrapol), Paulicians 

Of; xxiv: 

Gortosak, heretical book translated 

in Old Armenian, cxxxii 22. 

Codex 
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Gospel of the Infancy, translated into 
Armenian, cxxxli 22. 

Gregory the Illuminator, Paulicians 

claim descent from him, xxiii, 

ΙΧΧΧΙΙ, Cxix. 

— carried about a wooden table for 

the Eucharist, lxxxii. 

— was probably an Adoptionist, xiv, 
CX, CXi. 

— his shrine at Ashtishat, cxix. 

Gregory Magistros (eleventh cent.) 
commissioned by Constantine Mono- 

machus to drive the Paulicians out 

of the Empire, 1xxi. 
— he failed to extirpate them, ibid. 
— his literary activity, 141. 

Gregory of Narek, his accusations 

of Smbat, li, li. 

Gregory Theologus on Baptism of 

Christ, οἷν. 

Gutschmid, von, on Probus in Arme- 

nia, Οἱ, 

Harnack, Prof. Adolf, on Acts of 
Archelaus, civ. 

— on infant baptism, cxxi. 
—on omission from the creeds of 

Baptism of Jesus, xcviii 7. 
— on tract, De Montibus, cxxxiv. 

— on Adoptionism, exci, cxciy. 

— on Methodius, vii. 

Harq or Xdpxa, its topography, Ixix. 
— its Paulicians, cxx, 131 foll. 

Hebdomadarii in early Armenian 
Church, clx. 

Helvidius on Virgin Mary, cxxxv. 
Heterii Epistola against Elipandus, 

clxxii foll., clxxviii. 

Hierarchy absent in Paulician Church, 

XXxxXVili, Ixxix, cxxiii, 105, 176. 
— its genesis, cxcy. 

— denied by Nerses of Lambron, 
176 ἅ. 3. 

— aversion to, of early Armenians,181. 
Hippolytus on early Adoptionists, 

xcii foll. 

— on Birth and Baptism of Jesus, οἷν. 
Holy Spirit enters catechumen 

through Baptism, xxxv, 100, 100. 

Tiree! L2e 
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Holy Spirit, possession by it, in 
Shepherd of Hermas, Ixxxix. 

— in Acts of Archelaus, xcix. 
— among Spanish Adoptionists, 

Clxxiit, 

— a created being, xxxv, 100. 

Iconoclasm, cxcvi; see Images. 

Ieconomachi in Albania of Cau- 

casus, lvii, lviii. 

Ignatius, his creed mentioned the 

Baptism, xcviii. 

— calls the bishop Christ and God, 
ΟΧΧΧΙΙ. 

Images and Pictures repudiated as 
idolatrous, xxv, xxvi, xxxvi, 86, 115, 

127, 137; 145. 

Immanence of Christ in the elect, 

ΧΙ, 11 [0]]., cxxxiidollSeclxxxifoll 

— expressed by Methodius, vii. 
— atenet of the Spanish Adoptionists, 

clxxv foll. 

— and of the early British Church, 

clxxill. 

Infallibility of Pope inimical to 
human intelligence, lvi. 

Infant baptism rejected by Paulicians, 
Xxxiv, lxxvi, lxxxiii, 73, 74, 76, 88, 

92, 118, 126,127, 140, 142, 146,148. 

Intercession of Virgin and saints 

rejected by Paulicians, xxxvi, 113, 

DLAs 20. 

Irenaeus on infant baptism, cxxi. 
Isaac, Catholicos (twelfth cent.), an 

Armenian renegade, preserves a 
Paulician manifesto, lxxvi. 

— on non-observance in Armenia of 

orthodox feasts, clix. 

— Greek text of, 171 foll. 

Jainas of Indiaimitated by Mani, cxlv. 
James, or Jacobus, Paulician bishop 

of Harq, 131. 
Jesus Christ a creature, according to 

Eunomius, cxv. 

John’s Gospel not anti-Adoptionist, 
xciii. 

— received by Theodotus, ibid. 

— rejected by Alogi, ibid. 

John the Baptist conferred on Jesus 

INDEX 

priesthood, prophecy, and kingship, 

cxli. 

John the Baptist, his feast preceded 
those of all others, clx. 

John of Damascus cited, cxvil. 

John (Ohannes or Hovhannes) the 

priest, copyist of Zhe Key of Truth, 

Xxvil, lxxii. 

— his propaganda in Khnus, xlix,]xxii. 
John of Otzun, A.D. 718, on Pauli- 

cians, lvii foll., Ixxxi, Ixxxii, clii, 

152 [0]]. 
John of Owaiq, Catholicos, deposed, 

CXX. 

Karapet Ter-Mkherttschian regards 

Paulicians as Marcionites, xlvii, 

1xxxvi 22. 

— on name Paulician, cv. 

Karkhar, or Carchar, the See of 

Archelaus, ci. 

—wasin south-east Armenia,viii 7z., cii. 

Kasché, or Kashé (?), on Araxes, 

a Paulician canton, 148. 

Kashé and Alinsoy, Paulician villages 
in Taron, 137. 

Kdshav, monastery at, infected by 
Paulicianism, lxx, 125. 

‘Key of Truth,’ copied in Khnus by 

John the Priest, xxvii. 

— its form, xxix. 

— its style, xxx, xxxi. 

— its age, xxxi foll. 

Khanus, village of, see Khnus. 

Khelat, or Klath, on Lake Van, 

a Paulician centre, 135, 

Khnus, or Khanus, Paulician canton 

in Turkey, xxiii, xxvii, lxix. 
Kirakosak, heretical book translated 

in Old Armenian, cxxxii 22. 

Klath; see Khelat. 

Kothér, a walled village on the 
Murad Chai, 139. 

Kountzik, an Albanian Paulician,136. 

Kunoskhora, a Paulician centre, 

where, Ixxiii. 

Lactantius, his Adoptionist leanings, 
ΧΟΥΪ. 

Lazar of Pharp (fifth cent.) on Arme- 
nian heresy, 1xxxv, cviii, 180 72. 7. 
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Lenten fast, origin of, Ixxviii. 
Leo the Great on Priscillian, xlv. 

Liber Sententiarum cited, lvi, cxliv, 

160 foll. 
Lizix, or Selix, a Paulician, xli. 
Logos, Alexandrine doctrine of, cxxxii. 

— its incarnations, cxciii. 

— doctrine rejected, xl, 114, 147.. 

Lord’s prayer, ceremony of giving to 

a Credens, cxlii. 

Macarius of Jerusalem, A. Ὁ. 325-335, 

on abuses of Armenian. Church, 

ΟΧΧΙΙΠ. 

— cited, cliv. 

— his epistletothe Armenians genuine, 
178 foll. 

Malilosa, feast of Cathars of Coln, 

exli. 

Mananali, the modern Karachoban 

on the Khinis Chai, not near Samo- 

sata, lxix, 139 foll. 
— birthplace of Constantine the Pauli- 

cian leader, xxiii. 
Mani, or Manes, condemned by Pauli- 

cians, xliv foll. 

— opposed by Archelaus, xcvii foll. 
— the true descendant of Marcion, 

ΟΧΧΧί. 

— his commentary on Gospel trans- 
lated into Armenian, cxxxii. 

Manichean, a general term for 

heretics, cv. 

— Paulicians not Manicheans, cxxxi. 
— nor the Cathars, cxlv. 

— elect cnes in Manichean Church, 
ΟΧΧΧΙ. 

— the Armenian Manicheans, cxxxii, 

148, 157 foll., 176. 

— fasts of Manicheans, cxlv. 

—excluded from Armenian rest-houses, 

clxvi. 
Manuel, Emperor, 157. 
Marcion’s Church not a mystic or 

purely spiritual one, xlvii. 

—on generation of Jesus Christ, 

clxxxvi. 

— his phrase συνταλαίπωροι explained, 

liii. 
— mentioned by Paul of Taron, 175. 
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Marcion, his text of Gal. vi. 17, liv. 
— not connected with Paulicians, xlvii, 

xxx [0]]. 
Marcus, the heretic, his prophetesses, 

clxxxiv. 
Mariolatry forbidden, 1xxxi. 

— by Tertullian and Helvidius, cxxxv ; 

see Virgin Mary. 

Maris, a Syrian, in Basil’s letters, 
cxiil. 

Marutha, Bishop of Nphkert,on Birth 
and Baptism of Jesus, clvii. 

— on eating of Paschal lamb before 
Sacrament, clvill. 

Matal, or animal sacrifice, among 
Armenians, cxxvii, clxiv, 134; see 

Sacrifice. 

Matthew Paris onCathar. Pope, cxlvii. 

Mechitar, or Mkhitar, of Airiwangq, 
AL Dal200, cited, xt. 

Melitene, Theodore, Bishop of, 177. 
Melito, half an Adoptionist, xciv. 
— on Birth and Baptism of Jesus, clvii. 
Meruzanes, Bishop of Armenia, 

C. 250 A.D., ΟΠ], cix. 

Messalians or Euchitae, lvii. 

— Paulicians so-called, ον], cviii. 

Methodius on Immanence of Christ 
in the believer, vii 72. 

Millenarists, German, in Caucasus, 

XXVii 7. 

Mkherttschian, Dr.Karapet,141,151. 
Mohammedan conception of Jesus, 

how far Adoptionist, clxxiv. 

Mommesen, Prof. Theod., on Probus, 

cl. 

Monkery condemned, xxxix, xlili, 
ΟΧΧΙΪ,, 82, 84, 122, 126, 127. 

— ridiculed by Constantine Copro- 
nymus, cxvil. 

Montague, Lady Mary, on Paulicians 

of Philippopolis, cxxxviii. 
Montanist prophecy, cxxxil, cxxxiv, 

clxxxiii foll. 
Montanists, were they in communion 

with Paulicians? clxxxv. 

— identified with them, ibid. 

Muharkin, or Nfrkert, 1xx. 

Mushel, the Paulician prince, lxxiv, 

126. 
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Muzarabic Liturgy, its Adoptionism, 
clxxi. 

Name-giving, Paulician rite of, on 

eighth day, xxxiv, 87 foll., 153. 
Nana, author of Syriac commentary 

on John’s Gospel, lxv. 
— on Smbat, ibid. 

Nectarius of Rome on Baptism of 
Christ, οἷν. 

Nerses, Catholicos 

Paulicians, lvili. 

— the lieutenant of St. Basil, cxii. 

— deposed by King Pap, cxii, cxiii. 
— erected rest-houses in Armenia, 

clxvi. 
Nerses of Lambron (twelfth cent.) 

on Paulician usages in Cilician 
kingdom, lxxxv, clxvi foll. 

— on hereditary priesthood, cxxviii. 
Nicene Creed rejected, 1xxvii. 

Nicopolis, Basil at, cxiii. 

Nouna, Georgian saint, clxxxiy. 

persecutes the 

Ordinal, Paulician, compared with 
Cathar ritual, cxliii. 

— and with ordinal of orthodox Arme- 

nians, clxxxix foll. 

. Origen on absence of Churches and 

altars among early Christians, Ixxx. 

— on nature of Incarnation, clxxxii. 

Original sin, Christ without it, xxxv, 

119. x 

— use of the term among Paulicians, 
ΟΧΧΥ foll. 

— little children without it, xxxix, 118. 

Pakhr, the hill of emery, a range near 

Erzeroum, 137. 

Pap, King of Armenia, opposes Nicene 
faith, cxii. 

— resorts to bishops of Pers-Armenia 
and rejects Caesarea, cxiii. 

— opposed monkery, clxvi. 

Paschal lamb eaten before Sacrament 
in Syria and Armenia, clviii. 

Pasen, or Basen, and Bagrevand, Arian 
bishop of (¢. 330), 179. 

Passion of Jesus Christ, how regarded 
by Paulicians, clxii, 

INDEX 

Paul Meherean on the Paulicians of 
eighteenth cent., xxi foll. 

Paul, St., the Paulicians affiliated 

themselves to him, cxxix foll. 

— on immanence of Christ in the 

faithful, liv, cxxxiii. 

Paul of Samosata, his view of Christ, 

Xlli, XCv. 

— why deposed by Aurelian, xciv. 
— libelled by the orthodox, cxxxiv. 

— Paulicians called after him, cv, cvi, 
cxvii, cxxix. 

— Spanish Adoptionists followed his 
teaching, clxxiv. 

Paul of Taron on Artemon, clvi. 

— on Manicheans, 176. 

— on purgatory, clxiv. 
— excerpts from, 174 foll. 

Pauli, Visio, when translated into 

Armenian, cxxxii 7. 

Pauliani, same as the Paulicians, xiii, 

CY, Cv. 

— were quartodecumans, clii. 
Paulicians, origin of the name, 

CV. 
— means a follower of Paul of Samo- 

sata, cvi, 148. 

— and not of St. Paul, cxxix. 

Paulicians, Western, their geographi- 
cal distribution, lxxiil. 

— transportation of, to Thrace by 

Copronymus, Ixxiii ; by Tzimiskes, 
civ, cxxxvii foll., cl. 

— in Syria, cxxxix. 

— in Oxford and Gascony, ibid. 

Paulicians were old believers, xlviii, 

Ixxxvi, cxix, clxiv. 

— claimed to be Catholic Church, 

ΧΧΧΙ 72; γον 80; 80, O7, 13300475 
148. 

— their place in general Church 
history, lxxxvi. 

— their fasts and feasts, clii foll., 

cxCiil. 
— organic unity of their rites and 

belief, Ixxvii. 

Pers-Armenian Christianity Adop- 
tionist, cili, civ, cxill, cxvi. 

Peter, St., his epistles read by 
Paulicians, xxxix, xliii. 



INDEX 

Peter, St., attitude of Paulicians to 
him not hostile, cxxx, 93. 

— ritual use of his name in Consola- 

mentum of the Cathari, cxliii, clxv 

— and in Paulician ordinal, xlix, clxv, 

107. 
— his import according to St. Sahak, 

clxiv. 

— according to Elipandus, clxx. 
Peter of Sicily,-or Petrus Siculus, on 

Paulicians, vi, xl foll., cxxxvii. 

Philo on forty days’ fast of Moses, 
Ixxxvil. 

— on fasting, cxlv. 

— on Incarnations, cxc, cxciii. 

Plato's Republic, analogy of, with 
Adoptionist Church, lxxxviii. 

Pneumatic Christology defined and 
contrasted with Adoptionism, cxci, 
CXClii. 

Pope of Rome excommunicates 
Theodotus, xc. 

— triumphs over Paul of Samosata,xcv. 
— his usurped authority repudiated 

by Paulicians, cxxx. 
— and by Albigeois, 170. 
Presbyters in Paulician Church, i.q. 

the elect ones, xxxviii, cxxiv, 106, 
108. 

Priesthood in orthodox Armenian 

Church hereditary, cxxvii foll. 
Priscillian, no Manichean, xlv. 

Probus, Emperor, recovers Armenia, 

Ci; cll: 

Procopius on the Montanists, clxxxv. 

Prophetesses, Christian, clxxxiii foll. 

Prophets in 7he Shepherd of Hermas, 

clxxxii. 

— among Montanists, clxxxiii [0]], 
Proseuchae among early Armenians, 

celxii, clxv. 

— among Paulicians, clxvi. 
Provencal Ritual of Lyon, 160 foll. 
Publicani, name for Pauliciani, 

Cxxxix, cxlvii. 

Purgatory denied, xxxvi, clxiv, 121, 

122, 176. 

Quadragesimal Fast after Epiphany, 
Ixxviii, xxxiv, clxii. 
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Quartodecuman observance among 
Pauliani, clii. 

Raffi, modern Armenian novelist, 

GXXIX: 

Reader or Anagnostes in Paulician 

Church, xxxix, 106. 

Rebaptism of orthodox Catholics by 
Paulicians, xxiv, xli. 

Reinerius Saccho affiliates Cathar 

Churches of Europeto the Bogomiles, 
cxlviii. 

Ritualism rejected, lxxix, Ixxxii. 

Rulers in Paulician Church, who were 

they, cxxiv. 

Sabbath, probability that the Pauli- 

cians kept it, clxi. 
Sacraments, Paulician, three only, 

ΧΧΧΙ, 70; 7: δῦ. δη; 11Ὸ; BAe 

— orthodox sacraments denied, xlvii. 

Sacrifices of animals for sins of the 

dead condemned, xxxix, cxxviil, 

ὌΪΧΙ ΤΡ 1295)01345, 176; 5: 
Matal. 

Sahak, Catholicos (fifth cent.), his 
canons on Agapé and Eucharist, 
Ixxxiv, CxxXvi. 

— on significance of ‘ Church,’ clxiv 7. 
—on Quadragesimae of Epiphany, 

lxxxiv. 

— his list of early Armenian feasts, 

clx foll. 

— on functions of bishop, 183 2. 
Saints, their intercession denied, xxv, 

xxxvl, xli, cxvi, 120. 

Salaberga, St., combats Adoptionism, 

ΟἸΧΧΧΙ. 

Saracens, Paulicians side with them 

in crusades, cxxxix. 

Σαρακηνόφρων, epithet applied to 

Paulicians, clxxiv. 

Sargis or Sarkis Catholicos (¢. 1002) 

persecutes the Paulicians, 135. 

Sarkisean, Father Basil, 125. 

Sasoun, its inhabitants in ninth cent. 

described, Ixv. 

Scriptures to be given to laity, 

Xxxix, xliii. 
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Scythian monks, A. Ὁ. 520, on original 

sin, CXXVi. 

Sebeos, the historian, cited, Ixvii, lxx. 

—on deportation ofArmenians,cxxxvil. 
Sergius the Paulician not the author 

of the Key, xxxil. 

— his epistles, xl, li foll. 

— his date, Ixxxvii. 

— mentioned in Matthew of Edessa, 

Ixviii. 

Severian. on Birth and Baptism of 
Jesus, clvi. 

Shahapivan, Council of, in 447 

condemns the Adoptionists of 
Armenia, cvii, cviil. 

Shepherd of Hermas, an Adoptionist 

DOOk, 1X χῖν, XX XIX OM ΟΧΟΙΙ 

-— echoed by Archelaus, xcix. 

— on inspiration, clxxxi foll., clxxxiv. 
Simeon, Episc. Beth-Arsamensis, 

A.D. 510, on Paul of Samosata, cvi. 
Simon Magus, how regarded among 

Paulicians, cxcii, 128. 

Smbat, was he Chosrow’s Shoum, 

Ixvii. 

— the Paulician, perhaps author of 
the Key, xxxii. 

— organizes Adoptionists of Taron as 
a distinct Church, cxvii foll. 

— called himself a Christ, li. 

— born at Zarehavan, 1xi. 

— his age and personality, lxi-lxvii. 

— his successors, Ixvii. 

— notices of, 126 foll., 142 foll. 
Smbat Bagratuni, probability that he 

was Smbat the Paulician, lxi foll. 

Socrates, Hist. on Agapé and 
Eucharist, lxxxiii. 

Σωλῆνος, ws διά, import of, as applied 
to Virgin Mary, xlvi, clxxxvi foll. 

Sozopolis, the Church at, cxiv. 

Spain, early Christianity of, Adop- 
tionist, cxxvil, clxx foll. 

Sponsors in Baptism condemned, 

xxxvlii, 88. 

Stephanus of Siuniq on Smbat 
Bagratuni, lxiv. 

Stoic influence in early Christianity, 
ΧΟΙ. 

Stranga River, upper Zab,viii 22.,), cii. 

INDEX 

Συνέκδημοι and vwrapio among the 
Paulicians, cxxiv. 

Συνταλαίπωρον καὶ συμμισούμενοι, 

import of phrase, 111]. 
Sun-worship, origin of modern 

Christmas, clvii. 

Synagogues and proseuchae, names 

used in early Armenian Church, 

clxit, cixve 

Syriac, use of, in earliest Armenian 

Church, ciii. 

Syrian Catholicos, letter to, of Gre- 

gory Magistros, 143. 

— doctors on invention of the Roman 

Christmas, clvii. 

Table, only word for altar in Armenian 

Church, Ixxxii, clxv. 

Tamerlane’s invasion of Armenia, cl. 

Taron, early Christianization of, cx. 
Tchamtchean’s history of Armenia, 

lxvi. 

Telonarii, name for Publicani, cxxxix, 

exlvii. 

Tephrike, Paulician fortress, fatal 

consequences of its fall, Ixxvi. 
Tertullian opposed to child-baptism, 

cxxi foll. 

— his teaching resembled the Key in 

regard to Baptism, cxxii foll. 

— in regard to Virgin Mary, cxxxv. 
— and to Eucharist, Ζόζα. 

— on the immanence of Christ in the 

faithful, cxxxiv. 

— on significance of symbolic repre- 

sentation of Jesus Christ as ἰχθύς, 
cliii. ' 

— de ecstast, ΟἸΧΧΧΙ. 
Thelkuran, or Telguran, near Amid, 

a Paulician district in twelfth cent., 

Ixxi, 155. 

Theodora, Empress, her persecution 
of Paulicians and its fatal results, 

Ixxiv foll. 
Theodore, Bishop of Melitene, 177. 

Theodotus, Armenian bishop, in- 

sults Basil, cxiii. 

Theodotus of Rome, his belief, xcii 

foll, 

— accepted fourth Gospel, xciii. 
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Theophanes on the Montanists, 

clxxxv. 

Θεοτόκος. Term rejected by Pauli- 

cians, xl, xlii, exvii, 114. 

Thomas Artsruni (tenth cent.), his 

attack on Smbat Bagratuni ex- 
plained, Ixiii. 

Thonrak, Paulician centre, its topo- 
graphy, lix, lx, 141 foll. 

— in province of Apahunis, 135. 

Thrace settled with Paulicians, civ, 

exxxvii foll. 

Thulail, a walled town in Taron, 

xx; 

— a centre of Paulicianism, Ixx, 141 

foll. 

Tiflis, Governors of, relations with 

Paulicians, xxiv, xxvili. 

Tixerant, a name for the Cathari,cxl. 

Toulouse; see Cathars and Albi- 

geois. 

Trinity rejected by Paulicians, xxxv, 
98. 

Turges, or Tourges, Arian bishop in 

Armenia (¢. 330), 179, 184. 

Twin, moder spelling of Dwin, 

which see. 

Unitarians, a survival of old Adop- 
tionist Church, cl. 

Unitarianism of Paulicians, xxxv, 79, 

94, 108, 119, 148. 

Unleavened loaf in Paulician Eucha- 

rist, xxxviil, xlix. 

Vahan, Catholicos, 177. 

201 

Vestments, ecclesiastical, rejected by 
Paulicians, Ixxix, clxviii. 

Virgin Mary, her cult and interces- 

sion rejected, xxiv, xxv, xxxvi, xlii, 

€xyil, ΟΧΧΧΥ, 112») 114; 146. 

— in Helvidius and Tertullian, cxxxv. 

— conceived through ear, cxciv. 

—her flesh not in Jesus, xlvi, cxiv, 

clxxxvi foll. 

Virgin birth, the, xcviii, clxxii foll. 

Vrvér, or Wrwer, a Paulician prince 

in Taron, 136. 

Waldenses rejected paedo-baptism, 

exlii. 

Wall, W., on infant baptism, cxxi 22. 

Wang, or rest-houses, in Armenia, 

clxvi. 

Wardawarh, or Armenian feast of 

the transfiguration, clii, clx. 
Waters blessed on Jan. 6, cliii. 
Western text of New Testament 

disseminated by the Adoptionists, 
ΟΧΟΙ͂Ι. 

Wiszowaty, Benedict, on Unitarians 

and Anabaptists, cli. 
Wrthanés, Catholicos, sends to 

Macarius of Jerusalem, 181. 

Yousik (= Josakes, or Hesychius), 
Catholicos, subscribes to Basil’s 

letter to Western Church, cxiii. 

Zarehavan, Paulician centre, lx, 144. 

Zeno’s Henoticon, 129. 
Zenob, his style, xxx, 189. 
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